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A MES MAITRES 
Monsieur CARRIÈRE, 

DIRECTEUR D'ÉTUDES A L'ÉCOLE DES HAUTES ETUDES 

Monseigneur GRAFFIN, 

PROFESSEUR A L'INSTITUT CATHOLIQUE DE PARIS 
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Sur l'avis de M. Auguste Carrière, directeur d'études des lan- 
gues sémitiques, et de MM. J. Oppert et Hartwig Derenbourg, com- 
missaires responsables, le présent mémoire a valu à M. P. Nàu le 
titre d'Élève diplômé de la section d'histoire et de philologie de l'É- 
cole pratique des Hautes études. 



Paris, le 26 mai 1895. 



Le Directeur de la Conférence, 
Signé : A. Carrière. 



Le Président de la Section, 
G. Monod. 



Les Commissaires responsables, 
Signé : J. Oppert, 

H. Derenbourg. 
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La traduction française du cours d'astronomie de Bar- 
Hebreus sera précédée d'une introduction qui donnera 
sur cet ouvrage les renseignements nécessaires. 

Nous nous bornons aujourd'hui à caractériser rapide- 
ment les manuscrits qui ont servi de base à notre édi- 
tion. Le lecteur en trouvera une description complète en 
tête de la traduction. 

Le premier (A) est le manuscrit de Paris : syriaque 
244 (1), d'écriture jacobite, non daté, mais remontant 
au moins au quatorzième siècle. En effet, une note nous 
apprend qu'il fut l'objet d'une vente en l'an 1796 des 
Grecs (1485), et dans une autre note, écrite avant celle-ci, 
car elle la partage en deux parties, un certain moine 
Daniel nous raconte les souffrances qu'il endura l'an 1693 
des Grecs (1382). La pagination de A est reproduite dans 
notre texte imprimé. 

Les mots peu lisibles ou illisibles du ms. A sont res- 
titués à l'aide du ms. de Paris (B), : syriaque 329, copie 
moderne du même ouvrage faite en 1883 par l'archidia- 
cre Abdul Aziz, sur un ms. de Mossoul. Cette copie en 
caractères jacobites, est très bien écrite; elle présente 
quelques lacunes assez longues qui ne sont pas dues au 
hasard, mais tiennent au manuscrit de Mossoul, car le 
scribe laisse en blanc la place qui leur correspond. Cette 
remarque nous permettra de déterminer la provenance 
du quatrième manuscrit. 

(1) M** Grafûn m'en remit une copie en 1890, je le collationnai les années 
suivantes et l'eus sous les yeux durant toute l'impression. 
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De plus MM. les bibliothécaires de la Bibliothèque 
Bodléienne d'Oxford ont bien voulu nous faciliter la col- 
lation du manuscrit Hunt. dxl. Ce manuscrit (C) d'une 
assez mauvaise écriture jacobite, renferme des fautes 
dont un certain nombre ont été l'objet d'unç correction 
ultérieure. M. Payne Smith, dans son Thésaurus syria- 
cus, y fait de nombreux renvois, ce qui nous a décidé à 
en indiquer les folios par les notes G, C 2 , etc. 

Enfin nous avons pu voir à Cambridge un quatrième 
manuscrit (D) du même ouvrage. Ce ma., non catalogué 
et sans indication d'origine, est d'une assez mauvaise 
écriture nestorienne moderne. Nous avons constaté qu'il 
offre les mêmes lacunes que B, ce qui établit leur com- 
munauté d'origine et nous a dispensé de le collationner 
entièrement. 

Les caractères jacobites employés pour l'impression 
sont ceux que M gr Graffin a fait graver pour sa Patrolo- 
gie syriaque. Ils conviennent bien à l'auteur, à son épo- 
que, et aux mss. employés. On a dû seulement, faute de 
points diacritiques, employer les voyelles y et 9 pour 
distinguer le participe et les pronoms. Les autres voyel- 
les imprimées existent déjà dans les manuscrits. 

F. Nau. 
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^*io ^x^j/o jîoio J^m v^^joVôj yOî^âcu;; 

J— *oi \ o Joom 1 tv>i; \Qî ft> M >m \\ mo \» 

smVo^o (2) )ym\ iv>l -*<*vx* y ^*± t-3 \ i«iv> 

) iot\o .^otoKl/ ) „i xii» yo^oo-jj JJLLoxo \ m\K iv>1 
yrs^v>n N> J-ao J nor» )KjJL^> )y m \iv>io 

f. 136 v «yOt^OCUM sflDGL^OAl > ^£000 JoO| )ï<T>0\ JK^tlo sIDtCLàO 

vOV^ocum vroo^ono :ooi J >n m m }-Jou> v*£t*90t£; 

*J*d90£^ v^u»;oVd9 oiK^dad 

(I) r deest C — (2) I^mjm C — (3) oïLas* C 
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• ^> ^w. \j, ^__s ) i.'iy ) wWS>o .)oak-> 

.^.inK» ) t>^>l.o ^.im ..n JJao 
^a© <m ^tti v 9^Ja.ii |4a |«i 

•/ ) a »- JK^JLo ^. am 

m J_*W ) tv>„ )-aaa* ; yo^aa^ 




J«aao J; — «m-jotei» v o^ v.„ \ 
"V£u«> . Jw ^Hoao ) îvtln m\ J-i*/? ^ ^ ^^ 

:< ^«Uo ^>jlmu»p )) ao vin il \ *Vn ^*U1 
^ilo ^ mv J-*i/ v-^»/? JiiKAio ..-oi pK; / 



-a-J./ ? ^^o^/j ^ m n toi; "V^ooo :oi~A*j 
nto JJ_>o Jio^j m n .;.So :ooi yKio )}-àoo 

y )Û~to*? X^OOO .j^âO ^JbsAO • ))^okA ) *\ j^O (j^to* f. 136 r 

i fc^oL© B — s: 1&V 0 V — ? ^Ul© B — 4 e»B - (8; *1a»? C 
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Jl/o (2)vm-âL£o | ^fto ) tv>„ (t)vJLC^î 

vAA^oioi; otLa^i "^£00 .jjuU ) nom?» 
»î m\K tvi m ^ ^/ sm^oioo ^ol^ y<S^v>y N» 

| »N^> ,(i)J m tft (3)w*_JU*l yOjJ-^oJ^ otK 

w^»90^d jaj*t 001 ^ «oit-^-J; Jooi ) «Nj v> m n «V>j «m 

Kv>J «> .yOOtKi^d; Jlofr Jfi^ft vâLCOOJ ^—D JUa*o 
J«\jV> ) n ~oi Jooi Jio^j ) fi -o» )tvi mO ^« IV) 
tmAàoioH |«\jV» jnÉioj ^cu*a£; > ^£ooo j «*v«U JJj& 

j n«V>» JLo^ vm^oioij J«\jV> ) n .'«o» ^a^ado .(5)JLi>-* 

(1) C — (2) ataj» B «Mâoo 0 — (3) uuU B — (4) U»â C — 

(5) V»v» C 
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ycuïa* J n.VS"> (1)) r/iVo j-4~^ oa |-^cUa^ 
Jî~î_* J901 ^^-*o ,**atoKj4 J n » ,j »ri £09 la^ o 

r. i33v *^ ax^ii/ o^au^o ^«^oi J^cu^d JLl* ),i.iiv> J&^JU 
ql^ooi; jLKAlo JK-^juîl KMo ^JbsM JK i ? ^> 

JâL^ J-^î/ |»Vli sÛL^09 0UOOI9 |-\.*>.r»9Q JKjUL^D 

1 t»i9 yOÎ ^V>»! M^ft K^ojLo JoOf >*^-i jlj jUuU 

• ypv^cu; lo^td; JKjJL^a ^*Kji K^do/ Jioào 

• JL*o 001 J ï VKiM (3)^;lo J&M lo^ yn.ïos* y*>\ 

)y m\ aji £o ft? ^-^-ào oolo J001 ) t Vxi,, ^ilo 
^090^0 %iVl m Iti^t JK^±*Vl (4) ÉCbJ,o ^K-xlo JKjJL^O 

(I) iiâ^MAMo C — (2) M^Adf deest B — (3) ol B — (4) B 
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^30to JiotiD j >°>fl)|; oiiadi ^^Oo J^vyD lnam9» 



(i> *ja~o <ttvst H — (2) touiN ABC — (3) decst BC_ (4) )^0o;( B 
- v ») ^xfi^o B — ^«) o!$ia ©«C — (7) adtUfo C 



Digitized by 



— 218 — 

yOV^OCUJ lft^\^\o )Ld9 OOi M.ltj jjL»90 jk^dO s£D9O^0 
(l)^Ot^J jiâJbcLd )L^âO s£Û9Oà0 Jf flï\ f » Q|\ oon<i9»|; 

Jy m vJL^ja .^J^-ji J_-»a^4? \OV 

^iiNni ^ v£DOj{ jb^i m Û ioj )oO| ) V «1Q9Q (2) s£D9O-à0 

ouooi; •odoj; Jiaàtj otû-ioi }àtâ090 j^tdO vXD*O^0 

ia^ aaooj? Jia-^j J— iot ) n A09 ^a-£aj&9 ^-^oo 
*olao ^J^JLo JLolS> OOI t~ ^û-iad j^9 Q| fl mQ9 

sflû— î/j |^9 ) n ,V»9 ^JL^âLÛDQ^O y-D ,)K 1 » ^ O 

ix^>9 y^mvo ))vmv>JLo (3) JjLSlSS» Juxttl ^OK>K^/9 

OOI (V)f-D 0UOOI9 vfiDOJJ J-*9 ) fl £f>9 )oO| J^ilo ^KMo 
f. 132v V^XK^/ ^9/9 ♦yfS^IO ^0 MDQJO^O? Jia^j J H mO? 

< »y ^in ^îi ool vflpgjoi n\o .J-^i/? \<S ^v>»9 

JJLlaJtO l V»9Q s£Û9O^0 ACSJL J—J0I9O OUO^ 

yOÎ^OCu»; Jffc^Kfto .J^L~/o )»V)f O; JiKJLbO OOI >-D OOI 

«2fl| yiO| «>9 jiâJbcLd . j-^dO s£D90^0 K-lL Q|\ OO fi «ft/; 

9 

s£Û9O^0 (6) v Ou^J^ .^K* |J0^9 yO^^CU} Jft^ft 

(8)owooa- oo» l»*i.*o vk> pLlâk ^il V— *>/» (7) puaaoj |^ooi : |>Ofaj 

pLtâk )»>».. v 00^3 j»Ia£D ^.V-lfcO |UaXji/o J*Sk OjLLOAO .Ixaf/O ^.fihAO |(jo >*A*0 

(l) B addit «** — (2) *»?aj» deest B — (3) l^V A_(4)pC_. (S) IBjkf 
AB — (6) quinque praec. verba desunt C — (7) C _ (8) ôt*oo~o U^*o B 
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jlo ,ot IV) V^jJ»/ ) "^j^ 001 ) ft"^"»? *|— )^uOQJ9 

y>-*\ ool (1) ~o« yorn «\ no fin 9»/ JK-L^a-^ 

«K^do/ 001 v » j fftN sm+ili \OV^*u??o c loe 

.^C^*/ ) »j ^ ) t VMl» N*S ^ »?? It fiOQ v Ift 

^Ij^oo J^aSs )i*±f *oui-io}o :ooi ^ijm\o ))-Y>jlv>1o f. 137 r 

)oO| J$a*j pl^o; ^ ^JLV>io JjviVMO |AsM 

.^>;(o ^IJjoo |,Sffc\{ )jûcu vm^i/ ? j^-^o (2)Jjcl-£oJ 
f n &09 vccl^;/j ) » Vjào j fi,V»î ycubi2i N5 ^s£ooo 

yOV^OCUM .OOI +~ JLq^ jUoAO J-^>î/ ^CL^Od yJ( 

)\ mo \ !o ^/ jUa-to ) S \/ )-jL*'t .^-9/? 

.Joog Jjl**9 vov^oouîj 

y>-*\ fffc \ JLoS. jllo iO ) V S/ JCL^Q-&9 ^^-^SOP 

:JKjl£^û Jui&lo ^X39 \o J-^ai/ 001 yn 

sfiDÏO-* ^-39/ .sm—9/i vft £ ^ *?? ^i-*'»-*/ 



(t) ^o^ô B — (2) )A~ot low Iîûxj desunt C 

15 
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) ivii; l-n^j^o [ ùJtoj JLo^ v^u»90îâ? j-^j^o ) n foi 
h <™ > ^ v^jovôj v o^-^o .9 ^cu-ioô ^ v^o/ ? 

t-~ ^û-io3 ^-»/ 1 ivit; j^Jlj^ ) o^oi laS. **^*90Vd9 

<*jJLo ^Oi/o JfoàO ^^JO^ÔJ yOV^CU99 

J~»oiAo Joom I iWi; y<S £ M *?? Il fl* 1 x ? IAsJJL^d 
sm?a^o (2) )ym\ iv>1 ^1 -ck*vx* |- t jn^ +-3 \ iifiv> 

f. 136 v «yOt^OCL»» \flDO«yïO» > ^£000 . joOl |ymo\ JKMo s£OtCLàO 

yOV^ocuM vroo^ono :ooi ) >n«fl> j-Joi-a v*£t*90t£; 

7—/ ~oi \-L4 |k-Ao V KM J-£i/ h^usI; |i;Liûe 

• J*d90£^ v^u»90Vd9 oiKj^ad 

:%a^9^9 (3)otla^9 ^^àD )nom^ 

Y * f 

(I) deest C — (2) I^mjm C — (3) oïLas* C 
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yo^ocu** J ivw.. 1 K^uoJL; JKjJL^o i aa v ~ vAtoào 
.s+atoK^l J 1 vi yft £ ^ »?? JkXlo ^iiivi »o ||_^e 

) m 1 V»JLo yijfftVï \ffKI*yiOO «OOI XodQI j^»9 v£DOMA; 

(3)^$io v > 1 v> ) )-^o-^i J,o (2)J_aSso yo^ï ^JLiL 
l V9^S> ^.ilo mv J-**/ V-**W? liiA^o .**oioKi/ 

0 

no <ti 

yn\^to |)Lâo Jia^j ouLioîo :ooi ^Kjto JJ^oo JLsSs 

joâ jîa^j juouSoi ^ J*Mo y ^ lo ))^o ^9/ Jboojâ 

"Vjoeo J\"iio ^K*o *JJ^oK* |^po JLa^o? f. mr 

;i y OCkoto B — (2) lâSk 0 C — (3) ^LUo B — (4) 001 B — tfi) etLoa* C 
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Jl/o (2)vm 3 no ^iî | ^fto ) iMu (l)v^KJ^? 

Jooi ;Ji jl Jl^io,. ^» 

vAAâoioi; otloai ^^âo .jjuU ) nom?» 
.;m\Kiv\ ^ ^/ sm^oîoi* ^ol^ v<S^v>m \» 

|— X^O .(i)J „ IL* (3)wUL-îl vcuji-^oj^ otK „ n if 

oi n mQ} ^9 

^"°°< ) i V» i jQ_àt Jta-^jO J^9 ) fi £o? yOOl— ^VK-s 
• jL>*£bt ^OifJbOO jlo yOOiA OCfcfi >9»/; |>j5o )Ki^Qu«^) 

io^Ji y~\ ooi JJlv/ JlJL^/o v »v^io jJLbo .)joi yo&i 

Kv>) «> .yootKX^ Jlofr lo^Ji vâLfloaj t— 3 JUa*o 
i^po ) o yp? jooi .Jtaàtj ) n «>o» JiVi »»o ^t^., 
ttia^àoioH J^j^o jnÉjoj ^cu»a&9 ^£ooo mVilo JJJo 
^.K V>o ) ?i^N> ) iV>i9 J^oljào ) n A09 JLo^ 

V<S ^ Vl> ?? I i Wl » AC^ol loLV> ttiQ^à090|9 yf^ ^ V> >9 

yft \fi if JL£omgl^9 ^99 i V>9 y>-*\ .t*oioK-»{ | i V>i9 
j n«V>9 JLou\ sm^oioij J^j^o ) n &09 ^a^ado .(5)JLi)-* 
)llo io Iv^^ lo^ £0 J iV>i9 |— *-\jV> 



(1) *»&^»* C — (2) sm*m B «MâOo € — (3) uuU B — (4) U»â C — 

(5) C 
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j'fOU* yg^Oft^; .001 J tvww. l-Xdifo JyaiviMil 

loi U~L- 
,*jêJJL\ an^ »\ 00/; | «j « fj>o| vi^o 
v aV-Joo^ ? <jm^o* ^cUxia ^/ . fc loi. fc^a»/ 

yULm^à +-3 ^o^^a .wO»oK^/ yo^^n »»» ^im^nn lo^ 

JKM s** ■» ^ ^ v*> . jlj/ 3 \i 

ooto ,)tou& » «ifcmf ^/ i-iooîo J-âàJ [JLiJLo ^.>K\1 

^i/j v ot^o<wS v> /m 1 \ ^ 00JL0 .Jib>/ J^i/o 

NO» [.X^pck ^JUftftVW» ) t/tv> pot «\ «y** J^o 

.jjL^ooio jiooio Ja*>/ JKjlo 
l^poo , VP*/ ^10 JJLào sflDoj^oo\a^do 
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.J ft.Vp (l)J <\\ )L4~-£ jLaA J^cUa^ 

%n «V>9 mQ 9» ) a i .i JLa-3* ia^w h>j o Igl»» 

Jt^Jt lï« ^-*© .t*oioK_£/ | nnj %n «V»9 la^ J^itj o 
IcL^ Jiot-âD; yft £ v> »; (2)^a— iaôj î v>| v>\ 

r. 133 v ax^il/ ojUVï ^-^01 JL*u»â 0Lu> [xi iv> )^Jt; 

j m \o smïo-ào /o J-J*i/ ) 9 01-40 %n «V>9 

JâSs. J-^if sû^oi a*ooi9 j-^.^90 JKjlX^d 

.j-^i/? yo^âou; los^â; JKjlX^d ^*K* K^do/ Jia*> 

)y mv 3lj ,Vfc 9»9 ^> .^-so oolo .Jooi J ï vki » ^-*îlo 
smVa^o >> la^ . jJ^auïl (4)fc2klo ^K-^JLo JKjU^d 

(I) ^iâ^*âMo C — (2) n~ad* decst B — (3) o/ B _ (4) e^l» B 
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m n ooî jooi ) \»»o )K^ol ^*?lo vttïoào ^-tlo ^J^a. 

QlAZoi y^X jJJLajLO J^VftO v£D?OàO IV^m ijJLj 

. (2)s£oojj J^î ) n toi ooi ^ ci «on, sfioa-io^; Jio-àtj 

^-^i /o m \o la^ ooi An 9» y*-+l \^ 

[ n £o» '^àt ^UâLflDaâo (3)^.} t- 9 •j^i^û^ JKjlS^o 

| im » Kv»j i . ^oto t Vxv«« ^#îl ^/ )l£jJ.o ^> ILbCL-O 
vmajo^o; j^i * J-û-ioi Jo& *JuL^/o )) vi\ ^io | Sflftk f.mr 

ooi ^9 o^ooio .J^i/j yo^âouj JLa^td JJl^/ )K!SJLo 
o\o ;a,.\ j-JLX^X ^ K-J ^it9> | mïoj» ) n M 
.(7)odîjI/ o\ non«o>/o (6)oy^inooi )vy 




— — — — ^— — — — — — — — p 

^doio jioiA \„à m ?ixr>li otla^i "^£oo .J^vya j oom?» 

(i) *^a~o deest B — (2) ABC — (3) ^» deest BC— (4) |^oo»/ B 

— (S) ^axC^o B — (6) o^io oei C — (7) asûLfo C 
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yO^s^OU; Jfl^\ft\o J^i Od ^Ot) )>^dO s£0?Q^O 

(i)^oi^j )iâJboLd i^tdo smVo^o )ymv f » cn\ non «ft/» 
| y m va^t^ -^J^Ji J-JO-X^ï yov-^ocuj io^d 
^^i/o ynV^t «âLCDQj ^-»K-fc/ f_d ) v»»o smVa^o 
y \m «■> vflDoj; JL*î <n q Zoj Jooi | \ »»o (2) smïa-ào 
*JLàeu*o ijjj ^3 ooi ^J^a. ^*oo ,J!oTv> 

0*001» «vflDOj; Jia^J OiXL-ioi J^aoio jL^jSo sfiotaào 

• vflà*;/; j^i oua-ioi ooi 
la^t smojj Jia-^j J-joi ) n ici yn «Vi 9h ^-^-boo 
^%bâJto yKNJLo JLo^> ooi ^eL^aâ ^/ J-si oul£o> 

i±aoi y~l m\o j)viiviJto (3) jLXâSs. J^aàol wOioKl/; 

001 (i)^-D 0*0019 vflDOj; JL^î J n mQ9 Jooi JL^jJLo ^J^JLo 
r. 132 v J-^i/? «\O^JLo smajo^ Ji**j | n An» 

i.a^3 y~l (5)JLâ*7 | \tlo ^JLbeu^o ^JLj^oo )L»âSs> 
<»y ^in ooi vflpojoj n\o .j—^i/? yft 

^ot| JUato j v^oio smVa^o kXL • > ^o JLioijo ouax^ 
yov^oa^j Jn^9K> .Jm»^~/o )»V^ft; JiKJLio 001 ^ 001 

wO| yO| «>» JiâJbOLd . | ^V °>Q v£DÏQ_bO K-Jl fl|\ OCI fi «ft/» 

|*Sk (8)omooo« ooi 1> vi^o ^-4joo pLfiik ^.ll ^0(1 (7) puujot Mooî : |»o»cxj 

p^îk pœu. v oo£*3 ^.oxo yojuo |Ua>offo }A3k OjULoao .|^oi/o ^.&AO l^o >»^AO 

(l) B addit — (2) *adîojo deest B — (3) ISCV A-(4) pC — (S) 
AB — (6) quinquc praec. verba des un t C — (7) lui» C _ (8) omm^o U^^o B 
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(2)^^;/o ^Kjl «wOioK^/; ^y^l (i)op ^09 oot f. 131 v 

sflDOJO vOUi( vfl '.09 ^> ^ v> .J A »K t ) OO fflft 
vflDoJ VKl\o ^ 9» J^9 1 i/ tfiD9*Q-àO N H JL-I0I9O 

^•A^Jl cn\ ocin «ft/; ycs-^ocuj J,g^v°ii\o .otléy »^«"> 

V> ^O^i/ vO^H> )-JCLJ^9 vO^-^0-^9 

•jlolào ^Aop vfl^i/; j^9 )La*£o9 *)ooi j^^do ^oVo^o' c IU5 
Jia^j | n„>9 JL£* 1 Ic^t ^cuiodj ^jooo 

j^9 1 Q «>>9 w^SL^jl .j^9 oC^»9 Ot Q £p9 tA-*?/} 

^•IJ-àoo J-âSs ^oioK^/9 w»Q-£l/ o^9 ^09 001 I ivii; 
jLai I o mQ9 wnoKjl^o J-ib./ m\o )J v>iv>lo 

yOt ^ 1 O ^-^O sflDOj9 J'O-^J ) fl mQ9 001 j_d *0-*00|9 f. 132 r 

* * 

^-JUl JLjoijo oi 10 \^ w»y t n ^»9 

(I) pB - (2) iJoWo B _ (3) B (4) ^»ûo C 
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| Kl oy ^ l o ^9 .^Q-£l/ u^mi^iViyt 

r ,1 M «V> • flfl \Q s£0Vo-^0 /o y \ «>9 / K V>| *) 

Jxaoio v£090^o v^i/o (l)jj^o opo^j yO^âOU; 

Ot H «V>» .yK j ^0 '/ 9j \ I t— DO .jJLIo 1Q 

J-ioi s*J*i labw •j^i (2)J_joi oul£o*; ja^ado ) v»io 

O «OOt9 J— ^9 Of Q «V>9 wi S \f (3)^0 mQ * J'O-^j 

>a v> «V» m \o sœïo-ào ^^9 /o jj— ào ) t »Vn\ 

^V^IO |)^0 wOloK*/; vfi0^090|9 j^i ot H ,V>9 0*00(9 OOf 

J»*£D9 j^î OiXL-io; O0| 1 5) t-D 0*00|0 .J-JO^O J-l9| ..V>9 

(I) I^joû^. B — (2) Deletum A — (3) »~aS ? A — (4) ^o^oS/, B — (o) pfi 
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* -, 

) )fltO^.Oi lV>i/î ^^Ol J-^JXLDl jK^tJcLàO y^JSBO 

oai; jtaàtj 1 a £o» 001 ^-D oot pdoo > ^0; p» jLo^oi; 

• JoOp OU V> "^O^J 

N ^-D J-IOI90 (2) yO^^-JLû-OOIJ oy ^ 1 O Ki^J J_àO OOIJ 

OU V> oiiJo^Ldo :)ooi pi OixLioi ,jL£po jj^o» ^oto^^ 

yp| ^; jiojboLd sg>o) vx\\o Miitj I ^ s><v> vcotoio 
K v>| i .^Kjt yOv£ i n ooi» yov^ouj lo^ja £oi 
o^uld joot j^j^o JLo-ioîj «p^i/o y»| m\ r. 

| t>ni» JLJ^ào | n mom || m\o ^-Jlpoo pSs, lo^ ^» 

p^> /o m\ )v^n^o ^_*lpoo pSs. n^*v> 

* 7k 

[ ivii; pi \ n £oi jo& P*£po ) n Aoi 

•PW? vfi^^! 

O0| .) jiO^J OUL£oi y^L I^Om ijJLl j—DO 

pî/j yOV^JLO v-^^JO^J p$ ) fi ici OOI 0*00(9 

p>i/j vov^oouv lo^ô ^/ M^/ v Kxo Jpoo p^, 

(I) \>;~l B — (2) v o$ja 00»* C 
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.^CU^dJIoO JfoàO J^» (2)sttJ J^'OfiD (l)^-î Vf 2 ** vflàd 

y\ *n .(3) Jooi JJ^uuU JKjl£^£ oi^o vcad j^ioA 
y9 ior» • jK^uuVl vsld JKjls^d )f mv^il %aj J—^ioA 
t— ~otoK-£/; .aj j^ioA ^euaâ; jV>J v>\ j — Si/ 
Jt-~ ^oioK^/; sou J_^ia-ûD laS. JK^uuïl vsld JKjlS^o 

J*a-ào Jj— (fr) yoy-^c-L-o JLq ^\ * ioi ot-^j 

*3 yû^p .JN >»oi v> Jjo^ Jlj sfi&J J^iaA; odo\ 

JK^uuïl (5) vslD J£ul*^o | »îm\ ^Ih^^vk» 

* ma ton ) n £09 a-^àoi; vA-i j^JaA ^-^Kâo 

j-*/ (8)001 U&-±\ v »Vmo JJ_*o .(7) Ja^K^o 

Uf*»J-* JK LV> ?>0 j^i/j OiS^^ ^>m4 vfiû^090| sô/ JiowflD; 

• OMQlO *&9 3JL^ ^^90^39 ^0 

vfi0^090|0 v-^^jO^/ %ûJêC9 "^^OO . ) > ) OOfTI?» 

:J^i/j yC^JLO ^O 

(l) p B _ (2) septem praec. verba desunt C — (3) lowf C _ (4) lege 
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.j^ooi jK^ol ^.îlo )Kjlx^d )ymviY> **oi ou^^a? 

pL^oiAt v oov>kf |La*a* (5) y— a ov»b*{» .ÈoeuuBoU/ )Lj-,k ^oL ^ %9{ **oj |Lj^iL 
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to*j r*K+t ln ~o;-a |>«o |Iowpd 2. — v a*^»ov*|-» .moVontual; ^o^jlo 1. 
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| ^k*o | fi \/ J \ iJLo ^#KM AoojLo JKi ? ^v-o 01^0 
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— ti.v>.L 3. — 1*1/ 2. — M/ ^° l*>*~ i- 
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6. — |*oL 5. — W»/L 4. — v ojo^^ 3. — ^DtaflLu/ v ojo^^ 2. — l**!»» 1. 
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) ■ v»;.a |»owod .< — | . S>v> v o^.»o/ ^ pL>o^a |Sot«D .3 — «^ootowiom .2 — .1 
l.w.n v ojl^^4 .7 — l^flL,^. I^jo^ .6 ; — |Kflu^. |^jo^ .5 — \»\n* k>j-*> ^jv vi\ 
— (A^oiâ t «»o^ .10 — \»\n* b^j^o Jjl*>^ |>owao .0 — JL^-ÎL ^uo^ .8 — 

v ov-k>/ M^o^a |>owaD .13 — wODQJuXoyflQXO .12 — J*oa* 6o> j^o j-oo^o Jioveo .11 

| ■ .10 — \ »wt B^j-io | ajaoo\ j-a |$owod .15 — |fc^ov* |«ja^ .14 — ) . ..i^v» 

b^j^o ^* |..»;V^N I$OM» .18 |Lj-»L ^UO^ .17 — ^ju»L v QJL^^i l L J-» 1 

4»f{ -20 — |Kflu^. ^uo^ .19 — 
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el cum ^0» pro ^01 — (2) IU deest C _ (3) B — (4) Hic adest 

figura semicirculi. Adsunt etiam infra flgurae lunac crescentis el decres- 
cenlis; flgurae illae omissae sunt in C 
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(i, RUacM-a BC — (2) ^ta^tfto A (3) ? deest C — (4) C addit — 
5 ^ta^au/ A — 6 ^ta.à^A A — (7) Ilem A 
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vo^ooujî *J-5La> (9) Jkjj (1)) iftoo .Jl^Sj l^vvy 

0 n 9»/} s£p) > Xl9b»/ ^-^SO .) / \ * U ) nom* 

J&^LiJL^o/ otloy » t (3) vmoj Wvn 

.vit/ 1 v y n\» ^ mv JtaàCLa vflftQJo^o* yci » ^*o9»Jl 

xOA^odJIo .yCLA^adJI ^cu^d smVo^o )) v> ^ 

JiaàCLa vm^i/; ycu^odjlo Jl) fffiv> 1q vu ) «i\*> 

^cl^jo )i;a^; )L^JH JL^do^ . Joou; voj/ J'pjj vJLicu*© 

001 Oiâ j^y^^ J « i\i \ n flojNo .«-A*/ JioJU %ivi,««o 
y^tf m \» Jjo v> ^ oc* yOj ^/^J f{ yQ-^j-^ Jjo vi ^ 
J»a*#9 j-Sc^Jit J \ .^oy-s ladoi Joouij soj/ jlojj >iV).iQ 

(5)JjLiûJ^ J « l\l | fi mO^o • )JLjiAà09 )K ^ ». m\ 

)K ,j ii m\ JiaàCLa» oc* yoj » tJLi \ yO^— * • JiaàCLS oui 
)*î*-*î I^^sJl jboo^d iadoi Joou* soj/ J-*^i* 

.yCUs^Oô/ 

(1) l&dotao C — (2) uit.t C A — (3) ^•o^a^a^â B — (4) »*»Oi A — 
(S) pJOÛ* B J * 
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JK^L«* .^D Jjot* y^S^io > »oKâ/ J^vfto 

woi w^*joi3o sfl&^jL* jLai »iOt (l)JLioj^o JKjl^uo 
vm « vSoÇ^o JK^Js **oi yoot >\oon JJL) m ^rt> Jla^i 
|L -V jx>ic> smïaào Kjl *mo\ no n « 9»/» yoj i o 

JK^L~9 ) «\j ^^-D jL-JOIJ yfS ^ I o > »oKâ/ 

i+^ilo v£D?Q_*0 ^-^9/ yjCH JUK— S J)-~} i-^^j .s^)— J./ 

m^^ks^N .J-iooi yo^J^oj ^0 JAocl^j* J « i\i j n ^ » 
J^*o s£o*a^o KM smo\ 00 fi yft 10 (2)^^ 

^JLUj yO m ^OjftJ «V) . yO n ^Oft| ^ 

vCDta-bo % ^1 %mo\ no n « *y<S ^ 1 0 

J m i VS I i m >f V> J 1 fDj AoojLd .J-JO| yO^OCL.* w*iLD9 

(1) L>o»^ C — (1) C 
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| < yXjî )L*^od V^oo .[JUa < nom* 

^^ySftNo .(2)1^0 v£ûl*;Jo J ^N*> jio^o J^— 
^JV^o/j 001 ^/ »)K v> min „ ■ j^A |î— 3o f iS 
smo\ no fUb3/; yoy^JLO %£pajoj n\ .(3) )ly ^ n 

| Y v>lo m \ \fi » i>l -y» .~j-~L/ )K i ? ^ o 
KM© ^KM v o > ^»o^ |>-s ? J .Ajo ,)K i ; 
.JN i?^ n %â v> yfcsNl yo *J ^° Jk i « *> 

JK^L~9 JL^j Jjotj yOt^JLD .^aKjl/ j ^kftO 

)>-i; J-^j° JKjUL^ud (7) »a,Yi .«o yO«^S°>J 

( 9 )vft*^^N )KjL«^D (8) %JLi0U*O yCUs^OdjLd 

(l) |^ deest B — (*) C addit k^»o— (3) C — (4) <*â»J C — (K) ^3 

dcest C — (6) ui»lj deest B — (7) «aoSL^e C; > cu^^lao A — (8) Item C 
— (0) > o K ^«d|a C — (10) quinquo praec. line» bis occurrunt in B 
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vT* 1 ° 1°^! J-bo JL-io^j v n » ^ « n 
(1) ot-^Xj^ J-^j mn iiQt > w^*jo^ «vfnoN no o^-s/; 
| > iNi oj/^j^ JLjiào* (2)ojn,^y> J ivi »K^9 | « i\*> 
.)K m;>fl) Jloy > ^ i ^ loot j i v> J 
J-ào |-Jax^9 yOd^o^l ->o .^3019 ) m<?»oo (3) vm^oioio 
^ »?Qt-* .%mo\ oaûdJ^; yOj-^-L-p (V)Jooi )ooi; 
(5)cnn W jQ| » .jL^^t; ) « i\*> ow^j^ J-*t-*j mn 
•JLooi J ,„nKiv> | i vi «KX; | ot-^js ) » ivS 

O^j flKviS y+**Û ^ol 9& ^OO .^30|9 J ^<V< s£0UbàO9O|O 
v j \ JAoCL^tj; Otlo m « ^ i\ J-J0| yO^OCUj; **0O&l£O 

J-L*îl J-^j9 )K-«j£sr> )ia^99 *p JLjldoio JJyfr AooJ^ 
.(6)Jbdo^o |JLM Jjoi JL^j JK^J*oo 
l^d&d; y»V>/ t- 3 jlo^^J w^L^oj ^90 .)J,aJj-«-VV> 

i ^3 .^Xot JjfiSvnN ^j/ 0^99/ Jloy » ft> i ^ 

)j mKv> Jlo .Jjl^ojij Jooi ) n«\j K^JL toi yoou^o 

K ,,io v>9 (7)|K \| • JLa^ a-*;o<i/ ooK^o yooi .y °»o »» 

t m\KM; j\ v>J v>9 )— K— M j nom^^ %£po| v>\a^a 

(I) (Apo C — (2) OMWOPO B — (3) C — (4) po 

— (*) © iDit deest C — (7) in margine C — (8) >p«^j B 
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yoj^inN (l)^oioo/>-# yOA^oj; )la ^ • > )f 

yiOl JUK— s .K-àojLa .(3) yooj^w; (2)%mo\ no n * 

vm^ota» oot\o rcuuLboj > (^) v o-û^joj lo.. « ^sa 



•oia^j )ooi ^»\o cSso ,Oxi > V>1 ^ ot î v> J i viiKX 




cl^ (5) joio J » i v> J, J-J^-~/ oj^Nft » .vmo\ noa^/; 

(îJyGLûijOj t^Ô9 J « l\l J ft éVfr ^ vflKL^MLiUdl; yCSfr If» 

t-d oot ^rnoNoon » ftj» yo^^Lo )<5oi Jo&* jLào j-joy^* 

J^ocu^j; oiIo.m i>^a *^ao Jjoi yov^ocuj jéoc jlj oSSO 
smo\ no cu&li y<S ^in jéoc Joou jLào J jy^ o » J>-^? 

• Jj— -2o yOOi^ O m 1t{ jU*\J* OQ< OQ< CL^ 

.JK^ibo oilo-a^ J^ooJtoo jlî^o» •J^j J- 1 * 

(i) *-«©|w C — (2) A in roarg. w^lV — (3) <oC^. ? B — (4) ^l^oi B 

— (S) loi C — (6) P^J C — (7) ^UjCl'B — (8) Mm'C _ (9) ^OWÏ&Ô C 
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«iB r *vp^£uLO JJooK^O* J^O^ «âLûDolfcoo J^jL^ JfjLdO .jfi^o 

J > (1)1 n Soi oc* ya-^ad/ ^oi 9010 .Jl*-£uo 

j «*.V>i J n mQÎ o*oot; J-J0| yo^ocu;; ) > at f V) on nr> 
0*001; J ^p^o m «ïflK» Jo& JLb-a^ w*-^»»oj 
v/o J iftop ^» vm « v>»ou>o J ivi l-^j J n «»o» 

|1^J0 JLo^ JJ^J^iooj l-SOy-± l—^J l'H^O 

oc* J-JV-*/ I f \mv>\ loi: il IvJLbo J-£^/ .Ut-W 



f. Mîv 



• Jj»K*Jl jLatdcta yOouVl; 
J loy » £ i ~& ^> 1 ? m, n a-b^ (2) ya-a^oj* 



(l) 1a~o» C — (2) >ar>U*oi B 
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j^JLdo J n ftro \^ *l *J " 

v\ Z )1^sjo jL^y^ •j^JS.j ^âLCDoUoo 

^o; J » i\ 1 \ o-£o^s ) % ..vo vmo\ on o-^a/» yoV^J-o 
y/ J i v> tN^, .jJL^L~ ~oi JL10& JK^eu^jj otln» 
vO>-1^^^) v / J . ^^o JI^jd vioi (3) ^oj^jtaJLj/ 

t-*j )K^J&ooj .j^JSj )t » v> ^> Jooi 

(5) ~o< jLiO^i ^ol ;<Sto . )lj ^ n\ smo\ oo n ^&/ ? 

JAocl^j» ojla .m. ^oj | » i\*> | a^o^D )K^^« 

J-zK-JU J-uU J-^j po)-^ | t ii .?*> .cil «v») ^ J i vno 
jL?K*JbCSt» t*oud :)-*\'\; jLuil J-^j? °°l J faon 

(i) c B (2) J in marg. A, deest C _ (3) y$i***\i>l A C _ 

(4) ^om^ U B — (8) o*a Uooi |ûs^- B 
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1 n yoouVK^ \ft £ v**?? i-^j ooi JJ^djo 
J-^j J-ioi 0010 JJfeoeuXj* oiLo ^ Mn r ^|; J_2^po 

jJKôo jlo^Aj M^J. 

v .) .«Nv » v ooi-.KMo jfOMD; ) 1*0|«> .J mK ivk» ooi 

yoj ^ i o |ooij JL-ào )ly ^ n ^ >ot JïK— s» ~ou-* 
oiLq^a^ji J^oâ yaâJLttoj Ici » oi^ ^ïkï\ nfr/t 

J i tv* J-àoo .^£D m î V) JL£jJ.9 ~oi t^^-s jJfeoeuXj* 

w^^fov^! ^«>oN on ru^a/; yo) ^ i n ooi noriX \» ooi 
ooi ttOtoi^} ooi J ^kfto •J^p° vOA^OJ ^0 J n 

) i v> >K\ s£Q n v>»oi» vma\ on n « \<S * *> 

yOAjLttoj lo ^* ooi ^*t~°i° lo^. 

ooL Jl+-£t£ jfoi ^oo JK,vu^\j ? otla ^ t j^»oà 

m ^Nft yooi— Vlj %mo\nn n « ftf» yft ft> io t— ^? J-^ 0 
vxdc^-oq^i^ô/j y<S ^ io ooi limnN \» ooi )K v> .« \jt 

J ivi »KX aft^ta; srt>o\ no n » 9»/; yoj ^ i n ooi 
'ûrg^jo^i ♦%ma\ no n i 9»| J i vno .» t> \ yO o) t»oj 
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X* °? i-^=>t^ J-*^! v°' ^ ^ ^ V > - °> )-* 

u»^V^i\; "^£tà0O J > I V\ J s£Q n V>»0|»O .yQ-oJ-^Oj 

JKji I^jlxla; \<S ^m» ) ■« \j^o J-^o^ yoou ^ oj JLo^oa. 
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hm\ Ijoî» |^o^ iK^Kioo Jj-5o JK^l** |^kj |^Aâ0 

)*V v }-«k* 001 ojj v>\ .JI^ud ^JLU 

oftLflDoJUbs^a^ )vjl^o 00L0 • )1» )K*XJbo* 

, ^^Jl l^dQd yOOuUf ^Zk* 'V^OO J»V>> iflOAd 

r 
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,(•2) yV^.V»/; jjoVjo^ J ««>op^ oiLo 



«/[ UKdî JK-Ji* la ^oa .M^J. 1 nom»* 



lo ^ |*i toi ^ lau^o J i vi ya^yoy^) » . o i « v>) ^ 
Jlj-£ )K,v> ot-£ojj ni yO^^ J » i\*> j n **sj 

Jlo oot ) \ « o oUXj ooijo J ioSiv» jL^oj Jlj 

j, oi^; ~oi )K> )>— ij j.i^Vjo .001 yo^JL^oj 
J o Jl Jooi Jl^-o ^ouiVK^ |^oo JtoeuXj 

(I) ot&*i3 C — (2) ^ao{t B — (3) > oA*tot A et sic deinceps 
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H +r,i 1 fi *m U* >* Es^<>- J2 — poôo-, .1 

|. A «r !« ai* / ixMuà^ (ftoa^i ^o» | i> . o;\ 

|N ^ m m«r»«*tmli ««i^i* «10 — ffcàflu^jo v a*p?oj» JL&*~Ka 

.hf .h M*, ^ If .Ml - - OOM ^*>;^W |fcO0u^l Lq-^a 

|> » * « ^i» ,M ■ * |&s^a~o v o^-fO, mn\nftn, »i; 
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^.vi^ Jjoi ) f 4\\ oj!^o Jooi yQ-ol^joj Ici »^ t-s «a/t 

(2) J j v>) vi a | iwiMi voo) vNn^a jb« v*/ 

, 3 oy «V i rn ; . .. m.^.VM ; m \NM ? 

m 9 * 

.^j^ok )^lD039 o\ non yo^^-o^/o yOd^od)^ 

?» ^ 

yooi^oj; ôol f-Solo 'H 1 tn\^ )lo»,»^A 

Jl/ .ooi y\rx Jjotta*»; yoy^sjjD jL^poo JLa* 

yfS^in» i-^oj^ yooi^oj la^oi IwO .yoj^inooi ^J» 
ooi y**\o .ogax^ ^oj^innot ooi vma\ oft<u3|; 

r. jL^î (o) ooi jLu»t Jao ooo vnrnvl/ ) «ffnv> Jl *%ju/t 

?» 

%m » flDotK^o/ ^«^oi y~lè> ^j/ Jl; ou*JU/ 
y,»\ot\ ^uaj )K v> nvv> j xcaj )K nm\ o n\v> 
^Not ovi m9ivi\ vot/ • t ^^ jl «nmi^j K^Làoo/ >^o? 
y~l* jloiv>»oi\ JLô/o :Jtooi^/ ^>^ou> jK-Ju/ 

•^*ào* jl; )K fcLJ v^ffivfN :^-*^oi 
.J-Jk^J. )LAj ) ;\\ JK^X; ^fo 

J » VJ V> J n **OÏ yOOi^VK^ ^;f; yQ^JCLéj ~ot-a 
ypj ^ 1 o y/ J • l\*> j VI no fl>; V- 3 *vfl>ftN noA^f» 
ooi mlo^a^t*» «ooi jl+-£tO ) t «.s vff>o\ non «ft/» 
.oLûejLd ojk (6) jK^k^»»» )!<i» «^»^ jl/o .yOAj^tOj» 

(i) ^*{* B — (2) l^e^t C — (3) » B — (4) ^dTdôoo C — (») o* 1^.* B 
Hic mutâtur scriptura A — (6) |6^w^3^ B C 
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~ — -~-}t t. il I 



ci\ non .5»/ 

ooL Lai^ào . > aaLN^ anoN nnn v O »£ir> 
v t » j ^ ^ || ~> a. .«j k .a n J ln .. .^s t\ r. mv 




1 C 
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JîotJûD; JiKô^^oo J^^yo f nom* 

io^ | ^ V>tooo jioMD; y<S t-^£o .^D Jjoi» 

l-Joi j^ioûD yOAjUoj ^cuJJboot . J»a^* |joi ^0 

1 K^JM ^Ol Otto m »ft>fc jlo^wM i-^0>J> jiOUQD 

JJ&oeuXj (4)lo^j v£-*> )_JV~/ )U^ô jioifloX 
.J m\ mN tv> jlo ooi ) \»^n J « g Nj |joi ooio . y^oj^oj 

v »^-^-£o Jooi yp oj ,»oj In > ^ n jiouoD ^otoo 
ttA^oo\ Ivj^o oul^o V-^? J-*oo .ou»Kd V-*K^ 
J,fHn J^OoKj; \-**y± (6)oi]L*\o )J^d 

ot^ka Iva^o ^oi ^oo JI^a (7)^oulii KJL^t 

(i) UtS BC — (2) v oom*U C — (3) o^o3 BC — (4) Loàj C— (tf) ^omW BC 
— (•) C ^Joû^o B — (7) ^LfL BC 
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} V>\ | t^ftiN o^oftsj; IvJLboo ojL^po JjilBoo J^u*/ 




Fig. 7 

— MA«DoLfioo |ft\..n> .8 — Ps^oA/ v oov*ibo ^dq\aoaaS( .7 — nxi\nnn.t/» 
|ft\..n> .12 — |b^j^s lÈs^o-, .11 )N^i.).A>o |&s^o~ .10 — plj-afcoo |ft\..n> .9 

\b~9't*0 y0M*£O* v O^OLD .15 pi^OO» N O^UUB .14 M^i* \O^ULA .13 | »^.Q»ft 

.^O pOf> n o^ulo .16 — 

y S *>\ ^V-DO-i» oc* ot^Jio vm^oioi sa^o^ y i °> n i; 

OJOfO* .J— D*0| yOj/ jl |jOi yOOuK-/ J-»^/ f. 39v 

(I) 9 deest C 
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l^i /© Jpo/ J-ioJij J-X^o .oi^î yQus^otô/ jooi 
JIJ mv>» yajo^^^^o .K^| «ni »n « **i ycuo^y m*>)^ 
| | ■ a vfl>n\ oan^j; %*Qk3 Jfd JJn »o > i»4 jl 

J J «ft ni J-Vojo J iV>i; |^^jâo J-Xo^t otJ,a«Qi 

JKjl* J*~*^ jtfa^» vma\ oan^j; yo^JLat K-oo/ 
vfia^oioi^ I-SK^Ka J^ji >otlafluA^ JL£d Jl v>tv> 
x ooj^t vma\ on o^/» yO^UL^ .%âLâj jt-**d/ w^*yS*fcNo 

v<S v> »; lo ^ ^ )K mQ > v> In ^ào jtoi 

y »î m\ ^ào *m » Vhoi^, ot— K— /» yooj^t n\ noS^j; 
f. îîiryi.^| (3) w*-£u»90iâ^o .jL^âo mdïo-*> *(2)^JUlo 
y ^ m|V> ;o .»\ ^ I > ^ n \ cet Vo vfirôaào K^JLo 

| n, a \j N n„J, otK_*9,-ào lopiK^ jooi ». ^; J_io 

UvifcN y&^-Â .^y— K vx> (5) Jfrooo )-ïivit 

oolj | v>, v ) t v\i\ o^dKj; Ivjl^oo ^jdot (6)J_^/ 

< aOto n. 

J iL^OLi îK^ ^oo .o^ J--001 jpLat ~oi od^jp° 

(1) W£ B — (2) C — (3) ^*>3 ? C — (4) Ibu^o C — (S) B 

— «) triginta seq. verba desunt C 
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>rm\ on n . f> / ? ^ frinN . ^aa/ K . ^ 
J-*oj lnft.«>\ ^01 vio( |*oi "Va© .o^âe|_a J ^ — ^> 
J^aseï J-à>oj? ) v> a >mo\ on o^a/» ^o^oa* f _ a. ~ ■ 
.mo N o n n . ?>/ J S J^** .<*jL/ Im^* v ou^,o3/j 
JL»/ jLiV^o» J v . ^n yf> . J| 

y~>\ |oom pû^; ♦ yo é ^ asl^i ^ v fmn «n/ r s* 

ovuào |jc^9 JboD y~\ yo^f-a .K4axu ^oK^o 

^0 vmo\ on n^a/? oin ■■ai Jom Jju/j yf^o Jb-^jt ^ 

% n m ft /9 n m l yOOi~>iK-ï JI0.0 1 J9010 
AooJ-3 Jootlj J m«uv» 9 0 JIJ-ûo** Ljo( ) y ^ 

01—39 | i «>j «vmoN on n > 9»/ ool ou^o J v 

)— X ^ .06^? vQusyO^/ jooi \£JJLao K^JjLÔOI Jjljûo 
yo-j n^m * U> )t— ^/ I £ >v» Jpo/ JI099 
0100 )Lia^9 vp»^Qg>/ J001 JpoJ^ 9-3 .K^J^Oà 

(I) ^txU C 



x 
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Jj» f ..v>| yOd^od/ Jjc£t£; yoifr io vû^oi )ooi 

(l )^JUJl lijO— )LliU J^* .^D JjOlt ypi^JLX) 

^JUJLtO jjO^; yOd^OdjLd vflw\ OQ Jooi ^JLdj 

v<S^ i no .K-JLaiôoi J ivit» J— »^po J-xoj 

JjSfct K^jâLOJ J^oj ooij J-2^t/ y**\ vff>o\ non «ftfc 

) ^ ^ %mo\ on ru^a/o K^>) i9»cn J i^m\ jL-io^f 
yflxiN on fUb^/ Joéi ^ol ioto .JL^^^o vff>o\ non «ft/o 

9 

^ol ioio «JLjLaj t**^ K^jLâLûJ J vff>o\ non «ftfo 

v t a o » loi «il «J-jcl^* n &JLb sff>o\ non>^ jooi 
^nnV nan^| Jooio .)JLJ Jt—o/ yj. voK^o ) i 

Jjft— yQ n ^a3p jlVUO ♦ loi > il )LfC^9 yp n ^ciftp 

|o& t-Jo^jî y o » ^ *i *\ .<*X-J y O » ^ ») ^ 

(«) ^IH C; sex sequentia verba desunt C — (2) ^IH C 
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.• \^oK V> jLtpo^LMA; ypy^JLD; Jl+~f )i.^QJ ~9*— t*> 

wOtoK^./ ) , \ , S J-^oj >3 q î J ^ Vi *H ) ^ i\; 

• JRjlâ^a Kao s£d7o^o f^oo* (l)s£po^orifi 

K »f^ni J-X.v vtt^^oi j^oj J-ioiao 

oiLoAd l+stl J^aoa J^»/ «a/* .R^jjLdoi )^K^K-do 

• vm^L^OH J »i\it J^a ^£oo «t-^xoi ) nom?» 

^flLfiOtt; yTS *A-*oi y**\* ^-^àoo .OI>V>) ^ it— ^ 

^fOT» .^fiJ JR— yBLGQJBl yOÎ ^JLO J-JOX-^ 
t^O .^^D J— 101; yfS ^ I O ^0 %fl « JoO| v£D9Oà0 KM 

. «^-«OOt Jffl ^ V)99 vO^-^OCUJ R^JX>/ Jj""'^ i-^^- 00 f ' 37 r 

vfiDÏOàO ^jj. ..OtO ^0 v£D9Oà0 (3) RàJL %ft mOj 

;i) * deest C — (2) ^-^o^la C — (3) JftSl C 
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• (1) )K floj vi ^ o^bo Jjg£*& y<u^fta)^ sff>o\ non>^ 

(2)JLfOV^t O0| yO m ^iOftJ^ Jo mK V> |îO^J Î-Jk* 

Jj mK\) jio^j J-f* Qj^D oA |joi ,|LfO V ^» O0| 

)JLto^j Jla^ vo ) t »^ >)Li?| |ooi yO^AjLo ja* olSsx> 

.vin » vSoi voj ^> ^ v> .) iK «\l J on nt> * 

VO^s^-OJd/ );0| "^ÀO jlv^jl JKjLàO 

^-ifi **oioK*/ jLL*U J-xoj Ji-aJboo )\ > no 
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Fig. 6 

Ifi^jaM .4 — v o; fr i n no) .3 — v <x^o^a ,wo\ftfin^f .2 — )i.\v>>V> .1 

— v o^xot | vi nom .7 — 1N.I.)..N*> Jts^a- .6 — |N^po |As^o~ .5 pA**mr» 

v o.^.fttH-> .mn\non^f .11 — |ts^~ «10 — |tv>-> .9 — J-^o*/; IftV.^it |--t^ .8 
jftv I^ua^ .14 — pljofeœ |ft\»f>> .13 — | ïamrJN vi |ft\..n> .12 — ^otj 
por* N oifrift .17 — N <v,frinnop» v o^xd .16 — JK**po ^omoi v o^xd .15 — l^o^Jt 

.1^. .18 — ^ 

.^e{o i*l |oî^ lm~ l**-* 
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Jfc^o^, ) «ï'kis vo mQ9 ouK^/ )Kv>nmY )J,o>>k-9 

.K^JftOI | «ïVfc'ï OOI v-Ç»O^Om j^904D tJ^X )po/ sA9 K^d 

'«) Mss. addunt fi»( — (2) » deest C 



Digitized by Google 




Digitized by 



— 46 — 

| Saap OUkoj; ) ft\*,Moa "^^oo [JLLiza » J on m 9» 



| sA^oj^. y>ftni; J.tfSt.Mpi ycu/ J^*i/ 

Jo£; 001 ^otoK^»/ J^cyo mQJ .J-à^t/ 
J > I û £oj s» j_io vmo\ on n » 9»/» 

^•ii JL*ooi; ) n tn ^ w>otoK^/o Jo& yoj i n nm» 

%moN no n « ft| > j^io-XD s*i (1) )K « aNo 

))o m vî o ^ » i i) jL^jjL^o/ Jloy « 1 » .)o£ 
.) ii ^J-^ 0 I ft iVj ^ fl\nofii»|; oy ftoo •» wi ^S; fr» 

)V m \j » v£0Oj9O J ^VftO v£D*OàO sfiOO-JO^iH 
(3)^JUl0 ^ m\ ttO-^OjOltO J s^Vfto KMo ^ 

qi1ajv^9>-^oo *mo\ ocin^a/; yo^-^cu; lo^^a* )la^3 

•0UOX£ yO^ULOLOOt .JL*}/ OiJÛ-loio <*-^OXLJ> 

. Jj-oBoo \Q « yOî ft/»Q yCL^^ad/; J ft\ mOA J-ioio 

yft ^ I r* J0&9 ooi ^otoK^»/ J ï>\ iifii 

JL&/ >m ni \ ^ yoî^Lo jl vfooN no o-*&/» 

)uL*>^ )K »o i (3)|JLajd^ ^^ui .^d JLjoi; yoj ^ i o 
y^^in J-^y otooi jlv— / )l h na i jl/ J to i 

vOy^-J-A Jj-Ss, JLdta ^oo JK^jV-^o 

C« ; UAas B — (2) ^i;io C — (3) Uafa^ B 



Digitized by 



Google 




Digitized by 



• |K I m^D ^XILO ^J^JL (1) Wb^^^No .yOOU^O j lM \ 

«^o .adzo i-^j jl/ «ouKn»/ omo^ yoy^jLû not» 

«O «»K»H J-^j Jl? )i0UÛ^ viTKl\ OO O «ft/ Kû^t 

JK^J. J-iVi^ t^i > \joo .p&^i )nom* 

scpo^oj n\ ^Aftj K^J l\ •»» ) » yâ-i/ (2) 

t^i £ * o J tv>i; j n mO> JLq »o i J « V> o J 

|K,^^L» yocxn yocuiv» | »\*>; vfnoN no fi^a/» 
| \oj; s*QL* J iOOt jjoto .yOQtX o o\ oo n «ft/» 

} \oj (iJyOOi-^îl lot « n\ ooi jo-A. I fcV>>; yf^ ^ lo; 
v-D yCk-^t—D .yooiib^ no fi Q| ^ LPjQ ypotlo^^M 

^oi I tvii ooi %n v> J »o\vi )o^o JKivi^ 
s/ï>o\ OH fL«3/; yO^JLD ot^ o^ûo JKjlI^d )Kjl*o 
yCS fru* m IV> J t\ai *A~ot JKjJL^d (5)^JUl 
o^»9 | n«»oi JLa^oo ^ JKjjl^d >j ^moN no n^s/; 

io^U j— uil ) ^ • .vm^i/o smoj^. 3/ jcuJLd J f>or> 
^ a v | cd 1 tort) ^ ) «\v (6)Jt^JU ypotK^jpo 

•Qt^t ^\ ) ffi ^ ^V>>; yOOt » «Kl ftor» j iVii\ 

• ; t*^9e3^e C — (2) C — (3) C — (4) ^oomU C — Item 

- {€) C 



Digitized by 




Digitized by 



— 42 — 

yV)i jlj^U **oi ^nrifiN no n «ft/t J, ■> J m ^ft^ 

JJLct^Ut jK^pcLd « V>/; ++J*l J-aoeb ^Ao<; 

^ ■■nlk tv> >yiOot *mo\ oo o^a/; )K^>„. ^ ^> (l)yooi^oj 
fi»\j K « J,» yooi^do^ ) t>ni» (2) vflDo^Jo&d 

v£dq\mû^{ ooi Jo& v ovAjlclooi ^9 JLlj )LfO| ooto 

j^UXU |V-S^ Ud>^0 J>-Kj jbt )00U vGUs^Ot*!^ 

• Jbtdodf ot afro », wJL^j yooi^o 0001 ^ot .Jooi yo^ir» 
<* V»J V^H^jtoi .J vi odîj/ ) m î o;; jL^oj 

.JbLpo 

JK^ja^o* J .*y> Jl*oj .s^^jo^ ^cl^ (3) [ v,\v 

(•) >p»uoii C — (S) u*o*aiAM3 C - (3) c 



Digitized by 



Google 



) via iN ov> *a -1 ^* onrfV onrL^Bf 

I ■ t< ) ^ ^ ^ ^» Veinai-» xr*^? v » \<n 

jb&M^ ^o^>; ^V£ooo >^*>^ Jk «v^p yooiK^jpo 

rmN oqjx^b/ Kjd^w .)m;>(Po ycu/ V*** 0 !! **** 
^»vi«f>» \ojoi ^m»/ J^om vQJoi ypoi^do^a^ ( 7 ) vi nV 

^1) Quinque prœc. verba désuni C — (2) C — (3) Jasa» C — (4) \x*ïl C 
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(1) Quinque prœc. verba desunt C — (2) C — (3) laDas C — (4) M-U C 
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D fol. 2«v — (7) C 
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^d/o ^OpO J-^JOA sflDoj^O^a^sâ îK^j \ V>«TLmO 

yO » ^9>|;o yCLs^adl; )ly OOI yC* JUt^ ©1»*, jj «.Cil V» 
JK^ja^o J*ot > ^^o tyfi o) »»oj» jlo f \a ) iv>t» ^#9 

^o^ûdII/ yoy-^UL-o )qjl yoy^ t n oot v3lS m cSso 

\-±of ooo (3)oclad/ j to\ v> In «4niS vpno\ on n «9»J1 
)t~QJ* ooi t-3 oot Jïjow (^yoouii vQ-boXKju jjux»/ 
4«^S»/ j-dotiatto Joot (5)j^a^ad/ J^ 0 "* 

v<S ^ i n ont; **oi vm » mlo 4jl vflpo) v>\o ^ jJ/ 

Jln* »ni; j^oj f6)^îi ^oj vcdoN no n sm»ffïln°») 
) iy\nm jj^oj jb&d |jud; ^owd . jl ) -\*i)\r> odidoto 

(7).yxcD y^st<v> ^»ypj 

(l) B in marg. Jju-M _ (2) B in marg. — (3) otL&{ B — (4) ^oomU C 

— 6) k^oS{ B — (6) C — (7) C in marg. *l'*l>* ^ 
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JJfcotjcbo* JK.M ii Ici « n»/ ^^^q . j_L-**l \ no m 9» 

^o£o Jloivî^ ~otcb>o)A yQj/ o.^il (2) ) «Soi, ni #m c^k 
)^^âLdo .^jlÉooj oy+s ts^\\ t< oiv> jJL) mv> ^ufc Jv-^J 
joot )Uad9 o>*«o .JK > ubaii vm » o ^o ooi o » n >JL/o 

V-»*-~' oL* j^uidâJ LflOLoioM ]l/ .Oo*u/ Il jilad 

j»0| > ^>0 .^D )LjO|9 vOt^JL^) ^0 [ jL^QJl *Q « m» ^K^> 

^o>o >o »;o \*h^ K^j^oldo Jj*Jkoo jia-^J 

^O^» ooi jtto-^t *fSol \-*ioi ^ij^oo Jjot 

oi^oj )>*«Aoo )j >*o»v>» \ io\v> JLo ^ °fc ->» 

(l) ^LU C — (2) ^wpuoC^ B 
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r r*r J t » .«« ) nnm°> K^/ ou*o .Jjivui «(l)^Adpf "^£00 
• )jLàa*9 jK^jo^o 2 ^Loo ^£00 .juûo^o J nom 0 » 

/ jLskJL* jj^jo^o ^jui 

JKXjQàO \Kv> JjLàCL*9 JK m iNp^ JK^tJOàO 

. 3 ^ i n ooi» JK^jo-ào Jlt-~/o . ) io\ v> lo » 
Joa | «i;^fl)| ) v> to ^ ouK*/ )la^099 jK^jo^oo 

IO|9 yCS^lO O^OOI 0|^»9 yO^JUO tooj^ .yO^JUO 

«jla^lm (Vi JK «\ «\y «> JJLq a » ^sa ^ML Kl,-»; 
IK^jq^o* JK »q ^ Jlo,M^^ia )K ^ ^ otlo^^to 
JK (6» JK^o^ (5 otlo mu ^io »J °> » ^ oa^j/? 
K ^ ni/ ) to\ v> Io^omo .) ^ w^**ot& JLo^ào» 
K o^; **oi otlo m i^JLa otK-afr ^ t_J> J901 JJ^jo-ào 

»J toN vi 

| oy^flLflp/ J v> ia^ ouK— yc^ ^ i o ooi JK^jo^oo 

."^-3 J— »0|9 yOÎ ^ I O ^0 OOI ^tOt^t 0|^9 yfS ^ I Q9 
y^JOt >%t m JK «\ >\y * JJLq ? ^SA ^JUl Kjla^o 
J ft*^ Jla^099 JK^£i> Jlo,M^^ia ^otK^i» 

( » J « ) j , fl>/ OOI JLaOAO^J tVllO > ^«QtJ 9I9 jKdlojL JifMJ 

(i) B — v 2) deest B — (3) in marg. £ j'^* >P*è^^ A — 

(4) BC — (iJ) deest C — (6) B addit. IûCsjûjo* 



Digitized by 



— ^21 — 

y»ottv> j*~9 ^joi yj oeil ^-JUK^j ^op .w^ol/ O^-bO 
.^s^ J^vaAoo jla*a*9 )^/° jlo-a*j ) ■» t y V) 

.J VK>» K-Oo/ ) vfr mijt OOI ^0K>£^/ j^J^jj j*90-~ 
• > *S^ yO)-»}o/j a\o yOOt-**K^9 J^f I^Q^ *t«0|oK^/o f- 1 

•V^i JL^io jjL-} jJ^QJ ^oulVK^ K v>| *> 

*i/o j^JOiJ yOj^JUD ^0 OOI J^tQJBf ) «X> 

) ft^v» JK^k^ jtC^jOio lo^. î ->\o | Mo*); yoî^ i fi ^ 

0*00| yO)^>o/ K^-2K> J^>04D VJOIJ ) 1 ff> K«*^ ^ft m!Kv>1 

]l/o .ooi > ^*^j oou/ l^dod; ofc^j } V)}m^/ 

)joi ooio .ooi j^i/ K-J^Xj ooi y/ otlaJ^»£oo o*ooi 

])/ .yOj/ JjlSqa^o ]) yoouil ioMd yQJOio JK > n »y^v> »; 

.yOJ^iojLd jit^QJ y»llV) J-àoo» jKfiLfiDol lfl<\\ 

ooi l'î^— yr*X> *U>*<1 lîto-J^ j^dad Jbloo* 

(1) yOUUt^CUUQCL^O ^0 ) QfcfrTO JoO| yO I ^ » m» OOI 

yoj_*>o/ V-*-^/? J-^îcl»j ) i ffl y\ m1Kv>» # 

o^Ki.^ (2) IvJLbo; Jboo Jv^u? J^î j^ooi o^ooi 

.yCUUV-AàOUb£ÛLiO ^0 ) V^m*)/» j>?<*-~ I itv> ) ^VYlN 
)V^OU Ol^ I-^OOJ yO>*9o/ ) fl rt>Cfcft &\ jlfcW) 

.JLaooi JK^JEooo 

^1) ^^jauajo C — (2) C 
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•yOQUiKdO .JL^O JjL*9 ^^9 Jl+MJ ^Ou l il Aoofâ 

o\o4 >9 "^£<àoo Jt-^/ J«ftv» |.^&.^J990^ J«*yi» 
oiS^»9 oi\o4"> yQJoi '" %S X^ y^ 1 >î ^> * m */? 

fc-t^L»/; J >K 1 ^Q— JL/j I VI «>/ yfl \ ^«fc 19 

^ - *rsx^ o|^#9 o\ftft yO^-^ .(1 s fi D O ^XPO +o/l» 

„ fcsVlJ D .yOj/ *yOJ— .90/0 yQJUpCUUOÛL»/ <■ ÇUPOB yOOU^U 

K 10 JLfts vq 3)ypi »j "ivi « mvq en i v> 001 | ftfti 

• O^Lx^O ^09 O0| t*OtoK^»/ J » I « V>1 ^»9 

yO)-«9o/9 O V ^ 9> ^ ^-^-39 |^ Jî*l_~ **0*>k_-/o 

Uôod yoou-.;! oiS^»9 ^#9 o\o <v> .yp 1 »j ^vi » mv>90 
yioui-il K\n| D .yQj/ yfi i »j ->v> ■ mw> h<+j* yOj~>9o/9 
tt *>? Jito— L>* ooio .) i v> Jo ) » S ^ J ly .no 1 

(t M9 ^jU C — îj .Ak^iM A — 3 Item 
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^«\oto .J-iSAoo JLKâ; yO^J^oj lo^ 001; J-jl-*/ ) 

Iq^î I *o m09 t j^Voi jVto^ J >v> m ^ào 

yQJOI t-^ \QJO|9 ) V»OI O yOOII V> (1) jk^JL .y m "fcflft itOQ 
«yO Nftj ^ yO oj »»OJO yOLUpCUfl^/ yOO^K-./ 

) *S»; )V;o^ y «\oy> •juKdf jito^o J-*^jf 1*!^— ^/ 



ji;Q^ y*otoJ^»/o .^oj-^o/ ^otok*-*/ jL*K^K_* J** 

t-Jt^J oo6t JL^j j^o oc* OOf 
• V^i )K A \ otfn ]l/ j^tjl auni jlo 

.)■« tJL^^ O0| (5) s£DQL^^V^ ooi ~ok>J^/ (i) jK^K^O 

s*mÂ ^ts^ Jl-^î/; vfV^uuo otio » j^^i j3o 



(l) |ûC£L C_(2) C — (3) Caddit |ti(_(4)^t deest C — (K) «M&Si3 B 
— (6) Lo^S c^»a B- C addit in marg. \b~o 
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« J f nKv) | iV>n vJotlaiiûL^JLio ^/ J^>j ^ J0< 0010 
V-^î J»!*-* «*oioK»/ Jj^il i^jo 

. o| »90j\, yQJ »y^o «m»/ Ki^ .yO-ol— »toj* oiNiîft v oot*9°l 

v O_oJ—*OJ (1;^0 yfll ^Vl wJLdj9 J-^j ^ OCL3 0|J * 0 

V-£^b v aD|^90j ^0 jKjLào i^toi ^vx> 

ï+K+i JLàoso ,| ii\ »; K-/ .JN . m ./ ^oul.*! 

o^I oj^d J-joi JK ^vim.| ji^QJ JKiào J q «.»v> 
JK 11 i\o *> Jto ^\ | ^ toK % \rn \ , \ .m «\j 
|_*9?K-* JK « i ^0/ |l<s « £ ' ^? ^01 -on lo^ 
( 2 J S iX *> J-^j yoouU vCl^s^^^ "^V^ooo .otLaoaa 
• l*ooi yorulo « )1ql^ Ko .^^ouJLK^o 

•l^âad 00» |-*Kô a*ooi *(3>lmo99 JK^jaào «lo^. f >\o 
yQj^ 1 n (4) J-^jU | v>>mi| Ko ^tvJKv* 

(5 J-Ujl J»jVi«m./ Ko 0/ .\J^A J-JLO ]l y/ |o-dOD9 

| "fc QQ39 oi_*K^9 (990^ sottâ ou.\.\» )) t on 1 Koo 

*3 OOI Jj^U l^j? 1»!^-*! *UKd JjUD y/ yCU^^J^, 

> l ; In raarg. W»a~ ^» B _ 2) C — (3) ^ojoUîoi û^ol in marrç. A el 

in textu B — <l , *M*L Uî« B — * Uî^'»«W B 
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wou* .^Jbl/ J-^>î K-oo/ (l)^aoVaio yO-o^oj* jloiàoo 
jL*âK_xD oaooLja— ib-ôov-i J*~»90|_£ Jtto s %n\ rn 

.yO-oJt-^OjjO yOl »jV> «i flfi i/j KàoJ»D .o\ci9> jL^9? 

01^*9 fi\o^ .yOOuiACS. sottd (2) Jj.j-.Vi JIo-kL^ 

d\ )K » i vi >1 Jl f ooto 
•^cuJLAœ yor>) »;o)A yp i ^ v> » m»/ K^a; ooi *J99Gu~ 

ji;o^ )LlO| f»-^? v^J^i yQ-o)— >}OJ vjb^aoV t-~ ^-9o 

^uoi .yQ o) »9Qj N ^*, ^-«ooi yyoo t )y tnvljl .y^^aK^o 

^^39 ^*-joi «J-^t-dAoo yp T v> )y mNlj^CS, ) m ï n;; 
) in\v» ^-dj jLoio/ >) »j ntoo )-*aVv> » »m i v> 
.(3)vflno\ *\ vrnoNo 4 JL£K_do tcoVo-ào ^K-M 

9 ^ — — — — — — ^— — — — — • 

jûO-*» ^OK>K^/o >)— LVjf OOI t*0|O&**/ | » V » ->9 JitO** 
>yO I é|V1 n ffl »/} OL^Od yOOt-*Vl \ *\ \9 J*J>9 

yO i »' f v> » m ./ )i;a^ )Ljo|9 Q|i v> ooi ) *\ «> 

\c\ KaSo| j^^j JLa^CLD )joi J^9n> oi^o .yOdJujo^ 

(I) IMOVAJM — (2) Jj.»L V — (3) wW^Aâ^V BC 

2 
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fil/ JLioi ) M i .f V> lâ^OAt lifG-» K-Oo/ 

) | VI VI •/ | > ,Yli |oO| t— D wOtQ^^» ^QP 

\ ^ ^Q|K_*>5 Jl f OQJ ^^90 .OI^OJ» **0|0&**/ JK iift I V) 

wtoid .~V-oi/ ) >o\ v>9 jKopt K-oo/ wJo/o » J to \ v> 
o^od yoouîlo . v oiio v> ^ o?» jJLa^o^ ooi JjA V-»/ 

) n ma yoot-*?! K « » snmâ£oo Jlj jlo hï ^ 

• ^■ooi ^«yoK v> )K îyv> » m »/ jlf on i» ) * n »y foi •» 
vOJupcuuoûu»/ ).^.^ OaJI ouào? oc* J ftfl)Q9»o 
°* QUâo; oc* J axpaao .J^ôtoo ») ^v>»m>l .) twi 

|a~o*> Jnfesv» j.^.if )»jv>«m./ )>v>t JjiàaJ. Odjl 

yOojS^; OL^ad yoouii K-^j ) * ) q ~oi a*ooi 
•H^oo ) «lYm J-û— oi j^Jd ooio .yQj/ jK^ULd 

(i; Deest B — (2) s ax«;.w.ni.( B — (3) C — (4) U*U C 
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(l)^tjlo < m,, }J/t JK*p> );oj ? on^» 
~à Jj^©f -J^i/j Jj^oi )Li** ;)/♦ 

lin.,; **oi ^bo J ^Vftfeoo )Kop> ^JtV^t 

gn\) ^otvio )fO^ ^J b o oiio .(4) H*? ) vîio^» 
j^i/î ^-j ]I*-~/*o .]lcL~&> )K3^î (5)]J_^DO 
. (6) yoj ^ I ft\ h^o; jjjL»Kjk> J&^*** 

J^y^o j^Vo} J Via— ^^ào .\cc\\) m» 
^-d» (9)yQt ^vw f \o .yo^ij Jlg 1 v> K-oo/ 

v o^=> Jt4-* Umk> (u) J&jLAi ^Kjud jk^juU 

(12) •oi^âeaiL 0^001 oud*Ji jJoo» V"^? U**& 

(1) >»3»W A «a 9 Ho C — (2) |&a<Lflft B erasum A — (3) ^ deest B 
1&o;^t |&»aS»» C — (4) » erasum A A — (B) AB — 

(6) ^^jouSv ÂB ^o^oa^ C — (7) A — (8) «Mo ta* B _(9) ^©Mao C 

— (10) > oj-mi smoja^ù B et in marg. ^ktaot ai 01 — (il) \*bSL C — (12) ,ao B 
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UaJjbo 0**9001 h. -4 Ip 04*17 J-**J ^^oi 

yOOiJLV) J m I, Vl\ Jl/ ,J^LV09 ypOi^ 

JtjcJLao J-^jï>o~ J i « vit JLàCLtcL^j» > ^£ooo .^o£fcoo 

Jl J mK|V) Jl J-*OJ y-L Jl/ | ^»tft\o .ypj/ 

^iKy ^v>- J v ^»° • aaj 

> r K-*)»K ffi^» î-=>? ool y^)» moKjl^o; *^»9 

)K,i\* JJ^jo* < vi.3.. a-^;l/ . v ,\.jl*oo 
Jxoj U*+l J4*sv> JKsKjl^o JK^jo^e .^\ot» 
oo6t Jfl^*; mKiV) .^ofeo* Jifi\ «»K tvi Jl 
.^SiKj ^ ; too J&^J^Ïo/ JIo^ul*? 

o - j^ûûo^flb/; j vi .J •} n m\ Jnomft 

JaatcL^ yt. v>\ K i v> J K ^utouo JK^jo^o* v-s^(1)o$-j*j 
.JLao~o Jio&* (2))>imio^fl)| ^iw> . v ooi^> Jj u . vît 

c 7 (3) jjLÎKj; jîajf JK^t Jt^oj^ .|Joj *~o< J^ôÈoo 

JfOJj Jl+~/o «Jj*~/ jboAQ^^O ^-ML3 Jl; 

y i a iKv> oum .oiSt y ni\K mv>i JJuK^ J ^ »\ «,» 
v ojoio .J^jïqj JVj^ .JutKtyn \-*y+Jo (4) )ul»jOj J ^vj*> 
oiJtfLV .^ooi Jioufio^ «î^no J-A^ *J^-»! J-^ ^>^ot 

•^*>t~ )lo9l « fil > )£C^jOà09 

(l) o^Wj B — (*) v o*u**3*&W C — (3) M»&**- BC — (4) pljoj C 
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.Aoi ? i/ Ja.»/ liai; jl/ ai, «ou» .K^aI/ 

o^jd!/ J\« SOO . K^)a\^ Jioim^ JojJfeo*; 
~0| ^+JZ Jl/ t ^ûujltoo Jl; ol^ .J901 JK^jaào 

.\Oul/ J IftN mK iV) Jlo J\ » yO0|KjL^9 juJbOQ \OJ0|9 

yQj^l J jtO^jcbo ^t^J* .J iJLajJL J 00 m9» 

^-Joi *ô/ J-» ^ J \>i ool jL&aad* JKAja^o 
J ft\ uiV); ^-^J*o ^JLsjlK-io )^yjptt^ J ^\V) 

K—K^O .O \f » J «\\ ^0 s£DQJOV-°^ yO^^ 

w^^»Ofrft\ ^-3 J tV>t\ ^-D ,tA*>JI .SfiDOJ^, OjlV) 

r r 

^t^ào Jl/ Jtvii Odj^ jjbcu^â? ^s^ojftN otooj)-~ 
voouîlo Jtwi ^ai ^ubp/ )^^? JL-j>a J^k-v 
jio^Do Jlf-l^ J-Sa^foot Jl*xd/ J-j^/ JLi>^ JLsK-Jl 
J \ >io «ooi xooj^d K-J^X yooj^d iKxkbO} ^op 
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• U^ v oou^o j . i v> . lo .jL^J . . cl^o^ 
)K ■m l n fia i v .jitoe J»oi -oto .JL^ ) . i in t K\o 

• ^XDJLD99 jKXjQ^O ^^OO J— L.*>1 \j*±£ûÂ 

J i/iv> ) a |JLbo jid-flD* JJ^joào ^ jJfcC^jcbo* jb^J» 

vfOOV) rtVfc-Ol OOI yO^JUD ^o£ ^ f yOV-^ULÔJ JK^NnuW^ 

| » to otfrm\ ^û-m^f J ij m . )K « o 

M^O? y^l .IÏLX> v ,Li jj_*> JK.jû»S 

J*àào yn ti Kjlo ^-*K* ^SLdo . (3) sflPoJ^OQ^a^ft} 
> 1 liL JloiV.jUoo j»ot ~<*> .J— i^/ï | i»\t ^/ 

(I) C et altéra manu 1^*|L&m — (2) lege oSaS — (3) \mca*à±*$3i C 
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OLV^ J^jjjboo Ql£t» ^0 Jifeàtj? f. 7r 

*o/ oiJloj Jooi j^U o/ .J^;/ looi ClS^ 
otlo^ f***;!/; ) \\on «o»£oj jooi oSso 
Jl »\n\» V-»&-» Jî » n »\; ~ou> ,0|jk w^Ooi/ jl 

• Jjlmi cS> joio • Jà.Oj Ol*0|9 

y^eù Jl; ool jj^SSo .01^09/9 O0| yOy—& h^Aâ y^XD Jl 

J^p^o OdJI Mjl^o/î Jl/ .$JU JL^uuSt IjLJUL 
J^p^o ^-aou J-^oj J-^iJI; yO-JOi ^ -J-jLjUoo 
>h-^^)-^-V ^ J-^ojo .(I)Jh— ^4*/ ) 

| «^Jfc9 J-^fJlo J— ;i} JK I «frflft y^l .JL ) ^\V>\ 

>1 ■ao^o oi£o£t J >\^n\;j JK » I9>\ J «itvn **o< 

JK*^> JK\jo*> ^00 |^md 

IK^-^y» ll&^jk ^lU Kju^j J^doo» Jl J.'ff,»m/ 
ofc » ^ m I **\ ooi y p t ^i o v « o i \ -9 yo i ^in ; 
^cj^{ .jAJL^^_MLd Jlo JK*££ o tl o ^ ^ J O 
fuKrr r ^ Jlorfi\.v> Jlo K-^/ »)lnn Jlo m î v> r. 7v 

) K^-fto/ Jt-ÀJL09{ JJ^JOàO lffc.>»^»«> jK..tQ^ 
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J non *> OOI j-d O0| <i/ j ft\ »JÛO Jl; J1qj>9 

J>~Jboo U» J&* vaL^oi (1)^5 Jl/ J ft\..>v> I- 

.jjo^j J£ot ^.i jéot 

Jl ^ N lo ^ « «fc\ ^0|9 j n S ])/ .y i| >CH V"ï »j f>9 

.0&> ) fO m Y) Jl*$ )— ^î/ ^0 ^ ii nN^mv»; 

Joji ]l .^9/ looi U^o ji^ ^ (3)oS^ 00JL0 
J ^VSN jioi^ ^09 jjL^A )><*£^ JVôj ^ ^ 

wSS^ yOOUVi O^âJ Jj-î! \-4**X> t— ^ OOI M 

vdol vfl> n no .Ju^aàou/ ^#9 ) t YS ^J"^ ) tvii 
iL^L^o *Jj^a*9 )K^K-£ yoy^oua^ :> jKdufowflD 

.J^aL* ^9/9 

Jb*/ ~oi )t y ont ^./j ^01X^00 m )o(vm?> 



9 

l&t [ n 1 o )lo^9 ^-jcd o2§So J 1.^0 ~otoK-*/ ot î V> 

J^flD9 jK^tjOàO i-^Od/ .ju^î/ ^^9 yQJOi yPOtN^N 

(1) p A — (2) C addit loot — (3) ooL C 
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E-sionN )■ ^.v>â; ) K v>/» ool 

^*o£o* )-- \ -^ .^oj\i«> U^il sJfïas yOot S ri N JL^ 

o^nviN ^ibo ]l JjUàS^o juJL^ji jboaibjlo 
•J-JLàoo 1^$/ l<u,r^Am| -J-J^-M ) nom?» 

JKxodo JïaJ (2)^ JL^îj^ M; Mp* lilSSo 

yo\ ), ^flp/» )îo-i )ok> juiau/ .opa^jLd yootloLd» ~oi 
(3) )J+kâ> î JLilôf J£xdo* ia^ô JL*;/ la^ 
.(5)JLa-£*oo JL*ld/ .^okJM (4)J^îoû^ J^9? IqS. 

ooi Udoi JJ^t )Uâ (6)^0, Jl t v£t Jljfd ^/ vci^ 

) jj»^! ool j^i/ OLô/ ) Sv> la^^ji90 

>V-o Jïa-J J- *l** J?'? ©*? ~& ^-ao J-X^ 

.a^JL/ JIqJiao JA00V wJi9 .jliao ycu^Lwl 

**o< oiK^j^OLd )u*j/j <-otX^s-^o J ^-bw^j ) nom?» 

(1) P^xo C — (2) ^ C et in marg. — (3) C _ (4) lba& B — 

(») Cf. II ch. vi sect. I. — (6) ^> C ' 
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|K^Cio}i vi «y» .Joe* yO-fa^V^ ^-bo smoJo n «■> «K^J^X 
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INTRODUCTION 



AU LIVRE DE L'ASCENSION DE L'ESPRIT 
SUR LA FORME DU CIEL ET DE LA TERRE 



I. L'auteur. — Grégoire Abou'l-Faradj ou Aboulfarag(l), sur- 
nommé Bar-Hebraeus, naquit à Mélitène en 1226 et mourut à Ma- 
raga le 30 juillet 1286(2). Son père, le riche médecin Aaron, lui 
fît donner une brillante éducation : il étudia la rhétorique, la mé- 
decine, la philosophie et la théologie. Le 14 septembre 1246, à 
l'âge de vingt ans, il fut consacré évéque monophysite de Goubos, 
près de Mélitène. L'année suivante, il fut transféré à Lakabin, 
non loin de Goubos, et cinq ans plus tard (1252), à Alep. 11 entra, 
comme médecin, au service du roi des Mongols, en 1260, et fut 
nommé maphrien, c'est-à-dire primat d'Orient, en 1264. 

Depuis lors, il parcourut la Mésopotamie et les provinces orien- 
tales, jusqu'au delà du lac d'Ourmiah, pour y remplir ses devoirs 
de primat, et fît de fréquents séjours à Maraga (3) , l'une des ca- 
pitales des Mongols. Ces voyages continuels, loin de nuire à ses 
études les favorisaient, car, à part ses devoirs de primat, il rap- 
portait tout, même ses conversations, à cette fin. 11 raconte lui- 
même comment il fut amené à composer une grammaire : « Tan- 
dis que j'étais à Bagdad, nous dit-il, pour régler les affaires 
ecclésiastiques, et que je visitais les fidèles demeurant aux envi- 
rons de la ville , j'avais occasion de parler souvent avec d'habiles 

(1) Lire Aboulfarage. 

(2) Voir son autobiographie : Bibliotheca Orientalis d'Assémani, t. 11, 
p. 248 et suiv. Chronicon ecclesiasticum , Abbeloos et Laray, Louvain, 
1872, t. 11, col. 431-487, ou Chrestomat. syr. de Rœdiger, Halis Saxo- 
num, 1868, pp. 47-62. 

(3) ALéraga ou Maragha, en Perse, à Test du lac d'Ourmiah. 

cours d'astronomie. a 
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grammairiens. Aussi je formai le projet de mettre par écrit les 
principes de cette science (1) ». — 11 écrit encore, au commence- 
ment d'un volume d'histoire : « J'ai trouvé occasion d'entrer à la 
bibliothèque de Maraga, et ai réuni dans ce petit volume les récits 
dignes de mémoire que j'y ai trouvés dans plusieurs manuscrits 
syriaques, arabes et persans »(2). Il utilisait donc ses voyages 
pour compulser les bibliothèques ou converser avec les hommes 
instruits, puis il rédigeait ce qu'il avait lu ou appris; depuis l'âge 
de vingt ans jusqu'à son dernier souffle, nous dit son frère, il ne 
cessa jamais de lire ou d'écrire (3). Cette application au travail 
nous explique comment il put produire tant d'ouvrages sur des 
sujets si divers. Un certain nombre de ces ouvrages ont déjà été 
publiés et nous ont montré tour à tour dans Bar-Hebrœus l'histo- 
rien ecclésiastique (4) ou profane (5) , le fabuliste (6) , le litur- 
giste (7), le grammairien (8), le philosophe (9), le théologien ascé- 
tique (10), Texégète (11), le canoniste (12), le poète (13). Nous 

(1) Cf. Payne Smith, CataL Bibl. Bodl. % col. 638. 

(2) Chronicon Syriacum, éd. Bedjan, p. 2, I. 9-14. 

(3) Assémani, B. 0., t. II, p. 267. 

(4) Chronicon ecclesiaslicum ; Louvain, 1872, 2 parties en 3 volumes 
in-8°. 

(5) Chronicon syriacum, 2 vol. in-4°; Leipzig, 1789. Le texte fut réé- 
dité par le R. P. Bedjan, in-8°, Paris, 1890. — Hisloria compendiosa dy- 
nastiarum authore Gregorio Abul-Pharajio; Pococke, Oxonia», 1663, in-4°. 
M. G.-L. Bauer en donna une traduction allemande : Des Gregorius 
Abulfaradsch kurze Geschichte der Dynastien; Leipzig, 1783-1785, 
2 vol. in-8°. Le texte arabe fut réédité par Salhâni, Beyrouth, 1890. 

(6) Budge, The laughable stories, 1 vol. in-8°; Londres, 1897. 

(7) Cf. Liturgies orientales de Renaudot, t. II, p. 456. 

(8) Gregorii Bar Hebrmi grammatica linguœ syriacœ in métro 
Ephrœmeo (petite grammaire); Gœttingue, 1843. — L'abbé Martin publia 
en autographie la petite et la grande Grammaire (Livre des splendeurs). 
Œuvres grammaticales d'Jboul-Faradj, Paris, 1872. 

(9) Bedjan, Ethicon seu moralia Gregorii Bar Hebrxi, in-8°; Paris, 
1898. 

(10) Le R. P. Bedjan publia à la fin de Y Éthique le Litre de la colombe 
ou direction pour les solitaires. 

(11) Le Magasin des mystères , commentaire sur toute l'Écriture sainte, 
n'a pas encore été publié en entier, mais a déjà donné sujet à près de 
trente publications. Cf. Rubens Duval, la Littérature syriaque, p. 81-82. 

(12) Bedjan, Nomocanon Gregorii Bar Hebrxi , Paris, 1898. La traduc- 
tion latine de cet ouvrage avait été publiée par le cardinal Mai, Script. 
Veterum nova collectio, t. X, Rome, in-fol. 

(13) Une grande partie de ses poésies a été éditée par Lengerke, Kœ- 
nigsberg, 1836-1838; et par le Maronite A. Scébabi, Rome, 1877. 
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nous proposons, par la présente publication, de faire connaître la 
partie astronomique de son œuvre. 

II. L'ouvrage. — 1° Occasion de sa composition. — 11 peut nous 
sembler étonnant, vu les mœurs actuelles, qu'un évêque, un pri- 
mat, écrive un ouvrage d'astronomie; mais Bar-Hebraeus nous 
apprend qu'il enseigna à Maraga, vers 1270, le livre d'Euclidc 
(la géométrie) et qu'en 1272, il alla une seconde fois dans la 
même ville et y enseigna, dans « le nouveau monastère », le livre 
de YAlmageste de Ptolémée (l'astronomie) (1); il semble donc 
considérer renseignement de toutes les sciences comme l'un des 
devoirs de sa charge. — 11 écrivit le présent ouvrage en 1279 (2), 
et, comme nous savons par ailleurs (Bibl. or., t. II, p. 235) qu'en 
1279 il habita Maraga, et même, qu'au mois de juillet de cette 
année il acheva d'écrire, dans cette ville, le livre de Y Éthique (3), 
nous pouvons croire que c'est dans cette même ville qu'il écrivit 
le traité de Y Ascension de l'esprit (A). — Nous pouvons même sup- 
poser que ce sont les notes de son cours d'astronomie professé en 
1272 (et peut-être plusieurs fois depuis) dans cette capitale des 
Mongols, qu'il se borna à rédiger en 1279. Cette hypothèse , déjà 
vraisemblable à priori, a encore l'avantage de nous expliquer 
comment il peut terminer en une seule année, deux ouvrages 
aussi importants et aussi dissemblables que l'Ethique et l'Astro- 
nomie; il est clair, en effet, que ce travail lui était moins pénible 
s'il n'avait, pour l'un au moins des deux ouvrages, qu'à rédiger les 
notes prises à l'occasion de ses cours. — Ajoutons que le contenu 

(1) )«>Ki\ |^ao .ot-3* o^|po^ ^oL ^oo ^j/ )i.;ftao 



« Le niaphrien alla à Tabriz (ou Tauris) et de là à Marâgah ; il demeura 
daos le nouveau monastère de cette ville et expliqua le livre d'Euclide... 

« L'été de cette même année (1272), le primat alla pour la seconde fois 
à Marâgah, et fit construire une cellule et un oratoire dans la nouvelle 
église ; il demeura un an dans cette ville et y enseigna l'Almageste de 
Ptolémée ». (Assémani, B. O., t. II, p. 253, et Abbeloos et Lamy, Chro- 
nicon ecclesiasticum, t. II, col. 444.) 

(2) Il nous l'apprend lui-même. Cf. infra, I, n, 3, et II, v, 6. 

(3) Assémani, B. O., t. II, p. 268, note. 

(4) Cette conjecture est confirmée par la locution suivante de Bar-He- 
braeus ^p. 120, 1. 11 du texte syriaque du Cours d'astronomie) : ^on 
...|»o, ~a^jpo wk»j « Et comme la latitude de cette ville-ci de Ma- 
raga... ». 
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et la forme du livre de Y Ascension de Vesprit viennent encore 
confirmer cette hypothèse, car c'est surtout un résumé de Y Aima- 
geste écrit de façon littéraire en omettant les calculs, comme on 
doit le faire dans un cours de durée limitée où Ton doit exposer 
aux auditeurs les principes et les résultats d'une science, sans 
fatiguer leur attention par les détails des calculs intermédiaires ; 
de plus les divisions sont nombreuses et reviennent toujours dans 
le môme ordre pour les sujets analogues, ce qui est Tune des notes 
caractéristiques de la méthode didactique. — Nous avons donc 
pu intituler l'ouvrage : Cours d'astronomie, car il est la rédaction 
(plus ou moins modifiée du reste) d'un cours professé de 1272 à 
4279 dans la capitale des Mongols. 

2° Son contenu. — Bar-Hebraeus a écrit ce que nous appelle- 
rions aujourd'hui un cours d'astronomie et de géodésie, car ces 
deux mots répondent à peu près au contenu des deux parties de 
son ouvrage. — La première partie, après quelques préliminaires, 
traite du nombre et de la classification des astres, de leurs mou- 
vements apparents et de quelques phénomènes (phases de la 
lune , éclipses) qui résultent de leurs positions relatives. — La 
seconde partie traite de la division de la terre (notions de géogra- 
phie) ; puis des aspects du ciel et des levers des astres pour les 
divers climats; de la détermination de la méridienne, des heures, 
des jours, des semaines, des mois, des années, des cycles, de la 
chronologie (calendrier) ; et enfin de la mesure de la terre et de 
la mesure des distances et des volumes des astres à l'aide du 
rayon de la terre. 

La lecture des deux derniers tiers de l'ouvrage ne nécessite 
aucune notion préliminaire que nous devions donner dans cette 
introduction. 11 y est question, en eflet, des parallaxes, des phases 
de la lune, des éclipses, des constellations, de la géographie, des 
divers climats , des levers des astres , de la mesure de la terre 
et de la distance du Soleil et de la Lune, choses exposées par 
Bar-Hebraeus comme on les expose encore aujourd'hui. Il suffit 
donc d'avoir lu un traité quelconque de cosmographie pour le 
suivre facilement (1). Il n'en est pas de môme pour le premier 
tiers, consacré à la théorie du mouvement apparent des planètes, 

(1) En particulier, pour lire avec intérêt les sections consacrées à la 
description des constellations (p. 94-1 11), on devra avoir sous les yeux 
une carte céleste qui reproduise, en sus du nom des principales étoiles, 
les figures des constellations. 
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car cette théorie , compliquée et peu utile , n'est plus enseignée 
que pour le soleil; on se borne, pour les planètes, à faire la théo- 
rie du mouvement vrai , et à indiquer, en quelques paragraphes, 
la raison des mouvements apparents. Nous allons donc résumer 
les idées de Ptolémée et de Bar-Hebraeus , pour faciliter la lecture 
du premier tiers de l'ouvrage : 
Proposons-nous, dans l'hypothèse de l'immobilité de la terre 
6), de rendre compte des mouvements apparents des astres (1) 
et de donner des constructions géométriques simples (2) qui 
permettent de calculer leur position pour une époque quelconque. 

— Pour cela, du centre de la terre (centre du monde) décrivons 
neuf sphères concentriques qui déterminent ainsi huit inter- 
sphères ; le dernier sera affecté aux étoiles fixes et chacun des 
autres à une planète. Ajoutons encore un intersphère « supérieur 
qui comprend tout(I, i, 7) ». Ce dernier ne renferme aucun astre, 
mais est animé du mouvement diurne et le communique à tous 
les autres intersphères. 

L'intersphère des étoiles fixes se réduit en réalité à la surface 
d'une sphère, '< car on ne lui a trouvé ni excentrique ni épicycle 
(H, vi, 6) », il n'a donc pas d'épaisseur, toutes les étoiles sont 
fixées à sa surface. 11 est animé d'un mouvement propre, celui de 
précession (I, i, 8 et vin, 1, 2). 

Si nous passons au soleil , l'observation montre qu'il n'est pas 
toujours à la môme distance de la terre et que son mouvement 
n'est pas uniforme (I, h, 2). Il nous faut donc lui attribuer un 
véritable intersphère dont l'épaisseur sera égale à la différence 
de ses distances maximum et minimum à la terre ; nous le par- 
tagerons d'ailleurs en deux autres dont l'un, concentrique à la 
terre, produira le mouvement de précession et le second , excen- 
trique, reproduira le mouvement propre du soleil (V.fig.4,p. 21). 
Le mouvement du soleil, qui est circulaire et uniforme sur 
l'excentrique, ne peut donc pas nous sembler uniforme quand 
nous le regardons du centre de la terre. — 11 est facile dès lors 
de calculer pour une époque quelconque la position du soleil. On 

(1) Ces astres sont, d'après leur distance à la terre : la Lune, Mercure, 
Vénus, le Soleil, Mars, Jupiter, Saturne et les étoiles fixes. 

(2) Les anciens n'admettaient dans le ciel que des mouvements circu- 
laires et uniformes , et en donnaient à priori diverses raisons inexactes. 
Ils auraient dû dire qu'ils ne pouvaient pas calculer d'autres mouvements. 

— Nous supposons aussi les mouvements célestes circulaires et uniformes 
lorsque nous voulons simplifier leur exposition. 
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calcule 1° le déplacement de l'apogée de l'excentrique dû au mou- 
vement uniforme de précession et 2° le déplacement du soleil sur 
l'excentrique, à partir de cet apogée (ce mouvement est encore uni- 
forme). On peut dès lors joindre la terre au point de l'excentrique 
où doit se trouver le soleil et calculer la direction de ce rayon. 

Proposons-nous maintenant de rendre compte du mouvement 
en longitude et en latitude d'une planète supérieure, par exemple 
de Saturne (1, iv, 2). L'observation noua montre d'abord que Sa- 
turne n'est pas à une distance constante de la terre et que son 
mouvement n'est pas uniforme; il nous faudra donc, comme pré- 
cédemment, imaginer que le mouvement de Saturne est déterminé 
par un excentrique; mais nous remarquons de plus que cette 
planète ne se déplace pas constamment dans le même sens, 
comme le faisait le soleil , car sa marche, d'abord directe, parait 
s'arrêter pour avoir lieu ensuite dans le sens rétrograde, puis 
reprendre dans le sens direct, etc. Pour rendre compte de ces 
particularités , il nous faudra imaginer un nouveau corps sphé- 
rique, l'épicycle, dont le diamètre est égal à l'épaisseur de l'excen- 
trique et sur lequel est fixée la planète « comme une perle sur un 
anneau » (V. fig. 6, p. 43). — Ainsi le mouvement varié apparent 
de Saturne en longitude, sera le résultat de trois mouvements 
circulaires uniformes (I, iv, 3) : 1° le mouvement de précession 
imprimé par l'intersphère concentrique à la terre et qui déplace 
l'apogée de l'excentrique, 2° le mouvement de l'excentrique qui 
déplace le centre de l'épicycle et 3° le mouvement de la planète 
sur l'épicycle. — Enfin des observations plus précises ont montré 
que, pour les faire concorder avec la théorie, il fallait supposer 
en plus(ï, iv, 5, 3*) que le mouvement sur l'excentrique était 
uniforme, non pas autour de son centre, mais autour d'un autre 
point que l'on appela centre de la mesure du mouvement. L'apo- 
gée moyen de l'épicycle doit aussi être pris à l'extrémité de la 
droite qui joint ce dernier point au centre de l'épicycle (I, iv, 5, 4°). 

Il nous reste à rendre compte du mouvement apparent en lati- 
tude de Saturne. — Si cette latitude plaçait toujours Saturne sur 
un même grand cercle, il nous suffirait d'ajouter un intersphère 
oblique qui déplacerait en latitude l'apogée de l'excentrique, 
comme on l'a fait pour la Lune (1, vi, 1), mais, pour Saturne, Pto- 
lémée dut imaginer en outre que deux diamètres rectangulaires 
du cercle épicycle décrit par la planète tournaient sur deux petits 
cercles perpendiculaires à leur plan (1, vi, 2). — La théorie des 
autres planètes ressemble à celle de Saturne. 
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3° Les sources. — Bar-Hebraeus cile souvent YAlmageste de 
Plolémée, il y renvoie en particulier pour les démonstrations 
géométriques (p. 1); nous pouvons donc en conclure que cet 
ouvrage est la source de la première partie du traité de Y Ascen- 
sion de l'esprit, comme du reste de toute l'astronomie arabe; mais 
notre auteur n'a pas utilisé directement le texte grec, car les mots 
grecs qu'il cite dans son texte sont, la plupart du temps, trop 
déformés, pour que nous puissions admettre qu'il les a transcrits 
lui-même (1). C'est donc par une traduction arabe qu'il a connu 
Plolémée. — Il est assez difficile de déterminer ses" sources d'une 
manière plus précise, car d'une part, elles sont encore inédites 
pour la plupart, et d'ailleurs tous les ouvrages d'astronomie com- 
posés à cette époque se ressemblent, sans compter que l'érudition 
de Bar-Hebraeus était assez grande pour lui permettre d'utiliser 
simultanément un grand nombre d'auteurs. — Rappelons cepen- 
dant qu'un astronome célèbre, Nassir Eddin Attousi, mort en 1273, 
fondateur et directeur de l'observatoire de Maraga (2), avait tra- 
duit (ou plutôt remanié) en arabe YAlmageste de Ptolémée, comme 
la géométrie d'Euclide , et composé un grand nombre d'ouvrages 
astronomiques. 11 n'est pas vraisemblable , vu les habitudes de 
travail de Bar-Hebraeus (cf. supra, p. i-ii), que celui-ci ait professé 
Euclide, en 1270, et YAlmageste en 1272, à côté de Nassir Eddin, 
sans avoir recours à sa bibliothèque et à son expérience. Nous 
avons constaté, en effet, que les grandes divisions du traité de 
V Ascension de l'esprit sont les mêmes que celles de YAl-Tazkireh 
(Mémento d'astrononomie) (3) de Nassir Eddin; bien des passages 
sont absolument parallèles, cependant Bar-Hebraeus ajoute, re- 
tranche ou modifie ; il est remarquable aussi qu'au seul endroit où 
il cite explicitement Nassir Eddin, il ne le cite que pour le con- 
tredire (f, m, 7). Il est donc certain qu'il utilisait simultanément 
d'autres sources (4). 



. (l) v o-sy<*»/ = î»pfy«ov. — aa^^^bi = <x{jL?feopTo; , — et surtout 
certains noms de constellations ^pa^o, = 'O I* pvaaty. — u*ou*n> 
= Kaaaiéreta. — ^a>e^o^»t ^aaa = înrou npoTOjiif — ^^s^p^ov» — Hpo- 
Tpypynîp. — ~»wv»f = IRoxapo;, etc. 

(2) Cf. Jourdain, YObsercatoire de Méragah, Paris, 1810; et C. d'Olis- 
son, Histoire des Mongols, Amsterdam, 1852, t. III, p. 262-267. 

(3) Cet ouvrage est encore inédit. Nous le citerons d'après le ms. arabe 
n° 2509 de la Bibliothèque nationale de Paris. 

(4) Sans doute les auteurs auxquels il consacre les notices dans ses 
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III. Les manuscrits. — Nous avons vu quatre manuscrits 
de cet ouvrage : 

(A) Paris, Fonds syriaque n° 244, 14 X 19 centimètres, 144 feuillets, 
xiv e siècle, écriture jacobite, sur papier (cf. Catalogue Zotenberg, 
p. 200-201). 

Ce ms. semble écrit de plusieurs mains (cf. fol. 1-42; 42-48; 
48-142), l'encre a parfois rongé et percé le papier (cf. fol. 109; 
112; 118; 119; 123; 128 à 133 et 137), les feuillets 134 et 135 sont 
reliés entre les feuillets 143 et 144(1). 

Les marges des premiers feuillets sont chargées de notes qui 
traduisent le syriaque en arabe ou en carchouni , nous avons re- 
produit un certain nombre de ces notes. Les voyelles sont sou- 
vent indiquées à Taide des voyelles grecques (surtout fol. 1-42); 
dans les autres mss., elles le sont plutôt à l'aide de points. Les 
légendes des figures sont écrites sur la figure même, nous les 
avons remplacées par des chiffres correspondants afin de pouvoir 
utiliser le même cliché dans le texte et dans la traduction ; à ce 
détail près, nous avons reproduit les figures aussi fidèlement que 
possible. 

Le ms. 244 n'est pas daté , mais les notes du feuillet 142 nous 
ynontreront qu'il existait au xiv* siècle. Ce feuillet 142 porte sur 
le recto la fin du traité de l'ascension de l'esprit et une note 
arabe écrite au bas de la page ; le verso est entièrement occupé 
par une note syriaque. Le folio 143 porte une nouvelle note arabe 
peu importante qui indique le contenu de l'ouvrage. 

Voici d'abord la note arabe du folio 142 r : 



histoires (M. Sédillot a relevé un certain nombre de ces notices dans les 
Prolégomènes des tables astronomiques d'Oloug-Beg, Paris, 1847, 1. 1, 
pp. vi, ix, x, xii, xvn, xix, xx, xxni, xxx, liv, lx, xcvn) comme 
Abderraman Soufi (traduit par Schjellerup, Saint-Pétersbourg, 1874) 
Al-Fergani (publié par Golius, Amsterdam, 1669), Alkendi, Albumazar, 
Thebit ben Korrah, etc. Signalons encore un globe céleste terminé à Ma- 
raga en 1279 (l'année même où Bar-Hebraeus écrivait son ouvrage), con- 
servé à Dresde et décrit par Drecbsler (Dresde, 1873, in-4°). Tous les 
détails donnés par Bar-Hebraeus sur les constellations se retrouvent sur ce 
globe qu'il put avoir sous les yeux. — Nous renverrons souvent aussi à 
Gagmini traduit par MM. Rudloff et Hocbheim Z. D. M. G; t. XLVII, 
p. 213-276. 

(1) Les feuillets 143 et 144 ne portent que deux notes arabes, relatives 
au titre et au contenu du manuscrit. 
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« Ce livre béni, Y Ascension de l'esprit, ouvrage du très vénéré 
père Mar Grégoire Aboul-Farage connu (sous le nom) de Bar- 
Hebrseus, fut transmis de chez l'excellent père et le religieux 
moine Rabban David connu (sous le nom) de Bar-Tchafou , à la 
possession du plus humble des hommes Cyriaque, prêtre de nom, 
et cela Tan 1796 des Grecs, qui correspond à Tan 889 de l'Hégire 
(1485 de notre ère). » 

Celte note, on le voit, n'a pas trait à la transcription du ma- 
nuscrit, mais seulement à sa transmission d'un possesseur à 
un autre. Elle nous apprend donc, non pas que le ms. est du 
xv* siècle, comme l'avance le catalogue de Paris, mais qu'il existait 
alors. 

La note syriaque qui occupe tout le verso du folio 142 va nous 
montrer qu'il existait au xiv 6 siècle. 

Dans cette note, en effet, Rabban Daniel de Mardin nous raconte 
lui-même les souffrances qu'il endura l'an 1693 des Grecs (1382) 
de la part de Mélek Attaher. Cette note est de sa main à cause 
du style direct qui y est employé, du luxe des détails que l'on y 
trouve et enfin du peu de vraisemblance qu'il y a à ce qu'un autre 
scribe ait consacré un colophon à Daniel. Il s'ensuit donc que le 
ms. existait au quatorzième siècle (1) lors même que Daniel n'au- 
rait pas écrit ses souffrances dès l'année 1384. 

D'ailleurs ce Daniel n'est pas un inconnu pour nous , car nous 
trouvons qu'un ms. du Nomocanon de Bar-Hebraeus (2) « fut exé- 
cuté en 1799 des Séleucides (1488) dans le couvent de Mar-Abaî, à 
Qélat près de Sour, par l'évêque Sévère fils du moine Jean », sur 
un exemplaire qui avait appartenu à Rabban Daniel, de Mardin. 
(Catal. Zot., p. 174). Ainsi Rabban Daniel « le moine philo- 
sophe », semble avoir possédé un certain nombre de manuscrits. 

(1) La position des notes arabes au bas du feuillet 142 recto et sur les 
feuillets 143 et 144 tend déjà à faire croire que la note syriaque leur est 
antérieure, car le verso du feuillet 142, dernier feuillet du traité de V As- 
cension de l'esprit, était tout désigné, semble- t-il, pour recevoir la pre- 
mière note qui fut ajoutée à l'ouvrage. 

(2) Ms. syriaque de Paris n° 226. 
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Après sa mort l'un d'eux, le Nomocanon de Bar-Hebraeus, alla au 
couvent de Mar-Abaï, à Qélat; un autre, le traité de Y Ascension de 
V esprit, sur la dernière page duquel il avait écrit ses souffrances, 
passa par Alep, pour venir de là à Paris. 

Voici les principaux passages de la note syriaque (1) : (Daniel 
avait réfuté, dans un livre, la religion des musulmans) : 

K o>*to Jp&bAO Boula» .po|o ofjo*mj ^ |fttt>n\\ »ft Y*V>1 ^JjPo > ^4-» J ? pfioo 
I^ÀAf \\**)0 .ova (jumumO ^*^m> IKaoo-N | Jfcil yao* iij w,^^ pUa^» NMo 

ao wjai ajo >iiflft<lo yjo^ JkM l^ojj |L*^ocl30 .Jfiao&j |^oï/o ^^mk ««irtww. 

« Rabban Daniel de Mardin, moine philosophe, raconte ses souf- 
frances et dit : L'an 1693 des Grecs (1382) au mois d'Adar (mars), 
le troisième jour de la semaine (mardi) et le vingt-cinquième jour 
du mois, le vizir du sultan de Mardin me fit jeter en prison moi 
l'humble Daniel... Il me lit enfermer le troisième et le quatrième 
jour; enfin le cinquième jour de la semaine (jeudi) ils me tirèrent 
de prison... Ils me frappèrent de quatre cent quatre-vingt-dix-huit 
xoups et je ne criai pas... Ensuite il me fit percer les narines , on 
y passa une corde, et ils me traînèrent et me firent faire le tour 
de la ville... Puis ils m'enfermèrent de nouveau (en prison) durant 
vingt-quatre jours, et, dans une caverne de sang, durant trois 
jours, après quoi ils me firent sortir et me vendirent 12.000 zouzé 
que les fidèles payèrent. *> 

Du reste, l'excellence de ce ms. nous est encore un sûr garant 
de son ancienneté : il nous a montré beaucoup de lacunes dans 
les autres manuscrits, tandis que ces derniers ne nous en ont 
révélé aucune dans celui-là; enfin, des mots qui nous sem- 
blaient d'abord être des fautes de copistes se sont retrouvés écrits 
de la même manière non seulement dans les autres manuscrits du 
même ouvrage, mais dans d'autres ouvrages de Bar-Hebraeus (2). 

(1) Nous avons publié le texte lithographié de cette courte note dans 
Opuscules maronites, première partie, p. 47-48 et la traduction dans 
Opuscules maronites, seconde partie, et Vie de Sêcère, patriarche d\4n- 
tioche, p. 18-20; Paris, Leroux, 1899 et 1900. 

(2) Citons en particulier le lac des pu* au lieu de parfo* ; le lac 
(Génésareth) au lieu de la mer Morte (II, i, 5); et l'océan pour 
l'océan Atlantique (II, i, 4). 
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Il reproduit donc fidèlement, croyons-nous, le manuscrit original 
et a servi de base à notre publication. 

(B) Paris, Fonds syriaque, n° 329, 24 X 19 centimètres, 139 feuillets, 
écriture jacobite, sur papier, terminé à Mossoul le 3 janvier 1883. (Cf. 
Journ. a*., sept.-oct. 1896, p. 276-277.) 

Cette copie est très bien écrite avec de nombreux points-voyelles, 
elle nous a permis de rétablir les mots peu lisibles dans le ms. A ; 
elle renferme quelques pages blanches (Y. Journ. as.,loc. cit.; 
qui signalent des lacunes correspondantes dans le ms. de Mossoul. 

— Le scribe (le sous-diacre Abd-al-Aziz) nous prie de lui pardon- 
ner s'il a fait quelques fautes et oublié quelques mots « parce que 
Dieu seul est parfait » ; en réalité cette copie est bonne ; nous 
n'avons constaté que vingt-six omissions (i) (en dehors des trois 
grandes lacunes) dont plusieurs existaient sans doute déjà dans 
r original. 

(C) Oxford, Bibliothèque Bodléenne {Hunt. dxl), 23 X 15 centimètres, 
113 feuillets, écriture jacobite, sur papier, écrit (du moins la première 
partie) l'an 1859 de Séleucus Nicator (1548). 

Ce manuscrit a été décrit et analysé par M . Payne Smith (2). Les 
soixante premiers feuillets sont formés de deux minces feuilles 
de papier collées ensemble, quelques-unes sont maintenant sé- 
parées. Les fautes, assez nombreuses, ont été corrigées posté- 
rieurement entre les lignes ou en marge (3). 11 reste cependant 
encore un certain nombre d'omissions que nous avons signalées 
en note de notre texte syriaque. Nous avons aussi indiqué la pa- 

(1) A partir de la page 40, nous n'ayons pas noté les précédentes. C'est 
p. ^oo, 1. 14, six mots, — p._oo, 1. 7, un mot, — p. p, 1. 9, huit mots, — 
p. M , 1. 2, quatre mots, — p. a», 1.1, un mot, — p. ^«> t 1. 13, un mot, — 
p. j», I. 5, cinq mots, — p. o», 1. 15, un mot, — p. i», 1. 3, trois mots, — 
p. I. 13, sept mots, — p. 0 j, I. 2, onze mots, — p. 1. 9, seize 
mots, — p. av.-dern. ligne, neuf mou, — p. I. 1, un mot, — 
p. y**, 1. 6, trois mots, — p. 1. 1, un mot, — p. o^>, 1. 1 1 , un mot, 

— p. 1. 14, douze mots, — p. *^>, 1. 6, un mot, — p. 1. 6, 
huit mots, — p. ji>, I. 4, sept mots, — p. ji, 1. 7, dix mots, — p. I. 16, 
sept mots, — p. pi, 1. 18, six mots, — p. ©^*, I. 3, six mots, — p. 

1. 13, cinq mots. — Les trois grandes lacunes figurent pages a*>, o,j et \x*>\. 

(2) Catalogué cod. Bibl. BodL Codices syriaci. 

(3) Par exemple fol. 10 p , 1. 3, six mots, — fol. ll v , 1. 1 et 6, un-mot 

— fol. 12% I. 14, un mot, — fol. 12% I. 21, cinq mots, — fol. 13 r , 1. 4 
et 5 un mot, 1. 21 cinq mots, etc. 
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gination des folios de ce ms. par la notation C 4 , C 2 , etc., aûn de 
permettre de retrouver les citations qu'en a faites M. Payne Smith 
dans son Thésaurus syriacus. Nous avons pu collationner ce ma- 
nuscrit à loisir, grâce à la bienveillance de MM. les bibliothé- 
caires de la Bodléenne, et nous nous sommes demandé incidem- 
ment si la fin du ms. (G) n'aurait pas été transcrite sur (A). Car 
nous avons remarqué que certains mots tronqués dans (A) parce 
qu'ils se trouvent à la fin des lignes sont transcrits tels quels sans 
être terminés dans le corps de la ligne en (C) (1). Plus loin, le 
copiste, devenu plus expert, a voulu terminer les mots qui, en 
effet, devaient l'être dans sa transcription, mais il n'a pas toujours 
été bien inspiré, par exemple (A) porte (2) à la fin de deux lignes 
o?ofljLj{ et jw.m.( et (G) transcrit dans le corps des lignes a»|toaju/ 
etiA^pamw (3), tandis qu'il fallait ^o^oauj et v aMv>«m.{. Ailleurs 
un mot mis en marge de (A) figure dans le texte de (G), mais 
pas à sa place (4), des lettres en marge de (A) ont été omises par 
(C) (5), enfin des lettres mal écrites dans (A) ont été transformées 
dans (G) (6). Joignons à tout cela l'insignifiance des variantes 
entre les deux mss. (7), et l'on croira facilement que la fin de (C) a 
pu être transcrite sur (A). 



(D) Cambridge, Bibliothèque de l'Université, acfc/tl. 2816, 135 feuillets, 
écriture nestorienne, sur papier, écrit au xix° siècle. 

On ne trouve dans ce ms. aucune note en marge , ni aucune 
indication de provenance; l'écriture est peu soignée et prête 
beaucoup aux fautes de lecture ; un certain nombre de figures ont 
étfe omises ; nous avions cependant commencé à le collationner à 
Cambridge (8) quand nous avons remarqué qu'il présentait les 

(1) Cf. (A) fol. 80 T , 1. 15; fol. 81% 1, 10 et (C) fol. 61', 1. 9; 61 T , 1. 5. 

(2) Cf. (A) fol. 98% 1. 18; fol. 100% 1. 17. 

(3) Cf. (C) fol. 77*, 1. 9; fol. 78 T , 1. 5. 

(4) Cf. le mot | W , (A), fol. 117* et (C), fol. 92 T . 

(5) Cf. (A) fol. I03 r le ~de ^.vouuest rejeté en marge à quelque dis- 
tance du mot v*Lj qui termine la ligne, aussi (C) dans le corps de U 
ligne donne simplement v>uu. 

(6) Cf. (A) fol. 83' le ^ de j^aatest presque fermé, aussi, dans (C), il 
est devenu un o>. Item fol. 75, 1. 13, le o et le ^ de msox» sont très rappro- 
chés Tua de l'autre et sont devenus dans (C) un véritable 

(7) Le plus grand nombre des variantes tient, comme on le verra, à ce 
que (C), au contraire de (A), met toujours le riboui sur les nombres. 

(8) Nous remercions encore MM. Bevan et Mac Lean ainsi que M. le 
Bibliothécaire de l'Université, qui nous ont facilité cette collation. 
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mêmes lacunes que le manuscrit (B) , du même mot au même 
mot. Ces deux manuscrits proviennent donc d'une même source, 
le manuscrit de Mossoul, et cette constatation nous a dispensé de 
faire une collation complète de (D). 

IV. Importance de ce traité. — 1° Le nom seul de son 
auteur en faisait déjà désirer la publication. Car Bar-Hebraeus 
est, nous l'avons dit, le premier des écrivains jacobi tes; la plupart 
de ses ouvrages sont déjà publiés et il n'est pas douteux que tous 
ne doivent l'être un jour. 

2° C'est le seul ouvrage syriaque écrit ex professo sur l'astrono- 
mie; c'est donc là que l'on devra chercher les termes techniques 
employés par les Syriens; aussi M. Payne Smith a-t-il dû le con- 
sulter et le prendre pour l'un des ouvrages fondamentaux qui lui 
ont servi à composer son Thésaurus syriacus. Sa publication, qui 
permettra de contrôler et de compléter le dictionnaire, était donc 
indispensable au point de vue philologique. 

3° Ce traité fera connaître l'astronomie ancienne et sera d'un 
grand secours pour la faire apprécier à sa juste valeur. Il semble 
bien certain, en effet, que Ton ne prend pas une idée suffisante 
de l'astronomie grecque en lisant une histoire de l'astronomie, 
pas plus que Ton n'apprend à bien connaître une vaste région en 
lisant quelques récits de voyages dans ce pays. À notre époque 
surtout, où l'on préconise la recherche des sources et des docu- 
ments originaux, il est indispensable que nos savants aient en 
main, non pas des ouvrages sur l'astronomie ancienne, mais un 
ouvrage ancien d'astronomie où ils puissent prendre cette science 
« sur le fait », telle qu'elle était enseignée chez les Arabes. — Or, 
en dehors des traités inédits et des vieilles traductions latines, 
ils ne pouvaient recourir jusqu'ici qu'à la traduction française de 
YAlmageste de Ptolémée faite par l'abbé Halma, ouvrage capital, 
il est vrai , mais rare et inabordable. Car, l'aurait-on trouvé et 
acheté, que l'on serait vite rebuté par la lecture d'une suite de 
calculs faits sans le secours des notations algébriques et, pour 
ainsi dire, de tête. Aussi a-t-il toujours été fort peu lu, et M. Sé- 
dillot a-t-il pu, durant de longues années, donner comme nouvelle 
une inégalité qui figurait dans Ptolémée. L'Académie et l'opinion 
se passionnèrent pour « la troisième inégalité lunaire » quand 
M. Munk, hébraïsant, vint montrer, sept ans plus tard, qu'elle se 
trouvait déjà dans Ptolémée (i), sans avoir toutefois la portée 

(1) Voir I, ni, 4, p. 29, note 3. — Sur cette prétendue découverte 
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qu'on lui attribuait. Nous pouvons donc dire que Ton ne possède 
en France aucun ouvrage ancien d'astronomie à la portée des sa- 
vants. La présente publication comblera cette lacune. Car on y 
trouvera, comme nous l'avons déjà dit, un résumé didactique, 
sans démonstrations géométriques, c'est-à-dire facile à suivre, de 
l'astronomie de Ptolémée et de tous ses résultats. On y remar- 
quera en particulier la troisième — et même une quatrième — 
inégalité lunaire. Au xn e siècle, à l'époque où écrivait Bar-Hebrœus, 
les Arabes s'occupaient d'astronomie depuis près de quatre siècles 
et notre auteur cite ua certain nombre de leurs résultats; mais 
ces résultats semblent peu importants; les auteurs arabes que 
nous connaissons furent surtout des commentateurs et des astro- 
logues amateurs, on ne les a admirés que faute de connaître les 
œuvres grecques, leurs modèles. On peut donc considérer le présent 
Cours d'astronomie comme un résumé des œuvres de Ptolémée 
(avec quelques adjuncta dus aux Arabes), fait par un homme in- 
telligent et de grande érudition qui écrivait ce qu'il venait d'en- 
seigner. Aussi pourrait-on prendre comme sous-titre de cette 
traduction : Manuel pratique d'astronomie ancienne. 

Nous terminerons en adressant tous nos remerciements à 
M. Carrière, directeur d'études à l'école des Hautes Études, pour 
les soins continuels qu'il a bien voulu donner à cette publication. 



de la variation on pourra lire [aussi le mémoire de M. Carra de Vaux sur 
YMmageste d\4boû'l-fVéfa]\(Journal asiatique, 8 e série, t. XIX, 
1892). 
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ERRATA 



Dans une dernière collation du texte sur le ms. (A), nous avons 
relevé les errata suivants : 



Page 


ligne 


au lieu de 


lire 


a 
u 


12 






10 


1 






12 


4 


JIJo-. 




14 


5 




s/ 


16 


2 








21 






21 


13 après 


lij^sj ajouter 




34 


13 






38 


16 






42 


7 




N oot»oj» 


66 


7 après 


^ol ajouter 




77 


5 et 11 








10 






78 


23 






91 


1 






93 


av.-dern. 1. 






96 


3 


; »n*o 




103 


16 






112 


i 






114 


dern. ligne v «n-Mo 




126 


3 avant p ajouter 


p)&3 03 


135 


14 




^« > VU nO 


138 


13 


-M 




157 


6 


8 
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Page ligne 



au lieu de 



lire 



165 



dern. 1. 



ISolo 



|So£»o 

44 



168 2 

176 1 

185 4 

205 10 

225 1 

231 7 
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Ajoutons qu'un certain nombre de \ et de x sont cassés. 

Nous avions relevé aussi tous les points-voyelles et les points diacritiques 
des manuscrits, mais les caractères d'imprimerie employés ne permettant 
pas de les rendre, nous les avons remplacés souvent, au courant de l'im- 
pression, par les voyelles f, 9, Il était difficile aussi de placer les 
points diacritiques sur les caractères des variantes , il nous a donc fallu 
supprimer un certain nombre de ces variantes qui ne tenaient qu'à une 
question de points. 

M. C.-A. Nallino qui publie VOpus aslronomicum d'Al-Battâni , a bien 
voulu parcourir les épreuves de notre travail. Nous avons pu introduire 
quelques-unes de ses remarques dans le texte, çn voici encore plusieurs : 

P. 12, note 2, Al-Battâni suppose la précession de 1° en 66 ans et non 
de 80 ans. 

P. 22, n. 4. Il n'est question, en effet, que du mouvement de précession, 
mais Ptolémée, Proclus, Théon croyaient que l'apogée du soleil ne par- 
ticipait pas à ce mouvement. 

P. 70, n. 1. Pour le calcul des éclipses, Ptolémée admet que la paral- 
laxe solaire est de 3'. 

P. 75, n. 1. Au lieu de 29° 30'; 38° 30', lire 29' 30" et 35' 20". 

P. 120, I. 18. Tirani est une mauvaise lecture de la transcription arabe 
du nom grec Taxpof&v?). 

P. 132, 1. 12. Au lieu de est égal à, lire : ne peut dépasser. 

P. 176, n. 7. Al-Battânt et d'autres auteurs orientaux emploient aussi la 
locution mort d'Isdegerd au lieu d'avènement d'Isdegerd, mais ils font 
toujours commencer celte ère le 16 juin 632 et jamais en 652. 

P. 178, 1. 9. Vingt-deux stades deux neuvièmes font 66 milles deux tiers. 
Cette mesure dérive de celle de Ptolémée. Les astronomes de Mamoun 
trouvèrent 56 milles deux tiers. Cf. C.-A. Nallino, // valore metrico del 
grado di meridiano secondo i geografi arabi, dans le Cosmos deGuido 
Cora, vol. XI, 1892-93, fascic. MV. 
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LE LIVRE DE L'ASCENSION DE L'ESPRIT 
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LA FORME DU CIEL ET DE LA TERRE 
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Avec l'aide de Dieu, mattre de l'univers , nous commençons 
à écrire le livre de l'Ascension de l'esprit sur la forme du 
ciel et de la terre, (l'un) des ouvrages de Mar Grégoire, le 
saint primat. Et d'abord : 



PRÉFACE 

Au grand soleil de justice : les cieux racontent sa gloire et 
le firmament montre l'ouvrage de son Verbe et de son Es- 
prit (1); que toutes les conditions le louent et l'exaltent, que 
toutes les générations l'honorent dans les siècles des siècles ! 

Comme la science de la sphère (céleste) (2) et de ses mou- 
vements est une mer difficile à sonder et une hauteur pénible 
à gravir, je me bornerai dans ce petit volume à exposer les 
formes des sphères, le genre des mouvements célestes, les 
distances et le nombre des astres. Quant aux démonstrations 
géométriques touchant ces matières, [2] je renvoie à l'ouvrage 
Sjv-a;t; [Ltyi\r t qui est plus grand et plus développé (3). 

Et je fais ceci à la demande de celui que Dieu a rendu 
puissant ( V) parmi nous, qui nous rend nos possessions, nos 
biens et nos héritages, qui, dans nos palais, relève les 
sciences de leurs ruines et renouvelle l'ancienne discipline 
chez nos contemporains, (à la demande) de Mar Raban 

(1) Psaume xvui, l. 

(2) On trouvera plus bas une définition plus particulière du mot j^jojo. 

(3) MaOTHxortxfj auvraÇtç ou Composition mathématique de Claude Ptolé- 
mée, appelée par les Arabes Àlmageste. Nous citerons l'édition de liai ma 
publiée avec traduction française (2 vol. in-4°, Paris, 1813-1816;. 

(4) Ou simplement « du très puissant ». 

COURS d'asteonomir. 1 



Simon (1), roi des médecins du roi des rois de la terre (2), 
auquel je souhaite bonne santé. 

Enfin, je demande au Seigneur aide et secours pour l'achè- 
vement de cet ouvrage. Je l'ai nommé livre de l'Ascen- 
sion de l'esprit, parce que, sur les roues de la parole, il fait 
monter l'esprit jusqu'au firmament des cieux. 

Je le divise en deux parties, la première traite de la forme 
du ciel et la seconde de la forme de la terre. 

(1) Bar-Hebracus a fait connaître ce personnage par ailleurs. Cf. Chron. 
syr., éd. Bedjan, p. 512, 1. 10-16; Chron. eccles., JI, 456,458 ; Assémani, 
Bibl. Or., II, pp. 252, 253, 259. En particulier Simon possédait des palais 
royaux , des jardins et des tours à Maraga ; il recevait tous les ans cinq 
mille dinars sur les tributs de la Babylonie, de l'Assyrie, de la Cappadoce 
et de Maraga même. 

(2) Titre du roi des Mongols qui était alors Houlagou. 
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[3] PREMIÈRE PARTIE 
SUR LA FORME DU CIEL 



Elle comprend huit chapitres : 



CHAPITRE PREMIER 
Théories préliminaires. 

Il comprend onze sections. 

PREMIÈRE SECTION 

NOTIONS GÉOMÉTRIQUES NÉCESSAIRES POUR CET ENSEIGNEMENT (i). 

Un point est cet être de convention qui n'a pas de parties. — 
Une ligne est la longueur sans largeur. — Une surface est la lon- 
gueur et la largeur. — Un solide est la longueur, la profondeur et 
la largeur. — La ligne droite, comme le dit Arc/timide, est la plus 
courte de toutes les lignes qui joignent deux points. Euclide dit (2; 
que la ligne droite est celle qui est placée sur les points oppo- 
sés. — [4] La surface plane (3) est celle qui est placée sur des li- 
gnes droites opposées. — Les lignes et les surfaces qui, pro- 
longées indéfiniment, ne se rencontrent pas sont parallèles (ij. 

(1) Ces notions dérivent d'Euclide, hors quelques modiûcations qui ne 
sont pas heureuses. 

(2) Euclide dit en réalité : La ligne droite est celle qui repose également 
sur ses points, IÇfaou xstrai I?'I«utî)ç or^loiç. — Duhamel développe cette 
définition (Méthodes en géométrie, t. II , p. 8) et la préfère à celle d'Ar- 
chimède. 




— La perpendiculaire est une droite qui est menée d'un point à 
un autre point placé directement en dessous d'elle. — L'angle 
plan (1) est l'inclinaison de deux droites qui se rencontrent en un 
point. Cet angle est droit si chaque ligne est perpendiculaire à 
l'autre comme ABC (fig. i), ou obtus s'il est plus grand que l'angle 
droit, comme ABD (fig. 2), ou aigu s'il est plus petit que l'angle 
droit, comme CDB (fig. 2). 




On appelle limite (2) ce qui termine quelque chose, — figure (3) 
ce qui est enfermé sous une limite unique si elle est circulaire, 
ou sous plusieurs limites si elle est linéaire. — Le cercle (4; est 
la surface plane qui est enfermée sous une ligne courbe, et le 
point de son intérieur d'où partent les lignes égales menées jus- 
qu'à la circonférence est appelé centre du cercle. 

Le diamètre (5) du cercle est une ligne droite qui passe [5] par 
le centre et se termine à ses deux extrémités sur le cercle. Elle 
le divise nécessairement en deux parties égales. 

La corde d'un arc (6) est une ligne droite qui divise le cercle en 
deux parties, ou arcs, inégales entre elles. Elle est appelée corde 
des deux arcs. 

Le sinus égal (7) est la moitié de la corde du double arc dont 

Ibid. ^ ~ " 

(2) JjpM Ibid. 
13) J£àJl Ibid. 

(4) B^IjJI Ibid. 

(5) OjjbJI ^iai Kinmargine. 

(6) ^-jaJI jjj Ibid. 

(7) j:y~41 Ibid. 
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il est sinus. La moitié du diamètre s'appelle sinus simple et le 
tout s'appelle sinus. 

Le sinus verse (i) est la ligne droite comprise entre le milieu 
de Tare et le milieu de la corde, on l'appelle aussi flèche. C'est ce 
qu'indique la figure suiv ante 




fig. s. 



1. Sinug rerse. — ?. Corde. — 3. Sinus égal. — 4. Diamètre. — 5. Sinus 
simple. — 6. Centre. 

La sphère (2) est une figure solide circulaire, comprise sous 
une seule surface , et le point de son intérieur d'où partent jus- 
qu'au cercle des droites égales est appelé centre de la sphère. 

[6] Le diamètre de la sphère (3) est une droite qui passe par son 
centre et se termine aux deux bouts sur un cercle. 

Vaxe de la sphère (4) est le diamètre de la sphère quand elle 
tourne (autour). Les deux extrémités, de l'axe sont les pôles de la 
sphère. 

Un grand cercle (5) est celui qui coupe la sphère et passe par 
son centre; il la divise nécessairement en deux parties égales, il 
est équidistant de deux pôles situés de chaque côté de lui. Dès 

(1) u ^d\ w-^t ibid. 

(2) ïp\ Ibid. 

(3) jià Ibid. 

(4) ^^! Ibid. 

(5) i^JaJl bJI Ibid. 
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maintenant il est bien clair que si des grands cercles se coupent 
sur la sphère, à angle droit ou non, le point où ils se coupent est 
le milieu de chacun d'eux, et le diamètre qui aboutit aux deux 
points où ils se coupent est un diamètre commun. 

Une « zone » de la sphère (i) est le grand cercle mené à angle 
droit sur un axe, les pôles de la sphère sont aussi les pôles de 
la « zone ». 

Si une sphère tourne, tous ses points décrivent des cercles pa- 
rallèles entre eux et à la zone. 

Tout plan qui coupe des sphères tangentes détermine un cercle 
sur chaque sphère. 

Tout grand cercle qui passe par les pôles d'un autre grand 
cercle, a ses pôles sur cet autre cercle, et il faut qu'ils se coupent 
mutuellement à angle droit, parce que le diamètre de chacun 
d'eux (2) est perpendiculaire au diamètre de l'autre. 

Un intersphère (3)[7] est le volume sphérique compris entre deux 
surfaces parallèles qui ont même centre. La surface extérieure 
est convexe et l'intérieure concave. L'épicycle est convexe sans 
concavité. Ce nom mauzaltho en langue syriaque vient étymolo- 
giquement de mou'zolo (fuseau) à cause de son mouvement cir- 
culaire (4). 

Le cône circulaire (5) est la figure solide qui part d'une base 
circulaire et se termine au point du sommet. Sa surface ressem- 
ble à un pin. La droite qui joint le sommet au centre de la 
base est appelée axe du cône ; si cet axe est perpendiculaire au 
centre de la base , le cône est droit , sinon, il est dit oblique. 

(1) Ainsi (OjCJ! ïaJi^ A in marg.) désigne un grand cercle et 
non une bande d'une certaine largeur de la sphère. La « zone » qui cor- 
respond au mouvement diurne est l'équateur. 

(2) Le ms. A traduit en arabe, en marge, la définition de Bar-Hebraeus. 

(3) Bar-Hebraeus a en vue ici les sphères emboîtées qui rendront compte 
des mouvements des astres. oXlaJt A in marg. 

(4) On traduit souvent j^o» par sphère, mais c'est le root intersphère 
qui rend ici l'idée de Bar-Hebraeus. Dans la Connaissance de la vérité 
(éd. par Kayser, in-4° lith., Leipzig, 1889) i^oao signiûe sphère céleste 
(cf. p. 66, I. 4 et 23; p. 192, 1. 21...; p. 213, 1. 19 et 20) comme ci-dessus 
(p. 1). Dans Bardesane (Le livre des lois des pays, Paris, Leroux, 1899, 
page 4, 1. 15 du texte) ce mot semble signifier plus particulièrement les 
signes du zodiaque comme niSîQ (II Rois, xxm, 5). 





Un polyèdre (i) est une figure solide qui part d'une base poly- 
latérale et se termine en un point qui forme le sommet. Il a 
plusieurs faces triangulaires. 

Si la base est un triangle, le polyèdre est limité par trois 
triangles; si la base est un tétragone, il est limité par quatre 
triangles, et ainsi de suite. Quelquefois on appelle le polyèdre un 
cône linéaire; mais quand on parle simplement de cône, il faut 
l'entendre du circulaire. 

Le cylindre est une figure solide comprise entre deux cercles 
égaux et parallèles qui sont ses bases. La ligne droite qui joint les 
centres des deux bases du cylindre est son axe. Lorsqu'on coupe le 
cône ou [8] le cylindre par un plan qui passe par Taxe, on obtient, 
pour le cône, un triangle et, pour le cylindre, un quadrilatère. 
Si le plan de section est parallèle à la base, on obtient un cercle. 

Le carré est (une figure) plane de quatre côtés égaux qui for- 
ment deux à deux des angles droits. En arithmétique, on appelle 
carré le nombre résultant de la multiplication d'un certain nom- 
bre par lui-même. 

Le cube est un solide à six faces égales, parallèles deux à deux (2). 
En arithmétique le cube est un nombre qui résulte de la multi- 
plication d'un carré par son côté. 

SECONDE SECTION 

SPHÉRICITÉ DES CIEUX (3) . 

La forme du ciel est sphérique parce que les étoiles fixes décri- 
vent des cercles parallèles autour du pôle, c'est-à-dire autour du 
point qui ne se meut pas. — De plus, certaines étoiles sont cons- 
tamment visibles, d'autres constamment cachées, d'autres enfin 
se cachent sous la terre durant un temps plus ou moins long, puis 
se lèvent, et cela proportionnellement à leur distance plus ou 
moins grande au pôle. — De plus, un astre, après son lever, monte 
peu à peu jusqu'à ce qu'il parvienne au milieu de l'arc qu'il décrit 

(1) v^j^! -^4/^' ^ * w mar 9-> c'est-à-dire le cône de feu. 

(2) Définition insuffisante. Elle convient aussi au parallélipipède. 

(3) Le chapitre correspondant de Ptolémée {Alm.< I, 2) est intitulé : Le 
ciel se meut sphériquement. — On transporte au ciel le mouvement circu- 
laire diurne de la terre que Ton présuppose immobile. In tnarg. A : 
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au-dessus de la terre, puis il commence à redescendre peu à peu 
jusqu'à son coucher. [9] Enfin la moitié des deux à peu près est 
toujours visible pour tout observateur placé en un lieu quel- 
conque de la terre. Il est évident que toutes ces choses et d'autres 
semblables sont des propriétés d'une figure circulaire. Quant à 
des figures planes et linéaires, nous ne pouvons pas nous y ar- 
rêter (1). 



On reconnaît que la terre est aussi spbérique (2) à ce que, vers 
le nord, la hauteur du pôle augmente, tandis que les étoiles sep- 
tentrionales paraissent plus hautes et plus élevées et que les 
méridionales paraissent moins hautes et moins élevées. Les ro- 
chers et les protubérances, causées sur la terre par les montagnes 
et les plaines, ne l'empêchent pas d'être sphérique, car leur gran- 
deur n'est pas sensible en comparaison de la sienne. Une mon- 
tagne d'un stade, comparée à la terre, est à peu près comme la 
moitié du dixième de l'épaisseur d'un grain d'orge comparé à la 
coudée; nous le montrerons plus tard (3). Ainsi cette montagne 
est à la terre ce qu'un grain de moutarde est à une coquille 



Les eaux qui couvrent la terre ont aussi une forme sphérique; 
on le reconnaît à ce fait que le navigateur voit les sommets des 
montagnes avant de voir leur pied. Si la forme de la mer était 
plane et non sphérique, on verrait simultanément les sommets 
élevés et les bases. 

(1) Al-Fergani (édité par Golius, Amsterdam, 1669, in-4°) développe ce 
dernier point dans son chap. n. 

(2) Item Ptolémée {Alm. 9 1, 3) et Al-Fergani (ch. m). Quelques auteurs 
arabes regardaient la terre comme une surface unie analogue à une table 
ou comme une boule dont la moitié serait coupée (cf. Notices et extraits des 
mss...,l. II, p. 54 et t. XIX, 1, pp. 90 et 107). — jOfl O.UxJ J 
in marg. A. * 

(3) Cf. II m0 partie, ch. vi, section 1. — Même idée dans Aboulféda 
Géographie, trad. Reinaud, H, p. 3. 



TROISIÈME SECTION 



SPHÉRICITÉ DE LA TERRE ET DES EAUX. 



d'œuf. 
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QUATRIÈME SECTION 

QUE LA TERRE EST AU MILIEU DU CIEL(i). 

[40] Si la terre était plus rapprochée d'un des côtés de la sphère 
céleste, la même étoile n'apparaîtrait pas avec une grandeur 
invariable dans des confins divers, mais, plus proche, elle pa- 
raîtrait grande et, plus éloignée, elle paraîtrait petite (2). — Il 
est vrai qu'un astre parait plus grand près de l'horizon, mais cela 
ne tient pas à ce qu'il est plus près, c'est la densité des vapeurs 
qui montent de la terre qui le fait paraître plus grand. Ainsi les 
figures vues dans l'eau paraissent plus grandes que vues dans 
l'air (3). De plus si la terre était plus près d'un côté que de l'autre, 
il n'y aurait pas un temps égal du matin à midi et de midi au soir ; 
les ombres du soleil ne tomberaient pas non plus le matin et le 
soir sur une même ligne droite. Enfin les éclipses de lune, qui 
ont toujours lieu exactement sur un diamètre passant par le so- 
leil, montrent que la terre est placée au milieu (de l'espace) (4). 

CINQUIÈME SECTION 

LA TERRE N'EST QU'UN POINT EN COMPARAISON DU CIEL (5). 

La terre n'a pas une masse sensible en comparaison de la gran- 
deur du ciel ; car on voit toujours la moitié des signes du zodiaque 
au-dessus d'elle, tandis que l'autre moitié est cachée au-dessous. 
Tous ceux qui habitent la terre n'en verraient pas la moitié si la 

(1) Cf. Al-Fergani (ch. iv) et Ptolémee (Mm., I, 4). 

(2) Ce principe montre que la terre n'est pas au centre des orbites du 
soleil et de la lune, car ces astres ont des diamètres apparents différents 
dans des positions différentes; mais il ne peut s'appliquer aux étoiles, parce 
que ces astres sont si éloignés de nous qu'ils n'ont aucun diamètre appa- 
rent, donc aucune grandeur, à nos yeux. 

(3) C'est un effet de la réfraction. 

(4) On peut dire du moins que, par rapport aux étoiles, tout se passe 
comme si la terre était équidistante de chacune d'elles. A quelques excep- 
tions près, les étoiles sont à une distance de la terre qu'il ne nous est pas 
encore possible d'évaluer. Nous savons seulement que la lumière met plus 
de trois ans pour parcourir l'espace qui nous sépare de l'étoile la plus 
proche. 

(5) Œ Ptolémée (Mm., 1,5); Al-Fergani (ch. iv). 
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grandeur de la terre était comparable à celle du ciel. C'est ce qui 
a lieu pour l'intersphère de la lune ; comme la terre a une gran- 
deur comparable à celle de cet intersphère, [11] on en voit cons- 
tamment au-dessus de la terre une partie moindre que la moitié. 



QUE LA TERRE EST IMMOBILE ET NE SE MEUT PAS (1). 

Si la terre se mouvait, son mouvement serait ou rectiligne ou 
circulaire (2). S'il était rectiligne, une pierre lancée avec une 
fronde ne pourrait plus la rattraper, parce que le mouvement 
des corps lourds est toujours plus rapide que celui des corps 
légers. Or, il n'en est pas ainsi. — S'il était circulaire, une pierre 
jetée en haut ne tomberait pas devant celui qui Ta lancée. Il s'en- 
suivrait aussi nécessairement qu'on ne verrait jamais un oiseau 
immobile dans l'air; mais en réalité, il se dirigerait toujours vers 
l'occident (3). En effet, ceux qui attribuent un mouvement à la 
terre disent qu'elle tourne de l'occident à l'orient, qu'elle pro- 
duit ainsi le mouvement diurne, et fait croire que les étoiles im- 
mobiles tournent de l'orient à l'occident; comme une barque en 
mouvement fait croire que la terre, pourtant immobile, se meut 
en sens opposé au sien (4). 



DE l'iNTERSPHÈRE SUPÉRIEUR QUI COMPREND TOUT. 

Cet intersphère, le plus élevé et qui comprend l'univers, est 
appelé ciel des cieux (5). C'est un solide sphérique sans étoiles 

(1) Cf. Ptolémée : « La terre ne fait aucun mouvement de translation i 

(Almageste, 1. 6). 

(2) D'après Aristote, ce sont là les deux seuls mouvements simples, et 
par suite les seuls qui peuvent se trouver dans le ciel. 

(3) Bar-Hebraeus ne concevait pas que Pair et tous les corps qu'il con- 
tient participent au mouvement de la terre. 

(4) C'est là le véritable système du monde. Il fut soupçonné dès les dé- 
buts de l'astronomie et professé par les Pythagoriciens. 

(5) Pour classer les astres et les mouvements célestes, les anciens imagi- 
naient dix sphères concentriques formant ainsi entre elles neuf intersphè- 
res. Sept sont attribués aux sept planètes, un aux étoiles fixes et au 
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compris entre deux surfaces parallèles dont le centre est le centre 
du monde. La surface extérieure ne touche à rien parce qu'au- 
dessus d'elle il n'y a ni vide ni plein (i). La surface intérieure 
touche Tintersphère des décans (2), c'est-à-dire des étoiles [12] 
fixes. Il renferme tout, puisqu'il entraîne avec lui de l'orient 
à l'occident, avec le mouvement le plus rapide, toutes les sphè- 
res qui sont à son intérieur. Le mouvement est de près d'un 
cercle en une nuit et un jour autour d'un axe fixe et de deux pôles 
fixes qui sont les pôles du monde (3). Le pôle boréal est visible 
pour les habitants du nord; le pôle austral leur est caché, mais 
est visible pour les habitants (de l'hémisphère) sud. Ce mouve- 
ment est appelé premier, parce que son évidence l'a fait décou- 
vrir avant tous les autres mouvements célestes. 

HUITIÈME SECTION 

DE LINTERSPHÈRE DES ÉTOILES FIXES. 

Cet intersphère des étoiles fixes est le huitième, en commen- 
çant par celui de la lune. C'est un solide sphérique compris entre 
deux surfaces parallèles qui ont pour centre le centre du xocmoç , 
c'est-à-dire de l'univers; c'est aussi le centre du zodiaque, c'est- 
à-dire des signes. La surface extérieure touche la surface inté- 
rieure de Tintersphère qui comprend tout, et la surface inté- 
rieure touche l'extérieure de Tintersphère de Saturne. Il se meut 
d'occident en orient sur deux pôles fixes différents des pôles 
du premier mouvement et autour d'un axe qui coupe l'autre 

mouvement de précession et le dernier au mouvement diurne. L'inter- 
sphère de chaque planète se décomposa ensuite en autant d'autres que 
Ton découvrit de mouvements différents pour cette planète. Cette repré- 
sentation est due à Eudoxe de Cnide et se trouve en germe dans Ja Répu- 
blique de Platon. 

(1) Bar-Hebraeus écrit dans un autre ouvrage |Jio) que le 
vide ne peut exister, ni dans le monde, ni en dehors du monde, car il 
existerait entre deux corps, et par suite serait plus grand si les corps 
étaient plus éloignés, il serait donc un être, il serait donc quelque chose. 
Bibl. Nat., Fonds syriaque, n° 227, fol. 211 et 212. 

(2) Pour d'autres auteurs, les décans sont trente-six fuseaux de la sphère 
céleste. Cf. La Cofin. de la vérité, p. 217, I. 15. Cf. infra chap. vin. 

(3) C'est le mouvement diurne commun en effet à tous les astres. Il a 
lieu autour de Taxe.de lequateur. Cf. Al-Fergani, p. 15-16. 
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sous un angle aigu. Le mouvement est de un degré tous les cent 
ans d'après Ptolémée(i), ou, selon d'autres, de un degré tous les 
soixante-six ans. Ce mouvement a été appelé second [13] parce 
qu'il ne fut pas découvert immédiatement, mais après de longues 
observations (2). — Chaque planète qui se rencontre avec une 
étoile fixe quelconque la laisse derrière elle à l'occident et passe 
à l'orient, comme on le voit clairement pour la lune. — Les étoiles 
de cet intersphère sont appelées fixes, non parce qu'elles ne se 
meuvent pas, mais parce que leurs distances mutuelles sont fixes 
et invariables (3). C'est pourquoi les savants les mettent toutes 
dans un même intersphère. 



Les intersphères des sept planètes se meuvent aussi d'Occident 
en Orient , mais à cause de la diversité de leurs mouvements , les 
savants ont établi sept intersphères généraux pour elles sept. Ils 
ont reconnu que tout intersphère qui est caché par un autre est 
au-dessus de celui qui le cache, d'où ils reconnurent que Saturne 
est la plus élevée des planètes, puis viennent Jupiter, Mars, le 
Soleil, Vénus, Mercure et la Lune (4). Dans leurs théories ils ne 
mettent pas le soleil à cette place parce qu'il est caché par Vénus 
et Mercure, bien que quelques-uns affirment avoir vu passer Vé- 

(1) Ptol. (Alm., VII, 2)... u>; sx toutwv T7jv T7jç utaç |xoipotç e?ç ij:<$(AEva 
7iapaytôp7)aiv Iv ixaibv e^Yiaxa eTsat f£Y£vy)(Jiiv7)v eupfjaOat (Éd. Halma, II , 



(2) C'est le mouvement de précession. Il est de un degré en un peu 
plus de 71 ans. Albategni le suppose de 1° en 80 ans (Del., Hist. de Vastr. 
au moyen âge, p. 53), les astronomes de Mamoun de 1° en 66 ans et 
Nassir-Eddin de 1° en 70 ans. Il a lieu autour de Taxe de l'écliptique. Cf. 
Al-Fergani, p. 16. 

(3) En réalité cette distance varie, car toutes les étoiles ont des mou- 
vements propres. Mais ces astres sont si éloignés de nous que leur mou- 
vement propre nous est presque insensible. Il faudra de longues obser- 
vations très précises pour en arriver à déterminer ce mouvement qui se 
décompose en tangentiel et en radial. Le spectroscope donne pour certains 
astres une idée de la grandeur de ce dernier. 

(4; Moïse Bar-Képha dit que les planètes ont été rangées dans cet ordre 
d'après la durée de leur révolution qui va en décroissant de Saturne jus- 
qu'à la lune. (Man. Syr. n° 319, fol. 7.) 
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nus comme une tache sur le soleil (i), mais parce que les trois pla- 
nètes supérieures sont liées au soleil d'une manière toute particu- 
lière, et les deux planètes inférieures d'une autre manière, comme 
on le verra plus tard (2). Comme la lune cache tout le reste, elle 
doit être placée la plus proche de la terre. [14] On appelle ces astres 
planètes parce qu'ils ne gardent pas la même position par rapport 
aux étoiles fixes : ils passent tantôt à l'orient, tantôt à l'occident, 
et même au nord et au sud. — Et comme les corps célestes sont 
circulaires et simples, et qu'on n'arrive au simple que par le mou- 
vement uniforme (3) , les sages , voyant ces sept planètes tantôt 
s'arrêter, tantôt accélérer leur mouvement, pour marcher ensuite 
en arrière, ont pensé que chaque intersphère général se com- 
posait d'un certain nombre d'autres; de sorte que des mouvements 
uniformes de ces derniers intersphères résultât le mouvement 
varié (de la planète) correspondant à celui qui est donné par les 
observations avec les instruments. 



DE LA DISPOSITION DES ÉLÉMENTS A L'INTÉRIEUR DE LA SPHÈRE 
DE LA LUNE (4). 

C'est à Tintersphère de la lune que se terminent tous les corps 
célestes et que commencent les principes de la génération et de la 
corruption. La première zone qui vient à l'intérieur de Tinter- 
sphère de la lune est celle du feu. Sa surface extérieure touche la 
surface intérieure de la sphère lunaire. Elle se divise en deux 

(1) Vénus passe sur le soleil à intervalles périodiques assez éloignés. 
Ainsi les derniers passages eurent lieu en 1761, 1769, 1874 et 1882. Le 
prochain passage aura lieu en 2004. 

(2) Les premières s'écartent à une distance angulaire du soleil qui peut 
être quelconque tandis que, pour les dernières, cette distance reste com- 
prise dans des limites assez étroites. Cf. Ptolémée, éd. Halma, t. II, 
p. 115. 

(3) Aristote justifiait ce principe par l'argument philosophique suivant : 
un corps simple ne peut admettre que des mouvements simples. Or les 
corps célestes sont des corps simples etc. Nous dirons simplement que les 
anciens ne pouvaient soumettre au calcul que le mouvement uniforme. Il 
leur fallait donc, sous peine de devoir renoncer à toute théorie géométri- 
que, ne considérer qu'un assemblage de mouvements uniformes. 

(4) Cette section se trouve déjà dans Aristote et n'a aucune valeur 
scientifique. Voir aussi La connaissance de la vérité, livre VI. 
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parties : Tune, la plus élevée, se compose d'un feu subtil qui n'est 
mêlé à aucun autre corps ; l'autre est mélangée de fumées qui 
montent jusqu'à elle. Celle-ci contient les comètes, les lances 
enflammées et les traits de feu (i)qui, s'élevant plus haut et s 'ap- 
prochant de la lune , finissent par se mouvoir dans le sens direct 
avec son intersphère. [15] A l'intérieur du feu est enfermée la zone 
de l'air qui se divise en quatre parties : Tune, la plus élevée, se 
compose d'air enflammé; l'autre, d'un air subtil, qui est à la fois 
chaud et humide ; la troisième , pluvieuse , donne naissance à la 
grêle, au tonnerre et aux nuages; enfin la quatrième se compose 
d'un air épais proche des eaux et de la terre. Puis vient la zone 
des eaux dont une partie est visible de la terre qu'elle arrose 
pour le salut des êtres vivants. Vient ensuite la zone de la terre 
qui se divise en deux autres : Tune, formée par les corps et le 
reste, où naissent les montagnes, les métaux, les plantes et les 
animaux ; l'autre, formée de terre simple et subtile, qui est proche 
du centre. 



Les astronomes qui comptent les signes du zodiaque ont cou- 
tume de diviser tout cercle d'intersphère en 360 degrés, c'est-à-dire 
parties. Ils divisent tout diamètre en 120 degrés (2), le degré en 
60 soixantièmes ou minutes qu'on appelle encore Xercta (3), la 
minute en soixante secondes, la seconde en soixante tierces et 
ainsi de suite. Un TeTaprrjfxopiov, c'est-à-dire un quadrant, comprend 
90 degrés. Et la différence entre tout arc moindre qu'un quadrant 
et le quadrant, est ce qu'on appelle complément de cet arc. 
Comme les grands cercles qu'on peut imaginer sur la surface 

(1) Ce sont les étoiles filantes. Moïse Bar-Képha leur donne le nom géné- 
rique de JJL.) : )Sto*> hs^ ^.opofiuLào . v ^Èoo J)V^m |opoJL» > \*aof ^.i 

M-jôj p*5om> ...pffkjL*) ih^o .pfetjuo ih^o Les « Ziqé » ont différents 
noms : on les appelle bolides, étoiles-flèches, trait enflammé, trait lancé 
et comètes. Bibl. Nat., Fonds syr., man. 241 , fol. 196. 

(2) En effet, à une première approximation, le nombre * = 3, d'où le 
diamètre est égal au tiers de la circonférence, d'après la formule C = r. d. 
Voir Sévère Sabocht chez Sachau, Ined, Syr., p. 132, ligne 18 etc. 

(3) Sergius de Reschaina appelle i*a? les minutes et les secondes (Sa- 
chau, Ined. syr., p. 125). 
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d'un intersphère [16] sont innombrables, nous parlerons seule- 
ment des principaux qui sont au nombre de neuf (1\ 

Le premier cercle est l'équateur, c'est-à-dire le cercle du jour 
égal. On lui donne ce nom parce que, quand le soleil le décrit, le 
jour est égal à la nuit pour toute la terre habitée. Il est la zone (2) 
du premier mouvement ou mouvement diurne. Ses deux pôles, 
c'est-à-dire le pôle nord qui est visible et le pôle sud qui est 
caché , sont nommés pôles du premier mouvement. Ses parties 
sont appelées temps, parce que le temps est la mesure de son 
mouvement (3). Tous les points de l'intersphère décrivent des 
cercles parallèles à l'équateur qu'on appelle cercles diurnes. 

Le second cercle est le zodiaque, c'est-à-dire le cercle du milieu 
des signes. On l'appelle zone, c'est-à-dire ceinture des signes du 
zodiaque, parce qu'il sert comme d'un lien pour les figures du 
â*a£exarv)[Ao'ptov. Ses deux pôles sont appelés pôles des signes du 
zodiaque; il coupe l'équateur sous un angle aigu, et les deux 
points d'intersection diamétralement opposés sont appelés équi- 
noxes. Celui de ses points à partir duquel le soleil monte au nord 
de l'équateur est appelé équinoxe du printemps; l'autre , à partir 
duquel le soleil passe au sud, est appelé équinoxe d'automne. La 
distance maximum entre les deux cercles de l'équateur et du zo- 
diaque, c'est-à-dire la distance de leurs pôles situés d'un même 
côté, est appelée obliquité de l'écliptique (4). [17] Les parties du 
zodiaque sont appelées poipaç, c'est-à-dire degrés, parce que le so- 
leil, dans son second mouvement, monte par elles comme par 
degrés, en s'élevant sur le cercle méridien, depuis le tropique 
d'hiver jusqu'au tropique d'été, puis il redescend par les degrés 
correspondants. 



(1) Aratus compte aussi neuf cercles principaux, mais différents de 
ceux-ci : les cercles arctique et antarctique , les cercles tropicaux , l'équa- 
teur, l'écliptique , la voie lactée, le méridien et l'horizon. Erathosthenis 
ad Arati phxnomena. Iranologium, p. 264; Item Geminus, Uran., p. 14. 
— Gagmini énumère les mêmes cercles que Bar-Hebrsnus, Z. D. M. G., 
1893, t. XLVII, p. 232-235. — Cf. Al-Fergani, p. 16-22. 

(2) Cf. page 6, la définition de \t^>\±. 

(3) Cest la célèbre définition d'Aristote : Le temps est la mesure du 
mouvement. Bar-Hebrauis dit ailleurs : « Le temps est la mesure du mou- 
vement des sphères, car c'est ce mouvement [mouvement du soleil et de 
la lune, mouvement diurne] qui donne les années, les mois, les jours et 
les heures. • Bibl. nat., Fonds syr., ms. n° 227, fol. 212. 

(4) Mot à mot : inclinaison totale. 
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Le troisième cercle est le tétrapole (1), c'est-à-dire le cercle qui 
passe par les quatre pôles de l'équateur et de l'écliptique. 11 coupe 
ces deux cercles à angle droit. Ses deux pôles sont les points 
équinoxiaux. Le point de l'hémisphère boréal où il coupe réclip- 
tique est appelé tropique d'été, et le point austral opposé est 
appelé tropique d'hiver. Ce que nous avons appelé obliquité de 
l'écliptique est aussi un arc de ce cercle : celui qui est compris 
entre l'équateur et le zodiaque. Si on divise en trois parties 
chacun des quadrants déterminés sur l'écliptique par ce cercle 
et l'équateur, on obtient douze points par lesquels on fera 
passer six grands cercles qui se coupent aux deux pôles du zodia- 
que. Ces cercles partagent toute la zone des étoiles fixes en douze 
parties appelées signes. La largeur de chaque signe est de trente 
degrés et sa longueur va d'un pôle à l'autre. 

Le quatrième cercle est le cercle de déclinaison (2). C'est un 
grand cercle passant par les deux pôles de l'équateur. La décli- 
naison est l are de ce cercle compris entre l'écliptique et l'équa- 
teur. C'est aussi sur lui qu'on mesure la grandeur de la déclinai- 
son, c'est-à-dire la distance [18] des parties du zodiaque et des 
étoiles à l'équateur. Ces déclinaisons sont appelées premiwes. 
La déclinaison seconde est la portion, comprise entre l'équateur 
et l'écliptique, d'un cercle qui passe par les pôles de l'écliptique. 
Il donne par rapport à l'écliptique la déclinaison des temps de 
l'équateur. Quand on parle de déclinaison simple, il s'agit de la 
déclinaison première. Il e^t clair dès maintenant que toutes les 
parties de l'écliptique ont une déclinaison propre, excepté les 
deux points équinoxiaux, et quand on s'éloigne de ce point équi- 
noxial, la déclinaison va toujours en augmentant jusqu'aux sol- 
stices où elle atteint sa grandeur maximum. On y mesure sa valeur 
à l'aide des instruments, et comme les deux déclinaisons (première 
et seconde) maximum ont lieu sur le même cercle tétrapole, on 
trouve la môme grandeur pour les deux. 

Le cinquième cercle est celui de latitude (3). C'est un grand cercle 
qui passe par les deux pôles de l'écliptique et le centre d'un astre, 
parce que la latitude d'une étoile est l'arc de ce cercle qui va de- 
puis l'écliptique jusqu'à l'extrémité d'une ligne menée du centre 
de l'univers au centre de l'étoile et de là à lintersphère des décans. 

(1) çj>y A in marg. C'est le colure des solstices. 

(2) Jw4t Ojjjb A in marg. 
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On appelle longitude l'arc d'écliptique compris entre l'équi- 
noxe du printemps et le centre de l'astre, s'il n'a pas de lati- 
tude, ou bien Tare compris entre l'équinoxe de printemps et le 
point où le cercle de latitude coupe l'écliptique. Il faut remar- 
quer que le cercle de déclinaison seconde est aussi [19] un 
cercle de latitude. On l'appelle de déclinaison seconde quand on 
rapporte les temps de l'équateur à l'écliptique, mais quand on 
s en sert pour rapporter une étoile à l'écliptique, on rappelle 
cercle de latitude. — Ces cinq grands cercles ne sont pas définis 
par rapport à des objets terrestres; trois d'entre eux ont une 
réalité objective : l'équateur, l'écliptique et le tétrapole; les 
deux autres, les cercles de déclinaison et de latitude, ont chacun 
une infinité de déterminations. Quant aux cercles dont nous 
allons parler, on les définit par rapport aux objets terrestres. 

Le sixième cercle est l'horizon (1). C'est un grand cercle dont un 
pôle est le point situé au-dessus de la tête (le zénith) et l'autre le 
point sous les pieds (le nadir). On distingue l'horizon sensible et 
l'horizon rationnel. Le sensible est celui qui sépare la partie du 
ciel qu'on voit de celle qui est cachée. Il ne coupe pas la terre 
mais lui est tangent. — L'horizon rationnel lui est parallèle ; son 
plan passe au centre de la terre et la divise en deux parties. 
L'horizon rationnel est donc distant de l'horizon sensible d'un 
demi-diamètre de la terre. Cette grandeur, qui n'est pas négligea- 
ble pour les intersphères à l'intérieur de celui du soleil, l'est 
complètement pour les intersphères situés au delà, puisque la 
terre n'a pas de grandeur sensible en comparaison de ceux-ci. 
De là vient que le soleil et les astres situés en dessous [20] ont 
une parallaxe tandis que les autres n'en ont pas. Qu'est-ce que la 
parallaxe? nous l'indiquerons plus tard (2). Les levers et les cou- 
chers des astres sont déterminés par rapport à l'horizon. 

Le septième cercle est le |A«n]upp(v<K ou méridien. C'est le grand 
cercle qui sépare la moitié orientale d'un intersphére où le mou- 
vement diurne monte, de la moitié occidentale où il descend. 11 
passe par les deux pôles de l'horizon, c'est-à-dire par le zénith et 
le nadir. 11 passe aussi par les pôles de Véquateur et coupe ce 
dernier cercle ainsi que l'horizon à angle droit. Il divise en deux 
parties égales tous les parallèles diurnes constamment visibles ou 
constamment cachés; et comme il passe par les pôles de l'équa- 




(2; v7 ci-dessous I, ch. vu, sect. 4. 
cours d'astronomie. 



2 
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teur et de l'horizon, il s'ensuit, comme c'est démontré dans le 
livre des Sphères de Théodose (1), que ces deux derniers cercles 
passent par ses propres pôles qui seront ainsi les intersections de 
l'équateur et de l'horizon, c'est-à-dire les deux points est et ouest. 
On appellera alors latitude d'un lieu l'arc de méridien compris 
entre le pôle de l'équateur et l'horizon ou bien entre le pôle de 
l'horizon et l'équateur. 

Le huitième cercle est celui d'orient-occident. C'est un grand 
cercle qui passe par les pôles de l'horizon et du méridien. Ses 
deux pôles sont les intersections de l'horizon et du méridien, c'est- 
à-dire les points nord et sud, et on l'appelle orient- [21] occident 
parce qu'il passe par les deux points appelés le lever équinoxial 
et le coucher équinoxial. 

Le neuvième cercle est celui d'&xppot ou de hauteur (2). C'est un 
grand cercle qui passe par les pôles de l'horizon, c'est-à-dire par 
les deux points situés l'un au-dessus de la tête , l'autre sous les 
pieds, et par l'extrémité d'une droite qui part du centre de l'uni- 
vers, passe par une étoile et va vers l'intersphère supérieur. On 
appelle hauteur de l'étoile, l'arc compris entre l'extrémité de cette 
droite et l'horizon, quand l'étoile est au-dessus de la terre; on 
l'appellerait profondeur si l'étoile était en dessous de la terre. Ce 
cercle coupe l'horizon en deux points diamétralement opposés 
qui ne sont pas fixes, mais se déplacent, en même temps que la 
hauteur augmente depuis un point sur l'horizon jusqu'à ce que 
l'étoile arrive au méridien. Le cercle de hauteur se confond alors 
avec !e méridien. Et l'arc de méridien compris entre l'extrémité 
de la droite dont nous avons parlé et l'horizon est ce qu'on * 
pelle la hauteur maximum de l'astre. Quand l'étoile ^déplace 
vers l'occident, le cercle de hauteur quitte le méridien, et son 
intersection avec l'horizon se déplace jusqu'à ce que l'astre at- 
teigne l'horizon et que sa hauteur s'annule. 

(1) Ce Théodose, auteur grec, aurait vécu depuis l'an 40 jusqu'à la fin 
du i cr siècle. Son ouvraga, Sphœricorum libri 111, a eu de nombreuses 
traductions et éditions. CF. Harles, B. G., IV, p. 21. Il fut traduit en 
arabe par Nassir-Eddin. Cf. Assémani, Cod. Orient. BibL Laur. Medic, 
page 381. Le titre de l'ouvrage de Théodose est : £?xipix<£. Il fut publié 
en 1709 à Oxford par Jean Hunt. — Pappus reprit et remania Théodose 
dans le livre VI de ses collections mathématiques éditées à Berlin par 
Huntsch, 1876-1878. Voir aussi Carra de Vaux, Notice sur deux manus- . 
crils arabes, Journ. as., mars-avril 1891, p. 287. 

(2) ç,lii'>I| A inmarg. 
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[22] CHAPITRE SECOND 
Sur les intersphères du soleil. 

11 y aura cinq sections : 



PREMIÈRE SECTION 

NOMBRE DES INTERSPHÈRES DU SOLEIL. 

Les anciens ont trouvé deux intersphères particuliers qui com- 
posent Tintersphère total du soleil : celui de la similitude des si- 
gnes du zodiaque (1) et celui de l'excentrique (2). L'intersphère de 
la similitude est un solide sphérique ayant un centre , c'est-à-dire 
dont le centre coïncide avec celui de l'univers. 11 est compris 
entre deux surfaces parallèles. La surface extérieure touche l'inté- 
rieure de Tintersphère de Mars et sa surface intérieure touche 
l'extérieure de la similitude de Vénus. On l'appelle intersphère 
semblable à celui des signes du zodiaque, parce que sa zone est 
dans le môme plan que la zone des signes du zodiaque. — L'in- 
tersphère de l'excentrique est un solide sphérique dont le centre 
ne coïncide pas avec celui de l'univers. 11 est compris entre deux 
surfaces parallèles. La surface extérieure touche la surface exté- 
rieure de la similitude en un point qui leur est commun. — Le 
soleil est un solide sphérique [23] fixé dans le corps de l'excen- 
trique dont l'écartement est égal à son diamètre. 

(1) Ainsi nommé surtout parce qu'il a même centre et même mouve- 
ment (précession) que Tintersphère des étoiles fixes. Il lui est donc sem- 
blable. Nous l'appellerons de la similitude. Chaque planète aura cet in- 
tersphère particulier puisque le mouvement de chaque planète est affecté 
de la précession. M. Sédillot, après Golius, l'appelle sphère homocentrique 

J^v») : C'est « une sphère qui a le même centre, le même éclip- 

tique et les mêmes pôles que la sphère des signes ». Prolégomènes des 
tables d'Oloug Beg, t. II, p. 132. MM. Rudloff et Hochheim conservent 
le nom arabe et l'appellent Mumatlalsphxre, d. i. die gleichlaufaMfe, 
Z. D. M. G., t. XLVIl, pp. 222, 225, 229. 

(2) ^^j| A in marg. — Cf. Al-Fergani, p. 47. 
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SECONDE SECTION 



COMMENT FURENT TROUVÉS LES INTERSPHÈRES DU SOLEIL. 

Les premiers qui se livrèrent à une observation attentive du so- 
leil ne lui trouvèrent pas des mouvements identiques (1) dans les 
diverses parties du zodiaque. Mais, dans la partie boréale, de l'ori- 
gine du Bélier à l'origine de la Balance, ils lui trouvèrent un mou- 
vement moins rapide. C'était le contraire dans la partie australe, 
du commencement de la Balance à l'origine du Bélier. Ils obser- 
vèrent aussi les éclipses de soleil. Us virent que le soleil est plus 
que couvert par l'ombre au milieu du temps où il va le moins 
vite, c'est-à-dire au commencement du Cancer; tandis qu'au mi- 
lieu du temps où il va le plus vite, c'est-à-dire au commencement 
du Capricorne, non seulement il n'y a pas surabondance d'ombre, 
mais on voit môme une couronne lumineuse autour de l'ombre qui 
existe. D'où ils connurent avec évidence que le soleil est plus loin 
du centre de l'univers au milieu du temps où il va moins vite, 
d'où il parait plus petit, et il est plus près quand il va plus vite, 
d'où il paraît alors plus grand. Ils conclurent donc que le cercle 
qui porte le soleil et le fait tourner est un excentrique ; le soleil 
en décrit plus de la moitié dans les signes du zodiaque où il pa- 
rait aller moins vite, et moins de la moitié dans les autres, d'où 
le môme mouvement (uniforme) semble tantôt retardé et tantôt 
accéléré. Quand le soleil est au milieu de la partie [24] plus grande- 
que la moitié de la circonférence, on dit qu'il est à l'apogée, 
c'est-à-dire à la plus grande distance de la terre; au milieu de 
l'autre partie, qui est moindre qu'une demi-circonférence , il est 
au périgée, c'est-à-dire le plus près de la terre. 

Les derniers savants depuis Ptolémée remarquèrent un petit 
déplacement pour l'apogée et le périgée dans les signes du zodia- 
que. Aussi ils donnèrent au soleil un autre intersphère, celui de 
la similitude des signes du zodiaque; il porte l'excentrique et 
fait passer chacune de ses parties d'un degré à l'autre. 

Si, au lieu d'excentrique, on prend un cercle concentrique (2) 
portant un épicycle, qui ferait mouvoir le soleil en sens ré- 

(1) I^jLl^ j+L A in marg. 

(2) Dont le centre est au centre du monde. 
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trograde (i) de la quantité dont se meut le centre du soleil, 
pendant que le cercle avec centre se meut lui-même en sens 
direct dans les signes du zodiaque, de manière que les deux cer- 
cles soient terminés simultanément, le même retard aura encore 
lieu dans la moitié apogée et la môme avance dans la moitié pé- 
rigée. Mais Ptolémée a choisi l'hypothèse de l'excentrique qui est 
plus simple et n'introduit qu'un seul mouvement direct (2). Il ne 
voulut pas de l'hypothèse de Tépicycle qui exige deux mouve- 
ments, l'un direct et l'autre rétrograde, par^e que la nature , au- 
tant que possible, fait les choses de la manière la plus facile à 
saisir et la plus simple. 




Fig. 4 

1. Commencement (téte) du Capricorne. — î. Commencement du Bélier. — 
3. Diamètre des signes du zodiaque. — 4. Commencement du Cancer. — 5. Soleil 
à l'apogée lorsque l'équation s'annule. — 6. Commencement de la Balance. — 
7. Complément extérieur (3). — 8. Soleil au périgée, lorsque l'équation (du 
centre) s'annule. — 9. Diamètre de l'excentrique. — 10. Angle de l'équation (du 
centre) qui augmente. — 11. Angle de l'équation (du centre) qui diminue. — 
12. Angle maximum de l'équation. — 13. Centre du zodiaque. — 14. Centre de 
l'excentrique. — là. Complément intérieur. 



(1) Sens du mouvement diurne. 

(2) EùXoyc&xepov 8è 5v efy lupiaçOijvxi tij xar* 6xxevTcrfTr 4 T» uxoOc'aet taXouattpf 
ouar„ xatt Oirb jiiaç, ovy\ hï Orcb xivtJscojv ouvTeXoujiivi; (Ptol. t A/m., 1 1 1 « 4). 

(3) Les parties 7 et 15 laissées en dehors de l'excentrique appartiennent 



ioogle 
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TROISIÈME SECTION 



MOUVEMENTS DES INTERSPHÈRES DU SOLEIL. 



[25] Il y a deux mouvements simples qui font varier la position 
du soleil : le premier est celui de l'excentrique qui se meut dans 
les signes du zodiaque de 59 minutes 8 secondes par jour (1) et 
entraîne avec lui la sphère du soleil. L'autre mouvement est ce- 
lui du concentrique (2) ; il est égal au mouvement des étoiles fixes 
et a lieu aussi dans le sens direct. Il entraîne avec lui toutes les 
parties de l'excentrique, l'apogée, le périgée et le reste, ainsi 
que la sphère du soleil. Ce mouvement échappa à Ptolémée. 11 
crut que l'apogée du soleil était fixe au milieu du sixième degré 
des Gémeaux (3) [26] où il l'observa. 11 n'en fut pas de môme des 
astronomes qui le suivirent. Ils reconnurent que l'apogée du 
soleil et toutes les planètes en dehors de la lune se mouvaient de 
un degré tous les soixante-six ans (4). Ainsi au printemps de 
celte année 1590 de l'ère de Séleucus Nicator (5), l'apogée du 
soleil est parvenu à vingt-huit minutes du dernier degré des Gé- 
meaux. 



Le mouvement du soleil est affecté d'une inégalité, en vertu 
de laquelle son mouvement apparent non uniforme et composé 

toutes deux au concentrique ou intersphère du soleil. Elles se complè- 
tent donc Tune l'autre et sont appelées complément. 

(1) C'est exact. Cf. Wolf, Astronomie et géodésie, Paris, 1891, p. 230. 

(2) Jig-ll, (sphère de) la similitude, A in marg. 

(3) C'est-à-dire en 5° 30' des Gémeaux {Almageste, III, 7). — Maçoudi 
(Le livre de l avertissement et de la révision, trad. Carra de Vaux, 
pp. 295-296) nous dit aussi : a Tabit ben-Corrah, le sabéen de Harran, a 
composé un traité pour appuyer l'opinion d'Hipparque qui affirmait que 
l'apogée du soleil se meut, contrairement à Ptolémée. » 

(4) Bar-Hebrœus confond le mouvement de l'apogée du soleil avec le 
mouvement de précession dont il a déjà parlé chap. i, sect. 8. Le 
mouvement de précession est commun à tous les astres, il est de 50" 
par an. Le mouvement de l'apogée a des valeurs différentes pour chaque 
planète. Pour le soleil il est de 11" par au. Nassir-Eddin semble com- 
mettre la même confusion; cf. Al-Tazkireh, fol. 21 v -22. 

; 5) L'ère de Séleucus Nicator commence treize ans après la mort 



QUATRIÈME SECTION 



INÉGALITÉ DU MOUVEMENT SOLAIRE. 
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est plus grand ou plus petit que son moyen mouvement uniforme 
et simple. Cette inégalité est l'angle formé au centre du soleil par 
le concours de deux droites qui partent des centres de ses deux 
intersphères, qui sont le centre de l'univers et celui de l'excentri- 
que. Cet angle de l'inégalité est maximum aux deux distances 
moyennes; il s'annule à l'apogée et au périgée à cause de la 
superposition des deux lignes qui partent des centres; sa gran- 
deur maximum est égale à la distance des deux centres. Ptolémée 
l'estimait à deux degrés et demi (1) et d'autres à deux degrés et 
cinq minutes, sachant que l'on a partagé en soixante degrés le 
demi-diamètre de l'excentrique (2). Cet angle d'inégalité [27J est 
encore appelé V équation (3), pour le soleil et les autres planètes ; 
parce que c'est l'accroissement ou la diminution qu'il apporte 
aux mouvements uniformes qui les fait paraître non uniformes. 

CINQUIÈME SECTION 

EXPLICATION DES NOMS QUI SE RAPPORTENT AU SOLEIL. 

L apogée du soleil (4) est l'arc de Técliptique compris entre le 
commencement du Bélier et le point apogée dans le sens di- 
rect. 

Le centre (5) du soleil est l'arc de l'excentrique compris entre 
le point apogée et la sphère du soleil. 

Le moyen mouvement (6) du soleil est la somme des deux arcs 
de l'apogée et du centre. 

d'Alexandre. V. infra II, ch. v, sect. 7. Cet ouvrage-ci fut donc écrit en 
1279. 

(1) Ou plutôt à 2° 23', ce qui fait encore 28' de trop. Cf. Delambre, 
Astronomie ancienne , t. II. p. 137. 

(2) c La droite entre ces centres est à peu près la vingt-quatrième partie 
du rayon de l'excentrique » ( 4lm., 111,4). Cela fait bien deux parties et 
demie. Nassir-Eddin (fol. 2i v ) donne les mêmes nombres que B.-H. 

(3) Véguation du centre, c'est-à-dire la quantité à ajouter pour rappor- 
ter le mouvement du soleil au centre de l'univers. Cf. Wolf, p. 207. Pour 
Ptolémée, c'est C anomalie (àvto^aMa) du soleil. Pour Gaganui c'est la 
rectification, ce qui était le sens du mot équation quand on Ta appliqué 
à l'inégalité du soleil. 

(4) ^MpAJÏ A in marg. 

(5) jj-yijl ja A in marg. 

(6) ^^iJt Lu-Jt A in marg. 
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L'équation du centre (1) du soleil est Tare d'écliptique compris 
entre les extrémités de deux lignes partant, Tune du centre de 
l'excentrique, l'autre du centre de l'univers, pour se rencontrer 
au centre du soleil. 

La longitude (2) du soleil est Tare d'écliptique compris entre 
le commencement du Bélier et l'extrémité d'une ligne qui part 
du centre de l'univers et passe au centre du soleil. Quand le 
soleil descend de l'apogée au périgée, on retranche l'équation 
du centre du mouvement moyen, et quand le soleil monte du 
périgée à l'apogée, on l'ajoute au mouvement moyen. On a ainsi 
la longitude. 

CHAPITRE TROISIÈME 
Des intersphères de la lune. 

11 y aura huit sections : 

[28] PREMIÈRE SECTION 

NOMBRE. DES INTERSPHÈRES DE LA LUNE. 

Les sages reconnaissent quatre intersphères particuliers, dont 
se compose Tintersphère total de la lune. 

Le premier inlersphère' est appelé de la similitude. C'est un 
solide sphérique avec centre compris entre deux surfaces paral- 
lèles; l'extérieure touche la surface intérieure de la similitude 
de Mercure et l'intérieure touche la surface extérieure de l'in- 
tersphère oblique. 

Le second intersphère est appelé oblique (3). C'est un solide 
sphérique avec centre, compris entre deux surfaces parallèles; 
l'extérieure touche la surface intérieure du premier et l'inté- 
rieure touche la surface extérieure de la sphère de feu. La zone 

(1) Rectification der Sonne, Z. D. M. G., t. XLVII, p. 238. 

in marg. 

(2) Le mot syriaque indiquerait plutôt l'ascension droite, mais la 
quantité définie est la longitude. — Die Hauptrichtung der Sonne, Z. D. 
M. G., loc.cit.; ^p^t A. in marg. 

(3) Cet intersphère qui nexistait pas pour le soleil, mais va exister pour 
toutes les autres planètes, a pour but de déterminer le mouvement en la- 
titude. On pourrait donc l'appeler intersphère de l'orbite. 
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de cet intersphère coupe la zone de la similitude en deux points 
qu'on appelle nœuds. Le nœud à partir duquel la lune va au 
nord s'appelle àvaGi&xÇwv [nœud ascendant] et celui à partir du- 
quel elle va au sud s'appelle xotTorôi&Kwv [nœud descendant] (1). 

Le troisième inter sphère est appelé de l 'excentrique. C'est un 
solide sphérique, dont le centre est au delà de celui du zodiaque 
ou de l'univers. Il est compris entre deux surfaces parallèles. 
L'extérieure touche la surface extérieure de l'oblique en un 
point qui leur est commun, et qu'on appelle apogée. L'intérieure 
touche la surface intérieure du même en un point commun aux 
deux, qu'on appelle périgée. Comme cet excentrique porte l'épi- 
cycle, on l'appelle aussi déférent. 

[29] Le quatrième intersphère est appelé épicycle. C'est un 
solide sphérique, qui n'entoure pas la terre, mais est fixé dans le 
corps de l'excentrique, dont son unique surface touche en deux 
points les deux surfaces. Le point de contact situé sur la surface 
extérieure de l'excentrique est appelé apogée de l'épicycle ou 
proprement khougto (2), et le point de contact sur la surface in- 
térieure est appelé périgée de l'épicycle ou proprement khézo. 

La lune est un corps sphérique compact fixé sur le corps de 
l'épicycle comme une perle sur un anneau. Leurs deux surfaces 
se touchent en un point commun. 

SECONDE SECTION 

COMMENT FURENT TROUVÉS CES QUATRE INTERSPHÈRES. 

Les anciens furent conduits à la découverte de l'épicycle, quand 
ils virent que le mouvement de la lune est tantôt accéléré et tan- 
tôt retardé. Cette accélération ou ce retard peuvent lui arriver 
dans tous les signes du zodiaque et pas seulement dans quelques- 
uns, comme il arrive au soleil. En conséquence ils décrétèrent 
et décidèrent qu'une telle inégalité ne pouvait être rattachée à 

(1) Ces noms grecs se trouvent déjà dans Sergtus de Reschaina : ^o* 

| inmv» v > ojoi y|->i->^fto nîf ^ yofton ^*ov» ^oii w JftJLaoj ^.LtL \ooi 

pA^ooo. Sachau, Jned. syriaca, p. 106, 1. 6. 

(2) Ce mot, qui vient de rn, signifiait cercle — Cf. le Oudj U^l) des 
Arabes, en latin Aux, en sanscrit Outchtcha qui signifie aussi apogée. Voir 
Ac. des Inscr.) Mémoires, XVIII, II, p. 325. — Le khé%0 est le point 
ru (de la terre). 
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un excentrique, mais bien à un épicycle, lequel, grâce au mouve- 
ment de l'excentrique déférent, passe successivement dans tous 
les signes du zodiaque. Ainsi le mouvement de la lune étant 
rétrograde sur la partie supérieure de l'épicycle, paraîtra alors 
moins rapide, tandis que sur la partie inférieure il sera direct, 
et paraîtra donc plus rapide; cela peut avoir lieu dans [30] les 
douze signes du zodiaque, puisque l'épicycle y passe. 

On trouva l'intersphère de l'excentrique qui porte l'épicycle, en 
remarquant qu'au milieu du temps où la lune va moins vite, 
c'est-à-dire au khougto (1), elle paraît tantôt plus proche de la 
terre, c'est-à-dire plus grande, et tantôt plus éloignée, c'est-à-dire 
plus petite. De môme au milieu du temps où elle va le plus vite, 
c'est-à-dire au khézo (2) , elle paraît tantôt plus grande et tantôt 
plus petite. On connut par là que le déférent est un excentrique, 
parce que, s'il était un concentrique, la lune ne paraîtrait jamais 
grande au khougto ni petite au khézo. — Les anciens trouvèrent 
l'intersphère oblique parce qu'ils virent que la lune ne se déplace 
pas constamment dans le plan du zodiaque , mais s'en éloigne 
d'à peu près cinq degrés (3) au nord et au sud. — Ils trouvèrent 
encore l'intersphère de la similitude des signes du zodiaque parce 
que les éclipses de soleil et de lune ont lieu dans toutes les par- 
ties du zodiaque. Gela montre donc qu'il y a un autre intersphère 
faisant tourner d'un mouvement rétrograde l'intersphère oblique 
et les deux nœuds auxquels ont lieu les éclipses, et on doit l'ap- 
peler « de la similitude des signes du zodiaque » parce que sa 
zone est dans le plan de ces signes. 



Les mouvements uniformes et simples de la lune sont au nom- 
bre de quatre, et constituent le mouvement varié apparent. 

Le premier mouvement est celui de l'intersphère de la similitude. 
Il est de trois [3iJ minutes onze secondes par jour dans le sens 
rétrograde. Il entraîne dans son mouvement rétrograde les 

(1) Apogée de l'épicycle. Cf. supra sect. 1. 

(2) Périgée de l'épicycle. Cf. supra sect. 1. 

(3) C'est Finclinaison de l'orbite lunaire sur le zodiaque. Elle est en 
réalité de 5° 8' 48". 



TROISIÈME SECTION 



MOUVEMENT DES INTERSPI1ÈRES DE LA LUNE. 




— 27 — 



nœuds ascendant et descendant, aussi on l'appelle mouvement 
des nœuds (i). 

Le second mouvêment est celui de l'intersphère oblique. Il est 
rétrograde et de onze degrés neuf minutes par jour. 11 déplace, 
dans le sens rétrograde, l'apogée de r excentrique , aussi on le 
nomme mouvement de V apogée (2). 

Le troisième mouvement est celui de l'excentrique qui porte 
Tépicycle. Il est chaque jour de vingt-quatre degrés vingt-trois 
minutes (3) autour du centre de l'univers et dans le sens direct. 
Il déplace avec lui le centre de l'épicycle , aussi on l'appelle mou- 
vement du centre. On l'appelle aussi distance double, parce que la 
distance du centre de l'épicycle à l'apogée est double de sa dis- 
tance au soleil, c'est-à-dire que le soleil est au milieu entre les 
deux, comme on le démontre (4). Ainsi quand l'épicycle est à l'a- 
pogée de l'excentrique en un point du zodiaque, il s'éloigne de 
l'apogée de vingt-quatre degrés vingt-trois minutes en un jour 
et cela dans le sens direct. Mais les intersphères de la similitude 
et de l'orbite se meuvent de onze degrés douze minutes en sens 
rétrograde. Il reste donc treize degrés onze minutes (5), dans le 
sens direct, pour la distance du centre de l'épicycle au point du 
zodiaque, et ce reste est appelé mouvement moyen de la lune. 

(1) Pour la lune seule, selon Bar-Hebraeus (cf. supra ch. n, sect. 3), le 
mouvement de o la similitude » est différent de la précessiou qu'il n'a pas 
su distinguer du mouvement de l'apogée. Il en donne la raison au 1° de 
la 5 me section; on ne compte pas de précession pour la lune, le mou- 
vement des nœuds la comprend. D'après Gagmini (p. 228), ce mouve- 
ment est de 3' 10" 57"' et il est appelé « mouvement de la tête et de la 
queue ». Car les nœuds étaient aussi appelés la téte et la queue du Dra- 
gon, et on les Ggure encore aujourd'hui par un signe qui rappelle un ser- 
pent enroulé. — Cette section se trouve dans Nassir-Eddin. 

(2) Même grandeur chez Ptolémée, Alm., V, 2, éd. Halma, p. 290, et 
chez Al-Fergani, p. 51-52. — 11° 9' 7" 43"' chez Gagmini, p. 228. 

(3) Golius donne ici 14° 23', mais c'est une faute de traduction. Son 
texte porte bien (Al-Ferg., p. 51) iaJ^ ^ jLs,j 'i^jï ^.j^j l*Jj'- 
Ainsi tous les nombres donnés par Al-Fergani concordent avec ceux de 
Bar-Hebraeus. Ce sont du reste les nombres de Ptolémée, Alm., V, 2. — 
Gagmini donne aussi 24° 22' 22"; MM. Rudloff et Hochheim ont cru à 
une erreur parce qu'ils ne se sont pas aperçus de la faute de traduction 
de Golius, Z. D. M. G., t. XLVII, p. 230. 

(4) Énoncé aussi dans Al-Fergani, p. 52, et expliqué ci-dessous, sect. 5, 2°. 

(5) . On trouve en marge : Éclaircissement : c'est-à-dire trois minutes 
pour l'intersphère de la similitude et onze degrés neuf minutes pour l'in- 
tersphère de l'orbite. 
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Le quatrième mouvement est celui de l'épicycle qui se meut et 
meut la lune avec lui de treize degrés quatre minutes par jour (1). 
Ce mouvement [32] est rétrograde sur la partie supérieure de 
l'épicycle, on le nomme mouvement propre. 



Le3 mouvements lunaires comportent trois inégalités mani- 
festes et une quatrième qui n'a pas été beaucoup étudiée. 

La première inégalité est l'angle formé au centre de l'univers 
par deux lignes qui en partent et passent, Tune par le centre de 
l'épicycle quand il est à l'apogée de l'excentrique, c'est-à-dire à la 
conjonction et à la pleine lune , l'autre par la lune. Sa grandeur 
maximum est donnée par le rayon de l'épicycle, à savoir aux deux 
distances moyennes, quand la ligne qui passe par la lune est tan- 
gente à l'épicycle et ne le coupe pas. Par des observations avec 
les instruments on a trouvé cinq parties et une minute (2), sachant 
que le rayon de la similitude est partagé en soixante de ces par- 
ties. Sa grandeur est moindre quand la lune se trouve aux autres 
points de la zone de l'épicycle , et cette inégalité s'annule même 
quand la lune est au khougto et au khézo. On la nomme aussi 
unique (3) parce que les anciens ne se servaient que d'elle; ils 
croyaient, en effet, que le déférent était un (cercle) concentrique. 
Dans les tables, on l'appelle troisième angle d'inégalité (A), et cet 
angle est compris dans le mouvement propre. 

La seconde inégalité consiste dans l'augmentation de l'angle de 
la première, quand l'épicycle se déplace de l'apogée [33] de l'ex- 
centrique vers les autres points. Elle atteint sa grandeur maximum 
quand l'épicycle est au périgée de l'excentrique , c'est-à-dire aux 
deux quadratures du soleil, la lune étant aux distances moyennes. 
Des observations avec les instruments donnèrent alors deux de- 

(1) Sic Al-Fergaui, p. 51 ; Gagmini, p. 231, donne 13° 3' 53". 

(2) C'est bien le maximum donné par Ptolémée dans sa table de la pre- 
mière et simple anomalie de la lune, Alm., IV, 9, éd. Halma, p. 273. Nas- 
sir-Eddin donne 5° I. 

(3) ïj&W A m marg. 

(4) En marge : deuxième. C'est ce que Ptolémée appelle rcXdtToo; xat 
jiîjxou; rposOa^aupssciç êmxuxXou. Almaqeste, t. I, p. 317. 



QUATRIÈME SECTION 



INÉGALITÉS DES MOUVEMENTS DE LA LUNE. 
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grés trente-neuf minutes (1). Sa grandeur est moindre quand la 
lune est aux autres points de la zone de l'épicycle. Dans les ta- 
bles, cette inégalité, comptée au périgée de l'excentrique, est ap- 
pelée inégalité du périgée et comprise dans le mouvement propre ; 
aux autres points , du périgée à l'apogée de l'excentrique , elle est 
appelée différence des soixantièmes (2) et elle est comprise dans 
le mouvement du centre. 

La troisième inégalité est l'angle formé au centre de l'épicycle 
par deux lignes qui partent l'une du centre de l'univers et l'autre 
du point appelé irpooveuai; (3), en face duquel est l'apogée de l'épi- 
cycle auquel commence le mouvement propre et que l'on appelle 
khougto moyen. Le khougto qui est à l'extrémité de la ligne par- 
tant du centre de l'univers est appelé apparent. Le point 7rpo<mu<n; 
est du côté du- périgée de l'excentrique à dix parties dix-sept mi- 
nutes du centre de l'univers (4) qui est lui-même à égale distance 
du centre de l'excentrique. La grandeur maximum de cet angle est 
de treize parties et neuf minutes quand la lune est en croissant 
ou arrondie aux trois quarts, [34] c'est-à-dire près de l'hexagone 
et du triangle du soleil. En effet, quand l'épicycle est distant de 

(1) Deux parties et deux tiers selon Nassir-Eddin. 

(2) Ataipofîà IÇtixoctwv. C'est, dans Ptolémée : ékixùxXgu ôt«<pop«. Cf. Al- 
mageste, t. I, p. 317. 

(3) Cf. Almageste, I, p. 298, 1. 14. — Une note arabe dans les mss. A 
et C nous apprend que c'est le point mohazat. — Ainsi est tranchée la 
controverse sur la découverte je la variation qui est pour nous la troi- 
sième inégalité lunaire. On n'avait pas encore mis en relief le passage de 
Ptolémée relatif à ce point 7cp6aveuaiç quand, en 1836, M. Sédillot trouva 
dans Aboul-Wéfa une troisième inégalité nommée mohazat. 11 annonça 
que c'était la variation. Cette inégalité aurait donc été découverte par 
Aboul-Wéfa et non par Tycho-Brahé auquel on l'avait attribuée jus- 
qu'alors. En 1843, M. Munk signala a la prosnense » de Ptolémée et 
affirma qu'Aboul-Wéfa n'avait fait que changer son nom et l'appeler 
troisième inégalité. — La controverse se prolongea jusque vers 1867 entre 
MM. Sédillot, Chasles, Biot et Bertrand. On voit qu'elle n'existait pas 
pour les Arabes qui lisaient Bar-Hebraeus puisque en face de « la pros- 
neuse b Us écrivaient : C'est « le mohazat ». Nassir-Eddin appelle mohazat 
le point xp&mom; et le place à. 10 parties neuf minutes du centre de 
l'univers. — Aboul-Wéfa donnait 45' pour grandeur du mohazat, parce 
qu'au lieu d'évaluer une longueur sur le rayon du monde, il évaluait 
sans doute un angle correspondant à cette longueur. — Nous avons déjà 
publié ce passage de Bar-Hebraeus : CF. La troisième inégalité lunaire 
dans Aboul-Foradj (Bar-Hebraeus), Bulletin astronomique, t. X, juin 
1893. 

(4) Ptolémée donne 10P 18 et 10p 20, soit en moyenne 10p 19. Cf. Al- 
mageste, t. I, pp. 304 et 308. 
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l'apogée de l'excentrique de quatre ou de huit signes du zodiaque, 
le soleil est lui-même distant (du centre) de l'épicycle de déux 
ou de quatre signes du zodiaque, parce qu'il se trouve au mi- 
lieu entre ce centre et l'apogée, comme on le démontre (1). 
Dans les tables, cette inégalité des deux apogées est appelée 
premier angle et elle est comprise dans le mouvement du centre. 

La quatrième inégalité provient de ce que la longitude du lieu , 
c'est-à-dire la place de la lune, comptée sur l'intersphère oblique 
à partir des nœuds, n'est pas constamment la même que la longi- 
tude du lieu de la lune sur la surface de la similitude. Les longi- 
tudes de ces deux lieux ne sont pas égales , si ce n'est quand la 
lune a monté d'un quadrant de cercle à partir des nœuds, quand 
le cercle de latitude passe par les pôles de l'orbite et du zodiaque 
et partage ces deux derniers cercles en deux parties égales, les 
nœuds se trouvant au milieu de chacune de ces parties. Comme 
cette inégalité est très petite , elle n'a pas encore été beaucoup 
étudiée (2). 

CINQUIÈME SECTION 

DES CHOSES PARTICULIÈRES A LA LUNE. 

11 y a trois choses qui arrivent tout particulièrement à la lune. 

Première chose. Le mouvement des étoiles fixes n'est pas sen- 
sible pour la lune , et cela ne tient, pas à ce qu'on le néglige à 
cause de son extrême petitesse en présence des mouvements ra- 
pides. En effet, quand bien même il ne serait pas sensible dans les 
temps rapprochés, il ne laisserait pas, grâce aux observations 
anciennes, d'apporter une grande confusion dans les éclipses de 
soleil [35] et de lune, calculées d'après le mouvement des nœuds 
tel qu'il est donné dans les tables. Mais cela tient à ce que l'in- 
tersphère de la similitude dans son mouvement rétrograde com- 
prend, outre le mouvement bien connu des nœuds, celui des 
étoiles fixes (3). 

(1) Voir ci -dessus sect. 3, troisième mouvement, et ci-dessous sect. 5, 
deuxième chose. 

(2) On corrigerait les mouvements de la lune de cette anomalie en les rap- 
portant à l'équateur. On se servirait pour cela de la dernière colonne de 
la table de Ptolémée qui donne la latitude (7cXdta>rç) de la lune. C'est sans 
doute cette colonne qui a donné à quelques auteurs l'idée d'une quatrième 
inégalité. Bar-IIebracus semble suivre ici Nassir-Eddin. 

(3) La précession. Al-Fergani donne ce mouvement comme le cinquième 
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Alors le mouvement direct des étoiles fixes se retranche du 
mouvement rétrograde des nœuds, et c'est la différence qui cons- 
titue le mouvement apparent des nœuds de la lune. 

La deuxième chose consiste en ce que le soleil reste à égale 
distance entre l'apogée de l'excentrique et le centre de l'épicycle 
de la lune; cela tient à ce que dans toutes les conjonctions et 
toutes les pleines lunes, l'épicycle se trouvant à l'apogée, il en 
résulte qu'au temps des conjonctions, comme le soleil se meut 
chaque jour de cinquante-neuf minutes dans le sens direct d'après 
son mouvement moyen et comme l'apogée se meut de onze degrés 
douze minutes dans le sens rétrograde, grâce aux mouvements 
de la similitude et de l'oblique, le soleil en somme* s'éloigne 
de l'apogée de douze degrés onze minutes. 

Cette quantité est diminuée chaque jour de vingt-quatre degrés 
vingt-trois minutes par le mouvement de l'excentrique qui porte 
l'épicycle et le fait mouvoir dans le sens direct. Il reste donc 
douze degrés onze minutes pour la distance du soleil à l'apogée. 
Ainsi le soleil est constamment à égale distance de l'apogée de 
l'excentrique et du centre de l'épicycle (1). Donc, au moment où 
l'apogée arrive d'un mouvement rétrograde en quadrature avec 
le soleil , le centre de l'épicycle arrive nécessairement au périgée 
d'un mouvement direct et sera ainsi à l'autre quadrature du soleil, 
et quand l'apogée, [36] partant d'une quadrature, arrivera dans 
son mouvement rétrograde au point diamétralement opposé au 
soleil, alors le centre de l'épicycle, partant de l'autre quadrature, 
arrivera à l'apogée d'un mouvement direct. Ainsi dans les pleines 
lunes aussi bien que dans les conjonctions, le centre de l'épi- 
cycle est toujours à l'apogée de l'excentrique. 

La troisième chose est le manque pour la lune de stations et de 
rétrogradations, bien qu'elle se meuve sur un épicycle comme les 
cinq autres planètes qui ont des stations et des rétrogradations ; 
il n'en est pas de même pour la lune , elle va seulement plus ou 
moins vite. Cela provient de ce que le mouvement propre (de 
l'épicycle) qui entraîne la lune de treize degrés quatre minutes 
sur la partie supérieure de l'épicycle et dans le sens rétrograde, 

de la lune. Il est plus naturel de le comprendre dans le mouvement des 
nœuds, comme le fait Bar-Hebrseus. Golius (p. 53) commet encore ici une 
faute de traduction; il donne guotannis per gradum unum, quand le 
texte porte : \^ i>U J^, un degré par cent ans. 

(1) On trouve des calculs analogues, conduisant aux mêmes conclusions, 
dans Al-Fergani, p. 52, et dans Gagmini, p. 258. 
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ne fait reculer la lune que de moins de deux degrés sur le zodia- 
que (i). Aussi le mouvement du centre de l'épicycle, qui est de 
treize degrés onze minutes, entraine la lune dans le sens direct, 
le petit mouvement rétrograde comme caché et n'appa- 
raît pas. 

SIXIÈME SECTION 

DES CHOSES, ÉTRANGÈRES A LA NATURE DES INTERSPHÈRES , 
QUI APPARAISSENT DANS L'ÉPICYCLE DE LA LUNE. 

Deux choses étrangères à la nature des intersphères ont été 
découvertes à l'aide des observations lunaires. 

La première chose consiste en ce que l'épicycle qui tourne au- 
tour du centre de l'excentrique devrait en. des temps égaux dé- 
crire autour de ce centre des angles égaux. Or, il n'en est rien; 
ces angles égaux sont décrits autour du centre de l'univers ; c'est- 
à-dire que l'épicycle dans sa marche uniforme intercepte [37] 
des arcs proportionnels au temps sur l'écliptique et non sur l'ex- 
centrique. 

La seconde chose consiste en ce que le khougto droit auquel 
commence le mouvement moyen du mouvement propre (2), de- 
vrait être en face du centre de l'excentrique déférent. Or, il ne se 
trouve pas en face de ce centre ni en face du centre de l'univers 
autour duquel il décrit des angles égaux dans des temps égaux, 
mais il se trouve constamment en face d'un autre point que 
nous avons appelé np6avt\ivu. 

SEPTIÈME SECTION 

. SUR LES TACHES QUI APPARAISSENT A LA SURFACE DE LA LUNE. 

Au sujet de la cause des taches obscures qui apparaissent à la 
surface de la lune, il y a autant d'opinions que de savants. Pour 
quelques-uns ce sont des formes de montagnes et de mers qui 

(1) C'est-à-dire 13° 4' mesurés au centre de Tépicycle déterminent un 
arc d'épicycle qui est vu du centre du monde sous un angle inférieur à 
deux degrés. 

(2) A partir duquel on compte le mouvement uniforme de la lune sur 

l'épicycle. 
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se peignent sur le miroir poli de la lune où nous les voyons. Pour 
d'autres, des étoiles obscures situées devant la lune y produisent 
les taches (1). D'autres enfin disent que des vapeurs comme des 
nuages s'élèvent des éléments du feu vers la lune et l'obscurcissent. 
Aboulfarag, prêtre et moine à Bagdad (2), dit que c'est l'obscurité 
des parties qui ne sont pas en face du soleil , qui obscurcit ainsi 
le côté éclairé. Enfin le directeur du nouvel observatoire de Ma- 
ragha (3) prétend qu'il y a à la surface de la lune des corps, de 
forme et de positions diverses, qui ne sont pas également éclairés 
par le soleil et qui obscurcissent certaines parties, mais je dis 
que ces deux dernières opinions sont fausses, parce que [38] ces 
taches apparaissent aussi du côté qui n'est pas en face du soleil, 
c'est-à-dire à la nouvelle aussi bien qu'à la pleine lune (4). 

(1) Pour Moïse Bar-Képha, ce sont des excavations : N ^-ooj p/ po| 

jfel jkv^o îluj jioaoj*. Paris, Man. syr. 319, fol. 11. « Je dis que ces 
taches noires qui apparaissent sur la lune quand elle est pleine sont des 
excavations qui ont l'apparence des vallées et des gorges dans les mon- 
tagnes. » Cette opinion se retrouve dans Jacques de Bartela , Notice sur 
le livre des trésors, pp. 12-13. 
Item la Cause des Causes, p. 221, 1. 10 : 

*»{ LoâO) .piiocLwj (Lu mp>. « Ces endroits (taches) que nous aper- 
cevons sur la lune quand elle est pleine, sont comme des vallées, des 
gorges et des excavations qui projettent de l'ombre et nous apparaissent 
ainsi , car il y a sur la lune des vallées et des excavations comme sur la 
terre. » 

(2) Voir, sur cet Aboulfarag, Bibl. or., II, p. 309. Bar-Hebrœus dit de 

lui : )xoL Wr** t^^AS^ »JLa> yo+a ^î-d.» OfL^d l*J&*; otxa/ fia* ot*fc«{» JtujLa ov^o 

)^ — v ^ftfl^ |^ i^ki^mj. « L'an 1355 (1044) des Grecs, à la fin du 
premier Teschri, mourut le moine Aboulfarag, nestorien fervent, homme 
capable et philosophe ». 

Voir surtout Chronicon Syriacum, page 239 (éd. Kirsch), et pp. 226- 
227 (éd. Bedjan). 

(3) On trouve en note : C'est maître (i^jaS est le mot persan 
Nassir-Eddin Thousi, directeur de l'observatoire de Maraga. — C'est pour 
cela sans doute que M. Payne Smith (Dict., col. 2206) traduit jL r jlov*&j ipo 
par cognomen (!) Mohammedis Nasireddin Althusi astronomi nobilis. — 
Cette opinion est bien dans YAl-Tazkireh, fol. 26. 

(4) A la nouvelle lune, la lumière réfléchie par la terre produit, à l'inten- 
sité près, les effets de la lumière solaire. C'est donc Nassir-Eddin qui a 
raison. 

cours d'astronomie. 3 
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HUITIÈME SECTION 



EXPLICATION DES NOMS DONNÉS AUX C1IOSES LUNAIRES. 

* L'apogée de la lune (1) est l'arc de l'intersphère oblique compris 
entre le point immobile du commencement du Bélier et le point 
apogée; il est compté dans le sens direct. 

La distance double (2) est Tare de l'oblique compris entre l'apo- 
gée et l'extrémité d'une ligne qui part du centre de l'univers et 
passe au centre de l'épicycle. On le compte dans le sens direct. 

Le mouvement moyen (3) est l'arc de l'intersphère oblique com- 
pris entre le point immobile commencement du Bélier et l'extré- 
mité de la ligne dont nous venons de parler. On le compte dans 
le sens direct. 

Le mouvement propre moyen est l'arc de la zone de l'épicycle 
compris entre le khougto moyen et la sphère de la lune; on le 
compte dans le sens rétrograde. 

Le mouvement propre apparent est l'arc de la zone de l'épicycle 
compris entre le khougto apparent et la sphère de la lune. On le 
compte dans le sens rétrograde. 

La longitude de la lune est l'arc du zodiaque compté dans le sens 
direct et compris entre le commencement du Bélier et l'extrémité 
de la ligne sur laquelle est la lune si elle n'a pas de latitude , ou 
bien entre le commencement du Bélier et le point auquel le 
cercle de latitude coupe la zone de la similitude. 

Le mouvement moyen d'ascension (4) est l'arc du zodiaque com- 
pris entre le commencement du Bélier [39] et le nœud ascendant. 
On le compte en sens rétrograde. 

La longitude du nœud ascendant est l'arc du zodiaque compris 
entre le commencement du Bélier et le nœud ascendant dans le 
sens direct; par exemple si l'on suppose que le nœud ascendant 
s'est déplacé, d'après son moyen mouvement dans le sens rétro- 
grade, de quinze degrés à partir du commencement du Bélier, 
nous retranchons quinze de trois cent soixante, nous comptons le 

(1) çj\ A in marg. 

(2) wàjuûil JjcJI Ibid. 

(3) ^)1 Jawj Ibid. 
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reste depuis le commencement du Bélier dans le sens direct, et 
nous disons que cette longitude du nœud ascendant tombe au 
milieu du signe des Poissons. 

Telle est la forme des intersphères de la lune. Regarde, puis 
loue Dieu qui enseigne aux mortels les choses spirituelles. 




1. Intersphère de la similitude. — 2. Lune. — 3. Khouglo apparent. - 
4. Khougto moyen. — 5. Êpicycle à l'apogée. — 6. Angle de 1 inégalité du péri- 
gée. — 7. Intersphère oblique. — 8. Intersphère de l'excentrique. — 9. Khouglo. 
— 10. Khézo. — 11. Angle de la seconde inégalité. — 12. Lune. — 13. Complé- 
ment extérieur. — 14. Angle de l'inégalité de l'apogée. — 15. Êpicycle au péri- 
gée. — 16. Prosncuse. — 17. Centre du monde. — 18. Centre du défèrent [ex- 
centrique). 



[40] CHAPITRE QUATRIÈME 



Des sphères de quatre planètes : les trois 
supérieures et Vénus. 

Il y aura sept sections : 



♦ 
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PREMIÈRE SECTION 



DU NOMBRE DES INTERSPHÈRES. 



Il y a trois intersphères particuliers qui composent l'intersphère 
total de chacune des quatre planètes : Saturne, Jupiter, Mars et 
Vénus (1). 

Le premier intersphère est la similitude du zodiaque. C'est un 
solide sphérique avec centre (2) compris entre deux surfaces pa- 
rallèles; la surface extérieure de la similitude de Saturne touche 
la surface intérieure de l'intersphère des étoiles fixes, tandis que 
la surface intérieure touche l'extérieure de la similitude de Jupi- 
ter. La surface intérieure de l'intersphère de Jupiter touche 
l'extérieure de la similitude de Mars. La surface intérieure de 
l'intersphère de Mars touche l'extérieure de la similitude du so- 
leil. Enûn la surface extérieure de la similitude de Vénus tou- 
che la surface intérieure de l'intersphère du soleil, tandis que 
l'intérieure touche la surface extérieure de la similitude de 
Mercure. 

Le second intersphère est l'excentrique. C'est un solide sphéri- 
que, dont le centre est différent du centre de l'univers, compris 
entre deux surfaces parallèles dont l'extérieure touche la surface 
extérieure de la similitude du même astre en un point commun 
aux deux qui est l'apogée de l'excentrique , et dont l'intérieure 
touche aussi la surface intérieure de la similitude [41] en un 
point commun qui est le périgée. Cet intersphère de l'excen- 
trique porte l'épicycle, aussi on le nomme encore déférent. 

Le troisième intersphère est celui de l'épicycle. C'est un solide 
sphérique compact qui n'entoure pas la terre , mais est fixé dans 
l'épaisseur de l'excentrique entre ses deux surfaces, et son dia- 
mètre est égal à l'épaisseur de l'excentrique déférent, dont il 
touche la surface en deux points : l'un, à l'extérieur, est appelé le 
khougto de l'épicycle, et l'autre, à l'intérieur, le khézo. 

(1) Bar-Hebraeus ne se sert que des noms grecs des planètes. Saturne, 
Jupiter et Vénus étaient encore appelés ^ et ^èùo. Voir en particu- 
lier notre édition des Lois des pays de Bardesane, Paris, 1899, chez Le- 
roux, p. 21, 1. 5 et 6-, p. 22, 1. 10 et 11 etc. 

(2) C'est-à-dire dont le centre coïncide avec celui de l'univers ou de la 
terre. 
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Une étoile (planète) est un solide sphérique compact qui est fixé 
dans le corps de l'épicycle comme une perle sur un anneau et 
touche sa surface en un point. 



COMMENT FURENT TROUVÉS CES TROIS INTERSPHÈRES. 

Les anciens trouvèrent l'épicycle en remarquant que les étoiles 
marchent tantôt en sens direct de l'occident à l'orient , et tantôt 
en sens rétrograde de l'orient à l'occident, puis s'arrêtent pour 
revenir à leur première marche directe. Or, nous ne pouvons pas 
admettre pour les corps célestes ces stations et rétrogradations, 
parce qu'ils sont semblables et denses (? . C'est en exécutant leur 
révolution sur l'épicycle que ces astres nous paraissent stationner 
et rétrograder, bien qu'ils n'aient pas en réalité de stations ni de 
rétrogradations. [42] Leur marche rétrograde, c'est-à-dire de 
l'orient à l'occident, a lieu sur la partie inférieure de l'épicycle, 
et leur marche directe de l'occident à l'orient sur la partie supé- 
rieure, au contraire de la marche de la lune. — On découvrit que 
l'intersphère déférent est, pour ces astres, un excentrique, parce 
que, au milieu de leur mouvement direct, quand ils se trouvent 
au khougto de leur épicycle, ils sont constamment en conjonction 
avec le soleil; mais la durée de leur occultation sous ses rayons 
est tantôt plus courte et tantôt plus longue. Ce phénomène peut 
avoir lieu si l'épicycle tourne sur un excentrique. A l'apogée 
l'épicycle paraîtra petit et sortira rapidement, ainsi que l'astre, 
de dessous les rayons solaires. Au périgée on le verra plus grand, 
et il lui faudra plus longtemps, ainsi qu'à l'astre, pour sortir des 
rayons solaires. S'il se mouvait sur un concentrique , les durées 
des occultations de l'étoile seraient toujours les mêmes. — Les 
savants découvrirent l'intersphère de la similitude à cause du 
mouvement rétrograde de l'apogée, égal à celui des étoiles 
fixes (1). Cet intersphère entraîne dans son mouvement l'apogée, 
le périgée et tous les points de l'excentrique. 

(1) Mais chaque planète a encore un mouvement de l'apogée distinct de 
la précession. 
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TROISIÈME SECTION 



MOUVEMENTS DE CES QUATRE PLANÈTES. 



Les mouvements uniformes et simples des trois planètes supé- 
rieures et de Vénus sont au nombre de trois. 

Le premier mouvement qui affecte l'intersphère de la similitude 
est de un degré, dans le sens direct, tous les soixante-six ans, 
comme le mouvement des étoiles fixes. [43] Il fait passer l'apo- 
gée de l'excentrique d'un degré à l'autre, aussi on l'appelle mou- 
vement de l'apogée. 

Le second mouvement est celui de l'excentrique qui porte l'épi- 
cycle. Il a lieu dans le sens direct, de l'occident à l'orient, autour 
d'un point appelé centre de la mesure du mouvement (1). Il est 
pour Saturne de deux minutes par jour, pour Jupiter de cinq 
minutes, pour Mars de trente et une minutes, pour Vénus de 
cinquante-neuf minutes et huit secondes comme le mouvement 
du centre du soleil (2). Et parce que ce mouvement déplace dans 
le sens direct le centre de l'épicycle, on l'appelle mouvement du 
centre. On l'appelle aussi mouvement de latitude parce que sa 
zone est inclinée sur celle des signes du zodiaque, et la coupe 
aux deux nœuds ascendant et descendant. Cette obliquiié est fixe 
et invariable pour les trois planètes supérieures, comme elle 
l'était pour la lune; mais pour Vénus l'obliquité diminue peu à 
peu jusqu'à ce que cette zone soit dans le plan de la zone des 
signes du zodiaque, alors elle cesse d'exister aussi bien que les 
nœuds. Puis la zone de l'excentrique s'incline de nouveau jus- 
qu'à une certaine limite sur la zone du zodiaque pour s'en rap- 
procher encore. 

Le troisième mouvement est celui de l'épicycle. Sa partie supé- 
rieure se meut dans le sens direct. Il déplace chaque jour Saturne 
de cinquante-sept minutes, Jupiter de cinquante-quatre, Mars de 
vingt-huit, c'est-à-dire de l'excédent du mouvement moyen du 
centre du soleil sur le mouvement moyen du centre de l'épicycle 

(1) L'excentrique tourne autour de son centre, mais les angles propor- 
tionnels au temps sont décrits autour d'un autre point : le centre de la 
mesure du mouvement. 

(2) Ce sont à peu près les nombres de Gagmini, p. 230 : Saturne, 2' 5" 
35"', — Jupiter, 4' 59" 16 ", — Mars, 31' 27" 40"', — Vénus, 59' 8" 20"'. 
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[44] de chacun d'eux (1), et enfin Vénus de trente-sept minu- 
tes (2). Ce mouvement est appelé mouvement propre. Et la zone 
de l'épicycle sur laquelle tourne l'étoile n'est pas dans le plan de 
la zone de l'excentrique déférent, mais elle est inclinée sur lui. 

11 n en est pas de même pour la zone de l'épicycle de la lune 
qui n'est pas inclinée, comme on le démontre. 



SUR LES PARTICULARITÉS DES TROIS PLANÈTES SUPÉRIEURES. 

Il y a deux particularités pour Saturne, Jupiter et Mars, et une 
troisième pour Mars seul. 

Première chose. Le soleil est à une distance du centre de leurs 
épicycles égale à leur propre distance au khougto de ces épicy- 
cles. Cela tient à ce que le mouvement du centre du soleil est 
égal à la somme de deux mouvements qui sont 1° son mouvement 
propre (3) et 2° celui du centre de l'épicycle. Ainsi quand la pla- 
nète est au khougto, soit par exemple Saturne , si elle est avec le 
soleil en un point du zodiaque , le soleil s'éloigne de ce point de 
cinquante-neuf minutes et le centre de l'épicycle s'en rapproche 
de deux. La distance du soleil au. centre de l'épicycle reste donc 
de cinquante-sept minutes. C'est bien la distance de Saturne au 
khougto, c'est-à-dire son mouvement propre, et il en est de même 
pour Jupiter et pour Mars (4). 

Seconde chose. Les trois planètes supérieures marchent dans le 
sens direct quand elles sont en conjonction avec le soleil, et dans 

(1) Cette règle est de Ptolémée. Cf. .Delambre, Histoire de Vastrono- 
mie ancienne, t. II, p. 349. 

(2) Ce sont les nombres donnés par Al-Fergani. Golius a traduit par 
erreur 59' pour Saturne. Le texte porte 57. Cette erreur de traduction a 
été reproduite en note par les éditeurs de Gagmini, p. 231. — Gagmini 
donne, comme ci-dessus, des nombres légèrement différents compliqués 
de secondes et de tierces. 

(3) C'est le mouvement de la planète sur l'épicycle. 

(4) Cette concordance des mouvements découle de l'hypothèse de l'im- 
mobilité de la terre qui oblige à attribuer à chaque astre un mouvement 
égal et contraire au sien. Pour remplacer le mouvement annuel de la 
terre, il faut donc imposer au soleil et à chaque étoile une révolution 
dont la durée totale soit d'une année. Dans ce mouvement le soleil et les 
planètes décrivent des angles égaux dans des temps égaux. 
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le sens rétrograde quand elles sont en opposition. [45], Cela tient 
à ce qu'elles se déplacent dans le sens direct sur la partie supé- 
rieure de l'épicycle, et à ce qu'elles sont alors en conjonction 
avec le soleil, puisque la distance du soleil au centre de l'épi- 
cycle est précisément égale à la distance de la planète au khougto 
de cet épicycle. En conséquence , au moment où le soleil arrive 
au point diamétralement opposé au centre de l'épicycle , l'étoile 
arrive de son côté au khézo où elle a un mouvement rétrograde. 
Ainsi elle arrive en opposition avec le soleil par un mouvement 
rétrograde. Et quand le soleil partant de l'opposition arrive en 
conjonction avec le centre de l'épicycle , l'étoile partant du khézo 
arrive aussi au khougto où elle marche dans le sens direct, et 
elle est alors en conjonction avec le soleil. Ainsi quand la planète 
a une marche directe elle est en conjonction (1), quand elle a une 
marche rétrograde elle a cessé d'être en conjonction. D'où la 
conjonction et le mouvement rétrograde ne peuvent exister si- 
multanément pour l'une des trois planètes supérieures. 

Troisième chose particulière à Mars. Quand il est à 180° du 
soleil, c'est-à-dire en opposition, il est plus proche de cet astre 
que lorsqu'il en est à un degré, c'est-à-dire en conjonction, 
comme on le démontrera plus tard. Cela tient à ce que le dia- 
mètre de l'épicycle de Mars est plus grand que le diamètre de 
la similitude du soleil, comme on le démontrera à la fin (2). De 
plus, quand le soleil et Mars sont en opposition, ils sont séparés 
par le diamètre de la similitude du soleil et par ce qui provient 
des compléments de leurs excentriques, et quand ils sont en con- 
jonction, ils sont séparés par le diamètre de l'épicycle de Mars 
et par les compléments, puisque Mars en conjonction est au 
khougto et, en opposition, au khézo. 



Quatre inégalités affectent les mouvements de ces quatre 
planètes. 

(1) Mot à mot : elle brûle, parce que la planète en conjonction se pro- 
jette pour nous sur le soleil. 

(2) Voir H" partie, chap. vu, section 5. Cf. Gagmini, p. 256, li- 
gnes 18-23. 
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INÉGALITÉS DES MOUVEMENTS DE CES PLANÈTES. 




— il — 



La première inégalité est causée par le rayon de Tépicycle 
quand il est à la distance moyenne de l'excentrique. C'est l'angle 
formé par deux lignes menées, du centre de l'univers, l'une vers 
le centre de Tépicycle et l'autre vers l'astre. La grandeur maxi- 
mum a lieu quand l'extrémité de cette dernière droite est tan- 
gente à Tépicycle. A l'aide d'observations avec les instruments 
on a trouvé la grandeur du rayon de Tépicycle à la distance 
moyenne : pour Saturne six degrés et demi, pour Jupiter onze et 
demi, pour Mars trente-neuf et demi, pour Vénus quarante-trois 
et demi, pour Mercure vingt-deux et demi. Ces degrés sont pris 
par rapport au rayon du déférent de chaque astre qui est partagé 
en soixante (parties) (1). 

La seconde inégalité consiste dans l'augmentation ou la diminu- 
tion (apparente) du rayon de l'épicycle quand celui-ci s'approche 
ou s'éloigne de la terre sur l'excentrique déférent. C'est ce qu'on 
a appelé inégalité du périgée et de l'apogée. 

La troisième inégalité tient à ce que le centre de Tépicycle ne 
décrit pas des angles égaux dans des temps égaux autour du 
centre de Texcenlrique, ni autour du centre de l'univers, mais 
autour d'un autre point appelé centre de la mesure du mouve- 
ment (2), [47] d'où il s'ensuit nécessairement qu'il décrit, autour 
du centre de Tunivers, des angles inégaux dans des temps égaux. 

La quatrième inégalité provient de ce qu'il y a un double 
khougto (apogée) de Tépicycle, Tun visible et l'autre moyen; à 
ce dernier, qui est en face du centre de la mesure du mouve- 
ment, commence le mouvement propre. Cette inégalité n'en fait 
qu'une avec la précédente, parce que le mouvement est uniforme 
autour du centre du mouvement qui est en face du khougto. Il 
n'en était pas de même pour la lune dont le mouvement n'était 
pas uniforme autour du point Trpd<mv<xiç. 

(1) Mêmes nombres dans AJ-Fergani, p. 65, et Gagmini, p. 248; cepen- 
dant Al-Fergani donne 39° J pour Mars, et Al-Fergani avec Gagmini don- 
nent 43° ^ pour Vénus. 

(2) « Mittelpunkt der Spliare, welche den Umlauf regelt. > Gagmini, 
p. 249. 
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SIXIÈME SECTION 



SUR UNE CHOSE, ÉTRANGÈRE A LA NATURE DE L'iNTERSPHÈRE, 
QUI APPARAIT DANS LES ÉPICYCLES DE CES PLANÈTES. 

11 convient à la nature des intersphères que le centre de l'épi- 
cycle soit animé d'un mouvement uniforme autour du centre du 
déférent; or l'observation montre que ce n'est pas autour de ce 
point, mais autour d'un autre nommé centre de la mesure du 
mouvement, que cela a lieu. Ce point est situé du côté de l'apogée 
à une distance du centre de l'excentrique égale à celle du centre 
de l'excentrique au centre de l'univers, à savoir : pour Saturne 
3° 25', pour Jupiter 2° 45', pour Mars 6°, pour Vénus 1° 15' (1). 
Ces degrés sont rapportés au rayon du déférent [48] de chaque 
astre qui est divisé en soixante. Et le cercle dont ce point est 
centre est appelé zone de la mesure du mouvement. 



EXPLICATION DES NOMS OUI SE RAPPORTENT A CES PLANÈTES. 

L'apogée d'une planète est le point de tangence de l'inter- 
sphère de la mesure du mouvement et de la surface extérieure de 
sa similitude. 

La zone de la mesure du mouvement est un cercle qui est une 
simple conception de l'esprit et n'a pas d'entité réelle. Il est égal 
à la zone (2) de l'excentrique déférent. 

Le moyen mouvement de l'étoile est l'arc de la zone de la mesure 
du mouvement compris entre le commencement du Bélier et 
l'extrémité d'une droite qui part du centre de cette zone et passe 
par le centre de l'épicycle pour se terminer à son apogée 
moyen. 

Le centre moyen est l'arc de la zone de la mesure du mou- 
vement compris entre l'apogée de l'excentrique et l'apogée 
moyen de l'épicycle. 

(1) Mêmes nombres dans Al-Fergani, p. 64-65, et Gagmini, p. 250; ce- 
pendant ce dernier donne 1° 3' pour Vénus. 

(2) Bar-Hebrœus semble employer indifféremment ici les mots n»a-, 
|6À/aào et (cercle, intersphère et zone). 



SEPTIÈME SECTION 




— 43 — 



Le centre mesuré est un arc de l'intersphère de la similitude 
compris entre l'apogée de l'excentrique et l'apogée apparent de 
l'épicycle. 

Le mouvement propre moyen est la distance de l'étoile au 
khougto moyen. On le trouve calculé dans les tables. 

Le mouvement propre mesuré est la distance de l'étoile au 
khougto apparent, sa mesure varie d'après l'augmentation ou la 
diminution de l'inégalité du khougto. 

La longitude de C étoile est l'arc du zodiaque compris, dans le 
sens direct, entre le commencement du Bélier et l'extrémité de 
la ligne qui passe par l'étoile, [49] si celle-ci n'a pas de latitude; 
ou bien entre le commencement du Bélier et le point auquel le 
cercle de latitude coupe la zone du zodiaque. 

Voici la figure des trois zones de ces quatre étoiles , regarde et 
loue Dieu qui donne la sagesse aux mortels. 
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Fig. 6. 



1. Complément extérieur. — 2. Épicycle au périgée. — 3. Excentrique. — 
4. Intersphère de la similitude. — 5. Khougto moyen. — 6. Khougto apparent.— 
7. Équation du centre. — 8. Angle d'inégalité de l'apogée. — 9. Astre. — 
10. Khougto. — 11. Épicycle à l'apogée de l'excentrique. — 12. L'inégalité aug- 
mente. — 13. L'inégalité diminue. — 14. Angle de l'inégalité du périgée. — 
15. Centre de la mesure du mouvement. — lft. Centre de l'excentrique. — 
17. Centre de l'univers. — 18. Khézo. 
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[50] CHAPITRE CINQUIÈME 



Des sphères de Mercure. 



Il y aura quatre sections. 



PREMIÈRE SECTION 



DU NOMBRE DES INTERSPHÈRES. 



Quatre intersphères particuliers composent l'intersphère total 
de Mercure. 

Le premier intersphère est celui de la similitude des signes du 
zodiaque. C'est un solide sphérique compris entre deux surfaces 
parallèles dont le centre est le centre du monde. La surface 
extérieure touche l'intérieure de Vénus et la surface extérieure 
touche l'intérieure de la lune. 

Le second inlersphère est celui de l'excentrique nommé mak- 
dorono (1). C'est un solide sphérique compris entre deux surfaces 
parallèles dont le centre est au-dessus du centre de l'univers. La 
surface extérieure touche la surface extérieure de la similitude en 
un point nommé apogée fixe. En ce point l'inclinaison de la zone 
de cet intersphère sur l'équateur est maximum. Et cette zone a 
été nommée makdorono parce qu'elle fait tourner le centre de 
l'excentrique déférent autour du sien. 

Le troisième intersphère est celui de l'excentrique déférent. 

(1) Ce mot signifie « qui fait circuler, ou moteur ». Chez les Arabes il 
est appelé : motum aequans, j~~4t J«Xa4l, ouYéquant. Cf. Ai-Fergani, 
page 48. 

Gagmini emploie le mot Mudir, p. 224. Voici tout le passage, car il 
complète Bar-Hebraeus qui ne parle pas du point de contact de la surface 
intérieure : Mercure a deux sphères excentriques dont Tune , « die Umge- 
bende der andern ist und al-mudir (die Kreisende) genannt wird. Sie 
befindet sich im Kôrper des Mumattal (de la similitude) und ninimt inner- 
halb desselben genau dieselbe Lage ein , wie die uebrigen excentrischen 
Sphàren innerhalb ihrer Mumattal, so dass ihre convexe Begrenzungsflâ- 
che die convexe Begrenzungsflâche des Mumattal in einem geraein- 
schaftlichen Puokte , der oberen Apsis, und ebenso ihre concave Begren- 
zungsflâche die concave Begrenzungsflâche des Mumattal in einem 
gemeinschaftlichen Punkte, der unteren Apsis, berûhrt ». 




C'est un solide sphérique compris entre deux surfaces parallèles 
dont le centre est au-dessus du centre de l'univers. La surface ex- 
térieure touche l'extérieure [51] du makdorono en un point qui 
leur est commun, et sa surface intérieure touche l'intérieure du 
môme en un point commun. 

Le quatrième intersphère est celui de l'épicycle. C'est un solide 
sphérique compact, ûxé dans l'épaisseur du déférent, en ce sens 
que son diamètre est égal à l'épaisseur du déférent. 11 touche sa 
surface extérieure en un point qui est le khougto (apogée) de 
l'épicycle et sa surface intérieure en un autre point qui en est le 
khézo (périgée). Mercure est un solide sphérique fixé sur l'épicycle 
dont il touche la surface en un point. 



COMMENT FIRENT TROUVÉS CES QUATRE INTERSPHÈRES. 

Les anciens trouvèrent pour Mercure les trois intersphères de 
la similitude , de l'excentrique déférent et de l'épicycle de la ma- 
nière que nous avons déjà exposée au sujet des trois planètes 
supérieures et de Vénus. Ils découvrirent l'intersphère de l'excen- 
trique makdorono en remarquant, à l'aide des observations faites 
avec les instruments, que l'apogée de Mercure n'est pas seule- 
ment animé du petit mouvement direct des étoiles fixes, mais 
encore d'un autre mouvement rapide et rétrograde. Ils en con- 
clurent donc qu'il y a un autre intersphère pour faire tourner en 
sens rétrograde l'excentrique déférent. Ils connurent que ce 
makdorono est un excentrique, parce que si [52] l'épicycle est à 
l'apogée du déférent dans la Balance, il parait plus petit que s'il 
arrive à cet apogée du déférent dans le Bélier. Ils en conclurent 
que dans la Balance l'épicycle est à la fois aux deux apogées du 
makdorono et du déférent, c'est-à-dire à sa distance maximum 
de la terre, ce qui le fait paraître plus petit; et dans le Bélier, il 
est bien au périgée du makdorono, mais à l'apogée du déférent ; 
aussi il n'atteint pas là son maximum de petitesse. Si le makdo- 
rono était un concentrique, l'épicycle aurait toujours même pe- 
titesse à l'apogée du déférent et même grandeur à son périgée 
dans tous les signes du zodiaque. 
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TROISIÈME SECTION 



MOUVEMENTS DE MERCURE. 



Mercure a quatre mouvements uniformes et simples, dont se 
compose le mouvement compliqué apparent. 

Le premier mouvement est le mouvement direct de l'intersphère 
de la similitude égal à celui des étoiles fixes. Dans ce mouvement 
des étoiles fixes l'apogée du makdorono retarde d'un degré à l'au- 
tre. Aussi on l'appelle apogée fixe (1). 

Le second mouvement est celui du makdorono. Il est égal au 
mouvement moyen du centre du soleil, c'est-à-dire à 59' 8" par 
jour (2), et a lieu dans le sens rétrograde. En vertu de ce mou- 
vement l'apogée du déférent rétrograde d'une partie à l'autre, et 
le centre de ce déférent décrit autour du centre du makdorono 
un petit cercle nommé cenlre du déférent. 

Le troisième mouvement est celui de l'excentrique déférent. Il est 
égal au double [53] du mouvement du centre du soleil, c'est-à- 
dire à 1° 58' 16" (3), et a lieu dans le sens direct, non pas autour 
de son centre ou de celui de l'univers, mais autour d'un autre 
point nommé centre de la mesure du mouvement. Ce fait, con- 
traire à la nature de l'intersphère, a lieu pour Mercure comme 
pour les autres planètes. 

Le quatrième mouvement est celui de l'épicycle, de 3° 6' par 
jour (4). En vertu de ce mouvement, Mercure se déplace dans le 
sens direct sur la partie supérieure de l'épicycle et dans le sens 
rétrograde sur la partie inférieure, comme cela avait lieu pour 
les quatre autres planètes à rencontre de la lune. 

(1) Car jusqu'ici le mouvement rétrograde de cet apogée n'est qu'appa- 
rent. On a cependant remarqué que Gagmini, cité plus haut, appelle cet 
apogée « oberen Apsis » et non apogée fixe. 

(2) Al-Fergani, p. 58, donne 59', et Gagmini, p. 230, 59' 8" 20"'. 

(S) Al-Fergani, p. 58, donne 1° 58'. Golius a mis à tort dans sa traduc- 
tion 1° 59'. — Gagmini donne, p. 230, 1° 58' 16" 40"'. 
(4) Item Al-Fergani, p. 58. Gagmini donne 3° 6' 24" 7"'. 
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QUATRIÈME SECTION 

DES CHOSES PROPRES A MERCURE. 

Il y a cinq choses propres à Mercure, et une sixième qui arrive 
aussi à Yénus. 

Première chose. Le centre du déférent tourne constamment 
autour du centre du makdorono. De plus, la distance du centre 
du déférent au centre du makdorono est égale à la distance de ce 
dernier au centre de la mesure du mouvement, c'est-à-dire à 
trois degrés (1); il s'ensuit donc que si l'apogée du déférent arrive 
au périgée du makdorono, le centre du déférent tombe au centre 
de la mesure du mouvement et se trouve à trois degrés du centre 
de l'univers, et si l'apogée du déférent arrive à l'apogée du mak- 
dorono, les quatre centres de l'univers, de la mesure du mouve- 
ment, du makdorono et du déférent se trouvent sur une même 
droite , à savoir sur un diamètre de l'intersphère de la similitude 
à trois degrés l'un de l'autre. [54] La distance du centre du défé- 
rent au centre de l'univers est alors de neuf degrés du côté de 
l'apogée du makdorono. 

Seconde chose. Dans une révolution, l'épicycle passe deux fois 
à l'apogée et deux fois au périgée du déférent. Gela provient 
de ce que l'apogée du déférent se meut dans le sens rétrograde 
d'une quantité égale au moyen mouvement du soleil, pendant que 
l'épicycle se meut dans le sens direct d'une quantité double. Il 
s'ensuit que l'épicycle ne s'éloigne de l'apogée fixe du makdorono 
dans la Balance que d'une quantité égale au moyen mouvement 
du soleil, c'est-à-dire égale à la distance de l'apogée du déférent 
à la Balance. D'où si, partant tous deux de la Balance, l'apogée du 
déférent arrive au Cancer d'un mouvement rétrograde, l'épicycle, 
dans le même temps, arrive d'un mouvement direct au Capri- 
corne, c'est-à-dire au périgée du déférent; après cela l'apogée du 
déférent partant du Cancer, et l'épicycle partant du Capricorne , 
se rencontreront dans le Bélier; l'épicycle sera alors à l'apogée du 
déférent; puis ils se sépareront; l'apogée du déférent arrivera au 
Capricorne d'un mouvement rétrograde, l'épicycle au bout du 
même temps arrivera, dans le sens direct, au Cancer et y sera de 

;i) Item Al-Fergani, p. 65. Gagmini, p. 250, donne 3° 10'. 
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nouveau au périgée du déférent; enfin, ils se retrouveront ensem- 
ble dans la Balance , et l'épicycle sera de nouveau à l'apogée du 
déférent. Ainsi, dans une révolution, l'épicycle se trouve deux 
fois à l'apogée du déférent; cela lui arrive à l'apogée et au péri- 
gée du makdorono. 

Troisième chose. L'apogée du makdorono est constamment 
équidistant de l'apogée du déférent et du centre de l'épicycle, 
comme le soleil est toujours équidistant [55] de l'apogée et du 
centre de l'épicycle de la lune ; en conséquence on a de même 
une distance double, qui provient du mouvement direct du centre 
de l'épicycle combiné avec le mouvement rétrograde de l'apogée 
du déférent. 

Quatrième chose. L'épicycle de Mercure n'est pas à sa plus 
grande proximité de la terre au périgée fixe du makdorono, ni au 
périgée mobile du déférent. En effet, dans le premier cas, comme 
le périgée du makdorono est dans le Bélier, l'épicycle s'y trouve 
en même temps à l'apogée du déférent, comme nous l'avons dit; 
ainsi le déférent éloigne l'épicycle de la terre de la même quan- 
tité que le makdorono l'en a rapproché. Dans le second cas, au 
moment où l'apogée du déférent arrive d'un mouvement rétro- 
grade au Capricorne, l'épicycle arrive d'un mouvement direct au 
Cancer. Ainsi le makdorono éloigne l'épicycle de la terre de la 
même quantité que le déférent l'en avait rapproché et le place 
à une distance moyenne. Il s'ensuit donc que l'épicycle sera 
le plus près possible de la terre, quand il sera équidistant des 
deux périgées. Cette équidistance ne peut exister qu'aux deux 
trigones (1) de l'apogée fixe ou de la Balance, c'est-à-dire dans 
les Gémeaux et le Verseau. En effet, l'apogée du déférent et l'é- 
picycle étant tous deux dans la Balance, au moment où le second 
arrive dans le sens direct au Vreseau, le premier arrive dans le 
sens rétrograde aux Gémeaux et son périgée est au Sagittaire. Il 
est évident dès lors que le Verseau est équidistant du Sagittaire 
et du Bélier (2). Il est à 60° de chacun d'eux. De même l'apogée 
du déférent et l'épicycle étant tous deux dans le Bélier, au 
moment où le second [56] arrive dans le sens direct aux Gémeaux, 
le premier arrive dans le sens rétrograde au Verseau, et son pé- 
rigée est dans le Lion. 

Il est évident dès lors que les Gémeaux sont équidistants du 

(!) A 120°. 

(2) Le second périgée est toujours dans le Bélier. 
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Bélier et du Lion. Ils sont à 60° de chacun d'eux. Celte égalité ne 
subsiste plus aux quadratures de la Balance (1), parce que L'épi* 
cycle, au Capricorne et au Cancer, est bien au périgée du défé- 
rent, mais à la distance moyenne du périgée du makdorono. 

Cinquième chose. Le mouvement rétrograde du makdorono est 
d'une circonférence en une année (2) , car il est égal au mouve- 
ment moyen du soleil, et le mouvement direct du déférent, 
c'est-à-dire du centre de l'épicycle, est de deux circonférences, 
car il est égal au double (du mouvement du soleil). 

Sixième chose qui arrive à Mercure et à Vénus. Le centre de 




Fig. 



1. Complément extérieur du makdorono sur la similitude. — 2. Complément 
extérieur du déférent sur le makdorono. — 3. Ne peut pas arriver aux deux 
périgées. — 4. Makdorono. — 5. Intersphère de la similitude. — 6. Centre de 
l'épicycle. — 7. É pic y c le aux deux apogées. — 8. L'inégalité augmente. — 9. L iné- 
galité diminue. — 10. Khougto visible. — 11. Khougto moyen. — 12. Inégalité de 
l'apogée. — 13. Centre du déférent. — 14. Centre du makdorono. — 15. Centre 
de la mesure du mouvement. — 16. Centre de l'univers 



(1) A 90° de la Balance. 

(2) C'est le mouvement de la terre transporté à la planète, puisqu'on a 
supposé la terre Gxe. 

cours d'astronomie. 
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leur épicycle est constamment en conjonction avec le centre du. 
soleil (1). On le reconnaît à ce que chacun de ces astres ne s'é- 
loigne en avant ou en arrière du soleil que de la grandeur du 
rayon de son épicycle qui est, pour Mercure, de 22° 30' et, pour 
Yénus, de 43° 10'. Ainsi, chacun d'eux se trouvant vers le Khouglo 
dans sa marche directe , entre sous les rayons du soleil, s'y cache 
et y brûle, puis il précède le soleil et s'en éloigne jusqu'à la dis- 
tance d'un rayon (de son épicycle) pour retourner ensuite, se 
rapprocher du soleil et entrer de nouveau sous ses rayons, s'y 
cacher et y brûler. De même , dans sa marche rétrograde qui a 
lieu au Khézo, il retarde sur le soleil [57] jusqu'à la distance 
d'un rayon, puis, sa marche devient directe et il commence à 
se rapprocher du soleil jusqu'à ce qu'il brûle de nouveau au 
Khougto. 

11 faut noter que les inégalités des mouvements de Mercure, la 
propriété qui est contraire à la nature des intersphères, et les 
noms qui se rapportent à cette planète sont les mêmes que pour 
les autres étoiles; nous ne les répétons donc pas ici. 

Yoici la figure des intersphères de Mercure (voir figure 7). 



Il faut considérer le grand cercle qui passe par les deux pôles 
du zodiaque et par l'extrémité d'une droite, menée du centre de 
l'univers au centre de la lune, et qui va de là jusqu'à la surface 
de l'intersphère des étoiles fixes. La latitude de la lune est l'arc 

(1) Ainsi Mercure et Vénus tournent autour du soleil. La complexité 
des mouvements apparents empêcha les anciens de reconnaître ce fait 
pour les autres planètes. 



[58] CHAPITRE SIXIÈME 



Latitudes des planètes. 



Il y aura sept sections. 



PREMIÈRE SECTION 



LATITUDE DE LA LUNE. 
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de ce cercle compris entre le zodiaque et l'extrémité de la ligne 
dont nous venons de parler. Gomme la zone de l'épicycle, que dé- 
crit la lune dans son mouvement propre , est située dans le plan 
de la zone du déférent qui est située elle-même sur la surface de 
l'interspbère oblique, la lune n'a pas d'autre latitude que l'incli- 
naison de l'intersphère oblique sur le zodiaque, et cette inclinaison 
est fixe et invariable. La grandeur maximum donnée par l'obser- 
vation est de cinq degrés (1). En conséquence, quand la lune arrive 
à l'un de ses nœuds , elle est dans le plan du zodiaque et sa lati- 
tude est tout à fait nulle. Quand elle s'éloigne de ce point, sa lati- 
tude devient sensible et augmente jusqu'à ce qu'elle arrive au 
milieu de l'arc compris entre les deux nœuds. Puis la latitude di- 
minue pour s'annuler complètement à l'autre nœud et recom- 
mencer à croître comme à partir du nœud précédent. 



[59] SECONDE SECTION 

LATITUDE DES TROIS PLANÈTES SUPÉRIEURES. 

On a trouvé pour les trois planètes supérieures deux inégalités 
en latitude : Tune est l'inclinaison sur le zodiaque du plan de 
l'intersphère oblique portant l'épicycle (2), l'autre est l'inclinaison 
sur l'intersphère oblique du plan de l'épicycle (3). La première 
est fixe et invariable pour chacune des trois planètes, comme cela 
avait lieu pour la lune, la seconde n'est pas fixe mais varie pour 
les trois planètes, à l'inverse de la lune dont le plan de l'épicycle 
n'est pas incliné sur celui de l'oblique. Les apogées des épicycles 
des trois planètes sont constamment inclinés vers les signes du 
zodiaque, c'est-à-dire qu'ils se trouvent entre le plan de l'oblique 
et celui du zodiaque. De même le plan de l'oblique est situé entre 
les périgées des épicycles et le plan du zodiaque. Dans le cas seu- 
lement où le centre de l'épicycle est aux nœuds, le diamètre qui 
passe au Khougto et au Khézo est dans les deux plans de l'oblique 
et du zodiaque, et quand l'épicycle s'éloigne du nœud, le diamètre 
dont nous avons parlé s'incline aussi à partir de la surface de 
l'oblique vers le zodiaque; pendant que l'épicycle décrit un qua- 

(1) En réalité 5° 8' 48". Wolf, p. 284. 

(2) (Test l'inclinaison moyenne de l'orbite sur le zodiaque. 

(3) C'est une correction positive ou négative que l'on doit faire à rincli- 
naison moyenne pour avoir l'inclinaison vraie. 



drant à partir du nœud et arrive à la distance maximum du zodia- 
que, le Khougto arrive aussi à sa distance maximum du plan 
oblique du côté du zodiaque; puis le centre de l'épicycle se rap- 
proche du zodiaque et le Khougto se rapproche aussi de l'oblique, 
jusqu'à ce que le centre de l'épicycle atteigne l'autre nœud, alors 
le diamètre [60] qui passe au Khougto et au Khézo atteint aussi le 
plan de l'oblique en même temps que le plan du zodiaque. Sur 
l'autre moitié de l'oblique, le centre de l'épicycle et le diamètre 
qui passe au Khougto et au Khézo se déplacent de la môme ma- 
nière (1). En conséquence l'illustre Ptolémée expose, dans la se- 
conde section du livre XIII de l'Almageste (2), que les extrémités 
du diamètre apogée-périgée des épicycles de ces astres tournent 
sur de petits cercles dont le plan est perpendiculaire au plan du 
déférent. Il ajoute encore (3) que le mouvement uniforme et 
moyen de ces points n'est pas rapporté au centre des petits cer- 
cles , mais bien à l'excentrique, à cause de la similitude de leur 
mouvement avec celui du centre de l'épicycle qui a lieu sur 
l'excentrique déférent. Et, supposant qu'un homme ignorant se 
trouvait choqué de ce qu'on lit ci-dessus, l'illustre auteur le ré- 
primande en ces termes (4) : « Aucun homme qui cherche à péné- 

(1) Ce qui précède est résumé dans Gagmini, p. 252, et dans Al-Fergani, 
p. 70-71. 

(2) Ed. Halma, II, p. 371 : Twv S' IkixiSxXwv al fjiv 8i3t xwv «patvofié'vtov 
àftOYsfcov Bi4[XETpot..., rcapsupépovTai Orcb xuxXfaxcov Ttapaxitfiivtov çlp' sfaeîv xoîç 
TCEprfEfoi; auxwv rcipaai..., <5pQu>v 81 jrpbç xà xwv Ixxe'vxpcov Ircfae&a xa\ xà xivxpa 
ixovxwv h owtoîç. 

Nassir-Eddio n'admet pas la théorie de Ptolémée et en donne une plus 
compliquée encore, Al-Tazkireh, II, ch. vu. Cf. Carra de Vaux, Les sphères 
célestes selon Nasir-Eddin Mtûsi, p. 16. 

(3) Ibid., p. 373 : Tàç pivxoi rcpbç ôjkxXtjv xfvr^tv jccpiçopàç où jztpi xb fôtov 
xévtpov lyouatv dtTtoxeXoutxévaç, it£p( xi Ôe fxspov... 

(4) A Un., XIII, ch. il, éd. Halma, II, p. 375... ev SI x5> oupavîw (XTjBafx^ 
(ir^ajuu; Iko xîjç xoiauxr); ji(Çewç I{aiïo8(Ço[xIvîjv. MaXXov hï xai auto xb arcXouv 
xwv oùpavfav, oùx àizb xwv rcap' f)[xfv oSxtoç i/eiv ôoxofoxtov rcpoaijxgi xpfvEtv, 
6r.6xt (jltj8* I9' t){xÔjv xb aixb jcaatv 6[io(u>; Iax\v àjiXouv. OSxco yàp axorcouaiv 
ouÔèv fiv Bo^jete xÛW xaxà xbv oOpavbv Y^op^vcuv ircXouv, oùà' aùxb to xijç 7rptoX7)ç 
çopaç àpLExàaxaxov. Il continue en ces termes : 

... Mais ces difficultés disparaissent quand on considère ces mou- 
vements dans le ciel même ou ils ne se présentent pas ainsi embarras- 
sés les uns dans les autres. Il ne faut donc pas juger de la simplicité 
des choses célestes, par les choses familières qui nous paraissent stwi- 
ples; puisque celles-ci ne sont pas également simples pour tous les 
hommes. — Autrement on ne trouvera rien de simple dans ce qu'on 
voit au ciel, pas même l'immutabilité du premier mouvement. 




trer les difficultés à laide d'hypothèses telles que celles-ci n'osera 
penser à traiter d'artifices compliqués celles que nous avons si 
laborieusement agencées, car il ne faut pas comparer les choses 




Fig. 8. 

1. Pelit cercle. — 2. Khougto et Khézo dans les deux plans du zodiaque et de 
l'oblique. — 3. Oblique. — 4.. Orient. — 5. Depuis ici le centre de lépicycle s'éloi- 
gne du plan du zodiaque. — 6. Khougto distant du plan de l'oblique vers le sud 
du côté du zodiaque. — 7. Khézo à sa distance maximum du zodiaque et au nord 
du zodiaque et de l'oblique. — 8. Petit cercle. — 9. Khougto et Khézo dans les 
deux plans du zodiaque et de l'oblique. — 10. Depuis ici le centre de 1 ejucycle 
s'approche du plan du zodiaque et le Khougto du plan de l'oblique. — 11. Occi- 
dent. — 12. Khézo à sa distance maximum du zodiaque et de l'oblique. — 13. De- 
puis ici le centre de l épicycle s'éloigne du plan du zodiaque. — 14. Épicyele au 
sud du zodiaque. — 15. Khougto à la distance maximum du plan de l'oblique, 
au nord. — 16. Nord. — 17. Depuis ici le centre de lépicycle approche du plan 
du zodiaque et le Khougto du plan (de l'orbite). — 18. Centre de l'oblique défé- 
rent. — 19. Centre des signes du zodiaque. 

humaines aux divines, ni nous figurer ces dernières d'après des 
démonstrations inadéquates ». Notons que les trois planètes supé- 
rieures n'ont pas de troisième inclinaison pour le diamètre qui 
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passe aux deux distances moyennes de l'épicycle (1), car il se trouve 
dans le plan (lu zodiaque quand il fait l'angle maximum (avec la 
ligne qui joint les centres de la terre et de l'épicycle), c'est-à-dire 
quand le centre de l'épicycle est h l'un des deux nœuds, dans les 
autres positions , il reste constamment dans un plan parallèle au 
zodiaque. [61] Comme l'apogée de l'épicycle est constamment 
incliné vers le plan du zodiaque, il s'ensuit nécessairement que 
la distance maximum de la planète au zodiaque aura lieu au 
Khézo. [62] Le sens de la latitude de la planète sera le même 
que celui (de l'inclinaison) de l'oblique par rapport au zodiaque, 
au nord ou au sud. 

Cette figure (page 53) montre la véritable inclinaison sur le 
zodiaque du diamètre apogée-périgée de l'épicycle , et la manière 
dont ce diamètre s'approche ou s'éloigne de l'oblique déférent 
quand il tourne sur les petits cercles dont nous avons parlé. 



COMMENT ON A TROUVÉ LA LATITUDE DES TROIS PLANÈTES SUPÉRIEURES. 

Les anciens trouvèrent l'inclinaison de l'oblique sur le zodiaque 
et son invariabilité, parce que des observations nombreuses leur 
montrèrent que si le centre de l'épicycle est à l'apogée de l'excen- 
trique déférent, la planète est constamment au nord du zodiaque, 
et, s'il est au périgée, la planète est au sud à la même distance 
maximum. Ils virent ainsi que le mouvement de l'oblique est 
incliné sur le mouvement du zodiaque et que cette inclinaison 
est fixe et invariable. Quant à l'inclinaison sur le plan du défé- 
rent du diamètre apogée-périgée de l'épicycle , ils la trouvèrent 
lorsque des observations nombreuses , faites quand le centre de 
l'épicycle est à l'apogée et au périgée du déférent, leur donnèrent 
pour la planète une latitude moindre au khougto qu'au khézo. 
Ils virent ainsi que le khougto incline constamment vers le zo- 
diaque , et le khézo du côté où incline l'oblique lui-même. Aux 
deux nœuds, ils ne trouvèrent pas de latitude pour la planète ni 
au khougto ni au khézo. Ils virent donc que l'inclinaison de la 
ligne apogée-périgée de l'épicycle [63] commence au nœud, puis 
augmente jusqu'au point d'inclinaison maximum de l'oblique, 

(1) C'est le diamètre perpendiculaire à la ligne apogée-périgée de 
l'épicycle. 



TROISIÈME SECTION 
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c'est-à-dire jusqu'au milieu de l'arc compris entre les deux nœuds; 
après cela elle diminue pour s'annuler à l'autre nœud, puis réaug- 
menter. Ils trouvèrent que le diamètre joignant les deux distances 
moyennes de l'épicycle n'est pas incliné sur le zodiaque parce 
qu'aux temps où le centre de l'épicycle est aux deux distances 
maximum du zodiaque, c'est-à-dire à l'apogée et au périgée du 
déférent, au nord et au sud du zodiaque, ils trouvèrent la môme 
latitude quand la planète est distante du soleil couchant, c'est-à- 
dire quand elle est à l'extrémité orientale de ce diamètre (1), et 
quand elle est distante du soleil levant, c'est-à-dire quand elle 
est à l'extrémité occidentale du même diamètre. Quand le centre 
de l'épicycle est aux deux nœuds , on trouve la planète dans le 
plan du zodiaque, qu'elle soit à l'extrémité orientale ou occiden- 
tale de ce diamètre. Ils remarquèrent donc qu'aux deux nœuds, 
ce diamètre est dans le plan du zodiaque, et qu'aux autres points, 
il est dans un plan parallèle au zodiaque. * 

QUATRIÈME SECTION 

LATITUDE DES DEUX PLANÈTES INFÉRIEURES. 

Les deux planètes inférieures ont trois inégalités en latitude. 
La première est l'inclinaison de l'oblique déférent sur le zodiaque. 
La seconde est l'inclinaison du diamètre apogée-périgée de l'épi- 
cycle sur le plan de l'oblique déférent. [64] La troisième est l'in- 
clinaison sur le même plan du diamètre qui passe par les dis- 
tances moyennes de l'épicycle. Celte troisième inclinaison est 
appelée zlimoto, fotolo, 'ouqomo et 'qalqelo v 2). 

La première inclinaison, celle de l'oblique sur le zodiaque, n'est 
pas fixe, mais variable, à l'inverse de la lune et des trois planètes 
supérieures, parce que quand le centre de l'épicycle est aux deux 
nœuds, le plan de l'oblique est dans le plan du zodiaque, sans être 
en aucune manière incliné sur lui (3), et quand le centre de l'épi- 

(1) Mot à mot : quand la planète est à sa distance vespérale du soleil. 
Si Ton voit simultanément le soleil couchant et la planète, il est clair que 
celle-ci sera à l'orient du soleil. 

(2) Ces quatre mots ont tous le sens d'oblique ou tortueux. — Chez Al- 
Fergani, p. 72, on trouve -LxJV', obliquatio. 

(3) Mauvaise locution. Le plan de l'oblique est déterminé par la trajec- 
toire du centre de l'épicycle et c'est à improprement parler que Bar- 
Hebraus peut dire qu'il se confond avec le plan du zodiaque, lorsque le 
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cycle s'éloigne du nœud, la partie de l'oblique qui le porte s'incline 
vers le nord du zodiaque pour Vénus, et vers le sud pour Mercure ; 
cette inclinaison augmente jusqu'au milieu de l'arc compris 
entre les deux nœuds, puis elle diminue pour s'annuler au 
second nœud; ici le plan de l'oblique se confond de nouveau 
avec le plan du zodiaque. Et quand le centre de l'épicycle dé- 
passe ce nœud, la partie de l'oblique qui le porte s'incline vers 
le nord du zodiaque pour Yénus et vers le sud pour Mercure. — 
Ainsi à l'apogée et au périgée du déférent, l'épicycle de Vénus 
est au nord du zodiaque et celui de Mercure au sud. Gomme le 
mouvement moyen du centre de ces deux planètes s'accomplit en 
une année entière, à cause de l'égalité de leur mouvement et du 
mouvement moyen du centre du soleil, il s'ensuit que la latitude 
de l'apogée de leur déférent est [65] boréale durant six mois, et 
australe durant les six autres mois. 

La seconde inclinaison est celle du diamètre apogée-périgée de 
l'épicycle, elle commence à la distance maximum de l'oblique au 
zodiaque. En conséquence, si l'apogée est un point de distance 
maximum, le khougto de l'épicycle de Vénus s'incline au nord 
(de l'oblique) et le khézo au sud , le khougto de Mercure s'in- 
cline au sud et le khézo au nord. C'est l'inverse au périgée (1). 
L'inclinaison augmente peu à peu jusqu'à ce que le centre de 
l'épicycle arrive à l'un des nœuds, alors le khougto est à sa dis- 
tance maximum du plan de l'oblique (et du zodiaque), au sud, s'il 
s'agit du nœud ascendant et, au nord, s'il s'agit du nœud descen- 
dant. Le khézo est incliné en sens inverse du khougto (2). Cepen- 
dant la position du nœud ascendant n'est pas la même pour Vénus 
que pour Mercure ; en effet, après son passage au nœud ascendant, 
Vénus est du côté de l'apogée, tandis que Mercure est du côté du 
périgée. Puis l'inclinaison diminue jusqu'à la distance maximum 
(de l'oblique au zodiaque) au milieu de l'arc compris entre les 
deux nœuds où elle s'annule; elle recommence ensuite à augmen- 
ter jusqu'à ce que le centre de l'épicycle se confonde avec l'autre 
nœud; en ce moment le khougto est à sa distance maximum du 
plan de l'oblique, et ainsi de suite. Pour tout dire en un mot, la 
seconde inclinaison des planètes inférieures est l'inverse de la 

centre de l'épicycle est lui-même dans le plan du zodiaque. — Al-Fer- 
gani (p. 69) emploie la même locution que Bar-Hebraeus. 

(1) Item Gagmini, p. 252-253, et Al-Fergani, p. 72-73. 

(2) Le passage suivant est développé dans une remarque ajoutée à la 
page 72 du texte. 
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seconde inclinaison des planètes supérieures , en ce sens que , 
pour les planètes inférieures, [66] elle atteint sa grandeur maxi- 
mum aux nœuds et s'annule à la distance maximum (du zodia- 
que), tandis que pour les planètes supérieures elle est la plus 
grande possible à la distance maximum et s'annule aux nœuds. 

La troisième inclinaison est celle du diamètre qui passe aux 
deux distances moyennes. Elle commence aux nœuds et augmente 
peu à peu jusqu'à ce que le centre de l'épicycle arrive au milieu 
de Tare compris entre les deux nœuds. A cet endroit, l'apogée 
étant à la distance maximum, pour Vénus l'extrémité orientale 
de ce diamètre, qui est la distance vespérale, est au nord, et l'ex- 
trémité occidentale, qui est la distance matinale, est au sud (1). 
C'est l'inverse pour Mercure. Au contraire, le périgée étant à 
la distance maximum , pour Vénus l'extrémité orientale de ce 
diamètre atteint son inclinaison maximum vers le sud et l'extré- 
mité occidentale vers le nord ; c'est l'inverse pour Mercure ; puis 
l'inclinaison commence à diminuer jusqu'à ce qu'elle s'annule à 
l'autre nœud. Il se passe ensuite sur la seconde moitié du cercle 
ce qui s'est passé sur la première. Il est évident que cette troi- 
sième inclinaison des planètes inférieures ressemble à la seconde 
des planètes supérieures, aussi les extrémités de ce diamètre des 
distances moyennes tournent encore sur des petits cercles analo- 
gues à ceux dont nous avons parlé. 

CINQUIÈME SECTION 

COMMENT ON A TROUVÉ LES LATITUDES DES DEUX PLANÈTES INFÉRIEURES. 

Les anciens découvrirent la variabilité des inclinaisons des 
deux obliques sur le zodiaque, parce que des observations [67] 
nombreuses leur montrèrent que le centre des épicycles est, ou 
bien dans le plan du zodiaque, ce qui arrive aux nœuds, ou bien, 
constamment et pour toutes les autres positions, au nord du zo- 
diaque s'il s'agit du centre de l'épicycle de Vénus, et au sud s'il 
s'agit de celui de Mercure. Si l'inclinaison était fixe, le centre de 
Tépicycle serait au nord pour la moitié du cercle et au sud pour 
l'autre moitié, mais il n'en est pas ainsi. Ils découvrirent donc que 
le plan de l'oblique est dans le plan du zodiaque quand l'épicycle 
est aux nœuds, puis il s'incline jusqu'à une certaine distance 

(1) Item dans Al-Fergani, p. 73. 
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maximum pour se rapprocher de nouveau. Les anciens décou- 
vrirent que le diamètre apogée-périgée de l'épicycle n'est pas 
incliné quand le centre de l'épicycle est à sa distance maximum 
du zodiaque ou à l'apogée et au périgée du déférent, parce que 
dans ces deux positions ils trouvèrent la même latitude pour 
l'apogée et le périgée de l'épicycle des deux planètes inférieures; 
pour Vénus cette latitude est toujours boréale et pour Mercure 
elle est australe. Si ce diamètre était incliné sur le plan de 
l'oblique, la latitude du khougto serait différente de celle du 
khézo. Quand le centre de l'épicycle est aux nœuds, ils ne trou- 
vèrent pas la même latitude au khougto et au khézo , ils virent 
ainsi que cette inclinaison commence à la distance maximum 
de l'oblique au zodiaque et atteint sa plus grande valeur aux 
nœuds. Les anciens trouvèrent l'inclinaison du diamètre des 
distances moyennes, [68] c'est-à-dire l'obliquité, parce que 
quand le centre de l'épicycle est à l'apogée du déférent, des 
observations nombreuses leur montrèrent que Vénus, à sa distance 
matinale, était à son inclinaison maximum vers le sud, et, à sa 
distance vespérale, elle était à son inclinaison maximum vers le 
nord. C'est l'inverse pour Mercure. Et quand le centre de l'épicycle 
est au périgée du déférent, Vénus, à sa distance matinale, était à 
son inclinaison maximum vers le nord, et, à sa distance vespérale, 
à son inclinaison maximum vers le sud. C'est l'inverse pour Mer- 
cure. A partir de là, les extrémités de ce diamètre commencent à se 
rapprocher du plan de l'oblique jusqu'à ce qu'elles y soient con- 
tenues en même temps que ce plan vient se confondre avec celui 
du zodiaque, ce qui arrive aux nœuds. Ainsi, quand la seconde 
inclinaison est maximum , cette troisième s'annule et vice versâ. 

Remarque. — Quand les observateurs disent que l'on trouve 
telle ou telle inclinaison des cinq planètes au Khougto de leurs 
épicycles et des planètes inférieures au Khézo, ils n'ont pas 
trouvé ces quantités par l'observation, puisque chacune de ces 
planètes est alors sous les rayons du soleil et n'apparaît pas pour 
qu'on puisse l'observer avec les instruments , mais les positions 
des planètes avant et après l'occultation les conduisirent à la 
connaissance de la mesure de leurs inclinaisons quand elles sont 
sous les rayons solaires. C'est ce qu'enseigne le grand Ptolémée 
dans la troisième section du treizième livre de l'Almageste (i). 

(1) Ed. Halraa, II, p. 375. Cette section est intitulée : De la grandeur 
de chacune des inclinaisons. C'est le calcul qui donne ces grandeurs. 
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[69] SIXIÈME SECTION 

GRANDEUR MAXIMUM DES LATITUDES (INCLINAISONS) 
DE CES CINQ PLANÈTES (1). 

L'observation donna pour la grandeur maximum de l'inclinai- 
son de l'oblique sur le zodiaque, pour Saturne deux degrés et 
demi, pour Jupiter un degré et demi, pour Mars un degré, et 
pour Vénus dix minutes (2). 

L'inclinaison maximum du diamètre apogée-périgée de l'épi- 
cycle sur l'oblique qui a lieu, comme nous l'avons dit, à la dis- 
tance maximum pour les trois planètes supérieures et aux nœuds 
pour les deux inférieures, a été trouvée pour Saturne de quatre 
degrés et demi au centre de l'épicycle. Au centre de l'univers 
l'inclinaison du Khougto fut trouvée de vingt-six minutes à l'apo- 
gée du déférent et de vingt-huit minutes au périgée (3), et l'in- 
clinaison du Khézo est de trente-trois minutes à l'apogée et de 
trente-cinq au périgée. — Pour Jupiter, on trouva au centre de 
l'épicycle deux degrés et demi, et, au centre de l'univers, vingt- 
quatre minutes pour l'inclinaison du Khougto à l'apogée du dé- 
férent, vingt-cinq pour son inclinaison au périgée , trente-cinq 
minutes pour l'inclinaison du Khézo à l'apogée du déférent et 
trente-huit au périgée. — Pour Mars, on trouva au centre de 
l'épicycle deux degrés un quart, et, au centre de l'univers, vingt- 
deux minutes pour l'inclinaison du Khougto à l'apogée du défé- 
rent et vingt-sept au périgée, [70] trois degrés vingt-deux mi- 

(1) M. Payne Smith traduit : De totis quinque planetarum déclina tio- 
nibus, q uant ae sint. (Catalogue des Mss. syr. d'Oxf.) — Mais il ne s'agit 
pas de déclinaisons ou de mesures rapportées à l'équateur, et De totis 
déclinât ioni bus n'a pas de sens. 

On remarquera que la latitude d'une planète est à chaque instant la 
* somme algébrique de deux inclinaisons : 1° celle du centre de l'épicycle 
sur le zodiaque, 2° celle de la planète sur le centre de l'épicycle. Cette 
dernière résulte elle-même de deux (les inclinaisons des diamètres apogée- 
périgée et des distances moyennes de l'épicycle) dont la connaissance dé- 
termine à chaque instant la position de l'épicycle, c'est-à-dire son inclinai- 
son sur le cercle oblique. Il s'agit toujours des latitudes géocentriques. 

(2) Gagmini donne les mêmes nombres, excepté pour Vénus où il donne 
10° au lieu de 10', et il ajoute : Mercure 45°, nombre trop fort* 

(3) Gagmini (p. 251) ne donne que le nombre 4° 30'. De même pour la 
suite. 
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nutes pour l'inclinaison du Khézo à l'apogée et six degrés six 
minutes au périgée. — Pour Vénus, on trouva au centre de l'épi- 
cycle deux degrés et demi, et, au centre de l'univers, un degré 
deux minutes pour l'inclinaison du Khougto aux deux nœuds et 
six degrés vingt-trois minutes pour l'inclinaison du Khézo aux 
mêmes points. La cause de cette grande inégalité pour Mars et 
Vénus est dans les dimensions considérables de leurs épicycles. 
— Pour Mercure, on trouva, au centre de l'épicycle, six degrés un 
quart; et, au centre de l'univers, un degré quarante-cinq minutes 
pour l'inclinaison du Khougto aux deux nœuds, et quatre degrés 
quatre minutes pour l'inclinaison du Khézo aux deux mêmes 
points. 

Et, pour l'inclinaison maximum du diamètre des distances 
moyennes de l'épicycle, qui est particulière aux deux planètes 
inférieures et a lieu quand la distance de l'oblique au zodiaque 
est maximum , on a trouvé pour Vénus trois degrés et demi au 
centre de l'épicycle. Cette inclinaison (observée de la terre) était 
de deux degrés et demi à l'apogée et au périgée du déférent, au 
nord et au sud. — On a trouvé pour Mercure sept degrés au centre 
de l'épicycle , et au centre de l'univers deux degrés un quart à 
l'apogée et deux degrés quarante-cinq minutes au périgée, et 
cela au nord et au sud. Ainsi, /lans cette troisième inclinaison, il 
n'y a pas de différence entre les obliquités des deux extrémités 
de ce diamètre, c'est-à-dire de l'extrémité orientale ou vespé- 
rale [71] et de l'extrémité occidentale ou matinale. C'est l'inverse 
des inclinaisons des extrémités du premier diamètre, c'est-à-dire 
du Khougto et du Khézo (1). 

SEPTIÈME SECTION 

POSITION DES APOGÉES DES CINQ PLANÈTES . 

Plolémée, dans ses observations avec les instruments, trouva l'a- 9 
pogée de Saturne au vingtième degré du Scorpion (2) et la distance 

(1) On remarquera que les latitudes géocentriques données par la 
somme de ces inclinaisons diffèrent beaucoup des latitudes héliocentriques 
auxquelles on est plus accoutumé maintenant. Ainsi pour Mercure et Vénus 
le maximum des latitudes géocentriques pour 1894 fut de 4° 56' et 8° 39, 
tandis que le maximum des latitudes héliocentriques (inclinaison de l'or- 
bite) était de 7° et 3° 23'. 

(2) L'apogée de Saturne au commencement du règne d'Antonin était 
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maximum boréale de l'oblique au zodiaque au commencement 
de la Balance. Ainsi le nœud ascendant situé au commencement 
du Cancer était nécessairement à cent quarante degrés en avant 
de l'apogée. 11 trouva l'apogée de Jupiter au dixième degré de la 
Vierge (i) et la distance maximum encore au commencement de la 
Balance. Il trouva l'apogée de Mars au vingt-cinquième degré du 
Cancer (2) et la distance maximum au même endroit. Ainsi le nœud 
ascendant devait être au vingt-cinquième degré du Bélier, à un 
quadrant entier de cercle en avant de l'apogée. Il trouva l'apogée 
de Vénus au vingt-cinquième degré du Taureau (3), et la distance 
maximum boréale au même endroit, ainsi le nœud ascendant de- 
vait être au vingt-cinquième degré du Verseau, également à un 
quadrant enlier de cercle en avant de l'apogée. Il trouva l'apogée 
de Mercure (4) au dixième degré de la Balance, et la distance 
maximum australe au même endroit , aussi le nœud ascendant 
était au dixième degré du Capricorne, à un quadrant enlier de 
cercle en arrière de l'apogée (5). 

[72] Remarque (6). — Comme la dislance maximum de Mercure 
est australe et que son apogée est dans la Balance, son nœud 
ascendant doit être dans le Capricorne et non dans le Cancer 
comme cela aurait lieu pour les autres planètes. En effet, pour les 
trois planètes supérieures et la lune, le nœud ascendant est celui 
à partir duquel l'épicycle va au nord, et le nœud descendant celui 
à partir duquel il va au sud. Il n'en est pas de même pour les 
deux planètes inférieures. En effet, l'épicycle de Vénus ne passe 
jamais au sud ni celui de Mercure au nord. Aussi, pour Vénus et 
Mercure, le nœud ascendant est celui à partir duquel l'épicycle se 
dirige vers l'apogée. 

Et comme l'épicycle de Mercure passe du Capricorne au Bélier 

dans le vingt-troisième degré du Scorpion. Ptol., A/m., XI, ch. vi, Ed. 
Halma, II, p. 287. 

(!) L'apogée de l'excentrique était dans le onzième degré de la Vierge. 
Ed. Halma, II, p. 258. 

(2) Dans 25° 30' du Cancer. Ed. Halma, II, p. 231. 

(3) Ed. Halma, II, p. 196. 

(4) Ed. Halma, II, p. 172. 

(5) Gagmini, p. 253, 254 donne la position des apogées et des nœuds 
ascendants pour la première année de l'ère d'Alexandre, et dit que ces 
positions varient selon le mouvement de la sphère des étoiles fixes (pré- 
cession). Les nombres qu'il donne sont incompatibles avec ceux de Ptolé- 
mée et même entre eux. 

(6) L'objet de cette remarque est déjà indiqué, p. 65 du texte. 
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où est son périgée, son nœud ascendant est bien dans le Capri- 
corne et son nœud descendant dans le Cancer. On voit que la dif- 
férence entre le nœud ascendant et le nœud descendant des pla- 
nètes inférieures est toute conventionnelle. Et, comme les 
apogées participent au mouvement des étoiles fixes , leurs posi- 
tions sont déterminées pour tous les temps dans les tables. 



Propriétés des astres causées par leurs positions 
apparentes (vues de la terre) ou par leurs posi- 
tions relatives. 

Il y aura neuf sections. 



Les astronomes, à l'aide de deux diamètres rectangulaires, di- 
visent la zone de l'excentrique et celle de l'épicycle en quatre 
parties différentes , égales deux à deux seulement , et nommées 
segments. 

L'un des deux diamètres est celui qui passe à l'apogée et au 
périgée de l'excentrique et en même temps à l'apogée et au péri- 
gée de l'épicycle ; le second passe par les deux distances moyennes, 
ce que l'on peut entendre en deux sens : suivant que le mot moyen 
se rapporte à la distance à la terre ou bien à la diminution et à 
l'accélération du mouvement. 

Le premier segment commence, pour l'excentrique à l'apogée, 
et pour l'épicycle au Khougto. Ainsi, d'après le premier sens du 
mot moyen , le deuxième et le quatrième segment commencent 

(1) Mot à mot . ceinture, zone ou voûte. Mais nous réserverons le mot 
zone pour le cercle complet, et mettrons segment pour chacune des quatre 
parties de la zone. Cette division est dans Oloug-Beg. Prolégomènes , t. I , 
p. HV, et t. II, p. 157 et 281. Oloug-Beg appelle ces quatre arcs nithaks 



(^jjlk}) ou zones de conversion. (Test un sujet neuf, dit M. Sédillot. Nous 

voyons qu'il était connu de Bar Hebraeus près de 150 ans avant Oloug- 
Beg. — Cf. Gagraini, p. 242-245. M. Payne Smith traduit à tort ftax* 
par points {Catal. des mss. syriaques de la Bibl. BodL). 



[73] CHAPITRE SEPTIÈME 



PREMIÈRE SECTION 



DBS SEGMENTS (1). 
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sur l'excentrique au point équidistant des centres de l'excentrique 
et de l'univers , c'est-à-dire à l'extrémité de la perpendiculaire 
élevée au milieu de la distance des deux centres, ils commencent 
sur l'épicycle [74] aux points où celui-ci coupe son déférent. 

D'après le second sens (sens de moyen mouvement) le deuxième 
et le quatrième arcs commencent sur l'excentrique à l'extrémité 
de la perpendiculaire menée au centre de l'univers , et sur l'épi- 
cycle aux points de contact des tangentes menées du centre de 
l'univers , c'est-à-dire aux points où l'inégalité est maximum sur 
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1. Centre de l'univers. — 2. Périgée. — 
3. Troisième segment. — 4. Moyen 
mouvement. — 5. Quatrième seg- 
ment. — 6. Apogée. — 7. Premier 
segment. — 8. Moyen mouvement. 
9. Second segment — 10. Centre de 
l'excentrique. 




Fig. 10. 



1. Centre de l'univers. — 2. Moyenne 
distance. — 3. Quatrième segment. — 

4. Khougto (apogée de l'épicycle). — 

5. Premier segment. — 6. Second 
segment. — 7. Troisième segment. — 
8. Moyenne distance. 



l'excentrique et sur l'épicycle. Sur le premier segment la planète 
est supérieure descendante, sur le second elle est inférieure des- 
cendante, sur le troisième elle est inférieure ascendante et sur le 
quatrième elle est supérieure ascendante (1). Les figures précé- 
dentes montrent ces quatre arcs avec leurs diversités. 

(1) Ce sont des définitions fondées sur la position apparente de la pla- 
nète par rapport à la terre. 
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[75] DEUXIÈME SECTION 



DE L'AVANCE ET DU RETARD DES LEVERS DES CINQ PLANÈTES, 
ET DE LEURS STATIONS (1). 

Ptolémée appela la marche rétrograde avance du lever (2) et la 
marche directe retard (3) parce que la distance de l'astre dimi- 
nue et il se lève plus tôt, tant qu'il a une marche rétrograde ; en- 
fin il se lève plus tard, tant qu'il a une marche directe. Les sta- 
tions (4) sont ces arrêts qui ont lieu entre la marche directe et la 
marche rétrograde (5). Dans le douzième livre de l'Almageste il 
est bien établi par des démonstrations géométriques qu'il n'y a 
pas rétrogradation toutes les fois que l'étoile est animée d'un 
mouvement rétrograde sur la partie inférieure de son épicycle, il 
faut pour cela qu'une certaine proportion ait lieu : il faut que le 
rapport du rayon de l'épicycle à la droite qui va du Khézo au 
centre de l'univers soit plus grand que le rapport du mouvement 
du déférent au mouvement de l'épicycle (6), par exemple, en pre- 
nant pour ces mesures et ces mouvements des quantités assez 
approchées, pour Saturne le premier rapport est d'un à neuf, et 
le second de un à trente ; le premier est plus grand , donc Saturne 
aura des rétrogradations, de même pour quatre autres planè- 
tes. Pour la lune le premier rapport est de un à onze et le second 
de un et un dixième à un. Gomme le premier rapport est beau- 
coup plus petit, la lune aura des retards mais pas de rétrograda- 

(1) Cf. Gagmini, p. 254, et surtout Al-Fergani, p. 61-63. Almageste, 
1. XII. 

(2) IIpo7)Yijaetç, Almageste, XII, 1. 

(3) TrcoXetyEiç, ibid. 

(4) SrT)p(Yfxoi, Almagestey XII, 7. Chez Oloug-Beg, JjL», 1. 1, p. PH. 

(5) D'après Moïse Bar Képha ces avances, retards' et stations des pla- 
nètes les firent regarder comme douées de raison et de volonté et comme 
se conduisant elles-mêmes. Man. n° 319, fol. 20. 

^oOffcMtâ l ofr^v-ao v oovx-3j ^o»o |Làuot iLaâop ^ooiL&jlxJUool» ^.jJ* pUa~ f*oof> 

On remarquera que les mots et vo©a-^ io^^* (d'où M^-au) s'ap- 
pliquent aux planètes comme nous l'avons déjà fait remarquer chez Bar- 
desane. Cf. Le livre des lois des pays, 1899, Paris, Leroux, p. 18-19. 

(6) Voir en particulier : Mmageste, éd. Halma, t. II, p. 314, 321-322. 
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tions. Enûn, puisque la supériorité du premier rapport produit 
une rétrogradation, et son infériorité le manque de rétrogradation, 
il est nécessaire que l'égalité [76] des deux rapports , c'est-à-dire 
du premier et du second, produise des stations. Ainsi, quand le 
rapport de la moitié de la droite, comprise dans l'épicycle, au reste, 
qui va du point d'intersection (avec l'épicycle) au centre de l'u- 
nivers, est égal au rapport du mouvement du déférent à celui de 
l'épicycle (1), il est nécessaire, comme précédemment, que l'astre 
soit en repos. Cependant l'imagination du spectateur doit se re- 
présenter que cet astre aux deux stations ne s'arrête pas et ne 
cesse pas son mouvement. Pour que Ton saisisse bien cette idée, 
nous dirons : quand le mouvement rétrograde des planètes sur la 



1. Centre du déférent qui est pris, sur celle figure, au centre de l'univers. — 
2. Commencement de la station. — 3. Milieu de la seconde station. — 4. Com- 
mencement de la station. — 5. Apogée de l'épicycle (Khougto). — 6. Milieu de 
la (marche) directe. — 7. Milieu de la (marche) rétrograde. — 8. Périgée de 
l'épicycle 'Khéio). — 9. Centre de l'épicycle. — 10. Milieu de la première 
station. — 11. Commencement de la station. 

partie inférieure de l'épicycle interceptera sur le zodiaque des 
arcs plus grands que ceux interceptés par le mouvement direct 
du centre de l'épicycle , alors on verra l'astre rétrograder. Quand 
ces arcs seront plus petits, l'astre éprouvera un retard sans rétro- 
grader. Enfin quand ces arcs, décrits en sens rétrograde par l'astre 
et en sens direct par le centre de l'épicycle, seront égaux, l'astre 
paraîtra stationner. 
Ainsi le Khougto ^est le lieu moyen de la marche dans le sens 

(1) Voir Âlmageste, éd. Halma, II, p. 323. 

cours d'astronomie. 5 




5 



Fig. 11. 
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direct, la distance moyenne est le lieu moyen de la première sta- 
tion (1) ; le Rhézo est celui du mouvement rétrograde, enfin la se- 
conde distance moyenne est celui de la seconde station (2). 
Tout cela est en évidence sur la figure qui précède. 



DES APPARITIONS, OCCULTATIONS (3), CONJONCTIONS ET PLEINES LUNES. 

La phase (4) est l'apparition de la planète et sa sortie des 
rayons solaires à l'orient, si c'est le matin, et à l'occident le soir. 
L'occultation est la disparition de la planète et son entrée dans 
les rayons solaires à l'orient le matin et à l'occident le soir. No- 
tons que cette apparition et ces occultations ne sont pas identi- 
ques pour toutes les planètes, et la différence, comme le dit le 
grand Ptolémée, tient à trois causes : premièrement à la gran- 
deur ou à là petitesse des astres, deuxièmement au signe de leur 
latitude, et troisièmement aux climats (terrestres) (5). En effet, les 
astres à leur maximum (6) et de latitude boréale, sont visibles im- 
médiatement pour les lieux voisins de l'équateur, tandis que les 
astres à leur minimum et de latitude australe [78] sont difficile- 
ment visibles dans les pays boréaux éloignés de l'équateur. — 
Comme le mouvement des trois planètes supérieures est moins 

(1) Le point de station n'est pas la distance moyenne même, car en ce 
point la vitesse sur l'épicycle est nulle pour le spectateur puisqu'elle est 
dirigée suivant son rayon visuel, et la vitesse du centre de l'épicycle 
subsiste seule. Il n'y a donc pas station. (Del., Hùt. de rosir, au moyen 
âge, p. 40.) 

(2) Zweiter S/awrf, Gagmini, p. 254. 

(3) Voir Ptol., Almageste : XIII, ch. vil : unoXetaeTai TcpoaavauXTjpwoai 
xat t3c rapt tàç çd&aei; xa\ xpttyciç aùtwv tâtç rcpbç tov ^Xiov -pvojAévaç. Voir aussi 
Almageste, 1. VIII, ch. vi. 

(4) «Pdbiç correspond à ItcitoXt) ou lever héliaque, il est opposé à àvsxoXj) 
qui est le lever au-dessus de l'horizon. Voir Uranologium, Dissert. I, c. 1, 
P. 2- 

(5) r Qv wpc&TTj [ilv loriv $) ;capà ttjv àvtooT7)xa twv fxeYeOCto auttûv Beuiipa ôè 
$] îiapà xrjv àvo{xoi6T7)ia twv tou ÇwÔiaxou irpb; tous ôpfÇovta; lyxXlatw. TpfT7) 
V {) iwtpfc toc? xaxà rcXàTo; aùtwv 7cap6ôouç. {dlmageste, t. II, p. 416.) Puis 
Ptolémée explique ces trois cas. 

(6) Ce maximum de grandeur des astres a lieu quand ils sont le plus 
près possible de la terre, aux périgées. 



[77] TROISIÈME SECTION 
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rapide que celui du soleil (1), ce dernier les devance après s'être 
trouvé en conjonction avec elles à l'apogée de leurs épicycles où 
leur mouvement est direct (2). Ainsi, quand il s'en éloigne le ma- 
tin, on les voit se lever à l'orient et on les appelle orientales jus- 
qu'à ce qu'elles soient à un quadrant de cercle du soleil. Puis 
quand le soleil s'en est éloigné à plus de 90° le soir, on les voit 
se lever à l'orient jusqu'à ce qu'elles arrivent au périgée de leurs 
épicycles où leur mouvement est rétrograde et que le soleil leur 
soit diamétralement opposé. Puis quand il est à plus de 180°, 
elles apparaissent le matin à l'occident lorsqu'elles se couchent 
jusqu'à ce que le soleil soit de nouveau en quadraturo avec elles. 
Quand le soleil en est à plus de 270°, elles apparaissent le soir à 
l'occident allant se coucher, et on les appelle occidentales, jus- 
qu'à ce qu'elles se cachent sous les rayons du soleil comme sous 
un manteau, et on ne les voit plus qu'après la conjonction (3) 
quand le soleil les laisse en arrière. 

On voit par là que l'apparition des trois planètes supérieures 
a constamment lieu le matin à l'orient quand le soleil les laisse 
à l'occident par rapport à lui , et leurs occultations ont toujours 
lieu le soir à l'occident quand elles sont à l'orient du soleil. Les 
planètes inférieures dont le mouvement est plus rapide que celui 
du soleil le précèdent et passent à l'orient par rapport à lui, après 
s'être trouvées en conjonction avec lui à l'apogée [79] de leur épi- 
cycle où leur mouvement est direct. Quand elles se sont éloignées, 
on les voit le soir à l'occident et on les appelle occidentales, jus- 
qu'à ce qu'elles arrivent à une distance du soleil égale au rayon 
de leur épicycle, puis leur marche devient rétrograde, le soleil 
aussi se rapproche d'elles , et ainsi elles sont occultées le soir du 
côté de l'occident. 

Après s'être ainsi trouvé de nouveau en conjonction avec 
elles, au périgée de leur épicycle où leur mouvement est rétro- 
grade, le soleil les précède et passe à l'orient par rapport à 
elles. Ainsi on les voit le matin à l'orient et on les appelle orien- 
tales , jusqu'à ce que le soleil s'en soit éloigné d'un rayon de 
Pépicycle. Alors leur marche redevient directe, elles commencent 

(1) On connaît la troisième loi de Képler : Les carrés des temps des 
révolutions sont proportionnels aux cubes des distances des planètes au 
soleil. Ainsi la durée de la révolution des planètes croît avec leur distance 
au soleil. 

(2) Cf. supra, ch. iv, sect. 4, 1° et 2°. 

(3) Mot à mot : Fustion. 
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à se diriger vers le soleil, et s'occultent le matin à l'orient. Pais 
elles arrivent en conjonction et reviennent à leur position primi- 
tive. On voit par là que l'apparition et l'occultation des deux 
planètes inférieures ont lieu également le matin et le soir, c'est- 
à-dire avant le lever du soleil et après son coucher. Quant à 
l'avance visible des astres après leur occultation , quand ils sont 
près du plan de l'horizon et que le soleil est au-dessous vers le 
levant ou le couchant, on a trouvé la valeur de ces arcs de visi- 
bilité sur le cercle de hauteur, (à savoir :) pour Saturne, onze 
degrés; pour Jupiter, dix; pour Mars, onze et demi; pour Vénus, 
cinq, [80] et pour Mercure, dix (1), et cela dans tous les signes 
du zodiaque. Il n'en est pas de même sur le cercle du zodiaque : 

En effet, quand Saturne est au commencement du Bélier et que 
le soleil en est à vingt-trois degrés et demi sur le zodiaque, alors 
il lui faut parcourir onze degrés sur le cercle de hauteur avant de 
sortir le matin des rayons du soleil. Et, au commencement de la 
Balance, à une distance de dix degrés quarante-huit minutes sur 
le zodiaque , il lui faut parcourir onze degrés de hauteur avant 
d'apparaître. Dans les autres signes du zodiaque on aura des ré- 
sultats différents, pour cette planète-ci et pour les quatre autres, 
comme l'ont démontré les observations des Chaldéens en Phéni- 
cie , où la latitude terrestre était de trente-trois degrés dix huit 
minutes, et celles des Grecs en Grèce et en Égypte. 

Les apparitions et les occultations des deux planètes inférieures 
offrent des particularités différentes, par exemple Vénus, vue du 
quatrième climat, ne s'occulte pas dans les Poissons, mais le jour 
de son occultation on la voit le matin et le soir, surtout si elle est 
au périgée de l'épicycle où son mouvement est rétrograde. Elle 
est occultée longtemps dans la Vierge, surtout si elle est à l'apo- 
gée de l'épicycle où elle a un mouvement direct. 

Mercure ne se montre jamais le soir au commencement de la 
Balance et aux environs de l'apogée du makdorono, ni le matin 
au commencement du Bélier et aux environs du périgée. 

L'apparition de la lune fut négligée parles anciens, parce que 
les vieux astronomes Chaldéens et les Grecs plus récents ne firent 
pas reposer leur chronologie ni leur culte sur l'apparition de la 
lune; [81] mais les Arabes modernes travaillèrent beaucoup à ce 

(1) Almageste, XIII, ch. vu. Ed. Halma, t. II, 420-422. Ces mesures 
donnent renfoncement du soleil sous l'horizon, quand la planète devient 
visible. 
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calcul : la plupart du temps la lune apparaît à huit degrés de 
hauteur du soleil le soir, quand elle sort des rayons solaires, ou le 
matin, quand elle s'en rapproche ; aussi , en quelque lieu que ce 
soit, elle ne disparaît pas moins de deux nuits ni plus de trois 
sous les rayons du soleil. 

La rencontre des astres avec le soleil ou entre eux est appelée 
conjonction, la rencontre avec le soleil s'appelle plus particuliè- 
rement ustion. Quand ils sont en opposition entre eux ou avec 
le soleil on dit qu'ils sont diamétraux; pour la lune, par rapport 
au soleil, on emploie proprement le mot pleine lune. — La con- 
jonction a lieu ou en longitude seulement, ou en longitude et en 
latitude simultanément. Elle ne peut pas avoir lieu en latitude 
sans avoir lieu en longitude. Le premier cas se présente quand 
deux lignes menées du centre de l'univers aux deux astres les 
rencontrent tous deux sur un même cercle de latitude, sans que 
le pôle soit interposé , parce que si le pôle était entre les deux 
astres, ils ne seraient pas en conjonction mais en opposition. Le 
second cas se présente quand une même ligne passe par les deux 
astres, alors le plus proche de la terre cache l'autre. 



On appelle parallaxe la différence entre deux positions d'un 
astre : la position vraie et la position apparente. La première est 
a l'extrémité d'une ligne qui part du centre de l'univers, passe par 
l'astre et va de là jusqu'aux signes du zodiaque ; la seconde est à 
l'extrémité d'une ligne qui part [82] de la surface de la terre, du 
lieu où se trouve l'observateur, passe par l'astre et va jusqu'aux 
signes du zodiaque. L'arc entre ces deux positions est la paral- 
laxe, c'est-à-dire l'inégalité apparente de l'étoile sur le cercle de 
hauteur, ce cercle de hauteur de l'astre passant par les extré- 
mités des lignes dont nous venons de parler. La position appa- 
rente est toujours celle qui est le plus près de l'horizon. L'angle 
formé au centre de l'astre par les deux lignes rappelées ci-dessus 
est l'angle de parallaxe. 

(1) Sur les parallaxes du soleil etde la lune cf. Almageste, 1. V, ch. xi 
et xvn-xix. 



QUATRIÈME SECTION 



DE LA PARALLAXE (1). 
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Il s'annule quand l'astre est au-dessus de la tête parce qu'alors 
les deux droites se confondent. Il augmente en se rapprochant de 
l'horizon, enfin il est maximum sur l'horizon au lever ou au cou- 
cher. Cela a lieu pour les astres situés au-dessous du soleil et 
surtout pour la lune à cause de son peu de distance à la terre. 
Celle-ci n'est pas en effet un simple point par rapport à Tinter- 
sphère de la lune, comme cela a lieu par rapport aux intersphères 
supérieurs au soleil; le diamètre de la terre a une grandeur sen- 
sible en comparaison des intersphères de la lune. Pour le soleil 
et les astres situés au delà, la parallaxe n'est pas sensible (1) et 
le calcul montre qu'elle ne dépasse pas trois minutes. 

Cette inégalité apparente (2) a lieu en longitude ou en latitude 
ou dans les deux sens. Elle a lieu seulement en longitude quand 
l'astre n'a pas de latitude et que son cercle de hauteur est le zo- 
diaque qui passe ainsi au zénith (3). 

[83] L'arc compris entre les deux lignes dont nous avons parlé 
est l'inégalité apparente en longitude. Si l'astre est à l'orient du 
méridien, son lieu apparent est plus grand que son lieu vrai. 
C'est l'inverse si l'astre est à l'occident. Cela tient à ce que le 
sens direct est de l'occident à. l'orient, et à ce que le lieu appa- 
rent est toujours le plus proche de l'horizon. 

On n'a qu'une parallaxe de latitude quand le cercle de hauteur 
de l'étoile est en même temps un cercle de latitude. Il passe par 
les extrémités des deux droites et coupe le zodiaque en un point 
qui donne à la fois la longitude (de l'astre) vraie et apparente. L'arc 
compris entre les extrémités des deux droites est l'inégalité ap- 
parente de latitude. Dans les lieux où le zodiaque et l'astre sont 
au sud du zénith, si de plus la latitude de cet astre est australe, 
la latitude apparente est plus grande que la latitude vraie; c'est 
l'inverse si la latitude de l'astre est boréale. Cela tient à ce que 
dans la première position , la latitude apparente est la plus pro- 
che de l'horizon; puis vient la latitude vraie et enfin le zodiaque. 
Dans la seconde position, le zodiaque est le plus près de l'hori- 
zon, puis vient la latitude apparente, enfin la latitude vraie est la 
plus éloignée du zodiaque. 

Enfin, on a une parallaxe en longitude et en latitude, quand deux 

(1) C'est l'opinion de Ptolémée : « non seulement on ignore la vraie pa- 
rallaxe solaire, mais même si le soleil a une parallaxe ». {Almageste, 1. V, 
ch. xi. Ed. Halma, I, p. 327. — Item Al-Fergani, p. 100.) 

(2) La Go de ce chapitre se trouve dans Al-Fergani, p. 101-102. 

(3) L'observateur doit être placé entre les tropiques. 
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cercles de latitude passent par les extrémités des droites. Us ont 
donc deux points d'intersection avec le zodiaque et il y a deux 
arcs entre ces points et les extrémités des deux droites. L'arc 
compris entre les points d'intersection est l'inégalité apparente 
en longitude, et la différence des deux arcs de latitude est [84] 
l'inégalité apparente en latitude, parce que les deux points d'in- 
tersection sont le lieu vrai et le lieu apparent de l'astre, et les 
deux arcs sont la latitude vraie et la latitude apparente. 



1. Cercle de hauteur. — 2. ^oriion vrai. — 3. Horizon visible. — 4. Inler- 
sphère de l'astre. — 5. Lieu apparent. — 6. Lieu vrai. — 7. Astre. — 8. Angle de 
parallaxe. — 9. Astre au zénith lorsque la parallaxe s'annule. — 10. Surface de 
la terre, lieu d'observation. — 11. Angle de la parallaxe. — 12. Astre. — 13. Lieu 
vrai. — 14. Lieu apparent. — 15. Horizon visible. — 16. Horizon vrai. — 
17. Centre de la terre. 

Quand, dans les éclipses solaires, on entendra parler de conjonc- 
tion apparente , on voit qu'elle sera rapportée au lieu d'observa- 
tion à la surface de la terre, tandis que la conjonction vraie sera 
calculée pour le centre de la terre. 

Voici la figure de la parallaxe (1) : 

(1) Le scribe du manuscrit C ajoute ici : Priez pour le malheureux qui 
a écrit et pour sa famille charnelle et spirituelle, au nom de Notre- 
Seigneur. Ceci fut fait le 81 du second conoun, l'an 1859 de Séleucus 
Nicator (1548). 




Fig. 12. 
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[85] CINQUIÈME SECTION 



CAUSE DE L'AUGMENTATION ET DE LA DIMINUTION DE LA LUMIÈRE 
DE LA LUNE (1). 

La variation de la configuration lumineuse de la lune, quand sa 
position change par rapport au soleil , suffît pour nous montrer 
qu'elle est un corps obscur, mais compact et poli, qui brille sous 
les rayons solaires et éclaire les autres corps comme le ferait un 
miroir uni. En conséquence, sa moitié qui est du côté du soleil 
brille constamment et l'autre partie reste dans l'obscurité (2). Par 
suite, on trouve sur la sphère de la lune deux grands cercles sé- 
parateurs , l'un sépare la partie éclairée de la partie obscure , et 
l'autre la partie visible de l'invisible. Quand la lune est en conjonc- 
tion les deux cercles se confondent, la partie visible est identique 
à la partie obscure parce que le côté éclairé tourné vers le soleil 
ne l'est pas du tout vers nous. Ces deux cercles se confondent en- 
core dans les pleines lunes, alors la partie visible est identique à 
la partie éclairée, parce que le côté éclairé tourné vers le soleil 
l'est aussi vers nous, et le côté obscur nous est caché comme au 
soleil. Dans les autres positions, les deux cercles séparateurs se 
coupent. Aux deux quadratures, ils se coupent à angle droit , et, 
parce que l'arc de cercle qui sépare la lumière [86] des ténèbres 
est vu de face, il nous paraît être une ligne droite et sa lumière a 
la forme d'un arc tendu sur le quart de la lune qui nous est 
ainsi visible. En dehors des quadratures les deux cercles se cou- 
pent sous des angles aigus et obtus, mais, avant la première qua- 
drature et après la seconde, le fuseau [87] aigu est tourné vers le 
soleil, aussi la lumière a une forme (incurvée) comme il suit . 
après la première quadrature et avant la seconde le fuseau obtus 
est du côté du soleil, aussi sa lumière a une forme (biconvexe) 
comme il suit (2) & cause de la sphéricité de son corps obscur. 
Et, bien que sa lumière soit d'autant plus intense qu'elle est plus 
éloignée du soleil, et d'autant plus faible qu'elle en est plus 
proche (3), c'est cependant le côté du soleil qui brille constam- 

(1) C'est le chapitre xxv de Al-Fergani. 

(2) Item Gagmini, p. 256. 

(3) C'est en effet à la nouvelle lune, c'est- à dire quand elle n'est presque 
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ment, à savoir de la nouvelle lune à la pleine lune occidentale et 
de la pleine lune à la nouvelle lune orientale. La figure ci-jointe 




Fig. 13. 



1. Soleil. — 2. Conjonction. — 3. Lune, au soir, sur l'horizon occidental. — 
4. Lune, au soir, à l'ouest du méridien. — 5. Angle aigu. — 6. Angle aigu. — 
7. Première quadrature. — 8. Angle droit. — 9. Lune, au soir, à l'est du méri- 
dien. — 10. Angle obtus. — 11. Lune, au soir, au méridien. — 12. Pleine lune. 
— 13. Lune, au soir, sur l'horizon est. — 14. Angle obtus. — 15. Lune, au matin, 
à l'ouest du méridien. — 16. Angle droit, seconde quadrature — 17. Angle 
droit. — 18. Lune, au matin, à l'est du méridien. — 19. Angle aigu. — 20. Terre. 

montre l'augmentation de la lumière et sa diminution. Elle est 
dessinée au verso de la page (i). Tourne, regarde, et loue Dieu 
qui instruit les mortels des choses spirituelles. 

pas visible, que la lune est en conjonction avec le soleil, c'est-à-dire à sa 
plus petite distance. 
(V y II s'agit là, bien entendu, du manuscrit. 
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SIXIÈME SECTION 



DES ÉCLIPSES DE SOLEIL (1). 



Nous avons déjà montré que le corps de la lune est obscur, li- 
vide et dénué de lumière, aussi, un tel corps s'interposant entre le 
soleil et notre vue, nous prive de ses rayons et nous fait croire 
qu'il s'obscurcit. Cet obscurcissement a lieu aux conjonctions ap- 
parentes; il est estimé par rapport au lieu d'observation, et se 
voit de jour. On ne le rapporte pas au lieu vrai qui est le centre 
de la terre, c'est pourquoi le calcul d'une éclipse solaire nécessite 
l'emploi de la parallaxe. En effet l'obscurcissement n'a pas lieu 
sur le globe du soleil , mais provient d'un voile (2) obscur qui le 
cache et voile son éclat pour les spectateurs, [88] il est donc pos- 
sible, qu'à un moment donné, il soit caché et obscurci dans un 
certain lieu et pas dans un autre. 

Cet obscurcissement ne peut avoir lieu que si la lune est avec 
le soleil à l'un de ses nœuds ou dans leur voisinage, parce que, si 
la lune n'a pas de latitude, elle se trouve à l'intérieur du cône de 
vision (3) qui a pour base la sphère du soleil, elle obscurcit alors 
tout le soleil; et si elle a une latitude moindre que le rayon du 
soleil, elle sort du cône précédent et n'obscurcit plus qu'une 
partie du soleil; quand sa latitude est égale au demi -diamètre 
du soleil, elle est tangente au cône de vision et n'obscurcit pas le 
soleil; quand sa latitude est plus grande, elle n'est pas tangente 
au cône et ne produit pas d'éclipsé. On a trouvé que, de l'apogée 
au périgée, le diamètre du soleil varie de trente et une minutes 
jusqu'à trente-quatre (4), et celui de la lune de vingt-neuf jusqu'à 
trente -six (5). Quand les deux diamètres apparents sont égaux, 
tout le soleil est éclipsé et il n'y a pas excès d'ombre; quand le dia- 

(1) Les éclipses sont très clairement expliquées dans la Connaissance 
de là mérité (Cause des Causes), texte p. 221-224, trad. p. 289. Voir aussi 
la Notice sur le Livre des Trésors de Jacques de Bartela, p. 17; Aima- 
geste, livre VI, et Al-Fergani ch. xxix. 

(2) p/& semble être le latin vélum. 

(3) Son sommet est l'œil de l'observateur. 

(4) En réalité de 31' 28" (au 1" juillet) à 32' 32" (au 1" janvier). (Wolf, 
p. 208.) 

(5) En réalité de 29' 22" à 33' 30". (Wolf, p. 314-315.) 
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mètre apparent du solèil est le plus grand, non seulement il n'y a 
pas excès d'ombre, mais on voit au soleil une couronne (1) lumi- 
neuse autour de la lune qui l'éclipsé. Quand le diamètre apparent 
de la lune est le plus grand, il y a un excès d'ombre autour du so- 
leil, mais faible et presque insensible ; aussi beaucoup prétendent 
qu'il n'y en a pas du tout, ils prétendent que la lune à peine ar- 




Fig. U. 

1. Soleil. — 2. Lune touchant le cône de visibilité et n'obscurcissant pas le 
soleil. — 3. Intersphère oblique de la lune. — 4. Intersphère de la similitude de 
la lune. — 5. Intersphère du soleil. — 6. Sommet du cône des rayons du soleil. 
— 7. Centre de la terre. — 8. Sommet du cône de visibilité pour un spectateur 
à la surface de la terre. — 9. Lune obscurcissant la moitié de la sphère du 
soleil. — 10. Lune ne touchant pas le cône de visibilité et n'obscurcissant pas 
le soleil. 



(1} Ptolémée supposait que le diamètre de la lune était toujours de 
31' 20" au moins, ce qui rendait les éclipses annulaires impossibles. Alba- 
tégni (f 929) faisait varier le diamètre de la lune entre 29° 30' et 38° 30'. 
(Delambre, Histoire de l'astronomie du moyen âge, p. 39.) 
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rivée dans le cône de vision s'écarte déjà par son mouvement 
propre de devant le soleil qui est beaucoup plus gros qu'elle. 
Aussi l'obscurité est à peine complète que la clarté commence à 
reparaître, [89] et il n'y a pas d'excès d'ombre. Comme la lune, 
dans son mouvement direct, entre sous le soleil de l'occident à 
l'orient, elle obscurcit d'abord le côté occidental du soleil qui 
sera aussi le premier à reparaître. 

La figure précédente montre comment se produisent les éclipses 
de soleil. 



On a déjà vu que la lune reçoit sa lumière du soleil, et que la 
terre est obscure, dense et sans lumière propre; quand elle s'in- 
terpose entre [90] le soleil et la lune, elle prive cette dernière de 
toute lumière et nous la fait apparaître avec son obscurité pro- 
pre. Et cette obscurité, que l'on voit de nuit, se calcule pour les 
pleines lunes vraies ou rapportées au centre de la terre. Il n'est 
pas nécessaire que le calcul des éclipses de lune soit modifié 
pour le lieu apparent ou d'observation en tenant compte de la 
parallaxe ; en effet, cette obscurité étant naturelle au corps de la 
lune , celle-ci apparaîtra obscure en tout lieu tant qu'elle sera 
privée des rayons solaires. La diversité des lieux d'observation ne 
produira qu'une différence pour l'instant de l'éclipsé, il est pos- 
sible que pour les Orientaux la lune se lève quand elle s'éclipse, 
tandis qu'elle n'apparaît pas encore aux Occidentaux. Les éclipses 
n'ont pas lieu de nuit à toutes les pleines lunes, mais seulement 
quand la lune est à ses nœuds ou dans leur voisinage , quand elle 
ne s'écarte pas ou s'écarte fort peu de la route du soleil. 

Puisque la terre est spbérique, son ombre a une forme conique 
et le centre de ce cône d'ombre est sur le zodiaque , car le soleil 
est constamment dans ce plan, et le centre du zodiaque est celui 
de la terre. 

On appellera cercle d'ombre (2) un cercle mené près de la lune 
perpendiculairement à l'axe du cône d'ombre et parallèle ainsi à 

(1) Cf. Al-Fergani, ch. xxvm. 

(2) JiâM ï^b Al-Fergani, p. 104. 



SEPTIÈME SECTION 



DES ÉCLIPSES DE LUNE (1). 
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la base de l'ombre. Si, aux pleines lunes, la latitude de la lune est 
plus grande que la somme des rayons de cet astre et du cercle 
d'ombre, il n'y a pas d'éclipsé. Si la latitude est égale à cette 
somme, la lune touche le cône d'ombre [94] à l'extérieur et ne 
s'éclipse pas. Si elle est égale au rayon du cercle d'ombre, la 
moitié de la surface de la lune est éclipsée. Si elle est égale à la 
différence entre les rayons du cercle d'ombre et de la lune, celle- 
ci tout entière est éclipsée, elle touche le cône d'ombre à l'inté- 
rieur et il n'y a pas surabondance d'ombre. Si la latitude est 
moindre que cette différence, la lune s'éclipse tout entière et il 
reste au dessus une quantité d'ombre, proportionnelle à l'excès de 
la différence ci-dessus sur la latitude de la lune (1). 



1. Latitude moindre que la différence (des rayons du cercle d'ombre et de la 
lune). — 2. Latitude supérieure aux deux rayons (du cercle d'ombre et de la 
lune). — 3. Latitude égale aux deux rayons. — 4. Latitude égale au rayon de 
l'ombre. — 5. Latitude égale à la différence. 

La distance maximum aux nœuds ascendant et descendant 
pour la production des éclipses a été trouvée de douze degrés (2), 
parce qu'à ce moment la latitude de la lune est la somme des 

(1) Oq trouve ici eo marge à côté de la Ggure : La latitude de la lune 
est la distance de son centre au centre du cercle d'ombre qui est situé sur 
le zodiaque, il est donc évident qu'en prenant le rayon de la lune égal à 
un et celui du cercle d'ombre égal à trois, nous pourrons mettre en évi- 
dence les cinq positions relatives avec les cinq figures ci-contre. 

(2) Nombre exact. (YVolf, p. 315.) 




Fig. 15. 
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rayons de la lune et de l'ombre, à savoir un degré et trois mi- 
nutes (1) dont dix-sept minutes pour le rayon de la lune [92] et 
quarante-six pour celui du cône d'ombre. 

Alors la lune touche le cône d'ombre sans s'éclipser et, plus 
loin, elle ne le touché plus et ne s'éclipse pas. Et, comme la lune 
demeure éclipsée d'autant moins longtemps qu'elle est plus éloi- 
gnée de la terre, on en conclut que l'ombre portée diminue quand 
on s'éloigne de la terre. Cela prouve que le soleil est plus grand 
que la terre, parce que, s'il était plus petit, l'ombre portée se dila- 
terait en s'éloignant de la terre, et plus la lune serait éloignée, 
plus durerait son éclipse, ce qui n'a pas lieu. Si le soleil était 
égal à la terre, l'ombre portée aurait une forme cylindrique, l'é- 
clipsé aurait la même durée pour toutes les distances, ce qui 
n'a pas lieu. La diminution de l'ombre avec l'augmentation de la 
distance montre que l'ombre de la terre a une forme conique et 
s'annule à un certain point (sommet). On voit aussi que la lune 
est plus petite que la terre, autrement l'ombre de la terre, qui se- 
rait encore plus petite qu'elle auprès de la lune, ne pourrait pas 
couvrir ce dernier astre. Quand la lune par son mouvement direct 
d'occident en orient entre dans le cercle d'ombre, sa partie orien- 
tale s'éclipse d'abord, c'est encore cette partie qui s'éloigne la 
première du lieu de l'éclipsé. Un diamètre quelconque du soleil 
ou de la lune, et de même la surface de ces deux astres, sont divi- 
sés en douze parties égales appelées doigts. Les doigts parties du 
diamètre sont appelés simples, et les doigts parties de la surface 
sont appelés mesaqotho (élevés c.-à-d. sans doute : ayant hauteur 
et longueur). 

La figure suivante (p. 80) montre comment se produisent les 
éclipses de lune. Regarde, vois, et loue celui qui a écrit sans confu- 
sion des images [93] spirituelles sur des tables de chair et de sang 
à l'aide du roseau de l'esprit; gloire à lui sans fin ni terme. Amen. 

(1) Ce nombre est exact : si la latitude de la lune est supérieure à 63', 
l'éclipsé est impossible; si elle est comprise entre 63' et 52', l'éclipsé est 
douteuse (elle dépend des positions de la terre et de la lune sur leur 
orbite); si elle est plus petite que 52', l'éclipsé est certaine. (Wolf, Astro- 
nomie et Géodésie, p. 315.) 
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[94] HUITIÈME SECTION 

DU TEMPS QUI PEUT S'ÉCOULER ENTRE DEUX ÉCLIPSES DE SOLEIL (1). 

L'intervalle possible entre deux éclipses de soleil est de six mois 
lunaires. En effet, en six mois le soleil décrira à peu près une 
demi-circonférence; en quelque lieu de l'écliptique que soit la 
lune à la première éclipse, elle sera rejointe par le soleil six mois 
après, vers le point diamétralement opposé au premier, et il y 
aura de nouveau une éclipse si la parallaxe le permet. Il se peut 
aussi qu'il n'y ait entre deux éclipses solaires qu'un intervalle de 
cinq grands mois (2), quand la lune va moins vite aux environs 
de l'apogée de l'épicycle, après qu'elle a accompli un certain 
nombre de révolutions complètes, et quand le soleil va plus vite, 
ce qui a lieu aux environs du périgée (3). De plus, la latitude de 
la lune est nécessairement boréale aux deux conjonctions, c'est-à- 
dire à la première, après le nœud ascendant, et à la seconde, 
avant le nœud descendant. En effet, le rayon de la lune à la dis- 
tance moyenne étant de seize minutes quarante secondes, la la- 
titude apparente de la lune tangente au soleil qui est la somme des 
deux rayons sera de trente-deux minutes vingt secondes (4), et la 
distance au nœud (5) correspondant à cette latitude sera de six 
degrés douze minutes, d'après la règle de rapport donnée par le 
grand Ptolémée qui a dit : Le rapport de la distance à la latitude 
est égal au rapport de [95] onze et demi à un (6). En conséquence 
Tare de lumière (sans éclipses) sera une demi-circonférence moins 
le double de l'arc dont nous venons de parler (qui se retranche) 
après le nœud ascendant et avant le nœud descendant ; il reste 

(1) Cf. Maçoudi, le Livre de V Avertissement et de la Revision, traduc- 
tion Carra de Vaux, p. 296-297. 

(2; Aià t^ç [Lt^laxr^ rcevTapjvou. (4 Images te, t. I, p. 397.) 

Le temps des cinq grands mois sera de 148 jours 18 heures, et celui de 
cinq mois moyens, 147 jours, 15 heures, 45 minutes. (Ibid., p. 401.) 

(3) Ce passage se trouve textuellement dans Ptolémée. Ed. Halma, I, 
p. 397 et 400, passim. 

(4) Almagcste, I, p. 400. 

(5) Argument de latitude. 

(6) En réalité 6° 11' 50". Aussi Ptolémée (Mmageste. 1 , p. 400) a soin 
de dire : environ 6° 12 / . — La règle énoncée ici est formulée par Ptol 
mée à la page 393. 
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donc 167° 36'. La marche moins rapide de la lune en cinq grands 
mois, en sus des révolutions complètes, est de 159° 5'. Comme ce 
trajet est plus petit que Tare de lumière de 8° 31', le soleil sera 
rencontré par la lune à 2° 19' de la limite des éclipses qui précède 
le nœud descendant. La latitude est alors de 48', et comme elle est 




Fig. 16. 



1. Soleil. — 2. Intersphère du soleil. — 3. Intersphère de la similitude de la 
lune. — 4. Intersphère oblique de la lune. — 5. Lune quand sa lumière s'éteint. 
— 6. La lune s'éclipse sans excès (de lumière). — 7. Lune au milieu de 1 éclipse, 
au nœud. — 8. La lune touche le cercle d'ombre et ne s'éclipse pas. — 9. La 
lune commence à s'éclipser. — 10. Lune durant l'éclipsé. — 11. La moitié de la 
lune s'éclipse. — 12. Cercle d'ombre. — 13. Terre. — 14. Nœud. 
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supérieure à la latitude de contact (1), le soleil n'est pas éclipsé, 
à moins que la parallaxe ne soit pour la lune de plus de 45', et cela 
près du zodiaque, où le soleil s'approche du lieu apparent de la 
lune et passe derrière elle pour s'y cacher. Or, en aucun lieu , on n'a 
trouvé pour la lune dans une latitude australe, c'est-à-dire après 
le nœud descendant et avant le nœud ascendant, une parallaxe de 
latitude qui atteigne 45'. Dans le premier climat , au pays de Mé- 
roé (2), on a trouvé 27' dans la Vierge pour la première éclipse, et 
vingt-deux dans le Verseau pour la seconde , en tout quarante- 
six minutes. Dans le septième climat, à l'embouchure du Borys- 
thène,on a trouvé cinquante-huit minutes (3). Nous avons ainsi 
[96] bien démontré que pour toute la terre deux éclipses de 
soleil ne peuvent se suivre à cinq mois d'intervalle que pour une 
certaine latitude boréale, il faut en plus que l'accélération du 
mouvement du soleil corresponde au retard du mouvement de la 
lune, sinon, au temps où la parallaxe ne vient pas à notre aide, le 
soleil sera rencontré par la lune en dehors du lieu des éclipses et 
ne séclipsera pas. 

Il peut y avoir entre deux éclipses solaires sept petits mois (4) 
durant lesquels le mouvement de la Lune est accéléré , et celui 
du soleil retardé, et cela pour une latitude boréale de la lune. 
Car la latitude apparente de la lune (aux éclipses) est, comme 
nous l'avons dit, de trente-deux minutes vingt secondes, et la 
distance au nœud qui lui convient, six degrés douze minutes; 
l'arc obtenu en ajoutant au demi-cercle le double de cette dis- 
tance située avant le nœud descendant et après le nœud ascendant 
sera de cent quatre-vingt-douze degrés vingt-quatre minutes (5). 
Mais en sept petits mois et après des révolutions complètes, la 
lune, dans son mouvement le plus rapide, a décrit deux cent huit 
degrés quarante-sept minutes. Et comme cet arc est plus grand 
que le précédent de 16° 23', le soleil sera rencontré par la lune 
à 10° il' au delà du lieu des éclipses qui suit le nœud ascendant, 



(1) Bar-Hebraus modifie ici le texte de Ptolémée {Almageste, I, p. 401) 
qui porte simplement « ... de 8° 31' pris sur l'orbite, et de 45', à très peu 
près, sur le cercle perpendiculaire à l'écliptique. Mais dans les lieux où il 
peut y avoir une parallaxe , telle qu'elle surpasse les 45' » Ici Bar-He- 
braus a repris le texte de Ptolémée. 

(2) V. Mmageste, VI, ch. v. Ed. Halma, I, p. 392 et 402. 

(3) Mmageste, I, p. 393. 

(4) 'Ev T7) ÉXayfoTTj iTïrapivw. .Jlmageste, I, p. - 

(5) Ibid., I, p. 403. 

COURS d'astronomie. 
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tandis que la latitude est de 1° 25'. Comme cette latitude est plus 
grande que celle du contact, il n'y a pas éclipse de soleil, à moins 
que la parallaxe de la lune ne soit plus grande qu'un degré vingt- 
cinq [97] minutes, et cela près du zodiaque où le soleil s'approche 
du lieu apparent de la lune et passe derrière elle pour s'y cacher. 
On n'a trouvé aucun lieu qui donne pour la lune, à une latitude 
australe, une parallaxe assez grande. Mais dans l'Ile de Rhodes, 
c'est-à-dire dans le quatrième climat, on a trouvé quarante-six 
minutes de parallaxe à la première éclipse (1) dans le Verseau, et 
autant à la seconde dans la Vierge (2). La somme des deux sur- 
passe 1° 25' de 7'. Cette différence sera encore plus forte dans les 
climats situés au nord de celui-ci. Il est ainsi démontré que, pour 
tous les climats au nord du quatrième, il peut s'écouler sept petits 
mois entre deux éclipses de soleil, pourvu que la latitude de la lune 
soit boréale (3). Dans les climats plus au sud, c'est-à-dire dans le 
troisième, le second et le premier, il n'en est plus ainsi. Il faut 
que le mouvement de la lune soit accéléré et celui du soleil 
retardé, parce que le soleil, sortant de l'ombre et s'éloignant du 
lieu de l'éclipsé (4) sur l'arc de lumière, est rejoint par la lune. 

Il est impossible qu'il ne s'écoule qu'un mois entre deux 
éclipses solaires, quand bien même ce mois unique serait petit 
et que les arcs où ont lieu les éclipses avant et après le nœud 
seraient aussi grands que possible (5). En effet, le mouvement 
accéléré de latitude (6) de la lune en un mois est de 29° 14' et 
sa latitude, d'après le rapport que nous avons cité, est de 2° 33' (7). 
La limite extrême d'une éclipse australe est de [98] 8° 22', la lati- 
tude est de 41' { (8). La limite extrême d'une éclipse boréale est 
de 16° 41' et la latitude est de 1° 31' i. La lune, dans son mouve- 
ment accéléré, prend, en un mois, une latitude qui surpasse de 
1° 27' la demi-somme des deux latitudes aux deux extrémités du 

(1) La première des deux qui ont lieu en sept petits mois. 

(2) A Images te, I, p. 405. 

(3) C'est-à-dire — ajoute Ptolémée — quand, dans la première éclipse, 
elle s'approche du nœud descendant, et quand, dans la seconde, elle s'ap- 
proche du nœud ascendant. (Ibid.) 

(4) 'ExXfiircTixol 8poi. 

(5) « Quand le mois serait le plus court, et tel que le trajet de la lune en 
latitude pendant ce mois fût le moins possible plus grand que Parc com- 
pris entre les limites des éclipses du soleil ». (Almagestc, I, p. 406.) 

(C) Kocxà 7:XdÊTo:, mouvement sur l'orbite. 

(7) Ibid., I, p. 407. 

(8) Atmageste> I, p. 393-394. 
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lieu des éclipses, c'est-à-dire avant le nœud ascendant et après, ou 
bien avant le nœud descendant et après. Dans aucun climat on 
ne trouve une parallaxe qui surpasse cette différence. En effet 
dans le premier climat (1) on ne trouve pas une parallaxe de lati- 
tude australe qui surpasse 25', ni dans le septième climat une pa- 
rallaxe de latitude boréale (2) qui surpasse 58'. La somme des deux 
est de 4' inférieure à l'excès en latitude du mouvement de la lune 
dont nous avons parlé (3). 

Dans les climats intermédiaires, la somme sera encore plus pe- 
tite. Ainsi, après une éclipse avant le nœud ascendant ou le nœud 
descendant, quand bien même ce serait à l'extrémité du lieu 
des éclipses, si la lune exécute ensuite sa révolution mensuelle, 
même avec le mouvement le plus rapide, elle rencontrera le soleil 
en dehors de l'autre lieu des éclipses qui suit le nœud ascendant 
ou le nœud descendant. Il n'est donc pas possible qu'il n'y ait 
qu'un intervalle d'un mois entre deux éclipses solaires, et cela 
pour toute la terre habitée comprise dans les sept climats qui 
sont au nord de l'équateur. Ce n'est pas non plus possible pour 
les pays situés des deux côlés de l'équateur (4), [100] parce que 
la parallaxe pourra bien être plus grande vers le sud pour les 
habitants du nord, ou vers le nord pour les habitants du sud, 
mais la somme de ces deux grandeurs est inférieure à l'excès 
dont nous avons parlé. 

La figure ci-après (p. 84) montre le lieu des éclipses et les arcs 
de lumière; regarde et vois (5). 

NEUVIÈME SECTION 

DU TEMPS QUI PEUT s'ÉCOULER ENTRE DEUX ÉCLIPSES DE LUNE. 

Il peut s'écouler six mois entre deux éclipses de lune, car 
l'argument de latitude de la lune est en six mois de 184° 1' et 
chacun des quatre lieux d'éclipsés compte 12° (6). 

(1) Lire )v>.\n->. 

(2) Lorsque la lune est au nord de l'écliptique. 

(3) A. 1° 27'. Voir neuf lignes plus haut. 

(4) La page 99 du texte est occupée par les figures 17 et 18. 

(5) Cette dernière phrase seule «n'est pas dans Ptolémée. 

(6) Pour Sergius de Réschaina (Sachau. Ined. syr., p. 188), chacun 
des quatre lieux d'éclipsés compte 15*, et les cinq jours que met la lune 
pour décrire ces 60° sont des jours néfastes: — c'est la théorie de Galien. 
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Fig. 17. 

1. Nœud ascendant. — 2. Lune. — 3. Soleil. — 4. Limite des éclipses an sud 
ayant le nœud ascendant. — 5. Arc de lumière. — 6. Latitude égale aux deux 
rayons. — 7. Sud. — 8. Latitude égale aux deux rayons. — 9. Limite des éclipses 
au sud après le nœud descendant — 10. Nœud descendant. — 11. Limite des 
éclipses au nord avant le nœud descendant. — 12. Latitude égale aux deux 
rayons. — 13. Nord. — 14. Latitude égale aux deux rayons. — 15. Limite de 
l'ombre au nord après le nœud ascendant. 




Fig. 18. 

1. Soleil. — 2. Lune. — 3, 5, 7, 8. Latitude égale aux deux rayons. — 4. Nord. 
— 6. Limite des éclipses au sud ayant le nœud ascendant. — 9. Limite de I'ob- 
bre au nord ayant le nœud descendant. — 10. Sud. —11. Arc de lumière. 
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ii reste de chaque côté 156° pour Tare de lumière. Il est donc 
plus petit que l'argument de latitude. Ainsi, quand la lune s'é- 
clipse avant ou après un nœud , il est possible que six mois plus 
tard elle approche de l'autre nœud et s'éclipse de nouveau 
avant (1) ou après. Il peut aussi ne s'écouler que cinq grands 
mois entre deux éclipses de lune, car l'argument de latitude, 
quand la lime va moins vite, est de 159° 5' en cinq mois, et l'arc 
de lumière tant boréal qu'austral est de 156° (2). Comme cet arc 
est plus petit que l'argument de latitude, il est possible qu'en cinq 
mois on ait [101] deux éclipses de lune, mais d'un même côté de 
Técliptique, c'est-à-dire que si la première éclipse a lieu à une 
-première pleine lune après le nœud ascendant ou descendant à la 
limite du lieu des éclipses, il est possible qu'on en ait une se- 
conde à la pleine lune qui termine les cinq mois avant le nœud 
descendant ou ascendant à la limite aussi du lieu des éclipses , 
parce que l'argument de latitude diffère fort peu de l'arc de 
lumière. On voit ainsi que ces éclipses ne peuvent pas être to- 
tales, puisqu'elles se produisent à une grande distance des nœuds. 

Il n'est pas possible qu'il y ait sept mois même petits entre 
deux éclipses de lune (3). Car l'argument de latitude dans le 
mouvement rapide de la lune est en sept petits mois, après des 
révolutions complètes, de 208° 47', et l'arc qui surpasse la 
demi-circonférence des deux arcs lieux d'éclipsés, c'est-à-dire 
204°, est plus petit que cet argument. Donc, si la lune s'éclipse à 
une première pleine lune avant le nœud descendant ou ascen- 
dant à la ûn des sept mois, quand la lune en sera à une autre 
pleine lune, elle aura dépassé le lieu des éclipses qui suit le 
nœud descendant ou ascendant, et ne pourra pas s'éclipser. 

Il n'est pas possible qu'il n'y ait qu'un mois même petit entre 
deux éclipses de lune, parce que l'argument de latitude dans le 
mouvement rapide de la lune est, en un mois, de [102] 29° 14', et 
le double du lieu des éclipses qui précède ou suit le nœud n'est 
que de 24°. Donc, quand bien même la première éclipse de lune 
aurait lieu tout à l'extrémité de ce lieu avant le nœud ascen- 
dant ou descendant à une certaine pleine lune , à la suivante , la 
lune sera à plus de cinq degrés au delà de l'autre lieu des éclip- 

(1) Lire o^Je^ of. 

(2) Pour Ptolémée, 157°, t. I, p. 398. 

(3) "Ori ôè Si* iTrrà (xrjvtôv àouvaiov larat touto wuâijvai, x5v t^v ïkx/lu7T t v 
iîrr4{xr 4 vov uno0«oju8a. {Almageste^ I, p. 399.) 



— 86 — 



ses qui suit le nœud ascendant ou descendant, et ainsi ne pourra 
s'éclipser. On voit tout cela aussi sur la figure précédente. 



Des décans (1), c'est-à-dire des étoiles fixes. 

Il y aura dix sections. 



QUE LES ÉTOILES FIXES GARDENT CONSTAMMENT LA MÊME 
POSITION RELATIVE (2). 

Pour favoriser l'observation des étoiles fixes, les anciens ont 
consigné dans des tables la forme des constellations, leur position 
et la distance relative invariable des étoiles. Ils ont transmis cela 
à leurs successeurs afin que ceux-ci, les trouvant toujours inva- 
riables et fixes, fussent confirmés dans la croyance à leur 
fixité. « Hipparque a écrit que l'étoile de la pince australe du 
Cancer, l'étoile brillante qui précède la tête de l'Hydre, et Sirius, 
l'étoile brillante du Chien précurseur (3), sont en ligne droite 1103] 
à fort peu près (4). L'étoile du milieu ne s'écarte de la ligne droite 

(t) C'est le mot latin decani (Firm. Mat., II, iv, et Manilius, 1. IV, vers 
296). Ce mot est déjà dans Bardesane, le Livre des lois des pays (Paris 
Leroux, 1899, p. 26, 1. 18 du texte}, et plus tard dans la Cause des Causes, 
p. 193, 1. 13. Chez ces auteurs imxjSf a son sens étymologique de dizaine,. 
car chaque décan est un fuseau de 10° pris sur la sphère céleste. Il y a 
donc en tout 36 décans. Bar-Hebraeus, on le voit, a changé le sens de ce 
mot. — Pour l'auteur de la Cause des Causes les décans sont des 
et chacun d'eux se divise en Mo&~l de 7° ou 8°. — D'après Th. H. Martin 
on trouve sur les monuments égyptiens la division de l'équateur en douze 
parties ou signes qui correspondent aux douze mois et en 36 parties ou 
décans qui correspondent aux trois décades de chaque mois. (Mém. de 
FAcad. des /nscr., r* série, t. VIII, p. 323.) 

(2) C'est le titre du chapitre i, livre VII, de FAlmagesle. 

(3) C'est Procyon. Voir ci-dessous, p. 119 du texte. 

(4) D'après Delambre, Hist. de FAstr. anc., t. II, p. 241, ces trois 
étoiles sont a et p de TÉcrevisse et Procyon. Ptolémée écrit : xa\ twv iv 
tu 7:poxuv\ ô Xa|A7;pbç {Alm., VII, 1). 



CHAPITRE HUITIÈME 
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que d'un doigt et demi vers le nord-est. Il écrivit encore que les 
deux étoiles orientales des quatre qui forment la tête du « Lion 
et Tétoile qui est à l'extrémité du cou de l'Hydre sont en ligne 
droite (lj. » Ils firent beaucoup de remarques de ce genre. A ce 
sujet le grand Ptolémée dit : « Nous n'avons remarqué aucun 
changement qui arrive à ces étoiles; s'il y en avait un, comment 
ne serait-il pas devenu sensible en ces 265 ans qui nous séparent 
d'Hipparque (2)? » 

Certains disent que ces étoiles ont été appelées fixes, non 
parce que leur position relative est invariable, mais parce que 
les anciens Chaldéens qui fondèrent et bâtirent l'astronomie ne 
leur trouvèrent aucun mouvement (3). A ce sujet, nous disons 
pour terminer que les Chaldéens sont les anciens et les Grecs les 
modernes, comme le dit chez Platon cet Égyptien reprochant à 
Solon que les Grecs sont toujours enfants et n'ont pas de vieil- 
lards (4). Les Chaldéens n'avaient pas de doctrine ancienne, aucun 
de leurs livres n'est parvenu jusqu'à nous et nous ne savons 

(i; [a et e du Lion, 8 de l'Hydre. 

(2) Ptolémée donne quatre ou cinq pages d'alignements (Almageste, 
Vil, 1). Voici le passage auquel Bar-Hebraeus fait allusion : 

Toutcov oij xa\ tGv TOtouTtov o*/ ^jjLaTiajJuôv, xwv &V 8Xtj; {xaXtTCi t^ç avares; 
aurxptîtv xspu/ovTcov, otâé'vs pi/.fi tgu vuv 6p&fiEv qXXouopivev, Zztp av o-jjx- 
CeC^xei irdEvj afaOïjib»; èv xoî; jutiÇu Staxoaîoi; t:ou xa\ l^xovTa IiEaiv, Et aovoi 
tûv STTEftov ot mç\ tov tOv £a>8(a>v xuxXov exoiowvto ttjv 7100$ àvatoXà; uETioa- 
aiv. (A Images le, II, p. 6.) 

(3) Us n'avaient pas d'observations anciennes qui rendissent sensible le 
petit mouvement de précession, fiérose, cité par Pline, dit que les observa- 
tions astronomiques conservées à Babylone sur des briques cuites ne re- 
montent qu'à 490 ans. Il vivait lui-même vers 257. Les plus anciennes 
observations chaldéennes remonteraient donc à 747 ans avant notre ère. 
Voir Hoefer, Hist. de Vastronomie, p. 67. 

Voir aussi Mémoires présentés à fAcad. des inscript., l r0 série, 
t. VI, p. 295. Mémoire sur les observ. astron. envoyées, dit-on, de Ba- 
bylone en Grèce par Callisthènes, par Th. Henri Martin, et t. VIII, 
p. 303 : La précession des équinoxes a-t-elle été connue des Égyptiens ou 
de quelque autre peuple avant Hipparque ? par le même auteur. Il con- 
clut qu'Hipparque découvrit le premier la précession. 

(4) Ce texte est cité par Delambre, Histoire de l'astronomie du moyen 
âge, p. VI (Disc, prélim.). 

Il est tiré du Timée. Ed. Didot, t. II, p. 200, 1. 13. 

Voici la traduction de Cousin : a Un des prêtres (égyptiens} les plus 
âgés lui dît : O Solon, SoIod, vous autres Grecs vous serez toujours en- 
fants; il n'y a pas de vieillards parmi vous. — Et pourquoi cela ? répon- 
dit Solon. — Vous êtes tous, dit le prêtre, jeunes d'intelligence ; vous ne 
possédez aucune vieille tradition ni aucune science vénérable par son an- 
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même pas au juste leur mode de penser sur la précession (1). 
Quant aux Grecs qui ont brillé par leur science comme Timocharis, 
Aristylle (2), Agrippa, Menelaiïs (3), Hipparque (4), et en dernier 
lieu Ptolémée, tous reconnurent le mouvement de précession. 

Enfin nous dirons avec ces derniers que si les anciens Chal- 
déens donnèrent à la position tropicale un mouvement d'un degré 
tous les 80 ans [104] qui a lieu dans le sens direct jusqu'à huit 
degrés, c'est-à-dire durant 640 ans, puis a lieu en sens inverse, 
comme l'expose Théon d'Alexandrie dans son livre des Tables (5), 
et si les anciens astrologues (6) se servirent de ce mouvement (7), 
celui (de précession) des étoiles fixes ne leur était pas abor- 
dable. 

tiquité. » (Timée, p. 107.) — Ce texte est aussi dans Eusèbe, proœraiura 
de la Chronique, édition Migne, I, col. 104. 

(1) Bar-Hebraeus n'avait aucun ouvrage des « anciens Chaldéens », il n'en 
est plus de même maintenant. On trouve parmi les textes cunéiformes de 
nombreuses tables astronomiques et des dates d'éclipsés qui servent à rec- 
tifier ou même à fonder la chronologie assyrienne. Voir Die astronomie 
schen Angaben der assyrischen Keitinscriften (Comptes rendus de l'Ac. 
des sciences de Vienne, t. XCI, avril 1885), par M. J. Oppert. On trouvera, 
en particulier l'identification d'une éclipse totale de soleil (809 av. J.-C.) 
et des observations d'éclipsés. Voir aussi Astronomisches aus Babylon 
oder das irissen der C/ialdaer iiber den gestimten Himmel, par Ep- 
ping. Fribourg en Brisgau, 1889. 

(2) Aristylle et Timocharis vécurent près de 300 ans avant notre ère. 

(3) Vivait à Rome en 98. Il est cité chez Ptolémée, Almageste, II, 25 
et 27. Delambre (Astr. anc., t. II, p. 258) se demande s'il ne serait pas 
un certain Millœus auquel Riccius attribue un catalogue d'étoiles fait à 
Rome vers le temps où vivait le Manlius de Pline qui plaça une boule sur 
le gnomon. — Rappelons que Manilius est aussi appelé Mallius et Man- 
lius. 

(4) De Nicée en Bithynie, vécut deux siècles avant notre ère. 

(5) Kav6vs; *poye(poi (Tables manuelles) analysées chez Delambre, 
Astronomie ancienne, t. II, p. 616. 

(6) n*Xato\ twv drcoTeXeafxaTixwv. On trouve dans Fabricius, Bibl. Grxca , 
éd. Harles, t. IV, p. 147-167, les auteurs et ouvrages qui traitent de apo- 
telesmaticis. Teubner a publié Manetkonis apotelesmaticorum qux 
feruntur libri VI. 

(7) C'est la théorie de la trépidation des fixes. On l'attribua longtemps 
à Thébit ben-Corrah (ix e siècle). Cf. Delambre. Hi$t. de rastron. du 
moyen âge, p. 75. — Enfin M. Caussin (Notices et extraits des mss., 
t. VII, p. 11C) trouva qu'Ebn Younis exposait cette théorie d'après Théon, 
et en attribuait l'invention à des auteurs plus anciens. C'est ce que fait 
Bar-Hebrœus. 
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DEUXIÈME SECTION 



COMMENT LES ANCIENS ONT TROUVÉ LE MOUVEMENT 
DES ÉTOILES FIXES. 

Les anciens déduisirent le mouvement des étoiles fixes de l'ob- 
servation d'une seule étoile qui se trouve au méridien quand le 
soleil se lève ou se couche à l'un des deux équinoxes. Plus tard, 
après un temps assez long, le soleil étant revenu aux équinoxes, 
ils observèrent de nouveau cette étoile au méridien au lever ou 
au coucher du soleil, mais ils la trouvèrent à l'orient du cercle 
méridien, et furent ainsi pleinement convaincus qu'elle s'était 
déplacée de sa première position vers l'orient dans le sens direct. 
Ils divisèrent l'arc parcouru par le temps qui séparait les deux 
observations et surent en combien d'années l'étoile décrit un arc 
d'un degré. Et comme la position primitive de cette étoile par 
rapport à toutes les autres était demeurée invariable et fixe , ils 
ne doutèrent pas que toutes les étoiles fixes ne fussent animées 
d'un même mouvement uniforme qui est celui de la huitième 
sphère. En effet Hipparque trouva [105] le cœur du Lion, qu'on 
nomme padtXeuç ou Régulus, dans le vingt-neuvième degré et cin- 
quante minutes du Cancer et Ptolémée le trouva à deux degrés 
et demi du Lion (1). Il est maintenant au vingt et unième de- 
gré du Lion. 



POURQUOI ON A DISPOSÉ LES ÉTOILES FIXES EN DIVERSES 
FIGURES (CONSTELLATIONS). 

Comme le nombre des étoiles fixes est incalculable, les anciens 
ne purent les observer toutes avec les instruments , mais seule- 
ment un certain nombre. Us déterminèrent, en longitude et en 

(i) 'Eraï/e plv tou Xe'ovtoç polpiç £ a", BiEiTnJxEi ôè tou Oepivou tootiixou ar 4 - 
jufou [xofpatç i'. AXXà... £>; ô "IftKSpxoç ivaypdt^ti Tr 4 pii<jaç, dbccî/c tou owtou 
Ô£ptvoO rpoTcutou ar)(jL£(oo j;iXiv i\% xà £7c6[xeva jxotpa; xO ç" y". IIapaxc/ct>pr)xcv 
*pa 6 \t\ Tîjç xapSfaç tou Xcovtoç eîç ift<S(x£va tou 8i3t péacov tôjv Çaàfcov fio(pa; 



TROISIÈME SECTION 



P p"y. (Mmageste, t. II, p. 
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latitude, le lieu de celles-ci sur le zodiaque. Quant aux autres, ils 
imaginèrent des lignes enveloppant chaque groupe et lui donnè- 
rent un nom approprié à sa figure, pour personnifier cet assem- 
blage et l'assimiler à un corps d'homme ou d'animal ou d'un objet 
que nous connaissons. 11 leur était ainsi facile de désigner cha- 
cune des étoiles, dans leurs écrits ou leur langage, en disant que 
l'étoile a tel nom ou bien qu'elle est l'œil, la tète, la main ou 
le pied de telle constellation. Les hommes étaient alors sous la 
loi naturelle, et comme ils n'étaient pas assez détournés du mal 
par la crainte de ce qui est trop admirable ou trop élevé, trans- 
cendant ou caché aux sens, les sages durent introduire des 
fables qui témoigneraient [106] de la possibilité d'une puissance 
dans les corps célestes, et exciteraient ainsi les gentils à faire 
de bonnes actions et les protégeraient contre d'odieuses corrup- 
tions. C'est ce que nous enseigne la parole divine par la bou- 
che de Moïse quand elle dit : Dieu créa le soleil, la lune et les 
étoiles pour tous les peuples qui sont sous le ciel afin qu'ils leur 
fussent utiles (1). On raconte qu 1 Eratosthène (2) qui vivait au 
temps d'Homère et au temps où Saùl tua Achimelek et les cent 
cinquante autres prêtres, et on raconte qu' Aratus (3), poète 
astronome (4), fit le premier une sphère d'airain et y peignit les 
constellations célestes. 11 inventa les fables symboliques, et 
son livre, qu'on appelle des Phénomènes, montre la vérité de 
ce que nous disons ici. 11 prétend que la grande et la petite 
Ourse furent deux femmes (5); elles furent élevées au ciel 
parce qu'elles cachèrent Jupiter, le maître des Dieux, dans la 

(1) Comparer au texte de la Vulgate, Deutéronome, iv, 19 : « ... videas 
solem et lunam et omnia astra cœli... quae créa vit Dominus Deus Unis in 
ministerium cunctis gentibus quœ sub cœlo sunt. » 

(2) Voir Eratosthenis Cyrenxi Cat aster ismi. Cet ouvrage, dont on 
conteste l'authenticité, a eu un grand nombre d'éditions. L'auteur naquit 
vers 276 av. J.-C. 

(3) Vivait vers 278 av. J.-C. (Harles, Bibliotheca Grscca, t. IV, p. 88.) 
Le commentaire d'Hipparque sur les Phénomènes d'Aratus fut publié par 
le P. Petau dans Y Uranologium , puis imprimé à la fin de la chronique 
d'Eusèbe dans la Patrologie grecque de Migne, enfin dans la collection 
Teubner. 

(4) Il semble y avoir ici une phrase interrompue au sujet d'Eratosthè- 
nes; ou plutôt Bar-Hebraeus, après avoir écrit Eratosthènes , s'aperçut 
qu'il fallait écrire Aratus, ce qu'il fit, sans effacer toutefois les lignes 
précédentes. 

(5) Même supposition chez Eratosthène. — Cf. Ovide, Métamorphoses , 
II, v. 495-531. 
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montagne de Ricton (1) en Crète. Le bélier, le taureau et le lion 
furent des dévastateurs de régions, ils furent placés dans les cieux 
pour l'honneur de ceux qui les tuèrent afin que leur souvenir 
ne se perdit pas. Les Pléiades devinrent la chevelure de Béré- 
nice, femme de Ptolémée Évergète (2), ils lui donnèrent la divinité 
et la placèrent au ciel. Le poète dont nous avons parlé exalla cela 
et beaucoup d'autres choses semblables. Enfin l'illustre Grégoire 
de Nazianze prit ces légendes, les mit en contradiction avec elles- 
mêmes, se moquant des mystères païens. De même le remar- 
quable saint Sévère [407] Sabokt (3), dans le livre où il fait ressor- 
tir l'inconvenance de ces figures, dit : « On a donné une longue 
queue à l'ourse qui est au ciel et on s'est trompé, car Tours de 
nos pays n'a pas une longue queue. » 



Les sens du spectateur suffisent à lui montrer que les étoiles 
fixes ont des grandeurs diverses, aussi les anciens les ont-ils dis- 
posées en six classes. Us ont mis dans la première grandeur les 
plus grandes et les plus brillantes, dans la seconde celles qui vien- 
nent après celles-ci, et ainsi de suite jusqu'à la sixième grandeur, 
et on s'arrête là, parce qu'une étoile de septième grandeur venant 
après celles-ci, est, à cause de sa petitesse, presque obscure et 
difficile à voir, elle fatigue la vue de l'observateur à tel point qu'on 
la juge insuffisante pour fixer sa position. Mais les étoiles de chacun 
de ces six ordres n'ont pas un égal degré de grandeur qui leur 
soit commun à toutes : dans toute grandeur il y en a une plus 
brillante, qui approche, un peu en moins, de la classe supérieure, 

(1) Il faut sans doute lire v<^*~», car on trouve r t AUtij Spo;, Ptol., Géo- 
graphie, éd. Didot, I, p. 568, etStrabon nous apprend que le mont AUtïj 
n'est pas près de l'Ida, comme le prétend Aratus, mais en est éloigné de 
mille stades à l'orient. Strabon, X, îv, 22, éd. Didot, p. 411. 

(2) Mot à mot : faisant du bien. Bar-Hebranis traduit Evtfti-rj en sy- 
riaque. Voir ci-dessous, sect. VIII , Constellation du Lion. 

(3) Evéque de Qennesrin au vn § siècle. M. Sachau a publié des frag- 
ments de ses ouvrages astronomiques : J tiédit a syriaca, p. 127-134. 
Nous avons publié et traduit en français son Traité sur Castrolabe plan; 
Paris, Leroux, 1899. 



QUATRIÈME SECTION 



DE LA GRANDEUR DES ÉTOILES FIXES. 
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et il y en a une plus petite qui approche de la classe inférieure. 
La brillante étoile qui est devant le Chien et qu'on appelle Sirius 
est la plus grande des étoiles de première grandeur. Il n'y a pas 
d'étoile plus brillante qu'elle, quand elle sort des rayons so- 
laires (4); les Chaldéens fixèrent à cette époque le commence- 
ment de leur année ou du mois de Tomouz, et l'astrologie la fit 
présider à l'abondance qui couronne l'année, ou à la disette (2). 



Il existe aussi dans le ciel quelques taches blanches nommées 
étoiles nébuleuses. Certains pensent qu'elles font partie de la 
voie lactée parce que, comme elle, elles ressemblent à des 
nuages. Ils pensent aussi qu'elles sont une multitude d'étoiles 
très menues et très rapprochées les unes des autres (3) , comme 
cette chevelure, semblable à une feuille de lierre, qui se trouve 
au-dessus de la queue du signe du Lion (4). Et ceux qui pensent 

(1) C'est ce qu'on appelle lever héliaque de Sirius. Il avait lieu à Mem- 
phis constamment le 20 juillet, Tannée étant de 365 jours t, et fixait ainsi 
le commencement de l'année fixe des Égyptiens. Voir Letronne, Mémoi- 
res de VAcad. des inscr., t. XXIV, 2. De tannée vague en Égtjpte et du 
lever héliaque de Sirius. Voir aussi Mémoires de VAcad. des inscr., 
l re série, t. VIII, l r « partie, Mémoire sur la date historique d'un re- 
nouvellement de la période sothiaque, l'antiquité et la constitution de 
cette période, par Th.-H. Martin. 

Les savants ne sont pas d'accord sur l'existence de cette année fixe 
précédant ainsi la réforme de Jules César. L'année civile et religieuse 
avait 365 jours, on la nomme année vague. Elle retardait sur l'année fixe 
d'un quart de jour par an et revenait eu coïncidence avec elle après une 
période de 1461 ans nommée période sothiaque (de Sothis, nom égyptien 
de Sirius). 

(2) V. Letronne (loc. cit.). Diophane de Nicée donne les divers pro- 
nostics qui se tirent du lever de Sirius, selon le signe zodiacal où se trouve 
la lune au moment de son lever, par exemple : a Si le lever du Chien a lieu 
quand la lune est dans le Lion, il y aura abondance de blé, d'huile, de vin, 
il y aura troubles, meurtres, apparition d'un roi. » (Geoponica, I, vin, 
éd. Niclas.) 

(3) C'est le cas des nébuleuses appelées résolubles. 

(4) Elle comprend en particulier les étoiles c et g du Lion. Voir Delam- 
bre, Histoire de l'astronomie ancienne, t. II, p. 274. 



[108] CINQUIÈME SECTION 



DES NÉBULEUSES ET DE LA VOIE LACTÉE. 
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ainsi disent encore que la voie lactée tout entière est formée 
d'étoiles très menues, réunies ensemble (1). Il est évident que la 
voie lactée n'est pas une vapeur ou une fumée suspendue en l'air 
comme le disent les péripatéticiens (2), puisque la lune et les cinq 
planètes ne subissent, en la traversant, aucune altération dans 
leur lumière et modifient plutôt la voie lactée. Les Pléiades ne font 
pas partie des nébuleuses, parce que leurs étoiles sont séparées 
les unes des autres et sont évidemment i3) au nombre de six. 

SIXIÈME SECTION 

DU PÔLE NORD DE LÉQUATEUR (4). 

Certains pensent que l'étoile située à l'extrémité de la queue 
de la Petite Ourse ou Chariot, et nommée parfois le Chevreau, est 
le pôle nord immobile, c'est-à-dire (l'extrémité de) l'axe invaria- 
ble sur lequel le monde tourne de l'orient à l'occident d'un cercle 
entier en vingt-quatre heures. [109] En réalité, il n'en est pas 
ainsi, mais le pôle nord est plus près d'elle que de toute autre 
étoile et elle décrit autour de lui un très petit cercle. Son lieu en 
longitude dans les signes du zodiaque est de nos jours à la ûn 
du dix-septième degré des Gémeaux. Sa latitude à partir du 
zodiaque est de 66°. C'est le complément de l'inclinaison maxi- 
mum (de l'écliptique), c'est-à-dire la distance du pôle nord de 
Téquateur au commencement du Cancer. Donc, quand le lieu de 
cette étoile sera arrivé par le mouvement direct des étoiles fixes 
au commencement du Cancer, et cela aura lieu à peu près au 
bout de huit cent soixante ans (5), alors elle sera au pôle nord de 

(1) La voie lactée est formée d'étoiles très nombreuses et très éloignées. 
On sait que, d'après la théorie d'Herschell, la voie lactée forme une nébu- 
leuse résoluble dont le système solaire fait partie. 

(2) C'est aussi l'opinion de Tatius {Isagoge ad Arati Phatnomena). 

(3) D'après Eratosthènes, la Pléiade comprend sept étoiles, mais on n'en 
voit que six... f) rcXeîaç lariv, iaxipaç l/o uaa xa\ £jrcàarepoç xsXsîtst. 
où/ àpœvxat U et jit) !Ç. Cela tient à ce que la septième des Pléiades 
n'épousa qu'un mortel, tandis que les six premières épousèrent Jupiter, 
Neptune et Mars. 

(4) M. Payne Smith traduit par : De polo boreaii meridiano (Catal. 
des mss. syr. d'Oxford), ce qui parait incompréhensible. 

(5) Cela donne 1279 + 860 = 2139 pour Tannée dans laquelle, suivant 
Bar-Jlebrams, la polaire sera le plus près du pôle. D'après Lalande {Astro- 
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l'équateur, elle y sera immobile et ne participera plus au mouve- 
ment de l'univers, puisque le petit cercle qu'elle décrivait en 
24 heures autour du pôle de l'équateur se sera annulé. 

Quant au pôle austral de l'équateur, aucun des savants et des 
croyants n'a pu voir s'il y a des astres autour de lui , combien il 
y en a, lesquels et dans quel ordre, car son lieu est caché à ceux 
qui regardent et observent. Il ne s'élève pas assez pour être vu, si 
ce n'est dans ce pays désert et nu qui est au sud de l'équateur, où 
l'on n'est pas parvenu ou bien où l'on ne peut parvenir. 

Quant à ce conte hindou d'après lequel on aurait autour du 
pôle sud un chariot comme autour de l'autre, c'est une fable ana- 
logue à leurs autres fables (i), car, chez les Hindous, on trouve 
beaucoup d'erreurs. Les Manichéens (reconnaissent) de la même 
manière deux Dieux ou êtres (Itié). Ils racontent en effet, que 
l'un de ces Dieux irrité voulut faire au sud [110] de l'équateur 
un autre monde avec sept climats, semblable à celui qui est au 
nord; il commença et fit un char avec sept étoiles comme le 
nôtre; alors les anges, ses amis, et les autres Dieux, ses compa- 
gnons, apaisèrent sa colère et il laissa là le char qu'il fit seul (2). 

L'observation n'a décelé au pôle nord aucune étoile, remar- 
quable ou non. Il est possible cependant qu'il y ait là quelque 
astre , mais il serait en dessous des six grandeurs perceptibles et 
par suite invisible. 



Les constellations au nord du zodiaque sont au nombre de 21 , 
à savoir : la petite Ourse, appelée le char par les Syriens; elle 
figure un ours debout qui baisse la tête et étend la queue. Elle 
comprend sept étoiles (3) dont quatre dans son corps en forme 

nomie, I, p. 262), cela aura lieu en 2100 et la polaire sera alors à 28' du 
pôle boréal. Le calcul de Bar-Hebraeus est donc suffisamment exact. 

(t) Cette opinion est énoncée dans Manilius, Astronomicon, 1. I, vers 
440, etc. 

(2) Cette fable est encore exposée par Bar-Hebraeus dans sa Chronique 
ecclésiastique, I, col. 60. 

(3) Ptolémée donne 7 étoiles et une en dehors; Kazwini 7 étoiles et 
5 en dehors. — La plupart des notes de cette section et des deux suivantes 
sont tirées d'Ideler : Ursprung und Bedeutung der Sternnamefi, Berlin, 



SEPTIÈME SECTION 



DES CONSTELLATIONS BORÉALES. 




de carré incliné et trois sur sa queue en ligne courbe. Parmi les 
quatre , deux brillantes de seconde grandeur sont appelées les 
veaux (1); rétoile du bout de la queue, près du pôle, est celle 
qu'on nomme le chevreau (2), elle est comptée dans la troisième 
grandeur; les autres étoiles sont de quatrième. Les Arabes appel- 
lent cette constellation les filles du lit (3), ils disent que les quatre 
sont le lit et les trois ses filles (4). 

La grande Ourse comprend vingt-sept étoiles; parmi elles, sept 
remarquables, quatre dans son corps et trois sur sa queue sont 
appelées la grande Ourse (5) ; huit autres sont en dehors de la 
figure, [111] quatre de celles-ci sont peu visibles. 

Le Dragon comprend trente et une étoiles, le plus grand nombre 
de quatrième grandeur. Il figure un serpent tortueux très grand et 
très long, il entoure le pôle nord de Técliptique et commence 
par quatre étoiles en carré incliné (6) situées sur sa téte (7). 

Cêphée 8) comprend onze étoiles et deux en dehors de sa fi- 
gure (9); c'est (un homme) qui a sur la téte un Mi^ot (10), c'est- 
à-dire une tiare (11), qui fléchit le genou et a les mains étendues 
comme un danseur; sa tête est dans les limites de la voie lactée, 
ses deux pieds sont près du chevreau en forme d'un triangle très 
étendu. 

1809, in-8°. — Sur les légendes rattachées aux Ourses cf. Ératosthènes, 
Catastérismes, 1,2; Ovide, Fastes, II, 163-190; Tristes, IV, m, 1 , etc. 
(!) £ et 7; en arabe ^ji^ii)!, les deux veaux. 

(2) En arabe : ^$^pl. 

(3) ^$ jx^\ ^jtsô ^b, les petites filles de Nasch, ou du lit funéraire 
sur lequel on porte le mort, nous dirions : du corbillard. C'est le sens de 

V. Ideler. 

(4) C'est-à-dire les étoiles qui sont près du lit, ou les pleureuses qui 
suivent le mort. V. Ideler. 

(5) En arabe : ^ySii^ voW» * es S ran< ^ es fi ^ es du cercueil. 

(6) En trapèze. 

(7) Parmi ces quatre étoiles, p, v et Ç sont appelées par les Arabes 
les chamelles, et y cr|;» * a ^P 601 - 

(8) Les Arabes écrivirent aussi ^^liJ, puis modifièrent les points. 

(9) Elles font partie de la constellation, mais ne figurent pas sur le corps 
de Céphée. Les Grecs les appelaient ipp^oiioi, et les Arabes : 
ïp^aît comme Bar~Hebraus. 

(10) Ce mot, que Payne Smith ne traduit qu'en citant ce passage, paraît 
bien être le mot grec n<£pa. 

(11) Sur le globe de Dresde, Céphée porte une vraie tiare (Drechsler, 
Table I). 
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Le Bouvier ({) a vingt-deux étoiles. Il figure un homme de- 
bout, les mains étendues et portant un xoXXopo6oç, c'est-à-dire un 
bâton à bout recourbé, dans sa main droite; il porte une ceinture 
autour des reins. Entre ses cuisses est cette brillante étoile de 
première grandeur nommée le rouge « Arcturus (2) », c'est-à-dire 
gardant le nord (3). Elle est comptée en dehors de la figure. 

La Couronne boréale comprend huit étoiles, dont une de 
deuxième grandeur qui est la plus connue ; elle a la forme d'un 
cercle dont la circonférence est ébréchée, aussi le peuple l'ap- 
pelle plat de mendiant (4). 

'Ev Yovot<itv, c'est-à-dire l'agenouillé (Hercule), a vingt-huit 
étoiles et une en dehors de sa figure. Il représente un homme 
agenouillé sur son genou droit; l'étoile de troisième grandeur 
qui est sur sa tête est la plus connue, [112] elle est figurée sur 
l'astrolabe (5). 

Aup*, c'est-à-dire la Lyre, est aussi nommée tortue. Elle com- 
prend dix étoiles; la brillante qui est au-dessus de l'&rroaxov, 
c'est-à-dire du haut de la coquille de la tortue (6), est de première 
grandeur, et elle est appelée l'aigle qui tombe (7), parce que les 
deux étoiles de quatrième grandeur qui sont près de la première 
en triangle sont les ailes repliées. 

"Opviç, c'est-à-dîre la Poule (8), comprend 17 étoiles et deux en 

(1) ~» 4/qj>, Il faudrait peut-être lire $o£tiç ou poïfaç, le crieur. Dans ce 
cas Bar-Hebrœus aurait suivi la version arabe qui porte L*J| et noo^liLil 

qui serait Pocuttjç ou le bouvier. Ératosthènes (Catast. 8) appelle toute la 
constellation 'ApxTo^uXaÇ. 

(2) 'ApxTovpoç &rc6xi(Sfoç. 

(3) "ApxTou oupoç, Arctophylax. Cf. Ovide, Fastes, II, 190, et Tristes, 
I, x, 15. Les Arabes appellent Arcturus et l'Epi ^ISl^j), les deux 
Simaks. 

(4) ^TL^I £*w3§ Ifr! Jl& l^jL* J^Y 'i^j l^L\xJ Kazwini. 

(5) Voir Acad. des inscr., Mémoires des savants étrangers, t. I,M. Sé- 
dillot décrit divers astrolabes de la page 149 à la page 183. On trouve 
p. 167 la liste des 26 étoiles placées sur certain astrolabe. — Voir aussi 
Le traité de Sévère Sabokt sur Vastrolabe plan, Paris, Leroux, 1899. 

(6) C'est le bassin couvert de cuir qui donnait chez les anciens la ré- 
sonance à la lyre. 

(7) Qui replie ses ailes comme pour se laisser tomber sur sa proie, 

(8) C'est le nom arabe £^L>jJ|. Nous l'appelons le Cygne après Era- 
tosthènes {Catast. 25), et quelquefois la Croix du Nord. 



Digitized by 



— 97 — 



dehors de la figure. La plupart sont dans la voie lactée près de la 
Lyre. La brillante de deuxième grandeur qui est sur sa queue (i) 
est figurée sur l'astrolabe. 

KaffffiéTreia comprend treize étoiles. Elle figure une femme 
assise (2) sur un siège qui a un àvàxXirov, c'est-à-dire un dossier, et 
ses pieds pendent. Elle est à l'intérieur de la voie lactée. La belle 
étoile de troisième grandeur qui est au milieu du dossier est 
appelée la bosse du Chameau (3). 

lïepatùç est encore appelé celui qui porte la tête de Gorgone. Il 
comprend vingt-six étoiles et trois en dehors de sa figure. Il re- 
présente un homme qui s'appuie sur le pied gauche , le pied 
droit étant levé, sa main droite est au-dessus de sa tête, et, dans 
sa main gauche, il porte une tête coupée monstrueuse qu'on 
appelle tête de Gorgone et celle-ci est une étoile brillante de 
deuxième grandeur (4). 

'Hvt'oyoç, ou celui qui tient les rênes, contient quatorze étoiles. 
Il représente un homme debout, tenant d'une main un fouet et de 
l'autre les rênes (5); [113] il vient après la tête de Gorgone, et 
l'étoile brillante de première grandeur qui est sur son épaule 
gauche s'appelle la Chèvre. 

"Oftç (6), c'est-à-dire le Serpent, comprend vingt-quatre étoiles 
et cinq en dehors de sa figure. 

(0 Cette étoile (a) est appelée l écrit quelquefois 

Z^LkjJt, c'est-à-dire : queue de la Poule. Elle a conservé sur nos cartes 
le nom arabe Denab (Queue). 

(2) C'est le nom arabe vo'^ * die Sitzende », ou rou Gpovou. 

(3) SSU! ^Lw, parce que, dit Nassir-Eddin , cette constellation repré- 
sente, pour beaucoup de gens, un chameau, et est appelée de ce nom. 

(4) L'étoile (P) de Persée fut appelée par Tizini, après Ptolémée,^J 
Jodl la brillante dans la tête de Goul (les Arabes remplaçaient Gor- 
gone, inconnue d'eux, par Goul, nom d'un de leurs démons. Ideler) ; de là 
vint : tête de Goul , enfin Algol. L'étoile a est appelée par Tizini v^J^ 
^,jU^j, le côté de Persée, d'où vient notre nom Algenib, puis, à tort, 
AJgeniz. 

(5) Il est ainsi représenté sur le globe de Dresde, le fouet est à deux la- 
nières. 

(6) Bar-Hebraeus écrit tyfoyoç, ce qui serait intermédiaire entre fcpiç, nom 
grec de la constellation, qui signifie serpent , et ^tou^oç , mot grec , choisi 
par les Arabes, qui signifie « qui porte un serpent » et nous est resté sous 
la forme Ophiuchus. — in marg. A., c'est-à-dire « celui qui 
porte le serpent et le serpent » ; sur nos cartes : Alava et Alya. 

cours d'astronomie. 7 
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Il représente un homme qui est debout et tient un serpent 
dans ses mains. Sa téte (1), avec l'aigle qui tombe (Wéga) et l'ai- 
gle qui vole (Altaïr), forme un grand triangle. Ses pieds vont jus- 
qu'au Scorpion. 

Le Serpent d'Ophiucus comprend dix-huit étoiles. Il représente 
un serpent dont la tête et la queue sont relevées au-dessus de la 
tête de celui qui le tient. 

'Oiot^ç , c'est-à-dire le trait , comprend cinq étoiles à l'intérieur 
de la voie lactée , la pointe est dirigée vers l'orient et l'encoche 
(la fourchette de la flèche) vers l'occident. L'étoile de quatrième 
grandeur qui , à elle seule , forme la pointe , est la principale. 

L'Aigle comprend neuf étoiles et six en dehors de la figure. La 
belle étoile de deuxième grandeur qui est entre les ailes s'appelle 
l'Aigle volant (2), parce que les deux étoiles de troisième grandeur 
placées en ligne droite des deux côtés sont les ailes étendues (3). 

Le Dauphin comprend dix étoiles, rassemblées à côté de T Ai- 
gle qui vole. Il représente un animal marin en forme d'outre 
gonflée. Il est grand ami de l'homme, tellement qu'on Ta vu por- 
ter un homme mort pour qu'il ne fût pas mangé des poissons (4). 
L'étoile de troisième grandeur, première des trois situées dans sa 
queue, est la principale, et les quatre de troisième grandeur qui 
forment un rhombe, c'est-à-dire un carré qui semble arrondi, 
sont appelées Croix de l'Aigle ou Croix [114] de Constantin (5). 

Le Cheval tronqué (6) comprend quatre étoiles toutes obscures. 
Il représente une tête de cheval que l'on aurait coupée et vient 
après les étoiles du Dauphin. 

Le Grand Cheval comprend vingt étoiles. Il représente un cheval 
coupé au nombril , il a la tête et les pieds de devant , mais pas 

(t) L'étoile a appelée sur nos cartes Rasalague ou la téte du porteur 
de serpents, ^tj. 

(2) jjlkH j~JJ|. Cette étoile a gardé sur nos cartes une partie de son 
nom arabe (Altaïr). 

(3) Par opposition aux étoiles de la Lyre qui figuraient des ailes repliées 
et encadraient t l'aigle qui tombe » . 

(4) C'est le texte d'Aristote, Hist. des animaux^ 1. IX, ch. xlviii, éd. 
Didot, t. III, p. 205. Voir aussi Pline l'Ancien, H. iV., IX, 8. 

(5) Ces étoiles sont a, P, y» Les Arabes les appellent ^^JLaJ! X£s, 

la nœud de la croix. Pour eux une étoile de la queue est alors le pied de 



(6) Pour Tthtou irpoTOfxij, tronc (tête et cou) de cheval. Il faudrait donc 



la croix. 
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les pieds de derrière. Il a des ailes (1) sans cuisses ni .pieds de 
derrière, l'étoile qui est sur son épaule droite et l'étoile de se- 
conde grandeur et brillante qui est sur r&iroTojxii , c'est-à-dire sur 
la section, sont les plus remarquables. 

Andromède comprend vingt-deux étoiles. On l'appelle encore la 
femme enchaînée (2) et la femme qui ne vit pas de mari (3). Elle 
représente une femme debout, étendant les mains et suspendue 
par des chaînes. L'étoile de troisième grandeur qui est au-dessus 
de son pied gauche et qu'on appelle ventre du Poisson est la 
plus remarquable. 

Le Triangle comprend quatre étoiles entre celles du Poisson et 
la brillante qui est sur la téte de Gorgone. Le troisième angle 
est allongé (plus petit) , ses côtés sont égaux. Il y a trois étoiles 
sur la base. 

Ainsi, nous avons trois cent soixante étoiles dans les constella- 
tions boréales : trois de première grandeur, dix-huit de seconde , 
quatre-vingt-une de troisième, cent soixante-dix-sept de qua- 
trième, cinquante-huit de cinquième, treize de sixième, neuf 
nébuleuses et une nuageuse. 



Il y a douze figures appelées signes du zodiaque (4) à savoir : 
Le Bélier qui comprend treize étoiles [115] et cinq en dehors 
de sa figure. Il représente un bélier faisant face à l'occident, la 
queue vers l'orient, et regardant derrière lui comme s'il frottait 
son dos avec son museau. 

(1) Aussi une étoile de cette constellation est encore appelée Algénib 
(^lioJ!) l'aile, ou s^^jW*! le côté. Une autre est appelée Markab 

la selle. De même Enif (^1) est le nez (du cheval), Schéat 
l'épaule et Alpherat (pour (^Âît) le cheval. 

(2) LJL4) o\jl\ (sic) in marg. A. pour iLJLUÎ. 

(3) Voir Soufi traduit par Schjellerup, p. 116. 

(4) Les disciples de Bardesane les appelaient : ^ ;))ol; Ipof 
PSj ;*>* \Un ; iv>\nn ;mi tend, Anecd. 
*yr., I, p. 32. — On trouve les mêmes noms dans Sergius de Reschaina, 
sinon que le manuscrit porte presque toujours i - - ~ Voir Sachau, Inédit a 
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Le Taureau comprend trente-deux étoiles et onze en dehors de 
sa figure. Il représente un taureau coupé près de l'ombilic, dont 
la partie antérieure regarde l'orient et la postérieure l'occident, 
et qui incline la tète comme pour transpercer. Les Pléiades, qui 
comprennent un amas de six étoiles de cinquième grandeur, sont 
formées par cette constellation ainsi que la brillante de première 
grandeur des Hyades qu'on appelle Aldebaran (1). De même celle 
qui, avec quatre petites étoiles, forme pour les Grecs une figure 
complète à l'extrémité de la patte du Taureau, appartient encore 
à cette dernière constellation. 

Les Gémeaux (2) comprennent dix-huit étoiles et sept en dehors 
de leur figure. Ils représentent deux enfants debout, nus et qui 
s'embrassent; la main de chacun d'eux est sur l'épaule de l'autre. 
Leurs têtes sont vers le nord-est à l'extrémité de la voie lactée et 
leurs pieds au sud-ouest dans la voie lactée. Les deux brillantes 
étoiles situées à la tête des deux gémeaux sont de seconde gran- 
deur. 

Le Cancer (3) comprend neuf étoiles et quatre en dehors de sa 
figure. Sa face est vers l'orient et sa partie postérieure vers le 
sud-ouest. La nébuleuse qui est à son côté s'appelle la Crèche (4). 
L'étoile sud des deux premières du tétragone qui entoure la né- 
buleuse, avec la plus boréale des deux étoiles du triangle qui 
approchent la crèche de plus près, sont appelées les ânes (5) et 
sont de quatrième grandeur. 

syriaca, p. 117, 118, passim. Sergius appelle les signes du zodiaque les 
mansions du soleil, ^»aoo v <loo v a^o ^o. — A l'occasion de la publi- 
cation de Sachau, M. Nœldeke publia 2 pages : Uber Aramàische Namen 
derThierkreisbilder, Z. D. M. G., t. XXV, p. 256, en 1871. L'auteur de 
la Cause des Causes donne les trois synonymes p;^», p»aj et i^to» 
(p. 192, 1. 21). Le dernier mot, qui est le grec nupyoç, tour, fut adopté 
par les Arabes. 

(1) Bar-Hebrœus donne jlo**, mot qui, dans la Peschito, traduit l'hébreu 
tfrçr. Aldebaran était , chez les Grecs c la brillante des Hyades (6 Xajixpfcç 

(2) Voici la première constellation qui est désignée par le même mot en 
arabe et en syriaque, et ^jl. 



(4) Voir Ideler, p. 160. On trouve aussi dans Ératosthène, Catast., 11 : 
to 8è vef&iév iortv î) h aùrw ôpwjn'vi) çdkvi) (prœsepium) nap' fi Boxowaiv 
iardcvou. 

(5) D'après les Catastérismes d'Ératosthène, ce nom vient des montures 
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Le Lion comprend vingt-sept étoiles [116] et huit en dehors de 
sa figure qui est complète. La brillante de première grandeur qui 
est sur son cœur est appelée royale (Régulus). Il y a au sud trois 
autres étoiles de seconde et de troisième grandeur, toutes quatre 
sont placées en ligne sinueuse. La brillante de première grandeur 
qui est sur la queue s'appelle nporpu-pinip (i). Et celle qui est au 
nord de la nébuleuse entre les queues du Lion et de l'Ours et 
qu'on appelle nXo'xauoç, c'est-à-dire Chevelure, brille comme de 
cinquième grandeur (2). Et les deux prolongements au sud de la 
Chevelure , l'un et l'autre en forme de <puXXou xitoivou , c'est-à-dire 
de grand lierre (3) , sont des nébuleuses. 

La Vierge, nommée aussi l'Épi, comprend vingt-six étoiles, et 
six en dehors de sa figure. Elle représente une jeune fille ayant 
deux ailes qui descendent sur son aupfjiaxoç (4), c'est-à-dire jusqu'à 
l'extrémité de son vêtement. 

Sa tète est à côté de DpoTpoYWjp et ses pieds près du plateau (5) 
de la Balance. L'étoile de troisième grandeur, l'une des trois qui 
sont sur l'aile droite, fut appelée par Ptolémée « qui précède 
la vendange » (6). Et l'étoile de première grandeur de sa main 
gauche est nommée 2™^, c'est-à-dire l'Épi (7). 

La Balance comprend huit étoiles et neuf en dehors de sa figure. 
La plus grande est de troisième grandeur et sa forme est celle 
que son nom indique. 

de Bacchus et des satyres qui n'eurent qu'à braire pour mettre les géants 
en fuite et furent de ce fait placées au ciel. 

(1) C'est Dénébola, JuÂJ wôi, la Queue du Lion. Pour Delambre, 
Hist. de fastr. M. A., page xvi, l'étoile de ce nom est Vindemiatrix 
de la Vierge. 

(2) f Opfi>vT«i Bà ojièp atabv iv TpiYc&vct» xaiât ttjv xépxov àfxaupol Irciàc, oi xaXouv- 
xaij^oxafxot Bsp-vfcqç 'EuspY^xtôoç. (Erat., Catast.) 

(3) Littéralement : en forme de feuille de lierre. « Ptolémée dit que ces 
3 étoiles sont obscures et les nomme al Dhafira, la Natte de cheveux. Elles 
sont toutes de 5 e grandeur. Il y a dans leurs intervalles un grand nombre 
d'étoiles agglomérées dont il est difficile de déterminer le nombre à cause 
de leur multitude. Ce sout ces étoiles que Ton nomme al-Halba, les Che- 
veux, t (Sou fi, page 154.) 

(4) Ptolémée écrit : Iv tw îcporoS^ «riptian , an der langschleppenden 
Gewande. (Ideler, p. 173.) 

(5) En arabe làJTJI. 

(6) ^gUafll) ^Jsixll, 6 [tapeio; cwtwv xat xaXotSjievoç 7cp&TpuYT)Ti5p. (Soufi , 
p. 159.) * 

(7) Aratus voit, dans la Vierge, la justice qui, ne trouvant plus place 
ici-bas, dut se réfugier au ciel. Cf. Ératosthène, Catastérismes , 9. 
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Lé Scorpion comprend vingt et une étoiles et trois en dehors de 
sa figure qui est complète. Et l'étoile qui est au milieu des trois 
de son corps est appelée 'Avxàpi^, c'est-à-dire Cœur du Scorpion (1). 
Elle est rouge et brillante, de seconde grandeur. 

Le Sagittaire comprend trente et une étoiles et ressemble à un 
homme-cheval, [117] car il est formé du corps de cet animal jus- 
qu'au cou, d'où émerge alors une moitié d'homme avec deux 
écharpes flottantes (2). Il pose une flèche sur son arc et le tend 
complètement. 

Le Bouc (3) comprend vingt-huit étoiles. Une moitié de son 
corps représente la partie antérieure d'un bouc, l'autre moitié 
représente la partie postérieure d'un poisson jusqu'à la queue. 

L'Amphore (4) (le Verseau) comprend quarante-deux étoiles et 
trois en dehors de sa ligure. 11 représente un homme debout, les 
mains étendues; dans l'une dalles il porte une amphore (xtpajMç) 
renversée dont les eaux coulent et se répandent sous ses pieds vers 
le midi. L'étoile brillante de première grandeur qui est à l'extré- 
mité de l'eau est appelée Bouche du Poisson austral , et inscrite 
sur l'astrolabe. 

Les Poissons comprennent trente-quatre étoiles et quatre en 
dehors de leur figure. Ils représentent deux poissons dont les 
queues sont attachées ensemble par les étoiles appelées le ûl de 
lin (5). Le premier poisson est sur le dos du grand cheval et le 
second au sud d'Andromède. 

Il y a ainsi 346 étoiles sur le zodiaque lui-môme , 5 de pre- 
mière grandeur, 9 de seconde, 64 de troisième, 133 de quatrième, 
105 de cinquième, 27 de sixième, trois nébuleuses et ô nXoxayio;, 
c'est-à-dire la Chevelure, qui n'est pas comptée dans ce nombre. 



(1) En réalité cœur du scorpion est la traduction de l'arabe 
s^jijJt et non de 'Avrttpijç. Ce dernier mot signifierait que le cœur du 
scorpion est rouge comme Mars, tû "Apet ttjv xpoiàv Bjxoioç. 

(2) ^.jôj. Sur la sphère de Maraga ce sont les deux bouts du turban 
qui flottent sur le dos; sur nos cartes ce sont deux écharpes. 

(3) Même mot en arabe, ^AaJ!, der Bock (Ideler); en grec Afyo*f**i 
capricorne. 

(4) Chez les Grecs Topo^oo; (aquarius). Les Arabes emploient aussi ce 
mot, lyîl w-Aw, ou bien, comme le syriaque,^) jJl (dolium). 

(5) Grotius, comme notre auteur, appelle ces étoiles alligamentum 
linteum; les Grecs les appellent en général Aeajioï oùpatof (vincula eau- 
dina). Eratosthène les appelle ovv&eajxov. 
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SECTION NEUVIÈME 



LES CONSTELLATIONS AUSTRALES. 



Les constellations australes situées au sud du zodiaque sont au 
nombre de quinze. 

[118] La Baleine qui comprend vingt-deux étoiles. Elle repré- 
sente un animal marin à deux pieds ayant une queue d'oiseau (i). 

Orion, nommé aussi le Géant (2), comprend trente-huit étoiles. 
Il représente un homme assis sur un siège et portant en main un 
xoXXopofcx, c'est-à-dire un bâton à bout recourbé. 11 porte une cein- 
ture à laquelle pend un glaive. 

La brillante étoile de première grandeur qui est sur son épaule 
droite est appelée Main des Gémeaux. Une autre étoile rouge et 
brillante, de première grandeur, à l'extrémité du pied gauche, qui 
est commune à Orion et au Fleuve est appelée Pied des Gé- 
meaux (3) , et les trois étoiles de seconde grandeur de son bau- 
drier sont appelées par le peuple la Balance. 

'HptSavoç, c'est-à-dire le fleuve, comprend trente-quatre étoi- 
les. La brillante de première grandeur qui est au bout du fleuve 
est la plus remarquable. Il représente un cours d'eau aux nom- 
breux contours. 

Aaywç, c'est-à-dire le lièvre, comprend douze étoiles rassem- 
blées sous les pieds d'Orion. Il représente un lièvre dont la partie 
antérieure est tournée vers l'occident et la postérieure vers 
l'orient. 

Le Chien comprend dix-huit étoiles et onze en dehors de sa li- 
gure. 11 représente un grand chien. Et, parce qu'il vient à la suite 
des étoiles d'Orion, on l'appelle Chien du Géant. 

L'étoile brillante de première grandeur située dans sa gueule 
est Sirius (4). Elle est rougeâtre. On appelle cette étoile tout 

(1) Sur le globe de Dresde, cet animal a deux pieds armés de griffes et 
une queue fourchue droite , d'où elle a semblé être une queue d'oiseau ; 
sur nos cartes célestes la queue forme un repli, et nous montre avec évi- 
dence qu'elle est terminée par une nageoire caudale. 

(2) Cf. Moïse Bar-Képha, Paris, Fonds syr., ms. n° 319, f. 6. 

(3) Rigel (P) en arabe ^UaJ! (Rigel el-gibbar), le Pied du géant. 

(4) Mot à mot : a qui est Sirius, est appelée tout particulièrement le 
chien et 'ïrcoxtfpoç. » — Ce dernier mot, pour Bar-Hebraeus, est donc un 
nom de Sirius. 
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particulièrement le Chien parce qu'en la voyant se lever de l'Orient 
après le géant (i), on imagine facilement qu'elle semble japper 
après lui ; on l'appelle encore Sirius arabe parce qu'elle se couche 
dans la direction de l'Arabie. 

[119] Rpoxuwv, c'est-à-dire qui précède le Chien. On rappelle 
aussi le Petit Chien. Il comprend deux étoiles, l'une brillante de 
première grandeur qu'on appelle encore Sirius syrienne parce 
quelle se couche du côté de la Syrie, et l'autre petite et de qua- 
trième grandeur. Les Sarrasins (2) dans leurs fables féminisent les 
deux Sirius. Elles seraient sœurs de Canopus.Pour eux, celle qui 
est la plus proche de l'horizon, la Syrienne, que l'on appelle aussi 
l'Aveugle (3), est la petite sœur; Sirius arabe est la grande sœur; 
enfin Orion est la jeune fille (4) parée , à cause de l'éclat de ses 
étoiles. Ils racontent que Canopus(o), quand il l'épousa, s'inclina 
sur elle et lui brisa les vertèbres du dos. Alors il s'enfuit et se 
cacha dans le sud. Et parce que sa sœur Sirius d'Arabie ou sa 
grande sœur, en le cherchant, put passer de la voie lactée au sud, 
elle put le voir monter et fut consolée, c'est pour cela qu'elle luit 
davantage. Mais la petite Sirius syrienne, n'ayant pas la force de 
traverser la voie lactée, demeura au nord-est et pleura jusqu'à ce 
qu'elle perdit la vue et devint aveugle (6). 

Apyw, c'est-à-dire le navire, comprend quarante-cinq étoiles. 11 

(1) Les Arabes rappellent le chien d'Orion, »loJi Item Ho- 

mère, Iliade, X, 29. 



c'est un nom injurieux qui signifie esclave de Sarah, parce que ce fut la 
condition d'Agar, ancêtre des Arabes. M. de Goeje fait remarquer qu'il fau- 
drait alors lire xrfjvoç dans la fin dé ce mot. La forme syriaque ne permet 
pas cette lecture, mais est conforme à l'explication de Sozomène (VI, 
xxx vi ii) d'après lequel les Ismaélites se donnèrent ce nom 5>ç ànb £ap?x; 
xaXopévouç. Cf. II, v, 4 (p. 168). 

(3) Moins brillante. 

(4) On trouve |j^sJI(A.l Djauzâ), V épouse y dans Soufi, p. 204. Pour 
Reinaud, Ac. des inscr., Mémoires^ XVIII, il, p. 365, Djauzâ signifie 
Ggure qui dépasse, qui empiète sur ses voisines. Cette périphrase semble 
inexacte. 

(5) o On dit que les deux Sirius étaient sœurs de Suhaïl (Canopus;, et 
que Suhaïl épousa Al-Djauzâ (Orion) , mais lorsqu'il tomba sur elle, il lui 
brisa les vertèbres et le dos, c'est pourquoi, craignant d'être obligé de 
rendre compte de la vie d' Al-Djauzâ, il s'enfuit vers le sud, ne voulant pas 
se faire voir au milieu du ciel. » (Soufi, p. 220.) 

(6) Aussi les Arabes l'appellent La^l ^c>j*£J\, al-Schirâ al-Gumaisâ, 
Sirius qui a les yeux chassieux. (Soufi, p. 223.) 




(Sarrasin). Pour Maçoudi 
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représente un navire complet, avec un mât, une poupe et deux 
gouvernails, c'est-à-dire deux rames (1), et, sur la poupe, un bois 
de lit et un lit, et, au-dessus du lit, un ciel de lit. La brillante 
étoile — la première des deux que porte le gouvernail à l'arrière 
— est Canopus (2) dont nous venons de parler. Il faut savoir que 
le lieu de Canopus est maintenant la quarante-septième minute 
[120] du quatrième degré du Cancer; sa latitude est de 75° au 
sud de l'écliptique, et, comme la distance du cinquième degré du 
Cancer au pôle austral est de 113° 27', il reste 38° 27' pour la dis- 
tance de Canopus au pôle austral. Donc, en tout lieu dont la 
latitude boréale comptée de l'équateur sera égale à cette quan- 
tité, Canopus touchera l'horizon et ne se lèvera pas. Et dans tout 
autre lieu de moindre latitude , Canopus montera au-dessus de la 
terre en raison directe de cette diminution. Comme la latitude 
de Maraga est de 37° 25' (3) , Canopus ne montera là au-dessus 
de l'horizon sud que de un degré deux minutes. Cela aura lieu 
quand cette étoile sera au méridien, le Cancer y étant aussi. On 
la verra le soir si le soleil approche du Bélier, le matin quand 
il est entré dans la Balance et au milieu de la nuit quand il est 
au Capricorne. 

L'hydre comprend vingt-cinq étoiles et deux en dehors de sa 
figure. Elle représente un grand serpent très sinueux. La tète 
ressemble à celle d'un cheval et porte quatre étoiles de quatrième 
grandeur, sa tète commence à la pince sud du Cancer. Son corps 
s'étend entre Sirius syrienne et le cœur du Lion; à côté sont les 
étoiles de la Coupe, et, sur sa queue, celles du Corbeau. 

Kpot^p, c'est-à-dire la Coupe, comprend sept étoiles de qua- 
trième grandeur, [121] toutes au nord des étoiles de l'hydre. 
Elle représente une coupe (4) et quelques-uns l'appellent Urne. 

Le Corbeau comprend sept étoiles après la coupe au sud de 
l'épi (5), on l'appelle encore le trône de l'épi (6). 

(1) Une rame de chaque côté remplacent aussi le gouvernail sur le 
globe de Dresde. 

(2) K<*vw6>ç. Un pilote de Ménélas mort en Égypte aurait donné son nom 
à cette étoile. V. G. M., éd. Didot, H, p. 219, Eustathii commentarii. 

(3) Dans les Tables d'Oloug Beg on lit : 37° 20', V. Sédillot, Prolég., 
H, p. 261. 

(4) En arabe on trouve le même mot : ^J53!, mais on emploie 
plus souvent les noms : -SLLIjJI ou waIx^JI 

(6) J^YI o/VM J^. 
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Le Centaure (1) comprend trente-sept étoiles, au sud des étoiles 
de la Balance. Il représente un cheval-homme. De la tète aux 
reins c'est le corps d'un homme, et, des reins à la queue, le corps 
d'un cheval. Sa face est tournée vers l'ouest et la partie posté- 
rieure du cheval vers l'est. La brillante étoile qui est sur le sabot 
du pied droit de devant est de première grandeur. Elle est notée 
sur l'astrolabe. 

La Bête sauvage (2) comprend dix-neuf étoiles rassemblées au 
sud de la constellation zodiacale du Scorpion, après les étoiles du 
Centaure et mêlées en partie avec celles-ci. Quelques-uns, à cause 
de leur groupement, les appellent les Raisins. Le Centaure tient 
le Loup par les deux pattes de derrière. 

Bot^piov (3), c'est-à-dire l'Encensoir, comprend sept étoiles au 
sud de la quatrième et de la cinquième vertèbre du Scorpion; 
deux sont dans la base de l'encensoir, une au lieu où l'on place le 
feu, trois dans le foyer et une à la pointe de la flamme (4). Toutes 
sont de quatrième grandeur. 

La Couronne australe comprend treize étoiles. Elle précède les 
deux étoiles de seconde grandeur qui sont sur le talon et le ge- 
nou gauche du Sagittaire. Elle ressemble à un cône et quelques- 
uns l'appellent Tente (5). 

Le Poisson austral comprend onze étoiles et six en dehors de sa 
figure. Il ressemble [122] à un poisson très grand au sud des 
étoiles du Verseau. Sa tète est vers l'orient et sa queue vers l'oc- 
cident, sa tète commence à (l'étoile) brillante qui est la dernière 
des eaux du Verseau et qu'on appelle Bouche du Poisson. 

Telles sont les 316 étoiles des constellations australes : 7 de 
première grandeur, 18 de deuxième, 83 de troisième, 164 
de quatrième, 24 de cinquième, 19 de sixième et une nébu- 
leuse. 

(1) C'est le grec KévTowpo«. Les Arabes ont pris le même mot : 



(2) Mot à mot : la béte à dent; en arabe *juJ|, das wilde Thier; en 
grec erjpfov. On l'appelle maintenant le Loup.^ 

(3) Signifie surtout autel. Ptolémée emploie 6u|xtotnipiov, encensoir. 
Ô^s4) A in marg. 

(4) Voir le globe de Dresde. 

(5) Geht vor den beiden am Bein des Scbùtzen her. Einîge Araber neonen 
dièses Bild wegen seiner runden G estait i^iJl (el-kubba).(Kazwini danslde- 
ler, p. 281.) 
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Les constellations sont au nombre de 49. Et toutes les étoi- 
les, qui furent étudiées à l'aide des instruments, tant dans les 
constellations qu'en dehors de leurs figures, sont au nombre de 
1022 (1). 



Les Arabes (3), créateurs des mois lunaires, remarquèrent que la 
lune n'avait pas de lieu désigné dans le ciel, mais que les saisons 
et l'air variaient avec le mouvement du soleil ; par un certain 
artifice , mal choisi , il est vrai , ils trouvèrent moyen de fixer la 
position du soleil au moyen de la marche de la lune (4). Gomme 
celle-ci décrit un cercle à peu près en trente jours, ils donnèrent 
trente (jours) à chaque mois; mais comme, aux conjonctions, elle 
est cachée pendant deux jours par les rayons solaires, ils retran- 
chèrent deux de trente et il leur resta vingt-huit mansions ; en un 
jour et une nuit la lune en parcourt une. En divisant le cercle 
par leur nombre, la valeur de chaque mansion, c'est-à-dire le 
temps que le soleil demeure en chacune d'elles, atteint à peu 
près treize jours. Us obtiennent ainsi en tout 364 jours, c'est-à- 
dire moins que les jours d'une année. 

Ils donnèrent donc quatorze jours à la quinzième mansion. 
[123] Us rattachaient, à toute mansion qui sortait le matin 
des rayons solaires, les changements du temps, la chaleur, le 
froid, les ouragans, la pluie et les gouttes d'eau (5). Us donnè- 
rent à ces mansions des noms de signes stellaires qui sont les 
suivants : 

(1) 1120 dans la Cause des Causes, p. 195, 1. 10 du texte. 

(2) Le man. (C) porte ici ea marge o&a p©, : Cette section est re- 
marquable. — 

(3) Les Hindous auraient créé les mansions lunaires; les Arabes n'au- 
raient Tait que modiûer leur théorie. {Ac. des Insc., Mémoires, XVIII, 
II, p. 355.) — M. Biot {Journal des sav., 1839. et 1840) voulut attribuer 
aux Chinois l'invention des mansions lunaires. — On trouve une longue 
étude sur les mansions lunaires dans Albirùni. Voir Chronologie, p. 335- 
357. 

(4) L'année des Arabes est lunaire. Voy. infra II, ch. v, sect. 5. Us cher- 
chèrent à lui rapporter Tannée solaire qui règle les saisons. 

(5) Voir dans YUranologium de Petau, les prédictions de temps d'après 
les levers et les couchers des étoiles. 



SECTION DIXIÈME (2) 



DES MANSIONS LUNAIRES. 
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Première mansion. — Deux étoiles brillantes sur les cornes du 
Bélier (1); la plus brillante est du côté du nord et la petite vers 
le sud. 

Seconde. — Trois étoiles obscures en forme de triangle au 
côté du Bélier sur le chemin de la lune. Les Sarrasins disent 
qu'elles sont situées sur le ventre, et appellent cette mansion 
ventrale (2). 

Troisième. — Les Pléiades qui ressemblent à une grappe de six 
étoiles attachées. 

Quatrième. — L'Hyade qui est une brillante étoile (3). 

Cinquième. — Trois étoiles formant comme une tache nua- 
geuse sur la té te d'Orion. La lune passe en face d'elles mais ne 
les atteint pas. 

Si ième. — Deux étoiles, Tune obscure, Vautre un peu plus 
brillante, sur les pieds des Gémeaux au nord; la lune passe près 
d'elles. 

Septième. — Deux étoiles brillantes du nord au sud sur 
la téte des Gémeaux; les Sarrasins disent que ce sont les 
bras (4) du Lion et quelques-uns disent que Tune d'elles est Sirius 
syrienne. 

Huitième. — Une tache obscure au côté du Cancer au mi- 
lieu du quadrilatère incliné qu'on appelle la figure du Lion (5). 
Dans le voisinage sont les deux ânes (6) que la lune cache tous 
deux. 

Neuvième. — Deux petites étoiles au sud desquelles passe la 
lune. On dit que ce sont les yeux du Lion (7). 



(1) En arabe Xartan ^Lt^JI. Cf. Golius (p. 77). Voir aussi Prolég. 
des tables d'Oloug Beg par Sédillot, I, p. f TA et II, p. 194. 

(2) c ^*Jl, v. Al-Fergani, p. 77. 

(3) ^tjjjJt, a du Taureau. Cette identification et les suivantes sont 

tirées d'Ideler, Ueber Sternnamen. On les trouve reproduites par Sédil- 
lot, Prolég. des tables d'Oloug Beg, t. I, p. f TA. 

(4) ^'j^l et JcwYl DansHyde, Tabulx long. ac. lat. Stella- 

rum, Oxford, 1665, notes, p. 6. 

(5) Ils (les Arabes) ont nommé les nébuleuses du Cancer le nez du Lion, 
JlwY! ijj. Cf. Notices, t. XII, p. 247. 

(6) y et 8 du Cancer ^l^srM. 

(7) ? du Cancer et X du Lion ^^^laJl. 
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Dixième. — Quatre étoiles en ligne courbe (i); Tune d'elles est 
Régulus dont nous avons parlé, les Sarrasins appellent ces 
étoiles la crinière du Lion. [124] La lune passe sur Régulus et 
sa voisine. 

Onzième. — Deux étoiles brillantes derrière la côte du Lion sur 
sa hanche (2). La lune passe à leur midi. 

Douzième. — Une étoile brillante qui est ïlfxyrpu-piT^p (3), sur la 
queue dn Lion. La lune passe au midi. 

Treizième. — Cinq étoiles brillantes sur les ailes de la Vierge (4). 
Trois d'entre elles sont sur une droite au sud de nporpoyij-nîp. Deux 
sont sur une autre droite qui se raccorde avec celle-ci. On dit que 
ces étoiles représentent ceux qui jappent après le Lion, et la 
lune passe au milieu d'elles. 

Quatorzième. — Une étoile brillante qui est Ixa/uç, c est-à-dire 
rÉpi , sur le poignet de la Vierge , la lune la cache. 

Quinzième. — Trois étoiles obscures à l'extrémité de l'Épi (5). 
Elles sont disposées du nord au sud du côté de l'extrémité du vê- 
tement de la Vierge sur une ligne courbe dont la concavité est au 
nord. La lune passe au midi. 

Seizième. — Deux étoiles du sud au nord sur les plateaux de la 
Balance ^6) à la distance d'une lance l'une de l'autre. La lune 
passe au midi. 

Dix-septième. — Trois étoiles obscures sur une ligne courbe à 
la tête du Scorpion (7). 

Dix-huitième. — Trois étoiles brillantes dont l'une est le cœur 
du Scorpion. Elles sont cachées par la lune. 

Dix-neuvième. — Deux étoiles réunies et brillantes (S) dans l'ai- 
guillon du Scorpion. Elles semblent éloignées Tune de l'autre 
d'un spithame. 

Vingtième. — Quatre étoiles en tétragone incliné comme un 
lit (9). La lune en éclipse deux. 

(1) «» T» £ du Lion appelées ifrjarM ou le Front, et aussi ï\jàJ\ ou la 

Crinière. (Ideler, Ueber SUmnamen.) 

(2) 5 et 6 du lion. 

(3) p du Lion ou Déoébola, xJ\ \ ^ôi. 

T , S, edela Vierge. 

(5) x de ,a Vierge. 

(6) a et ? de la Balance. 

(7) ?, ô, t. du Scorpion. 

(8) X et u du Scorpion. 

(9) y, o, X, ji du Sagittaire. 
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Vingt et unième. — Un lieu désert et sans étoile [125] nommé 
en conséquence le désert (1), il vient après les étoiles du turban 
du Sagittaire (2). 

Vingt-deuxième. — Deux étoiles aux cornes du bouc (3). Elles 
sont éloignées d'une coudée et la lune passe près de celle qui est 
au midi. 

Vingt-troisième. — Deux étoiles brillantes sur le dos du Ca- 
pricorne, la lune passe près de l'étoile méridionale. 

Vingt-quatrième. — Trois étoiles en ligne courbe , dont la con- 
cavité est vers l'occident. L'une appartient au Capricorne et les 
autres au Sagittaire. 

Vingt- cinquième. — Quatre étoiles du Sagittaire (4), trois en 
forme de triangle et la quatrième au milieu, c'est pourquoi ces 
trois furent appelées tente de celle qui est au milieu. La lune 
passe au midi de ces étoiles. 

Vingt-sixième. — Deux étoiles brillantes distantes d'une lance 
et appartenant au Grand Cheval (5). L'étoile du nord est l'épaule 
du Cheval et la lune passe loin d'elles. 

Vingt-septième. — Deux étoiles brillantes distantes d'une lance 
et appartenant encore au Cheval (6). L'étoile la plus au nord est 
son nombril. La lune passe près d'elles. 

Vingt-huitième. — Une étoile brillante de troisième grandeur 
au côté d'Andromède. 

Pour introduire dans la langue syriaque les noms de ces man- 
sions, nous suivrons le conseil de Platon qui permet de créer des 
dénominations quand elles n'existent pas; en conséquence il 
nous sera permis et même avantageux de former les noms de ces 
mansions d'après leur position dans les figures qui leur correspon- 

(1) Hyde, notes, p. 7, écrit : Est particula cœli stellis destituta estque 
inter Alnaaïm et Sad al-Dâbih OlôJl Jju-). — signifierait le Bé- 



lier comme au chapitre vi, sect. 7. Mais ce mot n'a pas de sens ici. 

(2) On pourrait lire fc*^ sur la téte au lieu de parce que, d'après 
Sédillot (Prolég. cTOloug Beg, t. I, p. f f A), les étoiles en question sont 
ï, o, tz, du Sagittaire. Or, ces étoiles sont sur la tête. Nous avons traduit 
UL>; w^aoa par : les étoiles du lien ou du turban, car le Sagittaire porte 
une sorte de turban. 

(3) a et p du Capricorne. 

(4) y, Ç, « et rj du Verseau. 

(5) a et p de Pégase. 

(6) y de Pégase et a d'Andromède. (Ideler, p. 289.) 
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dent (1). Ces noms sont : 1° les Cornes du Bélier, 2° la Queue, 3° les 
Pléiades, 4° l'Hyade, 5° la Tête, 6° les Pieds, 7° le Bras, 8° les 
taches, 9° l'Œil, 10° la Côte, 11° la Hanche, 12° la Queue, 13° [126] 
les Ailes, 14° l'Épi, 15° l'Extrémité, 16° la Main, 17° la Couronne, 
18° le Cœur, 19° l'Aiguillon, 20° le Lit, 21° le Désert, 22° les 
Cornes du Chevreau, 23° le Dos, 24° l'Arc, 25° la Tente, 26° l'É- 
paule (2), 27° l'Ombilic, 28° le Côté. 

FIN DE LA PREMIÈRE PARTIE DU LIVRE DE L'ASCENSION 
DE L'ESPRIT SUR LA FIGURE DU CIEL. 

Gloire à Dieu qui aide et fortifie (l'écrivain). 

(1) Bar-Hebraeus parait créer ces noms. — On les trouve presque iden- 
tiquement dans le manuscrit syriaque de Paris, n° 299, fol. 306, sur un 
planisphère céleste que nous avons publié, Journal Asiatique, 1896, 
IX e série, t. VIII, p. 155-166. Aussi nous avons pu conclure que ce pla- 
nisphère avait probablement été Tait d'après Bar-Hcbrœus. 

(2) Il faut ajouter ici dans le texte les mots : qui figurent dans 
les mss. 
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[127] SECONDE PARTIE 



SUR LA FORME DE LA TERRE 
ET LES 



PHÉNOMÈNES CÉLESTES QUI S'Y RAPPORTENT. 

Il y aura sept chapitres. 

CHAPITRE PREMIER (1) 

Divisions de la terre, des mers, des îles 
et des fleuves. 

Il comprend dix sections. 



LIMITES DE LA TERRE HABITÉE EN LONGITUDE ET EN LATITUDE. 

Nous avons montré au commencement (2) que la terre est sphé- 
rique et située au centre de l'univers; [128] en conséquence si 
Ton décrit à sa surface un grand cercle parallèle à l'équateur 
(céleste) (3) elle sera divisée en deux parties égales, et ce cercle 
est appelé ligne d'égalité, parce que le jour et la nuit y sont cons- 
tamment égaux. Et si Ton décrit un second grand cercle parallèle 
à celui qui passe par les pôles de l'univers et les deux points est- 
ouest, la terre est encore divisée en deux moitiés. Ces deux grands 
cercles déterminent à la surface de la terre quatre quadrants 

(1) Ce premier chapitre a été publié avec traduction anglaise par 
M. R. Gottbeil : Mittheilungen des Ah. Or. Vereins zu Berlin, 1890, n° 3. 

(2) I* partie, ch. i, sect. 3 et 4. 

(3) Nous disons maintenant que ce grand cercle est la trace de l'équa- 
teur céleste sur la terre. — Quant au second cercle, il faut dire avec 
Al fer ga ni (ch. vi) qu'il passe par les extrémités est et ouest de la terre 
habitée. 



PREMIÈRE SECTION 
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égaux, deux au sud el deux au nord. Toute la terre habitée est 
contenue dans l'un des quadrants nord. Si Ton décrit un troi- 
sième grand cercle (1) par les quatre pôles des deux premiers, il 
partage la terre habitée en deux parties. Son point d'intersection 
avec l'équateur terrestre est appelé gibbosité de la terre (2) , non 
parce que cette partie de la terre est plus élevée que les autres, 
car sur une sphère il n'y a pas de partie qui soit par essence plus 
élevée qu'une autre (3), mais à cause d'une montagne célèbre (4) 
qui s'y trouve et surélève tout cet endroit. Les Indous racontent 
dans leurs fables que ses environs sont redoutés comme étant 
l'habitation des démons (5). Nous avons démontré ailleurs (6) 
que des protubérances comme celle-ci ne détruisent pas la sphé- 
ricité naturelle de la terre. 
On distingue, pour la terre habitée , la longitude et la latitude. 
La longitude commence au point d'intersection ouest du pre- 
mier et du second cercle et va jusqu'à leur point est d'intersec- 
tion. Sa grandeur est donc de 180°, c'est-à-dire de la moitié de 
l'équateur, parce que les cercles terrestres sont divisés [129] en 
360° comme les cercles célestes. La latitude commence à la gib- 
bosité de la terre et comprend 66°, c'est-à-dire le complément de 
l'inclinaison maximum (7). Selon d'autres elle se termine à 63° 
sur le troisième cercle vers le nord (8). Les anciens trouvèrent la 
grandeur de la longitude, que nous avons définie ci-dessus, à l'aide 

(1) Gagmini considère aussi ces trois cercles, p. 259. Al-Fcrgani et Kaz- 
wini ne se servent que de deux. 

(2) Wôlbung der Erde, Gagmini, p. 260. Totius orbis ombilicum, Ja- 
fredus cité par Sédillot, Mém. sur les syst. géogr., p. 3. Item Maçoudi. 
— C'est ce que les Arabes appellent Coupole d'Arine, ^ 

(3) Si Bar-Hebraeus n'ajoutait cette dernière phrase, le texte précédent 
ferait croire qu'il connaissait la forme ellipsoïdale de la terre et le bour- 
relet équatorial. 

(4) « Ben al-Ouardi commence l'explication de sa carte par la montagne 
de Kaf qui environne toute la terre et les mers. Cette montagne est d'éme- 
raude et le ciel est appuyé dessus comme une tente... Quand Dieu ordonne 
à cette montagne d'agiter ses nerfs d'un côté, il arrive aussitôt un trem- 
blement de terre dans l'endroit qui correspond à ces nerfs. » (Notices, II, 
p. 52.) — Cette fable n'a toutefois aucun rapport avec la coupole cT/trine. 

(5) Cette dernière phrase est dans Albirouny et Aboulféda. V. Reinaud, 
Ac. des inscr., Mémoires, XVIII, II, p. 372 et 376. Voir aussi Ebn al- 
Ouardi, Notices, II, p. 48 et 52. 

(6) I re partie, ch. i, sect. 3; et surtout II, vi. t. 

(7) Obliquité de Técliptique. Item Al-Fergani, p. 20. 

(8) 66° dans Gagmini. 66° | -J- £ dans Al-Fergani, p. 31. 

COURS d'astronomie. 8 
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des éclipses de lune(l); ils virent que les Orientaux les aperçoi- 
vent douze heures seulement avant les Occidentaux. Une cir- 
conférence entière correspondant à vingt-quatre heures, si la 
grandeur de la longitude était de plus d'un demi-cercle, l'éclipsé 
serait vue plus de douze heures plus tôt, et si elle était de moins 
d'un demi-cercle, il y aurait moins de douze heures de diffé- 
rence. 

On reconnut que la plus grande partie des pays habités est au 
nord de l'équateur parce que, dans tous les climats, au moment où 
le jour est égal à la nuit, on trouva que les ombres méridiennes 
des objets étaient inclinées vers le nord. — Quand Ptolémée eut 
écrit YAlmageste (2), des voyageurs lui annoncèrent qu'il y avait 
des habitants jusqu'à 16° au sud de l'équateur, aussi il rapporta 
leur témoignage dans sa Géographie (3) qu'il écrivit plus tard. 

La longitude propre d'un lieu quelconque est l'arc d'équateur 
compris entre l'intersection occidentale dont nous avons parlé et 
l'intersection de l'équateur avec le méridien du lieu. 

La latitude particulière d'un lieu est l'arc de méridien compris 
entre l'équateur et le zénith de ce lieu. Cette latitude, égale à 
l'inclinaison vers le sud de l'équateur sur le zénith, .130} Test 
aussi à la hauteur du pôle nord au-dessus de l'horizon ou à l'a- 
baissement du pôle sud en dessous. En conséquence, quand la 
latitude est nulle, il en est de même pour l'inclinaison de l'équa- 
teur et la hauteur ou l'abaissement des pôles. Les sages d'entre 
les Grecs firent commencer la longitude à l'occident parce que le 
sens direct (4) dans les signes du zodiaque part aussi de l'occi- 
dent. Ptolémée fit commencer les longitudes aux îles Fortunées 
qui sont à 10* du rivage de la mer occidentale, d'autres les comp- 
tèrent à partir du rivage lui-même. En conséquence la longitude 
de Babylone est, pour Ptolémée, de 80° et, pour les autres, de 70\ 
— Certains disent qu'à l'extrémité occidentale en longitude de 
la terre habitée se trouvent les îles Fortunées, en Grèce ; à l'ex- 
il ï Pour Aboul Hassan on obtient la longitude en prenant, dams ks 
tables, le temps du commencement d'une éclipse de lune à « la coupole 
d'Anne » et en observant son commencement au lieu où Ton est. Srôlkc 
Mrm. $*r /<\< syst. geogr. des Grecs et des Arabe*, p. î. 

& 4lm, II, 6. Ptolémée dit que personne • de nos pars » n'a pénètre 
sous lVquateur « et ce qu on en raconte a plutôt Tair de vraîsenàianee et 
de conjecture que d une description historique et fidèle ». 
v 3^ livre I. ch. ix. 

Mot a mot : le sensée rapproche de la marche du soleil . 




trémité orientale se trouve un pays nommé Samkout(l) en Chine, 
à l'extrémité sud en latitude est la forteresse de Kankadid (2) 
sur la gibbosité de la terre ; enfin au nord est nie de Thulé (3} 
dont les habitants demeurent dans des bains à cause du froid 
violent (4). 

Puisque la terre est sphérique, que la distance en longitude 
des points extrêmes est d'un demi-cercle, et qu'à l'arc céleste 
situé au-dessus de la terre correspond un angle égal situé en-des- 
sous (et de sommet) au centre, il s'ensuit que les habitants des 
îles Fortunées se trouvent sur le prolongement des habitants de 
Samkout. S'il y avait un quadrant de cercle entre deux pays à la 
surface de la terre, il lui correspondrait un angle droit compris 
entre les deux lignes qui partent du centre de la terre pour abou- 
tir à ces pays; s'il y avait plus ou moins d'un quadrant, il lui cor- 
respondrait un angle obtus ou un angle aigu. [131] 11 est néces- 
saire que la distance comprise entre les têtes des habitants soit 
plus grande que la distance comprise entre leurs pieds (5), bien 
qu'une telle différence soit insensible, d'où la figure ci-contre 
(p. 116;. 

DEUXIÈME SECTION 

CACSE DE LA DÉSOLATION DE LA TERRE QUI EST AU SUD 
DE L'ÉQUATEUR < 6) 

Puisque le mouvement solaire a lieu au nord et au sud de Fé- 
quateur avec les mêmes vicissitudes des deux côtés, puisqu'il y a 

(I) En arabe (Aboulféda). Pour les Indiens, c'est Yamakôti. 

{Sédillot, Mém. sur les syst. géogr., p. 13.) 

'X C'est Kankader j^S<S. Voir Séd. Mém., sur (es syst. géogr. La véri- 
table forme, selon M. Nallino, est Kangdiz, 

(3; Pytbéas de Marseille visita les Orcades, les Shetlands, et, après deux 
jours de navigation , parvint à Thulé (OouXrj). Bessel, d'après la description 
de Pythéas, pense qu'il s'agit de l'Islande : UeberPylheas von Massilien, 
Gœttingue, 1858, io-8°. — Cf. : e Tibi serviat ultima Thule » (Virgile). 

(4; D'après Gagmini (p. 262] on trouve» à 63° de latitude, une île dont 
les habitants, à cause du froid violent, habitent c in kùnstlich erwârmten 
Wohnungen i. 

(5) C'est le problème que pose Jules Verne dans l'un de ses romans : 
un voyageur a fait dix fois le tour de la terre, combien sa téte a-t-elle fait 
de chemin de plus que ses pieds? 

(6) Pour Moïse Bar Képha, le sud n'est pas habité parce que le soleil en 
passe trop près. (Bibl. Nat., Ms. syr. 319, fol. 75.) 
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six signes du zodiaque boréaux et six austraux, et puisque l'incli- 
naison maximum a même mesure et même nature au nord et 
au sud, nous devons nécessairement chercher ailleurs la cause 
pour laquelle la terre habitée est au nord [132] et non au sud de 
l'équateur. 

On émit à ce sujet diverses opinions : quelques-uns dirent que 
la cause de la désolation de ces pays est la proximité du périgée 
du soleil, parce que vers le Capricorne le soleil passe de ce côté 
et ses rayons seraient plus vifs et plus brûlants à cause de la 
grandeur de sa sphère qui est à la plus grande proximité de la 
terre (1). On voit que cette opinion est fausse parce que la diffé- 



1. Centre de la terre. — 2. Diamètre de la terre qui passe par les pieds d'un 
Bienheureux à l'ouest et d'un habitant de Samkout à l'est. — 3. Pieds des 
Bienheureux. — 4. Tùle des Bienheureux. — 5. Circonférence de la terre. — 
6. Pieds d'un habitant de la gibbosité (de la terre) qui sont à 90° des Bienheu- 
reux. — 7. Espace entre les pieds (cette ligne devrait joindre 6 à 11). —8. Tête 
de celui qui est debout. — 9. Espace entre les têtes. — 10. Tête de celui qui 
est debout. — 11. Pieds 4'un individu qui est à plus de 90° des Bienheureux et 
à moins de 90° des habitants de Samkout. — 12. Pieds d'un habitant de Sam- 
kout. — 13. Tête d'un habitant de Samkout. 

rence entre le grand diamètre apparent du soleil au périgée et le 
petit diamètre apparent à l'apogée est insensible ; aussi , dans les 

(1) « Quand le soleil est au zénith dans le quart méridional de la terre, 
il est dans la partie méridionale du zodiaque , il est à son périgée, donc 
plus rapproché; son volume est plus grand, ses rayons plus sensibles. 
Nassir Eddin de Thous a attaqué ce raisonnement, il a dit que la différence 
de volume du soleil au périgée ou à l'apogée n'est pas accessible aux 
sens... » ( Vboulféda, Géographie, trad. Reinaud, U II, p. 6.) 
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Fig. 19. 
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calculs écliptiques, on ne prend qu'une mesure pour le rayon du 
soleil à ses deux distances (extrêmes). — D'autres disent que le pé- 
rigée se trouvant dans les signes du zodiaque situés au sud < de 
l'équateur;, ce côté sera plus chaud que le côté nord ; et, comme la 
chaleur attire l'humidité libre, il s'ensuit que les mers seront 
attirées vers le sud à l'exclusion du nord, ainsi le sud sera cou- 
vert d'eau) et inhabitable et le nord sera découvert et habité. Cette 
opinion n'est pas non plus la véritable, puisqu'elle est fondée sur 
l'opinion ridicule qui la précède. — D'autres disent que vers le sud 
tournent « les abaissements il) » des deux grands astres le soleil 
et la lune, qui sont la Balance et le Scorpion, et vers le nord leurs 
deux « exaltations » qui sont le Bélier et le Taureau. [133] A 
« rabaissement » correspond la stérilité pour le sud, et à 
« l'exaltation «.correspond l'abondance pour le nord; mais ceci 
est une fable astrologique qui n'est pas acceptable pour la vraie 
science. — Enfin les docteurs de l'Eglise disent, qu'en dehors de la 
volonté du Créateur et de son ordonnance, il n'y a pas de motifs 
pour que le nord soit habité. — Et d'après les philosophes, c'est 
bien la providence de l'être nécessaire qui gouverne l'univers, 
mais il dirige tout dans sa sagesse et ne fait rien en vain et au 
hasard. 11 y eut donc nécessairement une cause qui lui fit choisir 
l'abondance pour le nord à l'exclusion du sud, mais cette cause 
dont on nous demande la connaissance, cette Providence seule la 
connaît. 

Voir ce raisonnement dans Aboulféda, t. Il, p. 6. M. Reinaud ajoute 
en note : « Les astrologues supposent que les sept planètes ont chacune 
dans le ciel un point où leur influence est plus grande , et un autre où 
leur influence est plus petite. Le premier est appelé lieu de l'exaltation et 
l'autre celui de l'abaissement. Dans le premier l'astre est favorable, dans 
le deuxième il est nuisible. L'exaltation du soleil a lieu dans le 19 e degré 
du Bélier et son abaissement dans la partie opposée vers la Balance. La 
lune a son exaltation dans le 3 e degré du Taureau, son abaissement vers 
le 3 e du Scorpion. » — Voir aussi Mcabitii ad magi&terium judiciorum 
astrorum Isagoge. Parisiis, 1521, in-8°, p. 2 : « Sol exaitatur in Ariete 
hoc est in 19 gradu ejus. Luna in 3 gradu Tauri. Saturnus in 21 Libre. 
Jupiter in 15 gradu Cancri... Item, t (Firmicus Mafernus, 1. II, ch. ni.) 
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TROISIÈME SECTION 

DE LA MER ENVIRONNANTE (1). 

La mer environnante enferme toute la terre habitée dont nous 
avons parlé (2), tant en longitude qu'en latitude. Et comme il y a 
huit directions sur la terre, à savoir les quatre points cardinaux 
et quatre autres comprises chacune entre deux des précédentes, 
parmi les mers qui leur correspondent, il y en a six remarqua- 
bles et bien connues ; et celles qui sont situées du côté de deux 
de ces divisions , à savoir vers le sud-ouest et le nord-est, sont 
moins connues. En effet, beaucoup de voyageurs qui parvinrent 
jusqu'aux lieux où le pôle austral s'élève de 10° au-dessus de l'ho- 
rizon, virent seulement et encore de loin la montagne blanche 
couleur d'argent d'où coulent les eaux du Nil, mais pas la mer. Et 
au nord-est, à cause des montagnes élevées que le froid rend in- 
franchissables, [134] personne ne put savoir s'il y a une mer der- 
rière elles ou s'il n'y en a pas. A cause de sa grande étendue, la 
mer qui est à l'ouest de la terre habitée est appelée Océan, c'est- 
à-dire qui entouré la terre. Elle s'étend au nord, entoure l'Es- 
pagne, passe au nord-ouest près de la France, et va au nord jus- 
qu'au delà des Scythes (3). Elle s'étend aussi au nord-est, et 
renferme le pays des Turcs intérieurs qui est Gog et Magog (i). 

On pense qu'elle passe ensuite derrière les montagnes infran- 
chissables dont nous avons parlé et se joint à la mer orientale 
des Mandchoux, c'est-à-dire des Chinois, puis elle entoure tout 
leur pays, passe au sud-est le long de l'Inde intérieure, atteint 

(1) Mot à mot : « De la plus grande mer ». M. Payne Smith traduit : De 
mari universali. Ainsi il traduit par universelle; il traduisait ce 
même mot par totum (I, ch. vi, sect. 6). Mais ici comme alors, il faut tra- 
duire par maximum. — M. Gottheil traduit par : the all-encircling sea. 

(2) V. Ibn Khaldoun, Notices, t. XIX, i, p. 91 et 93. 

(3) Cf. Nallino, Al-Huwarizmi, Rome, 1895, p. 44, note 5. 

(4) « La région habitée touche au midi l'équateur et au nord un cercle 
de la sphère au delà duquel se trouvent les montagnes qui la séparent de 
l'élément humide et au milieu desquelles se trouve la barrière de Gog et 
de Magog. » — Voir la copie du planisphère d'Idrisi dans la traduction 
de la géographie d'Aboulféda par M. Reinaud, t. I, p. 120. — Le pays de 
Gog et de Magog forme la 10 e section du 6 e climat chez Ibn Khaldoun, 
Notices, XIX, i. — Voir aussi Calai, des man. syr. de Paris, p. 5, 30°, 
et p. 199, 4°. 
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au sud l'Arabie intérieure et le désert des Himyarites en dehors 
de la montagne de Pharan , puis passe le long de l'Egypte , des 
terres des Barbares et des Kouschites et de toute l'Afrique. On 
ne Ta pas vue au voisinage de la montagne d'argent nommée 
aussi montagne de la lune (1), on pense qu'elle passe derrière, 
rejoint la mer occidentale où elle commençait et s'y termine. 

QUATRIÈME SECTION 

DES MERS QUI SONT A L'INTÉRIEUR DE LA TERRE HABITÉE 
ET DE LEURS ILES. 

La mer environnante entoure en cercle la terre habitée comme 
elle le ferait d'une île. Des langues s'en détachent qui entrent 
dans les terres. La plus grande est celle qui entre (dans les terres) 
en face des iles Fortunées par une bouche très étroite de sept milles 
de large [135] près des colonnes d'Hercule. Elle s'étend ensuite 
dans la terre habitée vers l'est sur un espace de cinq mille milles 
en longueur et huit cents en largeur. Elle forme cette grande 
mer qu'on appelle Adrias (2) qui a les îles des Bienheureux à 
l'occident, la Palestine à l'orient, Rome la grande et Byzance (3) 

(1) c On ne s'entend pas sur la manière d'écrire le nom de la montagne 
de Camr. Quelques-uns écrivent Alcamar et traduisent montagne de la lune 
(jsXi5viiç 6poç, Ptol., IV, 8). Nassir Eddin de Tlious, dans son traité intitulé 
Tadzkiré, prétend que, d'après le témoignage des personnes qui ont exa- 
miné la montagne de loin, sa couleur est blanchâtre, et que cela provient 
des neiges qui couronnent son sommet. Cette opinion me parait inadmis- 
sible (dit Aboulféda), parce qu'il ne tombe pas de neige à Aden. » (Rei- 
naud, trad. d' Aboulféda. Géogr., II, p. 82.) On voit que Bar-Hebraeus 
abandonne ici Nassir Eddin. — Cf. AIHuwarizmi, p. 29. 

(2) Ibn Khaldoun et les Arabes l'appellent la mer des Grecs, ^s-?, 

ou mer Syrienne. Cf. Notices, XIX, i, p. 93. — Chez les Grecs 6 'ABpfaç 
est à proprement parler la mer Adriatique. (Scylax, Géogr. Min., éd. 
Didot, I, p. 25.) Cependant cette mer est mal délimitée. Elle comprend la 
mer Ionienne (Strabon, VII, v, 9; Eustathius, G. M., t. II, p. 235), et 
pour certains auteurs la mer Ionienne s'étend de Gaza jusqu'à l'Egypte. 
Son nom lui vient de Io qui eut pour fils Adrias. Les Syriens appelèrent 
donc Adrias la mer qui va de Gaza à l'Egypte et, par extension , toute la 
Méditerranée. Cf. Jacques d'Édesse, Journ. asiat., 1888, t. II, p. 426; 
Moïse Bar Képha, ms. de Paris n° 319, fol. 83, 89; Jacques de Bartela, 
Notice sur le livre des trésors y p. 26-29 du tirage à part. 

(3) Al-Fergani (p. 38) distingue aussi Rome la grande de Constantinople. 
Item Ebn al-Ouardi, Notices, II, p. 46. 
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au nord, enûn l'Afrique au sud. Elle renferme beaucoup d'Iles (1), 
dont cinq grandes : la première est Chypre, de deux cents milles 
de pourtour. C'est la plus petite. La deuxième est la Sardaigne, de 
trois cents milles de pourtour. La troisième est la Corse , de trois 
cent cinquante milles. La quatrième est la Sicile, de cinq cents 
milles. La cinquième est Crète, de trois cents milles de pour- 
tour. Il y a aussi cinq petites lies qui sont Rhodes, Cos (2), Sa- 
mos, Eubée, Chio, et deux cent cinquante autres peu connues. 

Quatre langues issues de la mer du sud entrent dans la terre; 
l'une est la mer des Barbares proche de l'occident. Elle a cinq 
cents milles de longueur et cent milles de largeur à son extrémité. 
La deuxième est la mer Rouge (3), qui est petite. Elle atteint qua- 
tre cents milles en longueur et la largeur de son extrémité qui est 
la mer de Souf, est de deux cents milles. La troisième est la mer 
des Ëlamites dans laquelle TEuphrate et le Tigre jettent leurs 
eaux. Elle a 1400 milles de longueur et 500 de largeur. [136] La 
quatrième est la mer des Indiens. Elle a 1600 milles de lon- 
gueur et renferme 1370 lies dont la plus célèbre est Tirani, 
nommée Serendib (4) dans la langue du pays. Son pourtour est 
de 1300 milles. Elle renferme des montagnes élevées d'où coulent 
de nombreux fleuves, et de là vient la rouge hyacinthe et le reste 
des pierres précieuses (5). 

De la mer orientale sortent aussi de nombreuses langues dont 

(1) Voir une énumération d'îles dans Land, Anecd. syr., I, p. 23. 

(2) Gottheil traduit ainsi awiioa*. Ne serait-ce pas KauvoçPOn trouve M» 
ZI Kauvoç xa\ £atxoç taepàeoaa, neXaayfôoç eôpavov "Hprjç, xa\ Xfoç... (Dionysii 
orbis descriptio. G. >/., Il, p. 136.) De même : Hic juxta Caunus, Samus 
hic Saturnia juxta, tumque Chius... » (Festus Avienus, Geographi Minores, 
II, p. 183.) Il est vrai qu'on ne sait trop où placer cette île. Le Livre des 
rayons de Bar-Hebraeus, Hebraica, t. VU, p. 54, donne : %XOOfOi «AM<4 
mo.-> \]L*l <mo.vïrr> .moiyw»; (^xxixoo^o donnerait Muxovoç, lie connue). 

(3) Pour les Arabes, j^i , merde Qolzoum. C'est le nom d'une 

ville située vers Suez et ce nom vient de xXfajxa, Notices, VI, p. 352. 

(4) Nom très connu ; se retrouve dans le Livre des rayons de Bar- 
Hebraeus, Hebraica, p. 53; chez Ebnal-Ouardi et Ibn Khaldoun, Notices, 
II, p. 48 et 57. et XIX, i, p. 120 ; dans les Prolégomènes des tables astr. 
d'Oloug Beg> 11, p. 270. Oloug Beg place cette Ile par 130° de longitude 
(celle de Rome étant de 55°) et 10° de latitude. C'est Ceylan, nommée par 
les Grecs Taprobane ou Palœsimundu ou Salica. Cf. Géogr. Min., I, p. 301, 
521, 525; II, p. 142, 500. — Sur les Maldives et Ceylao, lire les Poyages 
dlbn Batoulah, t. IV, p. 110-192. 

(5) Pour Ebn al-Ouardi, Serendib est llle où il y a le plus de pierres 
précieuses, Notices, II, p. 58. 
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le nombre et les dimensions ne sont pas désignés dans les livres. 

De la mer du nord sort cette langue célèbre nommée yzlm- 
x&v {1 , elle contient dix- neuf lies nommées Britanniques dont la 
plus célèbre est File froide de Tbulé ,2 . 

Les lies Fortunées sont au nombre de sept grandes, situées en 
latitude depuis l'équateur jusqu'au troisième climat. On raconte 
que leurs habitants étaient plongés dans l'idolâtrie, quand un 
saint vint près d'eux et leur annonça la parole de l'Evangile; ils 
crurent et furent baptisés. D'autres disent que ce sont les fils de 
Réchab dont il est question dans le prophète Jérémie et qu'ils sui- 
vent la loi de Moïse 3 . 



Tout amas d'eau qui ne communique pas avec la mer envi- 
ronnante, quand bien même il pourrait porter un petit navire, 
est appelé lac. — Cependant parmi ceux-ci, le lac du Pont, c'est- 
à-dire de Trébizonde '4 , est appelé mer et non lac, à cause de 
sa grandeur. [137 Sa longueur est de i .300 milles et sa largeur 
de 300. Une petite langue qui passe sous les murs de Byiance lui 
appartient. 11 se jette dans la mer Adrias qui se jette dans l'O- 
céan. Certains appellent cette langue brèche d'Alexandre, fils de 
Philippe, comme s'il Pavait ouverte. 

Au nord-est de cette mer est le Méotide, lac des habitants de 
la Caspienne, c'est-à-dire des Hyrcaniens 5 . Ptolémée l'appelle 

(1 ; Cest une variante pour atlantique, mot qui figure seul dans le Cou- 
de labrum sanclorumde Bar-Hebra?us. Mais dans le Livre des rayons, on 
trouve : TOcéan dans lequel se trouvent les 19 îles de la Bretagne, 

qui entoure la France et comprend les Iles des Bienheureux. Cest donc 
encore l'Atlantique. 

(2; Eustathius mentionne dix Iles Cassitérides, deux Britanniques et plus 
au nord Thulé. (Géogr. Min., II, p. 327, 319.; — Pline connaît beaucoup 
plus d'îles dans cette mer (Hist. Hat., IV, xxx, 2). 

C3) Voir les fils de Jonadab, fils de Réchab, et les Ues Fortunées, où 
nous avons édité avec introduction et traduction française la version 
syriaque de cette légende, Paris, Leroux, 1899. 

C l) Jacques d*Édesse appelle cette mer ^so^la le Pont-Euxin, 

/. A., t. II, 1888, p. 428. De même Jacques de Bartela , Sotice sur le 
Litre des trésors, p. 29. 

(5) Dans le Livre des rayons, Hebraica, t. VII, p. 54, Bar-Hebraus 
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mer d'Hyrcanie, et d'autres, mer des Ibères. Une langue comme 
un fleuve en sort vers le Pont et de celui-ci vers TAdrias (1). — 
Il y a encore bien d'autres lacs renommés, comme les lacs d'A- 
pamée, de Tibériade et de Maréotis près d'Alexandrie et le lac 
célèbre d'Arkestia (2) entre la grande et la petite Arménie; et 
celui qui est privé de poissons : Génésareth (3) ; on rappelle 
Asphaltite. Le bitume en sort à certains moments, en forme de 
taureau sans tête ; il ne peut être taillé ou brisé ni par le fer ni 
par la pierre, mais est dissous uniquement par les eaux fétides 
ou le sang menstruel (4). 

Outre ces lacs , il y en a encore beaucoup en divers pays dont 
il n'est pas nécessaire que nous fassions mention. 



11 y a beaucoup de fleuves qui coulent dans la terre habitée et 
en traversent les régions qu'ils arrosent de leurs eaux : — Le Nil 

écrit encore : p***/?o j^lûîo^» )ooyoo .is-îfo k*ao{ ^aaà itoo, 

Uv*k*> îp Jiott^oo. « Le lac Caspien, c'est-à-dire des Kanaio, nommé par 
les anciens Ourkania et des Ibériens et de nos jours Khazar. » Ce texte 
montre que j^u» n'est pas une faute d'un scribe. On trouve le nom de 
mer de Khazars, ^j^, dans Maçoudi, les Prairies <for, t. I, p. 263, et 
la locution : puu»iA* o{ j^lûVoo,» ^ou, dans S. Éphrem, Explic. Geneseos, 
I, 10; Jacques d'Édesse, Jovrn. As., 1888, II, p. 429; Moïse Bar Képha, 
ms. 319, fol. 89 ; Jacques de Bartéla, Notice sur le Livre des trésors, p. 29. 

(1) D'après Strabon, la mer Caspienne est, selon quelques-uns, reliée à 
la mer d'Azov, XI, vu, 4. Maçoudi cite et réfute cette opinion : Les 
prairies d'or, I, p. 273; II, p. 24. 

(2) C'est le lac de Van. Il est nommé par Strabon Bîovmç et aussi Thos- 
pitis et Arsissa. 

(3) Il faut lire la mer Morte. Mais la faute est imputable à Bar-Hebranis 
et non aux scribes, car elle, est reproduite identiquement dans le Can- 
delabrum sanctorum. Dans le Livre des rayons, Hebraïca, p. 55, Bar- 
Hebraeus mentionne le lac de Tibériade, puis le lac de i^a (Génésareth) 
et attribue à ce dernier les caractères du lac Asphaltite. La même faute se 
trouve dans Das Buch der Naturgegenstànde , publié par Ahrens, Riel, 
1892, p. 47. 

(4) Ce texte de Bar-Hebracus se trouve déjà dans Diodore de Sicile, 
livre II : « Le bitume en sort tous les ans en morceaux de la grandeur 
de deux ou trois plèthres. Les habitants appellent les plus gros taureau 
et les moindres veau », puis dans Josèphe, Bell. Jud., IV, 8, § 4. On le 
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ou le fleuve Schihor (noir) (1), dont les sources sont abondantes et 
les bienfaits nombreux. La loi de la disposition de ses inondations 
[138] remplit tout le monde d'admiration. De la montagne d'ar- 
gent, d'où sortent de grandes masses d'eau, se séparent deux 
grands fleuves. L'un, appelé le Brhumitos (2), coule au nord et 
arrose tout le pays d'où Von apporte l'or pur. Tous les nègres 
qui habitent sur ses rives boivent ses eaux. L'autre fleuve, ap- 
pelé simplement le Nil, coule à l'orient et arrose toute la terre 
d'Égypte lors de son inondation qui arrive tous les ans. Aussi 
les livres saints l'appellent Gihon (3). 

Parmi les fleuves les plus célèbres de nos pays est YEuphrate, 
qui descend de la montagne « Pranasos » (4), au-dessus de Théo- 
do(sio)polis dans la petite Arménie, et traverse la Syrie d'où il va 
au pays de Sennaar. Le Tigre descerid des montagnes d'Amida , 
coule dans les montagnes du Kurdestan, traverse l'Assyrie et va 
au pays de Sennaar où il se mêle à l'Euphrate au-dessus de Mai- 
schan (5). Puis tous deux jettent dans la mer des Élamites les 
eaux qui leur restent après avoir arrosé tous ces pays. 

retrouve plus développé dans Ahrens, loc. cit., p. 47. Cf. Pline, Hist. nat., 
VII, 13 et XVIII, 23. Enfin Strabon XVI, 42, attribue une propriété ana- 
logue au lac Sipf&mc. D'après saint Basile, la mer Morte et le lac Sepj&mç, 
situé entre la Palestine et l'Égypte, sont privés de poissons. (In hexaem., 
nom. iv, 4.) 

(1) Cette traduction est imposée par le passage correspondant du Livre 
des rayons (Hebraïca, p. 55) : p^om i*ip> i^aœ? jd<^j q-oo, v q..^q 
jta*^* i^sooo. Le Gihon, ou le Nil, arrose la terre des Kouschites et l'E- 
gypte; on l'appelle Schihor (noir). C'est l'hébreu TITO , Jérémie, n, 18. 

(2) Ce doit être le XP 6 ^™)* d'Aristote, Mé[éoroL, I, xm, (21). On le re- 
trouve dans Yhexaemeron de saint Basile, hom. m, éd. Gaume, t. I, 
p. 39. — Ibn Khaldoun (Notices, XIX, i, p. 97), dit que le Nil prend sa 
source dans une montagne, située à 60° au sud de l'équateur, et que de là 
part aussi le Nil des noirs (le Niger) qui coule vers l'ouest et se jette dans 
l'Atlantique. 

(3) pnu, Genèse, n, 13. Cf. Land, Anecd. syr., I, 24. 

(4) Cf. Maçoudi, Av. et Rei\, p. 79. Cette montagne est appelée dans les 
Prairies d'or, t. I, p. 214, ^^jyl (Afradohos) et par Ibn Sérapion 

~cv.>J! (Akradkhos) par une simple addition de points diacritiques. 
M. de Gœje se rallie à cette dernière leçon et voit dans ce mot une alté- 
ration de Kapoouxot. Nous proposons de voir ici la montagne napuifôr, ç , 
qui est située en Arménie au-dessus de Théodosiopolis. Cf. Ptolémée, 
Géographie, V, xm, 5, 9. — Les mss. B et C portent « Afranasos ». 

(5) Dans Land , Tigre est donné comme *in nom de l'Euphrate, uo*^ 
14» ooi, loc. cit. 
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Le Phison descend des montagnes du nord de la Turquie ; il 
descend au sud et arrose toute la terre de Hevilah (1) qui est 
l'Inde extérieure. Les Grecs l'appelent l'Indus et les Indous 
Moukran (2). 

Un autre fleuve sorfraussi de ces montagnes, passe au nord de 
la terre des Sogdiens et verse ses eaux dans la mer d'Hyrcanie. 
On rappelle en Asie le Gihoun (rOxus). Dans la mer d'Hyrcanie 
se jette aussi l'Héthli (3) qui descend des montagnes situées au 
nord des Scythes. 

[139] De ces mômes montagnes descend un fleuve également 
très grand, nommé Phasis (4), qui jette ses eaux dans le Pont, et 
la montagne d'où il sort est appelée Caucase. On raconte qu'elle 
est plus élevée que toutes les montagnes du nord, et que, pen- 
dant quelques heures de la nuit seulement, on ne voit pas le so- 
leil du haut de cette montagne (5). 

Des montagnes de Cappadoce descend le fleuve Géhon (6) , il 
entre en Cilicie et se jette dans la mer Adrias. 

Dans la même mer se jettent encore deux grands fleuves, le 
Tarlessos et l'Istros (7), qui descendent des Pyrénées, montagnes 
situées vers l'ouest. Au pays de Cousch commencent aussi les 

(1) Cf. Genèse, n, 11. 

(2) Maçoudi écrit : « Le Mihran (^jj/V) ou Indus », Notices, VIII, 
p. 152 et, les Prairies d'or (trad. Barbier de Meynard), t. I, p. 204, 207, 
239. Pour Ibn Khaldoun, Notices, XIX, i, 124, Mekran est le nom d'une 
province de l'Inde. — Bar-Hebranis a confondu ces deux noms. 

(3) C'est le Volga appelé par Ibn Khaldoun Itil. Cf. Maçoudi, No- 
tices, VIII, 154, où il dit que le fleuve des Khazars traverse la capitale 
nommée Atel (JjI). 

(4) Sur ce fleuve bien connu, cf. Arrien, Géogr. Min., 1. 1, p. 375-377. 

(5) Cette phrase est dans Aristote, Météorol., I, xm, 17. 

(6) Bar-Hebraeus nous donne ainsi trois Géhon. Le Gihon de la Bible 
est le Nil, mais il y a encore deux fleuves de ce nom en Asie. Cf. Nôldeke, 
Z. D. M. G., 1891, 1 er cahier, p. 160 et 1890, 4 e cahier, p. 699. Pour Ibn 
Khaldoun, Notices, XIX, i, 143, c le fleuve Djihon (Géhon) sort de 
l'Arménie..., se dirige d'abord vers le sud, puis il traverse le Daroub, 
passe devant Tarsous, et tombe dans la mer Romaine au midi de Selou- 
kija (c'est le Pyrame) » . 

(7) Ces deux noms se trouvent dans Aristote, MétéoroL, I, xm, 19, et 
saint Basile in hexaem., III, 6, éd. Gaurae, I, p. 39. Des géographes 
grecs croyaient aussi que l'Ister (Danube) se jetait partiellement dans 
l'Adrias (Adriatique) , Aristote , De mirabil. ausc, cv-, Scylax, Géogr. 
Min., I, 26; Scymnus, ibid.,*l, 203. Ces auteurs regardaient le Quielo en 
Istrie comme une branche du Danube. 
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fleuves Atywv et Nu<njç (1). On raconte que dans l'Espagne inté- 
rieure, il y a un fleuve nommé BTOS (Bœtis?) (2) dont les eaux 
coulent pendant les six premières heures du jour et dont le lit 
est à sec pendant le reste de la journée ; et un fleuve qui est à sec 
pendant six heures et dont les eaux coulent abondantes durant la 
septième; et un fleuve à sec durant six jours et coulant le sep- 
tième. On raconte aussi d'une rivière qu'elle entraîne avec une 
grande force du sable sec et ne peut être traversée ni à pied ni 
en bateau. Mais on peut la traverser le samedi jusqu'au coucher 
du soleil, son sable s'étant solidifié comme de la terre ferme. 



On trouve dans les livres des Hébreux trois divisions de la 
terre en latitude , d'après le nombre des enfants de Noé : le sud 
où sont les noirs, le nord où sont les blancs et le milieu où se 
trouvent les hâlés. La première est la part de Cham, la seconde 
[140] celle de Japhet et la troisième celle de Sem. Les Indous la 
divisent en neuf parties en longitude et en latitude : l'orient, 
l'occident, le nord, le midi, le nord-est, le nord-ouest, le sud- 
ouest, le sud-est, et le milieu de tout. Afridoun, athlète (3) per- 
san, la divisa, en longitude, en trois parties d'après ses trois fils (4), 

;i) Se trouvent dans Aristote, Méléorol., I, xm, 21, et dans saint Basile, 
loco citato. 

(2) Sur les prodiges suivants, cf. Josèphe, De Bell. Jud., VII, v, 1, mais 
surtout :Brilish Muséum, Oriental ms. n° 3337, fol. 149-150, où l'on trouve 
tout ce que nous donne ici Bar-Hebra?us, avec quelques variantes, sous le 
titre de ...ji»k^o y^s^o us**** m» Hp^l, I e fleuve jm^o est appelé 
^jjV Le texte de Bar-Hebra?us se trouve encore chez Jacques de Bartela, 
le Livre des trésors, p. 31-33. — On ne peut voir ici le fleuve Baûrrjç de 
Ptolémée (Géographie. VI, 16,3) qui est situé en Chine. Cf. Al-Huwa- 
rizmi par M. C.-A. Nallino dans Reale Acad. dei Lincei 15 avril 1894. 
p. 44. M. Nallino publie actuellement Yopus astronomicon d'Al-Battani 
v Albategni) dont la comparaison avec Bar-Hebrœus ne pourrait manquer 
d'être intéressante. La troisième partie, renfermant le texte arabe, est 
seule publiée (in-4°, Milan, 1899). 

(3) Les Perses nomment leurs héros athlètes, ^yyV r Jl-¥ergani, 
p. 179. Toutefois, dans le persan ancien, ce mot signifiait héros. 

[4\ D'après une fable persane, la terre fut partagée entre les trois fils de 
Féridoun : Salm eut en partage le pays de Roum, Toudj celui des Turcs, 
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la partie orientale des Chinois , Indiens et Turcs , la partie occi- 
dentale des Grecs, des Romains et des Scythes, enfin celle du 
milieu des Syriens, des Arabes et des Perses. — Les mages la 
divisèrent en sept royaumes, à savoir : des Indous, des Arabes, 
des Syriens, des Perses, des Romains, des Turcs, des Chinois. — 
Les premiers Grecs la divisèrent en trois parties inégales : l'Asie, 
l'Europe et la Libye (1). L'Asie comprend tous les pays à l'orient 
de la mer Adrias. L'Europe comprend tous les pays au nord de 
la mer Adrias , et la Libye tous les pays au sud de cette mer. Et 
comme la première partie est plus grande que les deux autres, 
ils en détachèrent la Palestine, la Syrie, Assur, Babylone; ils 
appelèrent tout cela Asie Mineure, et le reste Grande Asie. — 
Les philosophes partagèrent la terre habitée en sept parties en 
latitude et pas en longitude , parce que c'est en conséquence du 
mouvement en latitude du soleil au nord et au sud qu'ont lieu 
les changements de l'année (saisons) et que croissent ou dimi- 
nuent les jours et les nuits; le mouvement en longitude qui a 
lieu de l'orient à l'occident n'y fait rien, ces changements peu- 
vent affecter tout le jour. [141] Ils appelèrent climat (2) chacune 
des sept parties. Et comme les pays habités ne sont pas bien 
connus depuis l'équateur jusqu'à la latitude de 42° 40', ils firent 
commencer le premier climat à cette latitude où le jour maxi- 
mum est de douze heures et demie. 

L'augmentation de l'heure pour le milieu d'un climat est de 
une demi-heure sur celui qui le précède, et la différence entre le 
jour du milieu du climat et celui de la fin est de un quart d'heure. 
On voit ainsi dès maintenant que le jour maximum au milieu 
du septième climat sera de seize heures, et de seize heures un 
quart à son extrémité extérieure. Ainsi tout climat s'étend, en 
longitude, de l'occident à l'orient, et, en latitude, dans sa plus 
petite dimension, du sud au nord. 

et lredj l'Irak. (Maçoudi, Notices, VIII, 148; les Prairies d'or, II, 114. 
et À vert, et Revision, trad., p. 59.) 

(1) Cf. Jacques de Bartela, le Livre des trésors, p. 25-27. 

(2) Moïse Bar Képha nous donne l'étymologie de ce mot climat : i^ôl-xo 

v oo>ft\.^i> ^Ofoftof )*oa*t \*~*ol Lo\» J^I/j Loa^i ^a^oo p^j A^oof a*voLf 

Ijji rj vpo^-;, Paris, man. 319, fol. 20 : c On les appelle Climats, c'est- 
à-dire inclinés (KMjxa), parce qu'on les a distingués les uns des autres, 
d'après l'inclinaison de la terre (de la verticale du lieu), par rapport au fir- 
mament du ciel (à la ligne des pôles) ». 
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VALEUR DES HEURES ET DES LATITUDES DES SEPT CLIMATS (1). 

Le premier climat commence quand le jour maximum est de 
douze heures et demie et un quart, et la latitude, c'est-à-dire la 
hauteur du pôle nord, de 42° 2/3. En son milieu, le jour maximum 
est de 13 heures et la latitude 16° 4 /2 1 /8. 

Le second climat commence quand le jour maximum est de 
13 heures 1/4 et la latitude de 20° 1/4 1/5. En son milieu, le jour 
maximum est de 13 heures et demie et la latitude de 24° 1/2 1/6. 

Le troisième climat commence quand le jour maximum est de 
13 heures 1/2 1/4 et la latitude de 27° 4/2. [142] En son milieu, 
le jour maximum est de 44 heures et la latitude de 30° 2/3. 

Le quatrième climat commence quand le jour maximum est de 
44 heures et la latitude de 33° 1/2 4/8. En son milieu, le jour 
maximum est de 1 4 heures 4/2 et la latitude de 36° 4/5 4/6. 

Le cinquième climat commence quand le jour maximum est de 

44 heures 4/2 4/4 et la latitude de 39° moins 4/10. En son milieu, 
le jour maximum est de 43 heures et la latitude de 44° 1/4. 

Le sixième climat commence quand le jour maximum est de 

45 heures 4/4 et la latitude de 43° 4/4 4/8. En son milieu, le jour 
maximum est de 45 heures 1/2 et la latitude de 43° 1/ 4 1/10. 

Le septième climat commence quand le jour maximum est de 
13 heures 1/2 4/4 et la latitude de 47° 4/5. En son milieu, le jour 
maximum est de 46 heures un quart et la latitude de 50° 1/3. 

L'heure du commencement d'un climat quelconque est celle de 
la fin du précédent. De même pour la latitude. 



GRANDEUR DES JOURS DANS LES PAYS EN DEHORS DES CLIMATS. 

Dans les pays en dehors des climats, c'est-à-dire au nord du 
septième climat, le nombre des heures du jour maximum croit 

(1) Ptolémée ne donne pas ces climats, mais divise la terre habitée par 
une trentaine de parallèles (/////t., II, 6;. 11 donne aussi le jour maximum 
et la latitude des lieux qui leur correspondent. 

(2) Cette section et la précédente se trouvent dans Aboulféda, Géogra- 
phie, trad. Reinaud, fi, p. 10-12. 
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encore avec la latitude, j 143J Ainsi le jour maximum est de dix- 
sept heures quand la latitude est de 54° plus une fraction; de 
18 heures quand la latitude est de 58\ de 49 heures quand la la- 
titude est de 01°; de 20 heures quand la latitude est de 63°; de 
21 heures à 64° 1/2; de 22 heures à 65° et une fraction; de 23 heures 
à 66° [144] et de 24 quand la latitude est de 66° 25 , c'est-à-dire 
le complément de la déclinaison maximum du soleil. Le jour 
maximum est de un mois à la latitude de 67° 1/4; de deux mois à 




Fîg. 20. 



i. Les sept i les des Bienheureux. — 2. Equateur. — 3. Montagne d'argent, 
source du Nil; trois villes des nègres barbares au sud de l'Equateur, dans l'une 
desquelles est I» 1 siège de l'empire des Koufiens; ils sont anthropophages.— 
4. Trois villes des Hindous sur l'équateur et une au sud- Tune des trois est 
Kandidad (Kankadid) sur la gibbosilé et l'autre Samkout à l'extrémité est. Là 
sont de grandes îles. — 5. Dix-huit villes, d'après certains, entre l'équaleur et 
le premier climat. — G. Occident, — 7. Premier (climat). — 8. Second- — 
9. Troisième. — 10. Quatrième. — 11. Cinquième. — 12. Sixième. — 13. Sep- 
tième. — li. Deux villes, d'après certains, après le septième climat au nord. 
Là se trouvent les Scythes sauvages. — 15. Nord. — 1G. Est. — 17. Sud. 

70° moins 1/4; de trois mois à 73° de quatre mois à 78° 1,2; 
de cinq mois à H\°; do six mois a 91»°, lieu où le pôle nord est au 
zénith. OuHques-uns placent la limite de la terre habitée à 66° de 
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latitude, d'autres à 63°. Cette dernière hypothèse est plus proche 
de la vérité (1). 

La figure ci-contre montre les dimensions des climats en longi- 
tude et les terres désertes qui sont au nord et au sud. On voit sur 
cette figure les sept climats que nous avons énoncés. 



Les anciens et les modernes avaient deux opinions opposées au 
sujet de la possibilité d'habiter l'équateur. Quelques-uns pensè- 
rent qu'en dehors des causes qui rendent l'habitation impossible, 
comme les montagnes, les collines, la prédominance des ani- 
maux féroces ou autre chose semblable, ce lieu est plus que tout 
autre favorable à la vie des hommes à cause de la mesure de sa 
température. On le voit par ce fait que le soleil ne demeure pas au 
zénith en ces lieux, à cause de la rapidité de son mouvement 
d'inclinaison, à l'inverse du lieu où sa latitude est égale à l'obli- 
quité (de l'écliptique) , [145] par exemple les points qui ont au 
zénith le commencement du Cancer, où le soleil demeure très 
longtemps près du zénith (2). II arrive que le soleil au zénith 
échauffant (la terre), sa chaleur est plus que doublée à cause de 
sa continuité. C'est pour cela que la chaleur de Tété est plus 
grande dans le Lion qu'au commencement du Cancer qui est plus 
proche du zénith. De même la chaleur est plus grande dans 
l'après-midi qu'à midi môme. De môme l'égalité des jours et 
des nuits à l'équateur diminue la violence de la chaleur ou du 
froid par le mélange des deux. — Tels sont les arguments de 
la première opinion. 

D'autres professent une seconde opinion et affirment que la 
chaleur est plus forte à l'équateur qu'en tout autre lieu, ce qui 

(1) Gagmioi (p. 262) adopte la première : à 64° vit un peuple Slave 
peu connu, dit -il, et à 66° se trouvent des habitants semblables à des 
animaux sauvages. 

(2) Cette raison Ggure textuellement dans Ptolémée, Jlmageste, 
II, ch. VI. 8tà xb tov fJXiov, jxijTE toi; xaxà xopuçfjv ar 4 |i.sfotç EY/^ovfÇeiv, T«)(E(aç 
•pvo|Aivi}ç tîjç iztçX xà ta7)(i£pivà TfiiîjiaTat xaxà izk&xoi i:atpaya>pijaetoç , le soleil 

n'y demeurant pas longtemps vertical , attendu que, dans les équinoxes, 
le mouvement en latitude (en déclinaison) est rapide. 

cours d'astronomie. 9 
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le rend inhabitable. Ils disent que cela résulte de ce que, si Ton 
considère un lieu dont la latitude est double de l'inclinaison 
maximum (i), quand le soleil est au commencement du Cancer, 
il est équidislant de ce lieu vers le sud et de l'équateur vers le 
nord. Il est alors à sa distance la plus petite, ou estivale, de ce 
lieu, et à sa distance la plus grande, ou hibernale, de l'équateur. 
Il faut donc que la chaleur estivale de ce pays soit égale à la cha- 
leur hibernale à l'équateur, et si l'hiver y est tellement chaud, 
il est juste que les autres saisons le soient encore plus. Il en est 
bien ainsi, de sorte que la température (à l'équateur) est plus 
forte qu'en toute autre région. 

Mais l'un des dialecticiens de notre temps répondit [146] 
qu'en des lieux également distants du soleil on n'a pas nécessai- 
rement même température pour l'été et l'hiver. En effet , la pré- 
sence du soleil au-dessus de l'horizon à l'équateur où le jour 
n'est que de douze heures, est moindre que sa présence en un 
lieu de latitude non nulle durant l'été où les heures du jour 
maximum sont au nombre de seize. En conséquence, il convient 
que la chaleur estivale de ce lieu soit plus grande que la chaleur 
hibernale à l'équateur. Ce savant ne remarqua pas que si la pré- 
sence prolongée du soleil au-dessus de la terre produisait simple- 
ment une élévation de température , il s'ensuivrait que la chaleur 
estivale du septième climat serait plus grande que celle du pre- 
mier climat, ce qui n'est pas et ne sera pas. Ce qui est raison- 
nable, c'est que si nous comparons les diverses saisons de l'année 
k l'équateur, nous devons trouver entre elles une grande ressem- 
blance, puisque, durant l'été, le soleil ne s'éloigne pas beaucoup de 
la position qui correspond à l'hiver. Il ne s'en éloigne en effet que 
d'une quantité égale à l'inclinaison maximum, tandis que pour les 
autres lieux il s'en éloigne du double de cette inclinaison (2); en 
conséquence les saisons se ressemblent plus à l'équateur; et 
parce que, durant toute l'année, le soleil est ou bien au zénith 
ou bien dans les environs du zénith, il y fera donc plus chaud 
que dans tout autre lieu. On le reconnaît à la noirceur de la peau, 
à la raideur des cheveux, à la dureté du caractère des Couschites 
qui habitent près de l'équateur dans le premier climat. Et un 

(1) De l'obliquité de l'écliptique. 

(2) Par exemple le soleil est au solstice d'été 5 25° 23' du parallèle de 
Paris (48° 50 — 23° 27'). Il en est, au solstice d'hiver, à 72° 17'. La différence 
des deux positions du soleil est de 46° 54', le double de l'obliquité de 
l'écliptique, que Bar-Hebrœus appelle l'inclinaison maximum. 
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homme illustre de nos contemporains dit avec vérité (1):[147] 
Comment pourrait donc être tempéré un pays où le soleil fait 
bouillonner deux fois par an le cerveau des habitants? 

En effet, si Ton fait dépendre la mesure de l'état de l'air (la 
température) de l'égalité des jours et des nuits, personne ne dis- 
cutera sur la température à l'équateur, et il serait absurde d'y 
demander une chaleur modérée. 

En un mot, le grand nombre des habitations et des habitants 
dans les sept climats suffit à montrer qu'ils sont aptes à être habités 
plus que toutes les terres en dehors d'eux, et celui du milieu, le 
quatrième, l'emporte encore sur tous, parce qu'il est également 
éloigné de la chaleur brûlante et du froid aigu qu'on trouve aux 
deux extrémités. 



Diversité de l'aspect du ciel aux divers lieux 
de la terre. 

Il y aura six sections. 



En tous les points de l'équateur, le plan de l'horizon divise en 
deux parties égales l'équateur et tous les cercles parallèles, car les 
deux pôles de l'équateur sont sur l'horizon; il n'y aura donc 
pas en ces lieux des étoiles constamment visibles ou constamment 
cachées, mais chacune aura un lever et un coucher [148] et sera 
aussi longtemps au-dessus de la terre qu'en dessous. 

Le jour est constamment de douze heures ainsi que la nuit, 
parce que, en vertu du mouvement de l'univers, le soleil se meut 
des deux côtés de l'équateur dans les plans des cercles parallèles , 
et comme les arcs de ces cercles situés au-dessus de l'horizon 
sont égaux aux arcs situés en dessous, il s'ensuit que les temps de 
visibilité ou non-visibilité du soleil sont égaux (2). 

(1) Mot à mot : donna proprement et dit. 

(2) Cf. Jacques de Bartela, le Livre des trésors, p. 19-21. 
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Parmi les propriétés de ces points figure encore l'égalité des 
ombres méridiennes du soleil quand il est au commencement du 
Cancer ou du Capricorne. Je parle de l'ombre des objets verticaux. 

Quand le soleil est aux équinoxes, l'ombre méridienne est nulle 
pour tous les points de l'équateur, car le soleil passe alors à leur 
zénith. Parmi les propriétés de ces points, citons encore l'égalité 
entre les élévations des pôles du zodiaque au-dessus de la terre et 
leurs abaissements au-dessous. Pour le pôle nord, l'élévation 
maximum a lieu quand le commencement du Capricorne est au 
méridien et l'abaissement maximum quand c'est le commence- 
ment du Cancer. C'est l'inverse pour le pôle austral. De plus, la 
dislance au zénith (quand il passe au méridien) est égale à l'in- 
clinaison totale (1) et le maximum de ces deux quantités est le 
même. Quant aux abaissements des pôles du zodiaque au-dessus 
ou au-dessous de la terre, quand le commencement de la Balance 
est au méridien, le pôle nord du zodiaque se lève et le pôle sud 
se couche ; c'est l'inverse au commencement du Bélier. En douze 
heures, la moitié nord du zodiaque passe au méridien, c'est alors 
le pôle austral qui est visible. En douze heures [149] passe aussi 
la moitié sud , et c'est alors le pôle boréal qui est visible. Et 
comme en un lieu quelconque l'été commence quand le soleil est 
le plus près possible du zénith et l'hiver quand il en est le plus 
loin possible, deux étés commencent à l'équateur, aux moments 
où le soleil est au commencement du Bélier ou de la Balance, 
puisque, à ces deux moments, le soleil passe au zénith. De môme, 
deux hivers commencent quand le soleil est au commencement 
du Cancer ou du Capricorne, puisque, en ces deux tropiques, le 
soleil est à la distance maximum du zénith. Et comme entre l'été 
et l'hiver se trouve l'automne (2) et entre l'hiver et l'été le prin- 
temps , il y a en tout huit saisons. 

Comme l'équateur n'est pas incliné sur le zénith, on l'appelle 
lieu de la sphère droite (3). 

(1) C'est la déclinaison du point de l'écliptique où est le soleil. 

(2) Les deux mois de Teschri : octobre et novembre. 

(3) Ptol., Alm.y VII, 1, 7C£p\ TTjv ôpOrjv xa\ ttjv Iyxs^I^vtjv a^aîpav. 
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SECONDE SECTION 



PROPRIÉTÉS DES RÉGIONS SITUÉES AU NORD DE i/ÉQUATEUR. 

Nous avons déjà montré que les sept climats sont situés entiè- 
rement au nord de l'équateur; aussi, pour tous, l'équateur est in- 
cliné sur le zénith vers le midi, et, à cause de cela, on les appelle 
« à horizons inclinés ». 

Le plan de l'horizon d'un lieu quelconque partage l'équateur 
en deux parties égales, [150] parce que ce sont deux grands cer- 
cles, et les parallèles à Féquateur en deux parties inégales. Les 
arcs de ces parallèles situés au-dessus de l'horizon sont plus 
grands que ceux situés au-dessous pour tout l'hémisphère boréal ; 
c'est l'inverse pour les arcs de l'hémisphère austral. 

En conséquence, tant que le soleil est dans les signes bo- 
réaux le jour est plus grand que la nuit; l'excès de temps pen- 
dant lequel il est au-dessus de la terre est proportionnel à la 
grandeur de l'arc supérieur du parallèle que décrit le soleil, et le 
temps durant lequel il est sous la terre est proportionnel à la 
petitesse du reste de ce parallèle. Il en est de même dans les signes 
austraux pour le temps plus long durant lequel il est au-dessous 
de l'horizon et le temps plus court durant lequel il est au-dessus. 
Pour deux parallèles également éloignés de l'équateur et situés 
de part et d'autre, l'arc supérieur de l'un est égal à l'arc inférieur 
de l'autre, ainsi le jour qui correspond à la fin du quinzième 
degré du Bélier est égal à la nuit qui correspond à la fin du 
quinzième degré des Poissons et, de môme, le jour maximum qui 
correspond au commencement du Cancer est égal à la nuit maxi- 
mum du commencement du Capricorne. Pour deux parallèles 
boréaux, le rapport de la partie visible à la partie cachée de ce- 
lui qui est le plus éloigné de l'équateur est plus grand que ce 
même rapport pour l'autre parallèle. Et ainsi de proche en pro- 
che la partie visible augmente avec la distance (à l'équateur) jus- 
qu'à ce que ces parallèles dépassent le cercle qui est tangent à 
l'horizon en dessus et dont aucune partie n'est cachée, ce cercle 
est toujours visible avec l'étoile qu'il porte. C'est l'inverse pour 
les parallèles austraux. L'arc situé sous l'horizon augmente avec 
la distance à l'équateur [151] jusqu'à ce que ces parallèles dé- 
passent le cercle tangent à l'horizon en dessous. Aucun arc de ce 
cercle n'est visible, il est toujours caché avec l'étoile qu'il porte. 
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TROISIÈME SECTION 



PROPRIÉTÉS DES LIEUX DONT LA LATITUDE EST MOINDRE 
QUE LE COMPLÉMENT DE L'OBLIQUITÉ DE L'ÉCLIPTIQUE (1). 

Les lieux dont la latitude est moindre que 66° sont divisés en 
trois régions, selon que leur latitude est moindre que l'obliquité 
de récliptique, ou égale à cette obliquité, ou plus grande mais 
moindre que son complément. 

Première région. — Dans les lieux dont la latitude est moindre 
que 24°, le soleil passe deux fois au zénilb sur le cercle méri- 
dien, une fois avant le commencement du Cancer, quand il ar- 
rive au degré dont l'inclinaison (sur l'équateur) est égale à la lati- 
tude du lieu, et une autre fois quand, après le Cancer, il revient 
à la môme inclinaison. 11 est évident que ces deux points sont 
équidistants du commencement du Cancer et font partie des si- 
gnes boréaux du zodiaque. 

Alors s'annulent les ombres méridiennes des objets et les deux 
pôles du zodiaque sont sur l'horizon. Quand le soleil se meut de 
son mouvement direct entre les deux points dont nous avons 
parlé, les ombres penchent au midi, et pendant que cet arc passe 
au méridien dans le mouvement diurne rétrograde, le pôle aus- 
tral du zodiaque est visible et le pôle boréal est caché. Quand le 
soleil se meut de son mouvement direct en dehors des deux points 
dont nous avons parlé, les ombres sont inclinées vers le nord, et 
pendant que cet arc [152] passe au méridien dans le mouve- 
ment diurne, le pôle nord est visible, et le pôle sud caché. En ces 
lieux il y a huit saisons de durées inégales; car l'arc compris 
entre le premier été et l'hiver qui le suit, au commencement du 
Cancer, est égal à l'arc compris entre cet hiver et le second été, 

(1) M. Payne Smith traduit : De rébus quae iis terris proprix sunt qua- 
rum latitudo m in or est quam tota solis déclina txo e linea œquatoria. 
(Calai, des mss. syr. d'Oxf.) Il ne traduit pas p^oo* et traduit mal 
De plus, il donne en note : pj>o ^ rêvera est linea ecliptica quae Solis 
declinationis ultimus terminus est. — Mais la ligne écliptique est le grand 
cercle que le soleil parait décrire en une année. Ce grand cercle coupe 
Téquateur aux deux points équinoxiaux. Quand le soleil s'éloigne de 
Téquinoxe du printemps, sa distance à l'équateur (^) , nulle d'abord, 
augmente constamment jusqu'au solstice d'été où elle atteint son maximum 
(l«iVo p^j), qui est de 23° 27'; c'est l'obliquité de l écliptique. 




— 135 — 



mais il est plus petit que Tare compris entre le second été et 
l'hiver qui le suit au commencement du Capricorne , parce que le 
commencement du Cancer est plus près du zénith que le com- 
mencement du Capricorne , à cause de la latitude boréale du lieu 
considéré. 

Seconde région. — Dans les lieux dont la latitude est égale à 
l'obliquité de l'écliptique (maximum), le soleil passe une fois au 
zénith quand il est au commencement du Cancer. Alors les om- 
bres méridiennes s'annulent. Le reste de Tannée les ombres sont 
inclinées au nord. Le pôle nord du zodiaque est constamment 
visible et le pôle austral constamment caché; ils touchent l'hori- 
zon une fois par jour, le pôle boréal en dessus et le pôle austral 
en dessous, au moment où le commencement du Cancer est au 
zénilh. Comme le soleil ne passe qu'une fois au zénith, les sai- 
sons ne sont pas doublées, mais sont au nombre de quatre. 

Troisième région. — Dans les lieux dont la latitude est plus 
grande que l'obliquité de l'écliptique, mais moindre que son 
complément comme dans nos pays, le soleil ne passe jamais au 
zénith, mais reste constamment au sud. 11 y a deux hauteurs (re- 
marquables), la plus grande au commencement du Cancer et la 
plus petite au commencement du Capricorne , [153] au moment 
où ces deux points passent au méridien. La plus grande est la 
somme de l'inclinaison totale et du complément de la latitude du 
lieu. La plus petite est l'excès du complément de la latitude sur 
l'inclinaison totale. Le pôle nord (1) est à sa plus grande hauteur 
quand le commencement du Capricorne est au méridien , et à sa 
moindre hauteur quand c'est le commencement du Cancer; si la 
latitude de l'une des sept planètes est précisément égale à l'ex- 
cès de la latitude (géographique) d'un lieu quelconque de cette 
région sur l'obliquité de l'écliptique, cette planète, quand sa la- 
titude est boréale, passe une fois au zénilh. 

Et si l'excès dont nous venons de parler surpasse la latitude 
de la planète, celle-ci passe deux fois au zénith. 

Le premier cas se présente pour la lune, dont la latitude 
maximum est de cinq degrés, dans les lieux de 29° de latitude 
(géographique) et le second aussi pour la lune dans les lieux de 
26° de latitude. 

(I) De l'écliptique.* 
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QUATRIÈME SECTION 



PROPRIÉTÉS DES LIEUX DONT LA LATITUDE EST É&ALE AU COMPLÉMENT 

DE l'obliquité de l'écliptique (1). 

Dans les lieux dont la latitude est de 66°, le parallèle sur lequel 
se meut le commencement du Cancer est toujours visible , et le 
parallèle du commencement du Capricorne est toujours caché. 

En effet, comme le pôle nord de l'équateur est élevé de 66° sur 
l'horizon nord et que le pôle du zodiaque fait avec lui un angle de 
24°, ce pôle nord du zodiaque sera au zénith quand il arrivera à sa 
hauteur maximum au méridien en vertu du mouvement diurne. 
[154] Alors le zodiaque avec ses douze signes sera sur l'horizon. 
L'ordre de ces signes est inverse, comme dans leur position en 
dessous de la terre (2) ; ainsi le commencement du Cancer est au 
nord, celui de la Balance à l'ouest, celui du Capricorne au sud et 
celui du Bélier à Test. Dès que le pôle du zodiaque s'éloigne un 
peu du zénith vers l'occident, six signes du zodiaque, au milieu 
desquels est le commencement du Bélier, c'est-à-dire s'étendant 
du commencement du Capricorne à la fin des Gémeaux, se lèvent 
aussitôt à l'orient. Les six autres, au milieu desquels est le com- 
mencement de la Balance, c'est-à-dire du commencement du 
Cancer à la fin du Sagittaire, se couchent aussitôt à l'occident (3). 
Puis la moitié qui s'est levée subitement se couche peu à peu, 
chacun de ses 180° se couche sur l'un des 180° de l'horizon ouest, à 
partir du point sud jusqu'au point nord; quant à la moitié qui 
s'est couchée subitement, chacun de ses 180° se lève peu à peu 
sur chacun des 180° de l'horizon est, à partir du point sud jus- 
qu'au point nord; après quoi le zodiaque se confond de nouveau 
avec l'horizon. Il est remarquable que la moitié du zodiaque 
se lève en un instant imperceptible, tandis que l'autre moitié 
met 24 heures à se lever. Cela tient à ce que, sur la moitié du 
cercle du mouvement diurne, pendant que le commencement du 

(1) M. Payne Smith traduit : It. terris, quarum latitudo fini totius decli- 
nationis aequiparat h. e. quœ sub tropico vel Cancri vel Capricorni sitx 
su ut {Catal. des mss. syr. d'Oxford). C'est un contre-sens, puisqu'il 
s'agit, au contraire, des pays situés sous le cercle polaire arctique. 

(2) L'ordre des signes du zodiaque suit la marche du soleil, il est donc 
opposé au mouvement diurne. 

(3) Ce qui précède est dans AI-Fergani, ch. vu, p. 26. 
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Cancer monte du point nord qui est sur l'horizon jusqu'au 
méridien où sa hauteur est double de l'obliquité de l'écliptique 
vers le sud du zénith, pendant ce temps [155] le Cancer, le 
Lion et l'Épi se lèvent. Et durant l'autre moitié du mouvement 
diurne , pendant que le commencement du Cancer va du cercle 
méridien jusqu'au point nord qui est sur l'horizon et que sa 
hauteur diminue et s'annule, la Balance, le Scorpion et le Sagit- 
taire se lèvent. Enfin comme, en tète du Cancer, le soleil ne se 
couche pas, les ombres font (ce jour-là) le tour des objets pen- 
dant qu'il décrit son cercle au-dessus de la terre. 



PROPRIÉTÉS DES LIEUX DONT LA LATITUDE EST PLUS GRANDE QUE LE 
COMPLÉMENT DE L'OBLIQUITÉ DE L'ÉCLIPTIQUE ET MOINDRE QU'UN 
QUADRANT (1). 

En tout lieu dont la latitude est plus grande que 66° et moin- 
dre que 90°, le commencement du Cancer est élevé au-dessus du 
point nord (de l'horizon) et ne le touche pas. En conséquence le 
(dernier) parallèle qui est constamment visible en ce lieu est plus 
grand que le parallèle du commencement du Cancer, et celui qui 
est toujours caché est plus grand que le parallèle du commence- 
ment du Capricorne (2). En conséquence le commencement du 
Cancer a deux hauteurs (extrêmes) : la plus grande est la somme 
de l'obliquité de l'écliptique et du complément de la latitude du 
lieu, elle est atteinte au-dessus de l'horizon sud. Et la plus petite, 
atteinte au-dessus de l'horizon nord, est l'excès de la latitude du 
lieu sur le complément de l'obliquité de l'écliptique. Par exem- 
ple : pour une latitude de 70° le pôle sud de l'équateur est de 
70° en dessous de l'horizon et l'équateur s'élève de 20° au-dessus 
de l'horizon sud. En ajoutant à ces 20° les 24° de l'obliquité de 
l'écliptique, on obtient 44° pour la hauteur maximum du com- 
mencement du Cancer au-dessus de l'horizon sud. [156] De 
même le pôle nord de l'équateur étant élevé de 70° au-dessus de 

(1; M. Payne Smith ne traduit toujours pas le mot i^oo*, et fait un 
contre sens : It. terris , quarum latitudo major est quam tota declinatio 
sed minorquam quarta pars, scilicet circuli. (Catal. des mss. syr. d'Ox- 
ford.) 

(7) C'est-à-dire : ces deux parallèles sont situés entre les tropiques. 



CINQUIÈME SECTION 
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l'horizon nord, l'équateur lui-môme sera de 20° en dessous, et, 
comme l'inclinaison maximum du commencement du Cancer 
sur l'équateur est de 24° (1), il restera seulement 4° pour sa hau- 
teur au-dessus de l'horizon nord. A cetle latitude de 70°, le pre- 
mier parallèle qui est constamment visible coupe le zodiaque en 
deux points du côté du pôle nord de l'équateur et celui qui est 
constamment caché le coupe en deux autres points du côté du 
pôle sud ; ainsi le zodiaque est partagé en quatre arcs. L'un est 



1. Est. — 2. Balance. —3. Scorpion. — 4. Sagittaire. — 5. Nord. — 6. Pôle du 
zodiaque. — 7. Zénilb. — 8. Pôle de l'équateur. — 9. Parallèle. — 10. Occident. 
— 11. Bélier. — 12. Taureau. — 13. Gémeaux. — 14. Cancer. — 15. Lion. — 
16. Épi. — 17. Equateur. - 18. Méridien. — 19. Sud. 

toujours visible, ses extrémités touchent le dessus de l'horizon 
nord et ne sont jamais cachées. Cet arc va du commencement des 
Gémeaux à la fin du Cancer (2). Le deuxième est constamment 
caché. Les extrémités touchent le dessous de l'horizon sud et ne 
sont jamais visibles. Il s'étend du commencement du Sagittaire à 
la lin du Capricorne et les deux tropiques sont respectivement au 
milieu de ces deux arcs. Quant au troisième et au quatrième arc, 

(1) C'est l'inclinaison maximum, ou l'obliquité de l'écliptique. 

(2) Cela a lieu, selon Al-Fergani, à 69° 45' de latitude. Dans tout ce cha- 
pitre Bar-Hebraeus donne des nombres ronds. Cf. Al Ferg., p. 27. 
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Fig. 21. 
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ils se lèvent et se couchent; cependant le troisième se lève d'un 
mouvement rétrograde (1) et se couche d'un mouvement direct, 
il s'étend du commencement du Verseau à la fin du Taureau, 
tandis que le quatrième se lève d'un mouvement direct, se cou- 
che d'un mouvement rétrograde et s'étend du commencement du 
Lion à la fin du Scorpion. Enfin ces deux derniers arcs sont par- 
tagés en deux parties égales par les points équinoxiaux. Afin que 
tout cela soit clairement exposé, on nous permettra d'allonger 
ce chapitre et de dire : Quand le commencement du Cancer est 
arrivé à sa hauteur (2) australe, le pôle boréal du zodiaque est à 
sa plus petite hauteur au nord, le commencement de la Balance se 
lève à l'orient [157] et celui du Bélier se couche à l'occident, la 
moitié supérieure des signes du zodiaque depuis le commence- 
ment du Bélier jusqu'à la fin de l'Épi est située vers le sud, de 
l'occident à l'orient dans le sens direct, comme le montre la figure 
ci-jointe (fig. 21), puis le commencement du Cancer descend du 
cercle méridien vers le nord-ouest, le pôle nord du zodiaque monte 
vers l'est, la Balance et le Scorpion se lèvent dans le sens direct 
jusqu'à ce que le commencement du Sagittaire touche l'horizon au 
point sud pour se coucher, parce que les 60° de la Balance et 
du Scorpion se lèvent sur tout le quadrant est-sud de l'hori- 
zon (3). Le Bélier et le Taureau se couchent aussi dans le sens 
direct [158] jusqu'à ce que la fin du Taureau touche l'horizon au 
point nord pour se lever (4), parce que les 60° du Bélier et du 
Taureau se couchent sur tout le quadrant ouest-nord de l'hori- 
zon, et la moitié visible des signes du zodiaque, depuis le com- 
mencement des Gémeaux jusqu'à la fin du Scorpion, est située 
vers l'occident depuis le nord jusqu'au midi, comme le montre la 
seconde figure (fig. 22). 

(1) Ccst-à-dire : le premier signe du zodiaque se lève le dernier. On 
sait que l'ordre des signes est donné par les deux vers suivants : 

Sunt, Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Léo, Virgo, 
Lîbraque, Scorpius, Arciteneus, Caper, Amphora, Pis ces. 

(2) Méridienne. 

(3) Car quatre signes : les Gémeaux, le Cancer, le Sagittaire et le Capri- 
corne, sont constamment visibles ou constamment cachés à cette latitude, 
c'est-à-dire ne se lèvent ni ne se couchent. Les huit autres signes du zo- 
diaque se lèvent donc sur les 360° de l'horizon , c'est-à-dire deux par 
quadrant. 

(4) Ou se coucher. La fin du Taureau se couche au méridien. Elle est 
donc alors à sa plus petite hauteur et commence immédiatement à 
remonter, c'est-à-dire à se lever. 
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Ensuite, tandis que le commencement du Cancer descend 
jusqu'à ce qu'il arrive à sa plus petite hauteur sur le cercle méri- 
dien vers le nord, le pôle du zodiaque s'élève à sa plus grande 
hauteur méridienne vers le sud. Le commencement des Gémeaux 
qui touche l'horizon et ne se couche pas commence à monter; 
avec lui se lève au point nord la fin du Taureau qui le suit, puis 



1. Est. — 2. Nord. — 3. Bélier. — 4. Taureau. — 5. Gémeaux. — 6. Cancer. 
— 7. Lion. — 8. Épi. — 9. Balance. — 10. Scorpion. —11. Sagittaire. — 
12. Sud. — 13. Horizon. — 14. Méridien. — 15. Zénith. — 16. Pôle de l'équa- 
teur. — 17. Occident. 

son commencement; puis la fin du Bélier, puis son commencement 
au point est. Car les 60° du Taureau et du Bélier se lèvent sur 
tout le quadrant nord-est. [159] Et, à cause de l'élévation des Gé- 
meaux, le commencement du Sagittaire qui touche l'horizon et 
ne se lève pas descend , et après lui se couche au point sud la fin 
du Scorpion qui le suit, puis son commencement, puis la fin de la 
Balance, puis son commencement, jusqu'à ce que la fin de l'Epi 
arrive au point ouest, parce que les 60° du Scorpion et de la Ba- 
lance se couchent sur tout le quadrant sud-ouest. 

La moitié supérieure des signes du zodiaque depuis le com- 
mencement du Bélier jusqu'à la fin de l'Épi se trouve du côté 
nord, et se meut contre leur ordre aussi bien qu'en dessous de la 
terre, comme le montre cette troisième figure (fig. 23). 

Puis le commencement du Cancer, partant de sa plus petite 




i 

Fig. 22. 
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hauteur (du méridien), monte vers l'orient, et le pôle du zodia- 
que, de sa plus grande hauteur, descend vers l'occident. 

[160] La fin des Poissons se lève au point est, puis leur commen- 
cement (puis la fin du Verseau, puis son commencement) au point 
sud , parce que les 60° des Poissons et du Verseau se lèvent sur 
tout le quadrant sud-est. La fin du Capricorne touche l'horizon 
au point sud et ne se lève pas. La fin de l'Épi se couche au point 
nord, puis son commencement; puis la fin du Lion, puis son com- 
mencement au nord. Car les 60° de l'Épi et du Lion se couchent 



1. Est. — 2. Bélier. — 3. Taureau. — 4. Gémeaux. — 5. Cancer. — 6. Lion. 

— 7. Épi. — 8. Balance. — 9. Scorpion. — 10. Pôle de l'équateur. — 11. Zénith. 

— 12. Pôle du zodiaque. — 13. Méridien. — 14. Sud. — 15. Horizon. — 16. Ca- 
pricorne. — 17. Verseau. — 18. Poissons. 

sur tout le quadrant nord-ouest de l'horizon ; la fin du Cancer 
touche l'horizon au point nord et ne se couche pas. 

Et la partie supérieure des signes du zodiaque depuis le com- 
mencement du Verseau jusqu'à la fin du Cancer est du côté de 
Test, du sud jusqu'au nord, comme le montre cette quatrième 



Puis le commencement du Cancer monte encore et arrive à sa 
plus grande hauteur sur le méridien sud, tandis que le pôle du 
zodiaque descend [161] jusqu'à sa plus petite hauteur sur le 
méridien nord. Le commencement du Lion se lève au point nord, 
puis sa fin; puis le commencement de l'Épi, puis sa fin, qui est le 




Fig. 23. 



figure (fig. 24). 
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commencement de la Balance, au point est. Car les 60° du Lion et 
de TÉpi se lèvent sur tout le quadrant nord-est. Le commence- 
ment du Verseau se couche, puis sa fin, puis le commencement 
des Poissons, puis leur fin, qui est le commencement du Bélier, 
au point ouest. Car les 60° du Verseau et des Poissons se sont 
couchés sur tout le quadrant sud-ouest. Et la partie visible des 
signes du zodiaque, depuis le commencement du Bélier jusqu'au 
commencement de la Balance, est du côté sud, de l'ouest à l est, 
comme dans la première position. 
Les figures ont montré qu'aux latitudes supérieures à 66° et in- 



1. Est. — 2. Nord. — 3. Lion. — 4. Épi. — 5. Balance. — 6. Ouest. - 
7. Pôle de l'équateur. - 8. Zénith. - 9. Pôle du zodiaque. - 10. Parallèle. - 
11. Équateur. - 12. Sud. - 13. Méridien. - 14. Verseau. - 15. Poissons. - 
16. Bélier. — 17. Taureau. — 18. Gémeaux. — 19. Cancer. 

férieures à 90° les Gémeaux et le Cancer sont toujours visibles, le 
Sagittaire et le Capricorne qui leur sont opposés sont toujours 
cachés. Le Lion, l'Épi, le Scorpion et la Balance se lèvent dans le 
sens direct et se couchent dans le sens inverse. Le Verseau, les 
Poissons, le Bélier et le Taureau, qui leur sont opposés, se lèvent 
en sens inverse et se couchent dans le sens direct. Quand le soleil 
est sur le premier arc, aux Gémeaux et dans le Cancer, il ne se 
couche pas et donne ainsi un grand jour de deux mois. 

Et quand il est sur le second arc dans le Sagittaire et le 
Capricorne, il ne se lève pas et il y a une grande nuit de deux 
mois. Ainsi, avec la latitude du lieu, croissent les jours et les nuits. 




Flg. 24. 
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SIXIÈME SECTION 



PROPRIÉTÉS DU LIEU QUI A POUR LATITUDE UN QUART DE CERCLE. 

Cette latitude de 90° ne convient qu'à un seul lieu, celui qui a 
le pôle nord de l'équateur au zénith. [162] Ici l'équateur tombe 
sur l'horizon et tourne sur lui comme une roue. La moitié du 
zodiaque, c'est-à-dire les six signes boréaux, est constamment 
au-dessus de la terre et les six autres signes sont toujours en 
dessous. Aussi quand le soleil parcourt les signes du Bélier à la 
Balance, durant six mois, règne un jour continu. Et durant les six 
autres mois, pendant qu'il va de la Balance au Bélier, règne une 
nuit continue. Ainsi Tannée entière ne forme qu'un seul jour. 
On ne peut pas distinguer sur l'horizon le levant et le couchant, 
parce que, quand le soleil est au Bélier et commence à apparaître, 
il ne le fait pas en un point déterminé, mais en un endroit quel- 
conque; en effet, le soleil au Bélier parcourt tout l'horizon en 
vertu du mouvement diurne, il en fait autant au commencement 
de la Balance avant de se cacher. D'après ce qui a été dit dans ce 
chapitre, on voit qu'il y a trois espèce» de mouvement pour l'é- 
quateur, l'un droit pour les points de l'équateur lui-môme (1), 
le second incliné pour les points dont l'horizon est incliné, enfin 
le troisième en forme de roue (2) pour la latitude de 90°. Et ici 
la plus grande hauteur du soleil au-dessus de l'horizon est égale 
à l'obliquité de l'écliptique. De môme pour sa descente en des- 
sous de l'horizon. 



Des ascensions et de leurs propriétés (3). 

Il y aura huit sections. 

(1) H s'agit, semble-t-il , du mouvement de l'équateur et des parallèles 
par rapport à l'horizon. Il a lieu à angle droit pour les points situés sur 
l'équateur, car leur horizon passe par la ligne des pôles. 

(2) Cf. Jacques de Bartela, Le livre des trésors, p. 22 : a Le mouvement 
a lieu comme celui de Taxe d'une meule ». 

(3) Ce chapitre contient le développement des chapitres x et xi d' AI- 



CHAPITRE TROISIÈME 




ascensionibus signorum (zodiaci), eh. x , 
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[163] PREMIÈRE SECTION 



DU LEVER ET DE CE QUI S*Y RAPPORTE. 



« Le lever » est la partie du zodiaque qui est sur l'horizon est, 
et « le coucher » est la partie située sur l'horizon ouest. Le septième 
(signe) après le lever, le dixième qui est situé sur le méridien au 
milieu du ciel et le point diamétralement opposé qui est le qua- 
trième signe situé sous la terre, ces quatre points (i) sont appe- 
lés pivots (2). 

L'arc diurne du soleil est Tare d'équateur qui s'élève (au-dessus 
de l'horizon), depuis le lever jusqu'au coucher du soleil. La moi- 
tié de Tare diurne est Tare d'équateur qui monte depuis le lever 
du soleil jusqu'à son passage au méridien. 

Et Varc parcouru sur Vintersphère est la part ie de l'arc diurne 
comprise entre le soleil et l'horizon. L'excès de Varc parcouru est 
la partie de l'arc diurne comprise entre le soleil et le méridien, 
de sorte que Varc parcouru avec son excès égale la moitié de 
l'arc diurne. 

Les ascensions (3) sont les degrés de l'équateur qui montent 
dans le mouvement diurne avec les degrés du zodiaque. Ces der- 
niers sont appelés degrés d'égalité (4), parce que les degrés d'un 
signe sont en même nombre que ceux du signe voisin, à savoir 
trente pour chacun ni plus ni moins. On démontre que les ascen- 
sions d'un signe ne sont pas toujours égales à celles des autres, 
parce que les ascensions changent avec les horizons : celles qui 
ont lieu à l'équateur sont appelées ascensions de la sphère droite, 
[164] pour le reste de la terre, elles prennent le nom du lieu 
au-dessus duquel elles s'élèvent. 

trad. Golius, p. 39. Dans Ptolémée, Alm., II, ch. vu. —M. Payne Smith 
traduit : De Stella ru m ortibus, ce qui n'est pas ie sujet du chapitre. 

(1) Ils portent chez les Grecs les noms de àvaioX^, Buatç, juaoupivTjjia, 
uji6y6iov. Cf. Ptolémée, Alm. % VIII, iv. — Firmicus Ma ter nus, II, xm, 
xvn, xvm. — Sévère Sabokt, Traité sur l'astrolabe plan, p. 97. 

(2) En latin Cardines. Cf. Sédillot, Prolégomènes d'Oloug Beg, II, 
p. 195. 

(3) Cette définition n'est dans aucun traité moderne. Ebn-Younis donne 
les formules nécessaires pour déterminer l'ascension. Delambre, Histoire 
de l'astronomie au moyen âge, p. 134. 

(4) Aboul Hassan (xni° siècle) leur donne le même nom. Del., ibidem, 
p. 185. 
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DEUXIÈME SECTION 



DES ASCENSIONS A i/ EQUATEUR. 



A Téquateur, un quadrant du zodiaque, compris entre un équi- 
noxe et un tropique, monte en même temps qu'un quadrant de 
Téquateur céleste. 

En effet, dès que le point équinoxial qui, sur l'horizon, était 
commun à Téquateur et au zodiaque, arrive au zénith, c'est-à-dire 
au pôle de l'horizon, alors l'horizon passe aussi nécessairement 
par les pôles de Téquateur et du zodiaque et coupe ces deux cer- 
cles à angle droit. Sur chacun d'eux il y a un quadrant entier en- 
tre Thorizon et le cercle méridien , et de plus , les deux tropiques 
sont situés sur Thorizon. Ainsi les ascensions correspondant à 
90° du zodiaque sont aussi de 90°. Les ascensions qui correspon- 
dent à des arcs de zodiaque moindres qu'un quadrant ne leur sont 
pas égales, à cause de l'inclinaison du zodiaque sur Téquateur; 
mais, avec un certain arc du zodiaque , par exemple avec un ou 
deux signes avant Téquinoxe ou après, montent des ascensions 
moindres que les degrés d'égalité (i); et, avec un signe ou moins 
d'un, avant ou après le tropique, montent des ascensions plus 
grandes que le nombre des degrés du zodiaque. 

[165] En effet, dans le triangle formé parle Bélier et le Taureau 
quand ils s'élèvent, par leurs ascensions et par Tare d'horizon qui 
joint les extrémités, l'angle compris entre Téquateur et Thorizon 
est droit, les deux autres angles sont aigus; Tare formé par le 
Bélier et le Taureau est opposé à l'angle droit, et Tare de leurs 
ascensions est opposé à un angle aigu (2), donc les ascensions 
sont moindres que les degrés sur Je zodiaque. En revanche cette 
diminution pour les ascensions du Bélier et du Taureau se repor- 

(1) C'est-à-dire du zodiaque. Voir la définition des ascensions (p. 144). 

(2) Voici la figure qui correspond à ce cas : 




Fifi. 24 bis. 



cours d'astronomie. 
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tera sur le reste du cercle et c'est un arc plus grand qu'un signe 
du zodiaque qui montera avec les Gémeaux. Ici les ascensions 
l'emporteront sur les degrés du zodiaque. On a trouvé 2° 13' pour 
cet accroissement, parce qu'aux 60°, comptés sur le zodiaque, du 
Bélier et du Taureau, correspondent [166] 57° 47' d'ascensions 
sur l'équateur (1); si nous les retranchons de 90°, les 32° 13' qui 
restent représentent les ascensions des 30° des Gémeaux. On verra 
sur la figure ci-jointe et à première vue ce que nous venons de 
dire. 



13 



9 [ 


9 


w 





10 



Fig. 25. 

1. Horizon. — 2. Est. — 3. Ascensions du Bélier cl du Taureau. — 4. Ascen- 
sions des Gémeaux. — 5. Point tropical du commencement du Cancer. — 6. Bé- 
lier. — 7. Taureau. — 8. Gémeaux. — 9. Méridien. — 10. Pôle nord de l'équa- 
teur sur l'horizon. — 11. Équateur. — 12. Ouest. — 13. Pôle de l'équateur sur 
l'horizon. — 14. Point équinoxial du commencement du Bélier. 



Deux arcs du zodiaque, équidistants d'un équinoxe ou d'un tro- 
pique, ont des ascensions égales. Ainsi, les ascensions du Bélier 
sont égales à celles des Poissons, les ascensions de la Balance à 
celles de la Vierge, celles des Gémeaux à celles du Cancer, celles 
du Sagittaire à celles du Capricorne, et les ascensions dans le 
sens direct de 10° du Bélier sont égales aux" ascensions en sens 

(t) En résolvant le triangle de la Ggure 24 bis et prenant 24° pour l'obli- 
quité de l'écliptique, on a : tg BA = cos B tg BC ; B = 24° ; BC = GO-, d'où 
BA = 57° 43'. Pour trouver, avec Bar-IIebrrcus, BA = 57° 47', D faudrait 
prendre pour l'obliquité de l'écliptique B = 23° 37'. 
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rétrograde de 10° de la fin des Poissons. Ainsi les ascensions d'une 
partie quelconque sont égales à celles de la partie diamétralement 
opposée, c'est-à-dire cellès du Bélier à celles de la Balance, celles 
des Poissons à celles de l'Épi, celles du Cancer à celles du Capri- 
corne et ainsi de suite. 

TROISIÈME SECTION 

ASCENSIONS DES HORIZONS INCLINÉS (1). 

Dans les pays où Téquateur ne passe pas au zénith, la moitié 
de Téquateur monte avec la moitié du zodiaque qui est com- 
prise entre les deux points équinoxiaux. Ainsi les ascensions de 
180° du zodiaque, depuis le commencement du Bélier jusqu'au 
commencement de la Balance, forment aussi 180° sur Téqua- 
teur (2). 

[167| Il en est de môme entre le commencement de la Balance 
et celui du Bélier. Avec la moitié du zodiaque comprise entre les 
deux tropiques monte plus ou moins de la moitié de Téquateur. En 
effet, avec la moitié qui est comprise entre le commencement du 
Cancer et le commencement du Capricorne montent 217° de Téqua- 
teur à la latitude de 36° (3). Et avec Tautre moitié, du commence- 
ment du Capricorne au commencement du Cancer, montent 143°. 
Avec un quadrant du zodiaque ne monte pas un quadrant de 
Téquateur, mais plus ou moins, parce que le plan de Thorizon 
ne coupe plus à angle droit le plan de Téquateur comme cela 
avait lieu pour les points de Téquateur terrestre. Ainsi, avec Tun 
des deux quadrants nord du zodiaque montent des ascensions de 

(1) M. Payne Smith traduit : De ortibus ad Unes eclipticac horizontem 
[Catal. des mss. syr. d'Oxford), ce qui est un contresens. 

(2) Mot à mot en temps, car on a vu que les degrés de Téquateur sont 
aussi nommés temps. 

(3) Vers Maraga dont la latitude est de 37° 25'. Voir p. 105. Bar-Hebraeus 
ne donne que des nombres ronds. On trouve en prenant 24° pour l'obli- 
quité de Técliptique (Voir II, ch. n, sect. 5) : 

tg BC = log tg BC = 0, 52943. 
^ sm B ° ° ' 

Car Tangle en A, extérieur au triangle (v. fig. 25 bis), est le complément 

delà latitude, ou égale 54°, d'où BC = 106° 27', donc à 90° de Téquateur 

correspondent 106° 27' du zodiaque, et aux 180° de Téquateur compris 

entre les deux solstices correspondent 212° 54'. Bar-Hebraeus donne 217°. 
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Téquateur moindres qu'un quadrant, et a\ec l'un des deux qua- 
drants sud du zodiaque montent des ascensions de Téquateur plus 
grandes qu'un quadrant. 

En effet, dans le premier cas, le quadrant du zodiaque est la 
corde opposée à l'angle obtus, dans le triangle qu'il forme avec 
l'arc d'équateur et l'horizon , tandis que l'arc d'équateur est opposé 
à un angle aigu (1), et dans le second cas, le quadrant du zodiaque 
est l'arc opposé à un angle aigu , tandis que Tare d'équateur est 
opposé à l'angle obtus (2), comme le montre la figure ci-jointe : 



1. Est. — 2. Triangle de» ascensions. — 3. Triangle. — 4. Gémeaux. — 
5. Taureau. — 6. Bélier. — 7. Nord. — 8. Pôle nord. — 9. Horizon. — 10. Ouest. 

— 11. Sud. — 12. Méridien. — 13. Balance. — 14. Scorpion. — 15. Sagittaire 

— 16. Zénith. 

(1) Voir ci- dessous la figure 25 bis. 

(2) Ici B est Téquinoxe d'automne. Voir ci-dessous la ûgure 25 ter. 



10 



u 




Fig. 26. 




Fig. 25 bis. 



Fig. 2 1er. 
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Deux arcs, équidistants d'un équinoxe, ont aussi des ascen- 
sions égales, ainsi celles du Bélier sont égales à celles des Pois- 
sons, celles de la Balance à celles de l'Épi. [168] 11 n'en est pas 
de même pour les arcs équidistants des tropiques, c'est-à-dire : les 
ascensions des Gémeaux ne sont pas égales à celles du Cancer, 
ni celles du Taureau à celles du Lion, ni celles du Sagittaire à 
celles du Capricorne, ni celles du Scorpion à celles du Verseau. 
De même, les ascensions des parties diamétralement opposées ne 
sont pas égales, c'est-à-dire : celles du Bélier ne sont pas égales à 
celles de la Balance , ni celles du Cancer à celles du Capricorne , 
mais les ascensions de deux arcs équidistants du point du prin- 
temps sont moindres que les ascensions correspondantes sur 
l'équateur terrestre , et celles de deux arcs équidistants du point 
automnal sont plus grandes, [169] mais l'excès des uns est égal 
à la diminution des autres, de sorte que la somme des ascensions 
du Bélier et de la Balance est toujours la même que la somme 
de leurs ascensions sur l'équateur terrestre. 



QUE LES ASCENSIONS S*ANNULBNT A CERTAINES LATITUDES. 

Il est évident que les ascensions des signes du zodiaque va- 
rient avec la latitude, ainsi, plus la latitude du lieu augmente et 
plus les ascensions de deux parties équidistantes du point du 
printemps diminuent; enfin elles s'annulent aux lieux dont la 
latitude est égale au complément de l'obliquité de l'écliptique, 
parce que le zodiaque étant en ces lieux situé sur l'horizon, en 
un clin d'œil la moitié des signes, du commencement du Capri- 
corne au commencement du Cancer, s'élève et apparaît sans 
qu'aucune ascension ne monte avec ses degrés, et de môme l'au- 
tre moitié, du commencement du Cancer au commencement du 
Capricorne, disparaît en un instant (i). Aux latitudes plus grandes, 
par exemple à celle de 70% les Gémeaux et le Cancer, qui sont 
toujours visibles, n'ont pas d'ascensions, mais les signes qui se 
lèvent et se couchent en ont comme pour tout autre horizon. Et 
à 90° de latitude, où ce mouvement a lieu comme celui d'une 
roue (2), les ascensions finissent par s'annuler parce qu'en ce 

(1) Voir supra, II, ch. n, sect. 4 (p. 136). 

(2) Voir ci-dessus II, ch. n, sect. 6 (p. 143). 



QUATRIÈME SECTION 
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point il n'y a ni lever ni coucher pour les degrés du zodiaque. 
On ne peut donc voir monter avec eux les degrés de l'équateur 
qui sont les ascensions. La moitié [170] nord des signes du zo- 
diaque, du commencement du Bélier au commencement de la 
Balance, est constamment levée et visible; la moitié sud, du 
commencement de la Balance au commencement du Bélier, est 
constamment couchée et invisible. 



QUE LE MÉRIDIEN D'UN LIEU QUELCONQUE EST LHORIZON D'UN POINT 
DE L'ÉQUATEUR (1). 

Comme le méridien d'un lieu de latitude quelconque passe par 
les deux pôles de l'équateur, et que les horizons des points de l'é- 
quateur passent aussi par ces mêmes pôles, il s'ensuit nécessaire- 
ment que les degrés (temps) de l'équateur qui passent sur le 
cercle méridien avec les degrés du zodiaque dans les sept climats, 
sont égaux aux ascensions (levers) de l'équateur qui montent 
avec les degrés du zodiaque sur l'horizon d'un point de l'équa- 
teur. Aussi les astronomes substituent dans les tables, comme 
équivalentes, les ascensions sur l'horizon d'un point de l'équa- 
teur aux ascensions au milieu du ciel , c'est-à-dire du dixième et 
du quatrième (lieu) qui sont sur le méridien (2). Et pour exposer 
clairement l'objet que nous avons en vue, nous dirons comme dé- 
monstration : Comme il y a un quadrant ou 90° entre le zénith et 
l'horizon, le méridien, en un climat quelconque pour un lieu si- 
tué à 90° de longitude, sera nécessairement l'horizon de ceux qui 
habitent à la fois sur l'équateur des deux côtés de l'orient et de 
l'occident (3), et le cercle méridien en un lieu quelconque in- 
cliné de 110° de longitude terrestre, sera l'horizon des points de 
l'équateur qui ont vingt degrés de longitude [171] et ainsi de 
suite. Cela tient à ce qu'il y a un quadrant de cercle, entre le 

(1) M. Payne Smith donne le mot à mot suivant : De eo guod circulus 
meridiei ubique horizon est secundum lineam xgualoriam. (Calai, 
des mss. syr. d'Oxford.) 

(2) Voir ci-dessus, II, ch. ni, sect. 1. On compte les « lieux » à partir 
de l'horizon est vers le méridien inférieur. Cf. Le Traité sur fastrolabe 
plan de Sévère Sabokt, p. 97 du tirage à part. 

(3) A 180 ou 3G0 degrés de longitude. 
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méridien d'ûn lieu en dehors de l'équateur et le méridien (i) sur 
cette dernière ligne. 

SIXIÈME SECTION 

DE L'AMPLITUDE ORTIVE ET DE L'ÉQUATION DU JOUR (2). 

L'amplitude ortive (3) est Tare d'horizon compris entre le lever 
du point équinoxial et le lever d'un autre degré correspondant au 
soleil. L'amplitude occase est de môme Tare d'horizon compris 
entre le coucher du commencement du Bélier ou de la Balance et 
celui du soleil. 

L'équation du jour est la moitié de l'excès du jour égal sur 
un autre. On appelle jour égal celui qui a lieu quand le soleil est 
à l'un des points équinoxiaux, parce que l'arc nocturne est alors 
égal à l'arc diurne. On voit par là que l'arc diurne sera plus 
grand ou plus petit que l'arc nocturne du double de l'équation du 
jour. Pour montrer clairement tout cela, nous dirons : Imaginons 
deux cercles de déclinaison dont l'un passe au point de l'horizon 
où se lève le soleil, et l'autre au point où il se couche; avec l'hori- 
zon et l'équateur ils forment deux triangles, l'un sous l'horizon 
est et l'autre sous l'horizon ouest dans les signes du zodiaque bo- 
réaux, ou bien l'un au-dessus de l'horizon est et l'autre au-des- 
sus de l'horizon ouest dans les signes du zodiaque austraux. 
[172] Un côté de chacun d'eux est la déclinaison du soleil et elle 
est portée sur des cercles de déclinaison ; un second arc est l'am- 
plitude ortive ou occase, c'est un arc d'horizon ; enfin le troisième 
est l'équation du jour, et c'est un arc d'équateur comme le montre 
la figure (fig. 27) ci -après (voir aussi fig. 27 bis). 

(1) C'est-à-dire : et le méridien du point de l'équateur, qui admet le 
premier méridien pour horizon. 

(2) L'équation en astronomie est ce qu'il faut ajouter à une quantité pour 
en avoir une autre. Ex. V équation du temps est la quantité qu'il faut ajou- 
ter au temps vrai pour avoir le temps moyen. C'est bien le cas ici. Cf. 
Sédillot, Prolég. d'Oloug-Beg, t. II, p. 94, et voir ci-dessous, ch. v, sect. 2. 
On aurait pu traduire aussi : « de l'inégalité du jour », comme nous 
l'avons fait à propos du soleil, I, ch. n, sect. 4 

(3) Cette locution est consacrée. On peut encore dire : L'amplitude 
ortive est Tare d'horizon compris entre le point où se lève le soleil et l'o- 
rient (l'orient est déûni par l'intersection de l'équateur et de l'horizon, 
c'est-à-dire par une perpendiculaire à la méridienne). M. Payne Smith 
donne le mot à mot suivant : De plagae orientalis spatio et de diei longi- 
tudine. (CataL des mss. syr. d'Oxford.) Voir la même définition de l'am- 
plitude ortive dans Aboul-Hassan, 1. 1, ch. lviii. 
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1. Lever du commencement du Capricorne. — 2. Amplitude ortive. — 
3. Lever du commencement du Bélier. — 4. Équation du jour. — 5. Cercle de 
déclinaison du soleil (parallèle diurne). — 6. Nord. — 7. Parallèle sur lequel 
tourne le commencement du Cancer. — 8. Pôle nord. — 9. Cercle de déclinai- 
son. — 10. Cercle méridien. — 11. Bélier. — 12. Taureau. — 13. Gémeaux. — 
14. Balance. — 15. Scorpion. — 16. Sagittaire. — 17. Horizon. — 18. Sud. - 
19. Parallèle sur lequel tourne le Capricorne. — 20. Inclinaison du soleil. — 
21. Amplitude occase. — 22. Coucher du commencement du Capricorne. — 
23. Coucher du commencement du Bélier. — 24. Coucher du commencement du 
Cancer. 



Parallèle 
solaire 




Equateur 



Fig. 27 bis. 

BAC est le triangle situé sous l'horizon est. CA est la déclinaison du 
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SEPTIÈME SECTION 

DU DEGRÉ DU PASSAGE. 

Le degré du passage est le point du zodiaque qui est sur le 
méridien [173] quand l'astre considéré est au méridien (1). On 
rappelle aussi degré du milieu, parce qu'il est au milieu du ciel 
en môme temps que l'étoile et passe avec elle au cercle méri- 
dien. Si donc Tétoile n'a pas de latitude, le degré du passage est 
son époque (2) sur le zodiaque ; si l'étoile a une latitude, quand 
son époque est l'un des deux points tropicaux, le degré de son 
passage est identique à son époque, parce que le cercle méridien 
est alors un cercle de latitude, et, en conséquence, l'étoile arrive et 
passe au méridien en môme temps que son époque sans la précé- 
der ni en ôtre précédée à ce passage. Supposons maintenant que 
l'étoile ne corresponde pas aux points tropicaux ; si son époque 
est entre le commencement du Cancer et celui du Capricorne , 
par exemple au commencement de l'Épi, et si sa latitude est bo- 
réale, son époque, c'est-à-dire le commencement de l'Épi, passe 
d'abord au méridien, puis vient l'astre lui-môme, parce que le 
pôle boréal du zodiaque est alors à l'orient du méridien et, en 
conséquence, le cercle de latitude de cette étoile qui passe par les 
pôles du zodiaque rencontre d'abord l'étoile, puis son époque. Si 
sa latitude était australe, l'étoile passerait d'abord au méridien, 
puis viendrait son époque, parce que le cercle de latitude ren- 
contre d'abord l'époque puis l'étoile. 

Si M époque de l'étoile était entre le commencement du Capri- 
corne et celui du Cancer, [174] par exemple au commencement 
des Poissons, et si sa latitude était boréale, l'étoile passerait 

soleil à son lever. BC est Tare d'horizon appelé amplitude ortive. Enfla 
BA est l'équation du jour. C'est la rectification du jour de Gagmini, 
p. 237-238. BA. est bien la moitié de l'excès du jour sur la nuit (pour 
cette Ggure). — La figure 27 est une projection'stéréographique sur le plan 
de l'horizon. Mais 22 doit prendre la place de 23 ; 23 celle de 24 ; 21 celle 
de 4; 4 doit être un peu plus bas sur le cercle 9, et 24 au point d'intersec- 
tion de 7 avec l'horizon. —La figure 27 bis n'est pas dans Bar-Hebraeus. 

(1) Item dans Aboul-Hassan, t. I, ch. xlviii. 

(2) Époque (Ircoxij) est ici l'intersection du cercle de latitude de l'étoile 
avec Fécliptique. Delambre emploie aussi ce mot, Histoire de Castrono* 
mie ancienne, II, p. 575. 
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d'abord au méridien, puis viendrait son époque, parce que le pôle 
du zodiaque est à l'ouest du méridien, et le cercle de latitude 
rencontre d'abord l'étoile puis son époque. 

Si la latitude de l'étoile est australe , Y époque passe d'abord 
au méridien puis l'étoile, parce que le cercle de latitude passe 
d'abord par Vépoque, puis par l'étoile. Et ce que nous venons 



1. Orient. — 2. Poissons. — 3. Balance. — 4. Scorpion. — 5. Balance. — 
G. Scorpion. — 7. Bélier. — 8. Taureau. — 9. Gémeaux. — 10. Étoile de latitude 
boréale (occidentale) au commencement de l'Épi qui passe au méridien après 
son époque. — 11, 15. Pôle du zodiaque. — 12. Nord. — 13. Pôle de l'équateur. 
14. Horizon. — 16. Étoile de latitude boréale au commencement des Poissons 
qui passe au méridien ayant son époque. — 17. Zénith. — 18. Equateur. — 
19. Étoile de latitude australe au commencement de l'Épi qui passe au méridien 
avant son époque. — 20. Occident. — 21. Cercle méridien. — 22. Sud. — 
23. Étoile de latitude australe au commencement des Poissons qui passe au 
méridien après son époque. — 24. Épi. 

d'énumérer s'applique à Téquateur [175] comme aux lieux de 
latitude terrestre quelconque. Tout cela est montré sur la figure 
ci-contre. Regarde et vois. 



22 




Fig. 28. 
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HUITIÈME SECTION 



DU COASCENDANT D'UN ASTRE ET DU CODESCENDANT (1). 

Le coascendant d'un astre est le point auquel le zodiaque coupe 
l'horizon est quand l'astre arrive à cet horizon ; et le codescendant 
est le point auquel le zodiaque coupe l'horizon ouest quand l'as- 
tre arrive à cet horizon. Les levers et couchers des astres pour 
les points de l'équateur terrestre sont identiques aux passages 
au méridien pour les horizons inclinés, parce que les méridiens 
sont des horizons pour les points de l'équateur terrestre comme 
nous l'avons montré auparavant (2). C'est-à-dire : si l'astre n'a pas 
de latitude ou si, en ayant une, il est à l'un des deux points tropi- 
caux, le coascendant ou le codescendant est son^po</Memême(3). 
Si l'astre n'est pas aux solstices, mais à une latitude boréale, 
entre le commencement du Cancer et celui du Capricorne, son 
époque se lève d'abord, puis vient l'astre. Si sa latitude est aus- 
trale , c'est l'inverse. — Si l'étoile est entre le commencement du 
Capricorne et celui du Cancer, et que sa latitude soit boréale, 
l'étoile se lève d'abord, puis son époque. Si sa latitude est australe, 
c'est l'inverse. 

Et dans les pays dont la latitude est moindre que l'obliquité 
de l'écliptique, c'est-à-dire où le pôle nord du zodiaque se lève 
et se couche, si ce pôle nord est au-dessus de la terre à l'orient 
ou à l'occident du méridien, et si la latitude de l'étoile est boréale, 
elle se lève d'abord, [176] puis vient son époque, parce que le 
cercle de latitude rencontre d'abord l'étoile puis son époque. 
Quand la latitude de l'étoile est australe, c'est l'inverse. — Si le 
pôle nord est en dessous de la terre et que la latitude de l'étoile 
soit boréale, Y époque se lève d'abord puis l'étoile; si la latitude 

(1) Dans Oloug-Beg : w^j^ ^ifj £^ j^» Prolégotnènes, 
éd. Sédillot, I, p. Fit. Ce que M. Sédillot traduit par : Des coascendants 
du point d'ascension et de disparition des étoiles, t. II, p. 105. M. Payne 
Smith traduit par le mot à mot : De puncto ortus et occasus luminaris. 
Catal. des mss. syr. d'Oxford. Le mot à mot est exact, mais ne rend 
pas ce que veut exprimer Bar-IIebraeus. M. Sédillot traduit le passage cor- 
respondant d'Aboul-Hassan par : Du point d'ascension et du point de 
descension, t. I, ch. xlix. 

(2) Voir la 5 e section, ci- dessus (p. 150). 

(3) Voir ci-dessus, la 7° section (p. 153). 
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est australe, c'est l'inverse. — Et si le pôle du zodiaque est sur 
l'horizon, l'étoile et son époque se lèvent et se couchent simulta- 
nément, parce que le cercle de latitude se confond alors avec l'ho- 
rizon. 

Et dans les pays dont la latitude est supérieure à l'obliquité de 
l'écliptique, pour lesquels le pôle nord du zodiaque est constam- 
ment visible, toute étoile de latitude boréale se lève avant son 




Fig. 29. 



1. Étoile de latitude australe, dans le Sagittaire, qui se lève plus lard et se 
couche plus tôt. — 2. Sagittaire, — 3. Scorpion — 4. Balance. — 5. Étoile de 
latitude boréale, dans le Sagittaire, qui se lève plus tôt et se couche plus tard. 

— 6. Orient. — 7. Étoile de latitude australe dans le Cancer, qui se lève plus 
lard et se couche plus tôt. — 8. Étoile de latitude boréale dans le Cancer, qui 
se lève plus tôt et se couche plus tard. — 9. Cancer. — 10. Gémeaux. — 
il. Taureau. - 12. Bélier. - 13, 17. Pôle du zodiaque. - 14. Pôle de l'univers. 

— 15. Zénith. — 16. Nord. — 18. Horizon. — 19. Occident. — 20. Sud. - 
21. Méridien. 

époque, que le pôle du zodiaque soit à l'orient ou à l'occident du 
méridien, parce que le cercle de latitude passe d abord par Té- 
toile, ensuite par son époque. C'est l'inverse pour une étoile de 
latitude australe. 
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Si, pour une étoile, le lever arrive plus tard, son coucher arrive 
plus tôt et inversement. 

Pour une étoile qui n'a pas de latitude, le coascendant sur le 
zodiaque se confond avec Yépoque (1). 

Éclaircissement. — Il faut savoir qu'on mentionne dans cette 
section trois espèces d'horizons : d'abord l'horizon des points de 
l'équateur terrestre, en second lieu l'horizon des lieux dont la la- 
titude est moindre que l'obliquité de l'écliptique, enfin l'horizon 
des lieux dont la latitude surpasse l'obliquité de l'écliptique. 
Comme le premier n'offre pas de difficulté, la figure ne représente 
que le second et le troisième. 

CHAPITRE QUATRIÈME 
[177] Des ombres. 
Il y aura trois sections. 

PREMIÈRE SECTION 

DE L'OMBRE VERSE ET DE ^ OMBRE DROITE (2). 

Il y a deux ombres principales, l'une verse ou première, et 
l'autre droite ou seconde. L'ombre verse est engendrée par un objet 
parallèle [178] à la surface de la terre, comme un style dans 
une muraille. 

C'est une ligne qui part du pied de l'objet et s'étend sur la 
muraille vers le bas; elle augmente peu à peu, jusqu'à ce que son 
accroissement arrive aux dernières limites pour la plus grande 
hauteur du soleil au méridien. On l'appelle verse, parce que son 
accroissement a lieu de haut en bas à l'inverse des autres. On 
l'appelle encore première, parce que dans la première partie du 
jour, quand le soleil se lève, elle apparaît toute petite; ensuite à 
mesure que le soleil se lève, elle grandit et augmente. 

L'ombre droite (3) est celle d'un objet fixé à angle droit sur la 

(1) Bar-Hebrœus Fa déjà dit un peu plus haut. 

(2) Voir dans Oloug-Beg, II, 2° partie, ch. m, les mêmes définitions 
avec des compléments mathématiques. 

(3) Mot à mot : simple. 
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terre, comme une colonne. C'est la ligne qui part du pied de 
l'objet et s'étend à la surface de la terre. Quand le soleil se lève, 
elle est très grande; ensuite, à mesure que le soleil s'élève, elle 
diminue et se rapetisse peu à peu, jusqu'à ce que sa diminution 
atteigne ses extrêmes limites pour la plus grande hauteur du so- 
leil au méridien. Elle fut nommée droite, parce qu'elle se pro- 
longe en étendue à la surface de la terre. On la nomme aussi 
seconde par opposition à la première. Et le style de l'ombre droite 
est divisé en 60 parties ou quelquefois en 12 ou 7. Les soixante 
parties sont appelées « degrés », les douze « doigts », et les sept 



1. Cercle méridien au-dessous de la terre. — 2. Cercle méridien au-dessus de 
la terre. — 3. Sud. — 4. Surface de la terre. — 5. Style de l'ombre simple 
(droite). — 6. Extrémité de l'ombre simple du Cancer. — 7. Extrémité de l'om- 
bre simple du Bélier. — 8. Extrémité de l'ombre simple du Capricorne. — 
9. Nord. — 10. Extrémité de l'ombre verse du Cancer. — 11. Extrémité de 
l'ombre verse du Bélier. — 12. Extrémité de l'ombre verse du Capricorne. — 
13. Zénith. — 14. Cancer. — 15. Bélier. — 16. Capricorne. 

« podioto », c'est-à-dire mesure du pied (1). L'ombre droite qui est 
la plus longue et la plus étendue vers le nord est celle du com- 
mencement du Capricorne, la plus faible et la plus contractée 
[179] est celle du commencement du Cancer. 

(1) Pour Oloug-Beg, la seconde ombre seule s'évalue en doigts et en 
pieds, mais toutes deux s'évaluent en parties sexagésimales du style. 



3 




9 



Fig. 30. 
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D'après l'enseignement de Denys (1) qui fut près du roi Phi- 
lippe, l'ombre méridienne du commencement du Cancer en 
Macédoine était de deux pieds (son gnomon avait le nombre de 
pieds de tout autre gnomon), celle du commencement des Gémeaux 
et du Lion était de trois, du Taureau et de la Vierge de quatre, 
du Bélier et de la Balance de cinq, des Poissons et du Scorpion 
de six, du Verseau et du Sagittaire de sept, du commencement 
du Capricorne de huit. Et, en sus du nombre de pieds de l'ombre 
à la fin de la sixième heure, il faut ajouter un pied pour la fin de 
la cinquième et de la septième (2), trois pour la quatrième et la 
huitième, cinq pour la troisième et la neuvième, dix pour la 
seconde et la dixième et vingt pour la première et la onzième. 
Quant au commencement de la première et à la fin [180] de la 
douzième , on ne peut mesurer les ombres , parce que leur lon- 
gueur est infinie. 

La figure ci-contre montre les deux genres d'ombres. 



DEUXIÈME SECTION 

COMMENT ON TROUVE LA MÉRIDIENNE. 

Parmi les choses nécessaires à la délimitation des climats est 
la connaissance des temps et des heures, et celle-ci découle elle- 
même de la connaissance de la méridienne, il nous font donc dire 
d'abord comment on la trouve (3). Nous dirons qu'il faut avant 
tout aplanir une partie de la surface de la terre ou une pierre 
bien polie; toute la surface devra être horizontale et non in- 
clinée, de sorte que si l'on y verse un corps fluide comme du mer- 
cure, il ne coulera pas d'un côté mais demeurera en place. Sur 
cette surface polie on décrira un cercle , et on élèvera en son cen- 
tre un style conique d'airain de grand poids (4), on pourrait aussi 

(1) Auteur inconnu. Voir cependant : Scaliger, De emend., lemp., Ge- 
nève, 1629, p. 268. 

(2) C'est à la fin de la sixième heure (au méridien) que la longueur de 
l'ombre est minimum. Les longueurs sont symétriques par rapport au 
méridien. 

(3) Voir des détails analogues, mais beaucoup moins complets, dans 
Proclus, Hypot.y éd. Ualma, p. 81 et 82. 

(4) « Ce style sera de cuivre ou de bois; s'il est de cuivre, il se tient par 
son propre poids ; s'il est de bois, vous le creusez à sa base, et vous y cou- 
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le faire en bois. On le fixe toujours au centre de la base, et cela 
pour qu'il ne tremble pas entre les mains de celui qui le tiendrait, 
mais se tienne droit de lui-môme sans être soutenu. 

Il convient de décrire, du centre du cercle dont nous venons de 
parler, un petit cercle égal à la circonférence de base du style ou 
un peu plus grand, de sorte que le style, enfermé à l'intérieur de 
ce petit cercle, soit exactement au centre du grand cercle. 

Il convient aussi que la longueur du style soit le quart du dia- 
mètre du grand cercle, afin que le soleil passant par un signe 
quelconque du zodiaque, [181] l'ombre entre à l'intérieur avant 
et après midi. L'extrémité du style ne sera pas très aiguë, afin 
qu'elle ne cache pas l'extrémité de l'ombre. Ensuite on observera 
l'entrée de l'ombre dans le cercle avant midi et sa sortie après 
midi. On fera des signes sur les points d'entrée et de sortie, et on 
divisera l'arc qu'ils comprennent en deux parties (égales). Par le 
point milieu on mènera un diamètre jusqu'à sa rencontre avec 
l'autre partie du cercle, c'est la méridienne. Son extrémité nord 
est le point nord, et son extrémité sud le point sud. Puis, à ce 
premier diamètre, on en adjoint un second perpendiculaire sur le 
premier au centre du cercle. C'est la ligne équinoxiale (1). Son 
extrémité orientale est le point est équinoxial et son extrémité 
occidentale le point ouest équinoxial. Ainsi sont déterminées 
quatre directions. C'est sur le second diamètre qu'on place les au- 
tels dans les églises (2). Quand cette fixation (du passage) de 
l'ombre a lieu à trois et à neuf heures, c'est très avantageux, car 
avant trois heures, pour l'entrée, et après neuf heures, pour la sor- 
tie , les extrémités de l'ombre ne sont pas bien terminées et sont 
difficiles à percevoir. De môme, entre trois et neuf heures, le mou- 
vement de l'ombre se ralentit et les moments où elle entre et 
sort ne sont pas instantanés. A trois et à neuf heures on échappe 
aux deux inconvénients du peu de visibilité et du retard. 

Aux environs du point solsticial, quand le mouvement oblique 



lez du plomb, pour qu'il ne vacille point. » Mouvayad-al-Oredhi, Ac. des 
insc.y Mém. des savants étrangers, t. 1, p. 98 à 104. M. Sédillot rapporte 
en cet endroit ce que plusieurs auteurs ont dit du cercle indien. 

(1) Ce nom signifie seulement que la ligne en question est parallèle à 
l'intersection de l'horizon et de l'équateur. 

(2) Tous les prêtres qui célèbrent la messe et les fidèles qui y assistent 
sont ainsi tournés vers l'orient. Les Musulmans se tournent vers la 
Mecque. 
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du soleil s annule, l'observation est excellente (1 , parce qu'à cet 
endroit le parallèle du soleil à la sortie de l'ombre ne diffère pas 
beaucoup , en vertu du mouvement direct du soleil , du parallèle 
d'entrée. [1821 Le solstice d'été, où la lumière est très brillante 
et sépare mieux l'ombre de la clarté ci), convient plus que le sol- 
stice d'hiver. 

Le cercle que nous venons d'étudier est appelé cercle indien (3). 
Voici sa forme : 



1. Orient. — 2. Ligne équinoxiale. — 3. Exlrémilé de l'ombre. — 4. Cercle 
indien. — 5. Limite de l'ombre à rentrée (quand le soleil monte). — 6. Ligne 
qui joiot les deux limites de l'ombre. — 7. Occident. — 8. Sud. — 9. Méri- 
dienne. — 10. Extrémité du style. — 11. Base du style, 

(1) Au solstice, le soleil se meut un instant parallèlement à l'équateur, 
il paraît donc cesser de monter sur son orbite, de là vient du reste le nom 
de solstice [sol $tat). 

(2) On remarquera ces détails précis. C'est parce que la pointe du gno- 
mon n'est pas bien terminée en projection, qu'on Ta remplacé par le gno- 
mon à trou, Ebn Younis l'aurait déjà fait. V. Sédillot, Matériaux, t. I, 
322-331 et 357 à 364. 

(3) Sur le cercle indien, voir Aboul-Hassan, t. Il, p. 417 ,Oloug-Beg, 
t. Il, ch. xv; enfin on trouvera des considérations générales sur son ori- 
gine, etc., dans Sédillot, Mém. des sav. étr., publiés par l'Acad. des Ins- 
criptions, t. I, p. 97 et suivantes. 



cotms d'astronomie. il 
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Fig. 31. 
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TROISIÈME SECTION 



DE L'AURORE ET DU CRÉPUSCULE (1). 



L'aurore est la demi-lumière (2) qui apparaît près de l'horizon 
oriental le matin avant le lever du soleil. 

Le crépuscule est la lumière rouge que Ton voit près de l'hori- 
zon ouest le soir (3) après le coucher du soleil. Comme la sphère 
du soleil est plus grande que celle de la terre, l'ombre de celle-ci 
forme un cône dont la terre est la base, et dont le sommet at- 
teint la sphère de Vénus. Nous le montrerons plus tard , quand 
nous nous occuperons des distances (4). 

L'air qui est à l'intérieur du cône d'ombre est seul [183] dans 
l'obscurité avec une petite partie des intersphères de Vénus , de 
Mercure et de la lune; les rayons du soleil inondent toujours les 
autres intersphères ainsi que le reste de l'espace qui ne nous les 
réfléchit pas à cause de sa transparence, aussi il ne peut pas éclairer 
durant la nuit; les corps coagulés et épais comme la terre et la 
lune en réfléchissent une grande partie, aussi ils brillent et éclai- 
rent. De môme ces atomes qui, placés dans un rayon de soleil péné- 
trant par une fenêtre dans une maison, y combattent l'obscurité, 
réfléchissent aussi les rayons, bien qu'ils soient très petits; en 
effet, en comparaison de la subtilité de l'air, ils sont solides, épais 
et du genre de la terre , en conséquence ils brillent et éclairent 
les bords du cône d'ombre, et c'est leur lumière pâle qui appa- 
raît de grand matin à l'horizon orientai et tard le soir à l'horizon 
occidental (5). Comme cette lumière est faible, elle ne pénétrera 
pas dans le cône d'ombre quand il est au-dessus de la terre du- 
rant la nuit; c'est pourquoi, au milieu de la nuit, l'ombre est plus 
épaisse, jusqu'à ce que le soleil se rapproche de l'horizon est et 

(1) V. Sédillot, Instruments astronomiques des Arabes, p. 92, dans les 
Mém. de VAc. des inscr., Savants étrangers, t. I. M. Payne Smith tra- 
duit à l'aide de la périphrase suivante : De obscurâ in diluculo luce, et 
rubore quae post solis occasum in occidente apparet. (Catal. des mss. sy- 
riaques d'Oxford.) 

(2) Mot à mot : la lumière obscure. 

(3) On trouve identiquement dans Aboul-Hassan, t. I, ch. lv : « Le cré- 
puscule, suivant les imans Malek et Chafeïe, est cette rougeur qui reste à 
l'occident, après le coucher du soleil , et l'aurore est la blancheur qui pa- 
raît à l'orient de l'horizon [avant le lever du soleil] ». 

(4) Infra, ch. vi, sect. 4. 

(5) C'est bien la réflexion de la lumière sur les couches supérieures de 
l'atmosphère qui est la cause principale de l'aurore et du crépuscule. 
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que ce cône s'incline du zénith vers l'occident. Alors les atomes 
qui brillent sur les bords du cône d'ombre se rapprochent de la 
vue, leur lumière pâle monte avant le matin, faible, longue et 
droite comme une colonne tant que le soleil est encore éloigné et 
enfoncé sons l'horizon. Quand le soleil monte, la lumière blanchit 
et s'élargit en demi-cercle, elle augmente peu à peu jusqu'à ce 
que l'horizon rougisse et que le soleil se lève. 

[184] Il en est du crépuscule comme de l'aurore qui lui corres- 
pond, mais Tordre est renversé. Ainsi, quand le cône d'ombre 
incline vers l'orient, l'horizon commence à rougir après le cou- 
cher du soleil, puis sa lumière s'élargit, puis elle diminue et 
devient longue et droite. L'observation a montré qu'au commen- 
cement de l'aurore et à la fin du crépuscule le soleil est à 18° au- 
dessous de l'horizon (1). Ainsi, en tout lieu dont la latitude est de 
48°, le commencement de l'aurore correspond à la fin du crépus- 
cule si le soleil est au commencement du Cancer. En effet, le so- 
leil, au commencement du Cancer, ne descend que de 18° au-des- 
sous de l'horizon, ainsi, à la fin du crépuscule commence l'aurore, 
et il n'y a pas de véritable nuit entre les deux (2). 



Il y a deux espèces d'heures : les heures équinoxiales [185] ou 
égales, et les heures xaipixai', ou inclinées (3). 

(1) C'est encore la valeur moyenne admise maintenant. Voir Wolf, As- 
tronomie et géodésie, p. 144. Aboul-Hassan donne 16° pour le crépuscule 
et 20° pour l'aurore, t. I, ch. lv. 

(2) Le manuscrit porte en note : Remarque : Le complément de la lati- 
tude de ce pays est de 41° c'est la quantité dont l'équateur est en dessous 
de l'horizon nord et en dessus de l'horizon sud. Si nous retranchons de 
cette quantité l'obliquité de Fécliptique, qui est de 23° il nous reste 18° 
pour l'inclinaison sous l'horizon du commencement du Cancer. C'est bien 
la limite de la Gn du crépuscule et du commencement de l'aurore. 

(3) Al-Fergani et Oloug-Beg appellent ces heures : Heures inégales ou 



CHAPITRE CINQUIÈME 



Diverses mesures du temps. 



Il y aura sept sections. 



PREMIÈRE SECTION 



DES HEURES. 
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Les heures équinoxiales sont une partie quelconque de l'arc 
diurne ou nocturne divisé par quinze. Ainsi la mesure de chaque 
heure égale sera 15° du cercle (i), c'est-à-dire du mouvement 
diurne, de l'équateur. Chez les Hindous, l'heure égale est le temps 
nécessaire à un homme de tempérament sain pour respirer neuf 
cents fois modérément. Les astronomes divisent toute heure égale 
en 60 ,u . On a appelé ces heures égales pour deux motifs : le pre- 
mier est que si le soleil se trouve aux équinoxes, elles ont une 
mesure égale à celle des heures inclinées et l'inclinaison n'a (ici) 
aucune influence; le second est que la grandeur d'une heure 
diurne est constamment égale à celle d'une heure de la nuit, 
quand bien même la nuit serait plus longue ou plus courte que 
le jour. 

Les heures obliques sont celles qui divisent constamment le 
jour et la nuit en douze parties égales ni plus ni moins, que le 
jour soit long ou court, et de même pour la nuit. On divise en 
douze parties chaque arc diurne et nocturne et les parties sont 
les heures inclinées du jour et de la nuit. On appelle ces heures 
« inclinées » parce que la somme des heures de tout jour, en de- 
hors du commencement du Bélier et de la Balance, est plus grande 
ou plus petite que la somme des heures [186] de la nuit qui cor- 
respond à ce jour; — on les appelle aussi heures de temps parce 
que les changements de temps de Tannée augmentent ou di- 
minuent aussi leur grandeur. Il n'en est pas de même pour les 
grandeurs (des heures) égales. Les heures inclinées sont celles 
qui sont marquées sur l'astrolabe, et sur le reste des instruments à 
l'eau et au sable qui ont rapport aux heures (2). Et comme le 
nombre des parties des heures égales nedépassejamaisquinze(3) 
et que le nombre des heures inclinées est invariablement de douze, 
il est évident que la longueur des jours et la petitesse des nuits 
dépendra du nombre des heures égales et des parties des heures 
inclinées, puisqu'il ne peut arriver aucun changement dans les 
parties des heures égales et le nombre des heures inclinées. 

heures de temps, LiUplj la^Jt^Jl ^,ULjI, Prolég., t. I, p. HT. 
M. Sédillot traduit aussi : Heures obliques, t. II, p. 96; et Delambre : 
o "Qpai xatpixcu, heures temporaires ou heures des différentes saisons », 
Astronomie, t. III, ch. xxxvin, p. 686. 

(1) Mot à mot : 15 temps. 

(2) Sans doute horloge à eau et clepsydre. 

(3) Quinze degrés de l'équateur. 
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DEUXIÈME SECTION 



DES JOURS. 



Il y a aussi deux espèces de jours : le jour vrai et le jour moyen. 
— Le jour vrai est le temps qui s'écoule depuis le passage du 
soleil à l'horizon ou au méridien, jusqu'à son retour en ce point 
en vertu du mouvement diurne. Sa mesure est un cercle d'équa- 
teur, plus un accroissement provenant de l'arc que décrit chaque 
jour le soleil d'un mouvement direct sur le zodiaque. Et comme, 
vers l'apogée, les arcs décrits par le soleil comptés sur le 
zodiaque, sont plus petits que comptés sur l'excentrique (c'est 
^ l'inverse vers le périgée), comme de plus les ascensions de l'é- 
quateur avec les arcs boréaux du zodiaque sont plus petites que 
ces arcs, mais sont plus grandes si elles correspondent aux arcs 
austraux, [187] il s'ensuit nécessairement que la durée des jours 
vrais ne sera pas constante, à cause de la variation des arcs du 
zodiaque et de l'excentrique et de la diflérence variable entre les 
arcs du zodiaque et leurs ascensions (1). 

Cette inégalité est nommée excès des jours sur leurs nuits (2). 
Et comme elle est très petite, elle devient sensible pour un grand 
nombre de jours mais ne l'est pas pour un ou deux. 

Le jour moyen est un cercle d'équateur avec un accroissement 
égal au mouvement moyen du soleil en un jour et une nuit. Les 
astronomes, qui ont besoin d'un jour de longueur uniforme pour 
lui rapporter dans leurs tables les mouvements uniformes des as- 
tres, prirent 59' 8", comme arc supplémentaire à ajouter à un cer- 
cle d'équateur, pour représenter le moyen mouvement diurne du 

(1) C'est-à-dire l'influence de Tare décrit chaque jour par le soleil 
dépend 1° de la position du soleil sur son orbite; 2° de l'horizon de l'ob- 
servateur : a At quia ascensiones obliquae variant bifariam , tum propter 
différentes zodiaci partes, tum propter différentes climatura horizontes. » 
(Àl-Fergani, ch. xi.) 

(2) C'est V équation du temps, qui est ce qu'on doit ajouter au jour vrai 
pour avoir le iour moyen. On trouve le même nom en persan (Oloug-Beg, 
l , P- T AV )> f^Yl Jj-X*j jï.) M. Sédillot traduit par : 

c équation des jours ». Il vaudrait mieux traduire par « équation du 
temps » , parce que c'est notre locution, et pour ne pas confondre cette inéga- 
lité avec celle que M. Sédillot (II, p. 94) et Bar-Hebrœus (ch. m, sect 6, ci- 
dessus, p. 151) appellent a équation du jour » et qui est toute différente. 
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soleil (1), puis ils appelèrent ces jours de longueur constante 
« jours moyens ». — Et parce que les ascensions qui montent sur 
l'horizon en des lieux de latitudes différentes ne sont pas identi- 
ques , tandis que pour un lieu quelconque elles ont toutes leur 
milieu sur le méridien , les astronomes firent commencer le jour 
au moment où le soleil est sur le méridien (2). 

Les Hébreux , les Tyriens et les Sarrasins commencent le jour 
le soir, au moment où le soleil arrive à l'horizon ouest, et pla- 
cent la nuit avant le jour parce que la lumière est un commen- 
cement et, dans tout commencement, la privation est avant la 
possession (3). [188] Les Grecs (4), les Égyptiens, les Hindous, les 
Perses et les Arméniens commencent le jour au matin quand 
le soleil est à l'horizon est, et placent le jour avant la nuit 
pour deux raisons, la première est que la lumière l'emporte sur 
les ténèbres, et la seconde est, qu'avant la création de la lumière, 
l'obscurité était éternelle ; mais une nuit n'est pas éternelle (5). 
— Il convient de placer le commencement du jour et de la nuit 
au moment où le centre du soleil est à l'horizon. — Un homme 
illustre a dit que le jour commence au moment où toute la sphère 
du soleil est au-dessus de la terre et la nuit au moment où elle 
est tout entière au-dessous de la terre. La suffisance de sa science 
astronomique faussa sa pensée ; mais il n'est pas de créateur qui 
ne se trompe et on pardonne aux habiles une faute commise une 
fois par hasard (6). 

(1) Même valeur chez Ptolémée et tous les Arabes. Oloug-Beg ajoute le 
jour naturel, du lever au coucher du soleil. (Prolégomènes, II, p. 8.) 

(2) Voir Delambre, Histoire de l'astronomie ancienne, II, p. 139. 

(3) Bar-Hebraeus, dans sa théologie, prouve, avec saint Basile et saint 
J. Chrysostome contre saint Éphrem, que la nuit précède le jour. Il dit ce- 
pendant que les nations qui se servent de mois lunaires mettent la îiuit 
avant le jour, parce que la nouvelle lune apparaît le soir et non parce que 
la nuit a été faite avant le jour. (Dans Assemani, B. 0., t. II, p. 285.) 

(4) Les opinions ne sont pas absolument unanimes sur ce point. Quel- 
ques auteurs grecs ont pu, en efîet, adopter les usages d'une autre nation. 
Voir là-dessus, Letronne, Mém. de ? Acad. des inscriptions, t. XXIV, 
2° partie, p. 32 et 33. 

(5) C'est-à-dire : le jour a existé avant la nuit, car ce qui précédait ne 
peut pas s'appeler une nuit. 

(6) Nous voudrions connaître les raisons de cet homme illustre. Car, en 
tenant compte de la réfraction horizontale qui est de près de 35', il est 
vrai que le bord supérieur du soleil touche à peine l'horizon quand tout 
le globe apparaît déjà au-dessus. 
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TROISIÈME SECTION 



DES SEMAINES. 



L'assemblage de jours le plus simple est appelé la semaine. 
C'est un sujet d'admiration qu'avec toutes les discordances qui 
existent entre les nations au sujet des mois, des années, du nom- 
bre de leurs jours, de l'époque de leur commencement, cette pé- 
riode de sept jours ait pu réunir, par une chaîne de consentement, 
tous les peuples si différents de langue et de religion, de l'occi- 
dent jusqu'au couchant. Et ce n'est pas seulement sur le nombre 
sept, mais encore sur le commencement qu'il y a identité com- 
plète entre les peuples, selon la parole : Sa renommée a rempli 
toute la terre [189] et sa puissance a rempli tout l'univers (1). 

Une telle unanimité n'est pas le résultat d'une division pure- 
ment naturelle, mais aussi divine. C'est ce que conclura tout 
chercheur qui ne s'éloigne pas de la vérité. Une désignation 
antique appela ces jours, jours divins, comme le rapporte le 
moine Anianus dans sa chronique. Quant au premier jour, les 
anciens, dès le commencement, le consacrèrent au soleil; ensuite 
d'après la position de leurs intersphères, ils affectèrent une pla- 
nète à chaque jour. Le second jour était consacré à la lune, le 
troisième à Mars, le quatrième à Mercure, le cinquième à, Jupi- 
ter, le vendredi à Vénus et le septième à Saturne. 



Dans les livres anciens, ce n'est pas seulement chez les peu- 
ples de langue différente, comme les Grecs, les Romains, les 
Égyptiens, le3 Syriens (2), les Hébreux, les Sarrasins, les Indiens, 
les Perses, les Arméniens, les Sogdiens, que Ton trouve des mois 

(1) Ps. xix, y. 5. — D'après Dion Cassius (xxxvn, 18), les Grecs et les 
Romains ne connaissaient pas la semaine avant le règne des Antonins. 

(2) Désigne les Assyriens et les Chaldéens. Quant au mot Chaldéen 
qu'on trouve quelquefois dans Bar-IIebrams, il désigne le plus souvent une 
école : les astrologues. Voir Al-Feryani, notes de Golius, p. 17. 



QUATRIÈME SECTION 



DES MOIS. 
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différents, mais, môme les habitants de chaque pays, se servirent 
séparément de mois particuliers à certains moments (1) comme 
en témoignent les chroniques, à savoir les Tyriens, les habitants 
de Sidon, les Cypriotes, les Cappadociens, les Athéniens, les 
habitants de l'ile de Rhodes, les Bithyniens, les Éphésiens, les 
Lyciens, les Séleuciens, les Macédoniens, ceux de Balbek et beau- 
coup d'autres. Gomme une description détaillée sur ce sujet ap- 
partient à un autre traité, il suffira de dire que tout mois [190] 
est solaire ou lunaire. 

Les mois solaires sont artiûciels et pas naturels ; on le voit par ce 
fait que, selon le degré de perfection des divers peuples, le nom- 
bre des jours des mois solaires changea aussi ; quelques-uns don- 
nèrent trente jours au mois, d'autres plus que trente et d'autres 
moins que trente. Parmi les derniers nous citerons les Romains, 
les Grecs, les Édesséniens et les Syriens (2). 

Les Édesséniens reçurent des Hébreux les noms de leurs mois, 
mais quant au nombre des jours de chaque mois, ils l'emprun- 
tèrent aux Grecs et aux Romains et non aux Hébreux. Et parmi 
les peuples qui donnèrent trente jours à chaque mois solaire, ni 
plus ni moins , nous citerons les Égyptiens, les Perses et les Ar- 
méniens. 

Les mois lunaires sont fondés sur la nalure et non sur une 
convention. On le voit par ce fait qu'ils vont d'une conjonction^ 
lunaire à la suivante ou d'une phase (3) à la suivante, aussi on 
trouve la môme mesure pour tout mois lunaire. Entre deux 
conjonctions avec le soleil, il y a vingt-neuf jours et demi et un 
petit accroissement. Aussi, on compte un mois de trente jours, 
et le suivant de vingt-neuf. Les peuples à mois lunaires sont 
les Hébreux, les Sarrasins (4), les Hindous, les Chinois, les Turcs, 

(1) Voir dans Al-Fergani, p. 3, etc., les noms des mois arabes, syriens, 
perses, égyptiens. 

(2) Avant Ptolémée Philadelphe, roi d'Egypte (an 28 d'Alexandre), les 
Syriens se servaient de mois lunaires. (Land, Anecdota syriaca, I, p. 45.) 

(3) Nouvelle lune. « Les Mabométans comptent les mois de l'hégire d'une 
nouvelle lune à la nouvelle lune suivante. » (Oloug-Beg, Prolégomènes, II, 
p. 11. Voir aussi une note de Golius sur Al-Fergani, p. 12 à 15. Voir ci- 
dessus, I, ch. vu, sect. 3, la définition de la phase : c'est la première ap- 
parition de la lune à sa sortie des rayons solaires.) 

(4) D'après quelques-uns, w^^» vient du chaldéen ^!D t d'où l'arabe 

^Jyj|, l'Oriental. Assemani en fait le nom d'une région de l'Arabie, 
B. O , III, ii, 567. Voir ci-dessus, I, vin, 9 (p. 104). 
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et d'autres barbares. Et tous commencent le mois à la conjonction, 
à l'exception des Sarrasins qui comptent les mois et règlent les 
jeûnes et les fêtes d'une phase à la suivante. 



Les années sont solaires ou lunaires. L'année solaire est le 
temps que met le soleil, partant d'un point du zodiaque, pour re- 
venir en ce même point en vertu de son mouvement direct 
d'occident en orient (1). Comme cette année est naturelle, il serait 
juste de mettre son commencement au point du printemps, mais 
les peuples, allant contre la loi de la nature, mirent le commen- 
cement de l'année à d'autres époques. Les Romains mettent 
leurs calendes au commencement du second Conoun (2), les 
Grecs, durant la gentilité, commencèrent l'année avec le premier 
Teschri(3) et, depuis le christianisme, avec le mois d'Ëlul(4); les 
Syriens, avec le premier Teschri ; les Égyptiens, le vingt-neuvième 
jour de Ob (5), les Perses avec le mois Ferverdin (6), et les Armé- 
niens, le sixième jour de ce mois. 

On reconnaît que cette année est naturelle et pas artificielle, 
à ce fait qu'elle est déterminée par un cercle complet du mou- 
vement propre du soleil. Aussi, on lui trouva pour unique gran- 
deur, sans aucune divergence, 365 jours un quart à peu près. 
Quant à ces cinq jours, les Grecs, les Romains et les Syriens les 
ajoutèrent à l'un et à l'autre des mois de l'année. Quant au quart 
de jour, tous les quatre ans (qui constituent une Olympiade), ils 
ajoutèrent un jour au mois de Schebat (7). Et cette année de 
366 jours était nommée intercalaire (8). Les Égyptiens, les Perses 

(1) On la défiait aussi, et Ptoiémée (A Images te, III, 2) la définit déjà, 
par le retour du soleil au même éguinoxe. Les deux définitions diffèrent 
de la précession des équinoxes. 

(2) Janvier. 

(3) Octobre. 

(4) Septembre. 
(3) Août. 

(6) V. Ai-Fergani, p. 4 : si» JJ5 J; Albirûui, p. 82. et Al-Battânî, 
ch. wxii. ' 

(7) Février. 

(8) Le manuscrit porte en marge : ce (Pour savoir si une année est bissex- 
tile). On ajoute un aux années d'Alexandre et on divise par quatre : si la 
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et les Arméniens ajoutèrent les cinq derniers jours à la douzième 
lune, [192] et les nommèrent liraYO|Aevat, c'est-à-dire ajoutés. Et 
à cause du quart de jour complémentaire, ils avaient tous les 
quatre ans un jour en moins (1). Aussi , quand César Auguste sub- 
jugua les Égyptiens, il leur fit ajouter aux épagpmènes un jour 
tous les quatre ans. D'autres, qui ne se servaient pas d'Olympiades, 
ajoutaient tous les cent vingt ans un mois à la dernière année. En 
effet, les quarts de jour oubliés forment alors trente jours. D'au- 
tres ajoutaient, tous les 1460 ans (2), une année formée des quarts 
de jour négligés. 

L'année lunaire est la réunion de douze mois lunaires. Sa 
grandeur est de 354 jours + i + h c'est-à-dire + 22', si le 
jour en comptait soixante. La somme de ces deux fractions nous 
donne le rapport ^. Ainsi, tous les trente ans, ce résidu donnait 
onze jours qu'on appelait intercalaires (3). 

Aussi les savants allongent (d'un jour) onze années lunaires sur 
trente, et donnent trente jours à leur douzième mois qui sans 
cela n'en aurait que 29. 

Comme les Sarrasins musulmans commencent leurs mois à 
la phase (4) de la lune, ils ne fixèrent pas de règle pour ces ac- 
croissements, [193] mais il leur arriva de donner trente jours à 
deux ou trois mois de suite ou de les diminuer d'un jour. — 
Aussi leur comput lunaire est défectueux et peu s'en faut que les 
habitants de deux villes ne s'entendent pas quand ils s'en ser- 
vent, parce qu'ils ne voient pas la nouvelle lune au même instant. 
On voit que cette année n'est pas naturelle mais artificielle, par 

division est parfaite, c'est une année intercalaire ; s'il y a un reste, ce n'en 
est pas une. Cette règle est véritable, éprouvée, brève et belle. » 

(1) Geminus (UranoL, p. 33) affirme qu'ils ont fait cela à dessein, afin 
que les fêtes n'eussent pas lieu toujours à la même époque, mais pendant 
toutes les saisons et tous les jours de Tannée. En effet, en quatre ans, 
elles retardent d'un jour sur le soleil, en 120 ans, d'un mois, etc. Voir 
d'autres causes dans Al-Fergani, notes, p. 28. Voir aussi Mém. de VAcad. 
des inscr., t. XXIV, 2° partie, p. 10. Cf. supra p. 92, note 1. 

(2) C'est la période sothiaque, ainsi nommée de Sothis ou Sirius. Voir 
Mém. de t Acad. des inscr., t. XXIV, 2 e partie. On y trouvera un mé- 
moire de Letronne sur Tannée vague des Égyptiens et les levers béliaques 
de Sirius. 

(3) On lit en marge du manuscrit : « Les années intercalaires sont la 
2 e , la 5°, la 7 e , la 10 e , la 13°, la 15°, la 18 e , la 21°, la 24 e , la 26 e et la 
29°. Si nous divisons une année arabe par 30, et que le reste soit l'un de 
ces nombres, Tannée est intercalaire; sinon, elle ne Test pas. » 

(4) Voir ci-dessus, I, ch. vu, sect. 3. 
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ce fait qu'elle ne correspond pas à une révolution complète de la 
lune partant d'un certain point pour y revenir. Ainsi l'année 
solaire qui est naturelle a des mois artificiels, et Tannée lunaire 
qui est artificielle a des mois naturels. 

Gomme Tannée lunaire a à peu près onze jours de moins que 
Tannée solaire, tous ceux qui cherchent à faire une année so- 
laire avec des mois lunaires ajoutent un mois tous les trois ans, 
quand la déficience de Tannée lunaire a formé un mois lunaire. 
Les Juifs doublent le mois Adar. L'année du redoublement, ils 
ont le premier et le second Adar, et quelquefois ils font cela 
au bout de deux ans, parce qu'en trois ans il ne manque pas 
seulement un mois lunaire, mais trois jours et demi en plus; 
quand les trois jours et demi ont constitué un mois, ils doublent 
un mois au bout de deux ans. Enfin les chrétiens, pour la déter- 
mination de leur jeûne, décrétèrent qu'il se terminerait à la 
Pâque des Juifs qui est proche de la pleine lune du Bélier et de 
la Balance (1). 



La réunion des années qui s'ajoutent à elles-mêmes est appelée 
cycle, et ces cycles sont de trois genres, suivant qu'on les a 
établis pour désigner plus facilement un certain nombre d'années 
qui s'ajoutent entre elles, ou parce que, durant un certain inter- 
valle de temps, une déficience se complète, ou parce que, durant 
un certain temps, deux ou plusieurs astres reviennent à leur pre- 
mière position. 

Premier genre de cycles : par exemple le cycle de quinze ans 
nommé indiction qui commence le six de Pachon (3), c'est-à-dire 
le premier de Ior (4) ; et le cycle de douze ans dont se servent les 
Chinois et les Turcs. Ils donnent à ses années des noms d'ani- 
maux comme le rat, le taureau (5), le lièvre, le dragon, le serpent, 

(1) Pâques est fixé au dimanche après la pleine lune qui suit Téqui- 
noxe du printemps. 
(2} Albirûni (p. 63) cite les cycles de 8, 19, 76, 95, 532 ans. 

(3) Iïsywv, neuvième mois des Égyptiens. 

(4) Mai. 

(5) Bar-Hebra?us omet ici le léopard (ou le tigre). Ces douze « tscbi » des 
Chinois ou « tschagh » de Nassir-Eddin et d'Oloug-Beg désignent les douze 
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le cheval, l'agneau, le singe, la poule, le chien, le porc (1). 

Second genre de cycles : par exemple le cycle de quatre ans 
nommé Olympiade, durant lequel le quart de jour en trop des 
années solaires fait un jour complet; et le cycle de 19 ans (2), 
durant lequel les jours de 19 années lunaires avec sept mois lu- 
naires et leurs fractions (3), sont égaux aux jours de dix-neuf an- 
nées solaires; et le cycle de 76 ans, c'est-à-dire de quatre mul- 
tiplié par 19 [195], il est décrit dans YAlmageste et nommé 
cycle de Calippe(A). Durant ce cycle les trois quarts de jour qui 
sont en excès tous les 19 ans (du cycle précédent) font trois jours 
complets, et conservent l'égalité des jours de 78 années lunaires 
et quatre mois avec 76 années solaires. 

Et le cycle de 20 ans qui ramène le même jour de la semaine 
au même jour de Tannée, c'est-à-dire qu'on a alors un second 
commencement tout semblable au premier. Et cette période de 
532 ans célèbre entre toutes, c'est-à-dire de 28 multiplié par 19 (5), 
après laquelle les quantités des deux ères, ses parties, arrivent à 
former un accord, c'est-à-dire un résultat entier; je veux dire 
qu'on obtient l'égalité des jours des années lunaires et de leurs 
mois, avec les années solaires et leurs jours intercalaires ainsi 
que l'identité des jours de la semaine (6). — Il sert à vérifier 
l'exactitude du comput de la Pâques. 

heures du jour, ou les douze lunes, ou, comme ici, douze ans. Voir Sédil- 
lot, Prolég. d'Oloug-Beg, t. II, p. 9 et 230. 

(1) Ce cycle d'années et ces noms se retrouvent au Cambodge. Voir 
Adhémar Leclèrc, Le zodiaque cambodgien, dans la Revue scientifique 
de décembre 1897, p. 715. 

(2) De Méthon. 

(3) Le manuscrit porte en marge : a Remarque. On appelle soixantième 
(fraction) les trois quarts de jour qui en 19 années solaires s'ajoutent 
aux jours complets; car en 16 ans, il y a quatre jours complets, et les 
trois autres années leur ajoutent trois quarts de jour. » 

(4) Voir Hœfer, Hist. de l'astr., p. 126. Méthon (433 av. J.-C.) avait 
rapporté d'Asie le cycle de 19 ans. appelé nombre d'or, pour établir une 
concordance entre les années solaires et lunaires. On s'aperçut qu'il n'était 
pas exact et Calippe le corrigea. Ce dernier cycle commença le 28 juin 330 
av. J.-C. — Sur ces périodes de 19 et 76 ans, voir aussi Geminus, C/ranol., 
p. 37. 

(5) Cette période fut imaginée en 562, par Moyse II Eghivartetsi et 
les savants de son temps. Elle est encore usitée en Arménie. V. Nouvelle 
Biogr. générale de HoeTer, art. Moyse. — Elle est décrite dans le manus- 
crit syriaque de Paris n° 277, intitulé : Calendrier selon le cycle de 532 ans. 

(6) Cf. Delambre, Astronomie, t. III, p. 704 : Le cycle de Méthon 
(19 ans) ramène les nouvelles lunes aux mêmes jours de Tannée solaire. Le 
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Troisième genre de cycles : par exemple le cycle de 20 ans, 
durant lequel les planètes supérieures Saturne et Jupiter vien- 
nent en conjonction dans l'un des signes du zodiaque. Cette 
conjonction a quelquefois lieu en dix-neuf ans (1) ; et le cycle de 
240 ans, durant lequel ces deux planètes supérieures font douze 
conjonctions dans l'un de ces quatre triangles du zodiaque, [196] 
puis elles passent ti un autre, c'est-à-dire du triangle du feu à 
celui de la terre, puis de Fair, puis de Teau (2i; et le cycle de 
960 ans après lequel ces deux planètes supérieures se réunissent 
au commencement du Bélier; et le cycle de 30 ans, après lequel 
les deux mauvaises planètes (3), Saturne et Mars, se réunissent 
dans le Cancer qui est la maladie de Saturne et rabaissement de 
Mars (4) ; et cette ère de 360.000 ans, après laquelle les sept planè- 
tes se réuniront au commencement du Bélier (5j ; et cette inven- 
tion des Mages sur la fin du monde , quand il sera arrivé à la On 
et à la consommation il recommencera à être, et, d'après leur 
calcul, en cette année 1590 de Séleucus, se sont écoulées 184.380 
années depuis le commencement de la création (6). 

Les Chinois tracent à leurs ères des limites plus larges que les 
Mages. Ils les font de 360 mille myriades d'années, et, d'après 
leur calcul, en cette année dont je viens de parler, 800.864 my- 

cycle de 28 ans ramène les jours du mois aux mêmes jours de la semaine, 
le cycle de 532 ans ramène les nouvelles lunes aux mêmes jours du mois 
et de la semaine. C'est la période Dionysienne, ainsi appelée du nom de 
Denys le Petit. 

(1) Cest à ce cycle que Bar-IIebra?us rattachait les grands événements 
de sa vie, y compris sa mort. (Chronique ecclésiastique, II, col. 466-468.) 

(2) Le manuscrit porte en marge : « Remarque. Le triangle du feu se 
compose du Bélier, du Lion et du Sagittaire. Celui de la terre se compose 
du Taureau, de l'Épi et du Capricorne; celui de l'air, des Gémeaux, de la 
Balance et du Verseau; et celui de l'eau, du Cancer, du Scorpion et des 
Poissons. » 

(3) Voir Sextus Empirions, Adversus malhematicos, ch. xxi, adversus 
astrologos. Jupiter et Vénus étaient bienfaisants, Mars et Saturne mal- 
faisants et Mercure l'un et l'autre. 

(4) Voir ci-dessus, p. 117. — Voir Firmicus, liv. 11, ch. ni : « De 
altitudinibus et dejectiooibus ». 

(5) Voir Chronique syriaque, éd. Bedjan , p. 369. Les sept planètes a 
l'exception de Mars se réunirent, en 1497, dans la Balance. 

(6) On trouve des détails analogues dans Akber. Cf. Delambre, His- 
toire de l'astronomie du moyen âge, p. 229. Il appelle cette ère l'ère 
astrologique. Bardesane (cf. Le livre des lois des pays, p. 57 de notre 
édition, chez Leroux , Paris) donne aussi les durées des révolutions des 
diverses planètes et les rattache à ses idées eschatologiques. 
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riades d'années moins 247 ans se sont accomplies depuis la créa- 
tion. — Mieux que tout cela encore, les Hindous barbares pré- 
tendent follement que la nature est le créateur. Celui-ci a vécu 
cent ans : chaque année a 360 jours. Le jour comprend 400.000 
myriades d'années humaines, et la nuit en comprend encore 
autant. Us disent que durant le jour il meut les astres [197] et 
entretient les animaux et les plantes. La nuit il se repose, et repose 
aussi les créatures du mouvement et des soucis. Puis il met de nou- 
veau tout en mouvement et en repos jusqu'à la fin de sa vie. Les 
cent grandes années sont appelées par eux années divines. Après 
cela viendra une autre nature semblable à la précédente, la 
fin de Tune sera le commencement de l'autre, et ainsi les natures 
créatrices s'engendrent les unes les autres à l'infini. — Les 
Égyptiens aussi, dans le paganisme, avaient une grande quantité 
de fables et d'inepties. Ils affirmaient l'existence de dieux et de 
demi-dieux, de mânes et de mortels (i). 

Je ne crois pas que celui qui connaît les fantaisies indiennes 
s'étonne beaucoup de ce qu'a écrit Apollodore (2), par exemple 
qu'Alorus (3), premier roi Chaldéen, régna à Babylone durant dix 
Saros. Chaque Saros comprend 3.000 ans. Il affirmait que dix 
rois avaient ainsi régné en Chaldée l'un après l'autre durant 
120 Saros , qui font 43 myriades d'années et 2.000 ans. 

Le grand Eusèbe de Pamphile suppose qu'ils appelaient les 
mois années (4) parce que la lune décrit en un mois un cercle 
complet d'un mouvement direct en dehors du zodiaque, comme 
le soleil décrit en un an un cercle complet d'un mouvement 
direct sur le zodiaque (5). 11 n'est donc pas étonnant qu'on ait 
appelé le mois année. Et Anianus (6), moine d'Alexandrie, [198] 
imagina que ces années chaldéennes n'étaient pas même des 
mois mais des jours, parce que le soleil décrit en un jour, d'un 
mouvement rétrograde , un cercle (parallèle) à Téquateur comme 

(1) Cf. Eusèbe, Chronicon, Proœmium, § 3. 

(2) Mentionné dans Eusèbe, Chronique, I, ch. i. Les noms des dix rois 
sont dans Bar-Hebra?us, Chron. syr., éd. Bedjan, p. 4, au bas. 

(3) 'AXGpoç. 

(4) Voir Eusèbe, Chronique, liv. I, ch. n. 

(5) On trouvera des hypothèses analogues dans : Revision et reconsti- 
tution de la chronologie biblique et profane, par l'abbé Dumax, Paris, 
1886. Dans le l cr fascicule, p. 126 et 181, il affirme que le saros est la pé- 
riode de révolution des nœuds de la lune. 

(6) Postérieur d'un siècle à Eusèbe, Harles, B. C, VII, p. 444. 
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il décrit en une année, d'un mouvement direct, un cercle du zo- 
diaque. 

En conséquence les anciens ne mentaient pas en appelant le 
jour année. 



On a coutume de prendre pour origine de la chronologie une 
époque célèbre, qui vit paraître dans le monde une chose extraor- 
dinaire et étonnante, comme la venue d'un prophète , ou l'avène- 
ment d'un roi puissant et redouté qui courba les peuples sous le 
joug de sa puissance, ou même un événement naturel, s'il est pé- 
nible et affligeant, comme une inondation, ou un incendie, ou 
une mortalité, ou quelque autre catastrophe. Et, quand une chro- 
nologie devient trop longue, on en commence une autre qui sera 
ainsi plus courte. On a un exemple de ceci chez les Hébreux qui 
comptaient d'abord le temps depuis le commencement de la 
création et la formation de la terre, puis cela devenant diflicile et 
pénible à retenir, Moyse, prince des prophètes, prit une ère plus 
proche de lui et commença à écrire du déluge qui eut lieu au 
temps de Noé. — Puis ceux qui furent jugés dignes d'entrer en 
possession de la terre promise, au temps des juges, écrivirent à 
partir de la sortie d'Égypte des fils d'Israël. Plus tard, au temps 
des rois, ce fut à partir de la construction du temple que Salo- 
mon bâtit à Jérusalem. Puis, durant la captivité de Babylone, ce 
fut à partir de la première destruction [199J du temple que 
brûla Nabuzardan, chef des troupes de Neboucadnesar. 

Ensuite pour ceux qui revinrent de la captivité et leurs en- 
fants , dans leurs générations , ce fut à partir de la reconstruction 
du temple par Zorobabel et Jésus fils de Josédek, que Gyrus roi 
de Perse envoya à Jérusalem. Puis ce fut à partir de la sortie de 
Macédoine d'Alexandre fils de Philippe le Macédonien ; puis à par- 
tir de la dernière destruction de Jérusalem par Titus fils de Ves- 
pasien César, quarante ans après l'ascension de Notre-Seigneur. 

Ptolémée dans YAlmageste détermine les mouvements des as- 
tres par rapport au commencement du règne de Naboucadnesar. 

Ce Neboucadnesar est Salmanazar qui campa durant trois ans 
devant Samarie, s'en empara et emmena dix tribus en captivité 
en Assyrie, cent trente ans avant le Neboucadnesar qui prit Jéru- 

(1) Cette section est développée dans A Ibirûni, p. 16-43. 
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salem (i). Ptolémée détermina aussi les mouvements célestes 
par rapport à la mort d'Alexandre le Constructeur (2) fils de Phi- 
lippe, il catalogua les étoiles fixes pour le commencement du 
règne d'Antonin César. Théon d'Alexandrie, dans ses remarqua- 
bles tables manuelles (3), prit pour origine le commencement du 
règne de Philippe Arrhidœus (4) qui régna en Macédoine après 
Alexandre. 

Les chronologies dont se servent les peuples voisins peuvent se 
ramener à six. — L'une, dont se servent les Grecs, part d'Adam. 
11 y a ici divergence d'opinion, la plus suivie de nos jours est 
celle de Théophile d'Édesse (5). [200] La seconde est la nôtre, à 
nous autres Syriens. Elle commence avec le règne de Séleucus 
Nicator, c'est-à-dire le victorieux, la treizième année de la mort 
d'Alexandre, bien qu'on l'appelle ère d'Alexandre. La troisième est 
1ère des Égyptiens qui commence avec le règne de Dioclétien, 
dernier empereur païen à Rome; quelques-uns la font commencer 
à la dix-neuvième année de son règne , en laquelle il détruisit les 
églises, brûla les livres des chrétiens, et fit mourir dans les tour- 
ments un grand nombre de ceux qui ne voulurent pas sacrifier 
aux idoles, aussi on l'appela l'ère des martyrs, et Timocharis s'en 
servit pour son livre du Canon. — La quatrième est celle des 
Arméniens, qui commence au temps de leur évangélisation. — 
La cinquième est celle de l'hégire, dont se servent aujourd'hui les 
Arabes (6). — La sixième est celle des Perses; elle commence à 
la mort d'Isdegerd, dernier roi des mages (7). 

(1) c L'ère suivante est celle du premier Nebukadnezar (Nabonassar). 
La forme persane de ce mot est Bukht-Narsi (Bukhtanessar)... Ce n'est 
pas celui qui dévasta Jérusalem ; entre ces deux est un intervalle de près 
de (about) 143 ans. » (Àlbirûni, p. 31.) — Ptolémée se sert de l'ère de 
Nabonassar qui est antérieure de 747 ou 746 ans à la nôtre. Les traduc- 
teurs arabes de l' A Images te écrivirent Neboucadnesar au lieu de \abo- 
nassar. Enfin Bar-Hebraeus identifie ce dernier avec Salmanasar. 

(2) Ce surnom est donné par Théon à Alexandre, 'AXéÇavôpo; ô xttoTr 4 ç. 
CF. Al-Fergani, p. 60. — Item : Alexander the Founder, dans Albirûni, p. 32. 

(3) Kav6veç rp6/ v £ipot. On en trouvera l'analyse dans Delambre, Histoire 
de C astronomie ancienne, II, p. 616. 

(4) Philippe Arrhidœus succéda en Macédoine à Alexandre. Il était Gis 
de Philippe (père d'Alexandre) et d'une concubine. 

(5) Il vivait sous Mabdi. Cf. Bar-Hebraeus, Chron. syr., éd. Bedjan, 
p. 126. Théophile mourut dix jours avant Mabdi, vers 785. 

(6) Elle fut créée eu 635, sous le khalifat d'Omar. Elle commence, pour 
les astronomes, le 15 juillet 622. Cf. Oloug-Beg, Prolégomènes, II, p. 231. 

(7) Oloug-Beg la fait commencer au jour initial de l'année de l'avène- 
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Et pour déterminer simplement ces ères, nous dirons que le 
samedi , premier jour du premier Teschri, Tan 1590 de Séleucus, 
est le premier d'octobre, second mois des Romains, l'an 6797 du 
commencement de la création. C'est encore le 4 « pafé », second 
mois des Égyptiens, que les anciens appelaient Paophi, Tan 995 
de Dioclétien; le 21 de Ahéki (1), neuvième mois des Arméniens, 
Tan 727 de leur évangélisation ; le 12 du premier Goumada, cin- 
quième mois des Arabes, Tan 677 de l'hégire; et le 23 [201] de 
Adur (2), neuvième mois des Perses, Tan 647 d'isdegerd roi des 
mages (3). 



Mesure de la distance des astres à la terre (4). 

11 y aura six sections. 



Si, dans une plaine unie, sans vallées ni collines, un homme me- 
sure vers le nord sur le méridien jusqu'à ce que la latitude du 

ment d'isdegerd (Prolégomènes , II, p. 18). D'après Sédillot ce serait le 
16 juin 632. D'autres auteurs arabes prennent pour origine la mort de ce 
prince, comme le fait Bar-IIebraeus; cette ère commence alors Tan 31 de 
l'hégire (652 de J.-C.) [ibidem , II, p. 233} . Voir une note de Golius sur 
cette divergence (Al-Fergani, notes, p. 56). Pour B.H., l'année initiale de 
l'ère d'isdegerd est bien l'an 632 de notre ère, il appelle donc mort d'is- 
degerd ce que d'autres appellent avènement d'isdegerd. 
(1 ) Ou Ahékan. — Les mois arméniens portent maintenant les noms latins. 

(2) Adurroah, oi*>est le mot mois en persan. 

(3) Nous avons ainsi, en l'an 1590 des Grecs, une différence de 943 ans 
entre l'ère d'Alexandre et celle d'isdegerd et de 30 ans entre cette dernière 
et l'hégire. 

(4; Ptolémée (Mmageste, I, p. 326) pose bien le principe de la recherche 
des distances : « On ne peut avoir la distance des astres qui n'ont pas de 
parallaxe sensible. » 

(5) Moïse Bar Képha dit que Dieu seul connaît la mesure de la terre, 
puis il rapporte les divers résultats des géomètres, pour montrer leur 
divergence. (Manuscrit syriaque de Paris n° 319, fol. 71.) Les uns, dit 
Moïse, trouvent pour la circonférence de la terre 32.400 milles; d'autres 
trouvent 27.000 milles; d'autres attribuent à la terre habitée seule 
50.000 milles en longitude et 40.600 en latitude, etc. 

cours d'astronomie. 12 
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lieu ou la hauteur du pôle nord varie d'un degré, l'espace qu'il a 
mesuré est une portion d'un grand cercle situé sur la terre et 
divisé en 360°. Donc en multipliant cet espace par 180, on aura 
celui qui est compris entre les points est-ouest. 

On trouva pour cette longueur de grandes imperfections dans 
les mesures déjà faites; aussi Mamoun, roi éclairé et ami des 
sciences (1), envoya une troupe considérable de géomètres de 
son empire dans le désert de Schigar (2). Ils trouvèrent, comme 
longueur d'un degré, vingt-deux stades et deux neuvièmes de 
stade. Chaque stade est de trois milles, [202] chaque mille de 
4.000 coudées, chaque coudée de 24 doigts et chaque doigt de six 
grains d'orge mesurés en mettant le ventre de l'un près de celui 
de l'autre (3). 

En multipliant par 180 les stades que nous avons dits, on trouve 
au produit, pour la grandeur de la terre, du point ouest au point 
est, 4.000 stades, et le pourtour de la terre sera donc de 8.000 sta- 
des (4). Archimède démontra que le diamètre est au cercle comme 
7 est à 22; c'est-à-dire que le rapport du diamètre au cercle est 
celui de 1 à 3 + f , et la surface de toute la sphère est égale au pro- 

(1) Fils de Haroun ar-Raschid, régna de 814 à 833. Voir Oloug-Beg, Pro- 
légomènes, I, p. vin. Delambre, Histoire de V astronomie du moyen 
âge,v.\. 

(2) Singara dans Ptolémée; pour les Arabes. Cf. Al-Fergani, 



(3) Quelques auteurs ajoutent : chaque grain d'orge vaut six poils de 
mulet. {Notices, I, p. 55.) L'unité de mesure, bien que naturelle, n'en offre 
pas moins de grandes variétés ; de plus, les auteurs qui rapportent cette 
mesure de la terre ne sont pas complètement d'accord. Il en est donc 
résulté de nombreuses controverses résumées dans Reinaud , traduction 
de la Géographie $ Aboulfèda , t. I. On trouvera d'autres relations de 
cette mesure de la terre dans Aboulféda d'abord, puis dans Maçoudi 
{Notices, I, p. 49), dans Ebn Younis (Notices, VII, p. 94). On trouvera une 
étude complète sur les mesures des Arabes et la mesure de la terre, par 
Gosselin, dans Académie des inscriptions, Mémoires, t. VI, p. 128. Sévère 
Sabokt donne pour la circonférence de la terre v <^>» osi «~ ^ ils^od; 
vo frv f v ilo (252.000 stades), et pour son diamètre le tiers de ce nombre, qu'il 
dit être de ^j^/ ib^ao s oaï poot, 86.000 stades. Il faudrait 84.000. Voir Sa- 
chau, Ined. syr., p. 132. 

(4) On trouve en note dans le manuscrit : « Remarque I. Si on regarde 
le stade comme formé de 60° (il faut lire de 60 minutes) , deux neuvièmes 
font treize minutes 20 secondes, parce que le neuvième de 60 est 6 minu- 
tes 40 secondes, et, en le doublant, on a bien 13 minutes 20 secondes. 

a II. Si tu veux multiplier deux neuvièmes par 180, multiplie 2 par 180 
et divise le résultat par 9, tu auras 40. » 



p. 72. 
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duit de son diamètre par un grand cercle, c'est-à-dire par sa zone. 
En multipliant par 7 ces stades d'un grand cercle de la terre et 
divisant par 22, on obtient 2.545 stades pour la longueur du dia- 
mètre de la terre (i). En multipliant cette longueur par les 8.000 
stades d'un grand cercle on trouve 2.000 myriades et 36 my- 
riades de stades pour toute la surface de la sphère terrestre, 
c'est-à-dire pour sa superficie. 

[203] Et, comme on mesure les sphères des astres à l'aide de la 
sphère terrestre , on mesure aussi les distances des astres à la 
terre à l'aide du rayon terrestre qui est de 1.273 stades. Comme 
la latitude de la terre habitée (2), c'est-à-dire l'inclinaison maxi- 
mum de l'extrémité nord sur l'équateur, est égale au complément 
de l'inclinaison maximum de l'écliptique sur l'équateur (3) , nous 
obtiendrons la latitude de la terre habitée en multipliant le nom- 
bre de stades de 1° ou 22 f par le complément de l'inclinaison 
maximum ou 66° 25' et nous aurons 1.476 stades pour la latitude 
de la terre habitée. Il est clair que sa longitude est la moitié d'un 
cercle, c'est-à-dire 4.000 stades. Archimède démontre encore que 
toute portion de la surface d'une sphère comprise entre deux 
grands cercles est égale au produit de l'inclinaison maximum 
qui est entre les deux par le diamètre de la sphère (4). Ainsi, en 
multipliant le nombre de stades de la latitude de la terre habitée 
par les stades du diamètre de la terre (5), nous trouvons 300 my- 
riades et 756.420 stades pour la surface de la terre habitée, du 
point ouest au point est, et depuis l'équateur jusqu'à la limite en 
latitude de la terre habitée qui arrive à 66° \ ± au nord (6). 

Ainsi est démontré ce que nous avons dit au commencement 
de cet écrit (7), que la hauteur d'une montagne d'un stade [204] 
comparée à la terre est comme la moitié du dixième de la lar- 

(1) On trouve en marge dans le manuscrit : « Remarque. En multi- 
pliant par 7 les 8.000 stades d'un cercle de la terre, on obtient 56.000, 
puis en divisant par 22, on obtient 2.545 stades. » 

(2) Bar-Hebrauis prend le cercle polaire pour extrémité de la terre 
habitée. 

(3) C'est-à-dire : la latitude du cercle polaire est le complément de l'obli- 
quité de l'écliptique. 

(4) — — = — ; d ou x = 2r* <o = rw. 2r. 

(5) Bar-Hebraeus évalue la surface de la zone limitée par deux grands cer- 
cles, dont l'un est l'équateur, tandis que l'autre est tangent au cercle polaire. 

(6) C'est 66° 25' comme précédemment, 

(7) Cf. I, i, 3 (p. 8). 
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geur d'un seul grain d'orge comparé à une coudée, car le rapport 
d'un stade aux 2.545 stades du diamètre de la terre est précisé- 
ment celui de la largeur du vingtième d'un grain d'orge à la lar- 
geur des grains d'orge contenus dans une coudée (i). Si on mul- 
tiplie le nombre des grains d'orge d'une coudée par soixante et 
que l'on divise ce produit par la somme des stades (ff^f). on 
obtient trois soixantièmes de la largeur d'un grain d'orge et le 
rapport de cette quantité à la coudée est égal au rapport d'un 
stade à la terre. 



On a connu de tout temps la distance de la lune ou d'une pla- 
nète quelconque au centre de la terre , en prenant pour unité la 
soixantième partie du rayon de leur déférent, pour calculer leurs 
inégalités. — Il n'en fut pas de même pour le rapport des distan- 
ces de deux ou de trois ou de toutes simultanément entre elles; 
quelle est la plus éloignée? de combien est-elle plus éloignée que 
sa voisine? — Il n'en fut pas de même non plus pour la mesure 
de toutes les distances avec une seule unité. On a mesuré d'abord 
le rayon de la terre, puis, avec son aide, on mesura habilement 
toutes les autres distances. 

[206] Ptolémée , voulant mesurer la distance de la lune à l'aide 
de cette unité, l'observa à sa plus petite hauteur sur le cercle mé- 
ridien (2) et trouva 50° 55' pour sa distance apparente au zénith. 

Il se servait pour cela d'un instrument à deux fentes qu'il fabri- 
qua le premier pour l'observation de la parallaxe (3). 

La distance zénithale vraie de la lune (4) pour la ville d'Alexan- 
drie, dont la latitude est de 30° 58', était alors de 49° 48'. La diffé- 

(!) Dans une coudée il y a 144 grains d'orge ^ X jjj = Jl^ë"' 66 qui 

n'est pas bien loin, en effet, de - * ■ . 

(2) Jlmageste, V, ch. xm. Éd. Halma, I, p. 332. 

(3) Voir sa description dans Delambre , Histoire de l'astronomie an- 
cienne, II, p. 208. On lui donne le nom de règles parallactiques. 

(4) Le manuscrit porte en marge : « Remarque, La distance vraie s'ob- 
tient en calculant la position de l'astre par rapport au centre de la terre 
et non par rapport au point de la surface où est le lieu d'observation. • 
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rence entre les distances zénithales vraie et apparente est de 1° 7'. 
C'est la parallaxe de la lune pour ce moment-là. 

Pour comprendre cela, fais une figure avec trois cercles (1). AB 
est un grand cercle sur la terre, GD est le cercle sur lequel est la 
lune, EKest le cercle de hauteur. Le point A est le lieu d'observa- 
tion, les deux points G E sont au zénith. Au point D est la lune. 
La ligne CK part du centre de la terre, la ligne AT part du lieu 
d'observation, et AL est perpendiculaire (sur CK). — L'arc KT, 
c'est-à-dire l'angle KDT ou son égal ADC, est la parallaxe de la 



1. C. Centre de la terre. — 2. B. — 3. D. Lune. — 4. T. — 5. K. — 6. E. — 
7. G. — 8. A. lieu d'observation. — 9. L. 

lune. L'angle ACB, c'est-à-dire la distance zénithale vraie de la 
lune, est de 19° 48'. 

La droite AL qui est le sinus de cet angle, sur le cercle de centre 
C et de rayon AC, vaut, dans la table des sinus, 45° 49 \. — Comme 
l'angle ALC est droit ou de 90°, si l'on retranche ACL de 90°, il 

(1) Le raisonnement qui suit n'est intéressant qu'au point de vue de 
l'histoire des sciences. Il montre la peine que prenaient les anciens pour 
faire un changement d'unité, et l'importance de l écriture pour les cal- 
culs. Car les calculs, formulés par Bar-Hebraous en langage ordinaire, peu- 
vent à grand'peine être suivis, tandis qu'à l'aide de nos formules, ils se 
réduisent à ce qui suit : 

On cherche CD = CL + LD. 
Or CL = cos ACL = cos 49° 48', car AC = 1 . 
De même LD = AL cotg ADL = AL cotg. 1°, 7'. 

Or AL = sin 49°, 48' Donc : 



6 
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Fig. 32 



CL + LD = cos 49° 48', -f sin 49° 48' X 



cos<°7' 
sin l°7' 




le 
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reste 40° 12' pour l'angle LAC parce que la somme des trois 
angles d'un triangle est égale à deux droits, c'est-à-dire à 180°. — 
Si Ton considère le cercle de centre A et de rayons AG, la ligne LG 
est le sinus de l'angle CAL, et sa grandeur de 38° 43' -j. 

Alors nous dirons : le rapport de AL qui est 45° 49' 30" [207] 
à AC, qui est 60°, est égal au rapport de l'inconnue AL, à AC qui 
est 1 (1). On divise donc 45° 49' 30" par 60 et on trouve AL qui est 
40', par rapport à AC, rayon de la terre pris pour unité. — Nous 
dirons de même : Le rapport de LC qui est 38° 43' 30" à AC qui 
est GO est égal au rapport de l'inconnue LC à AC qui est 1. — 
Donc divisant 38° 43' 30" par 60, nous trouvons LC qui est 0° 39'. 
— Connaissant les longueurs de ces deux lignes AL et LC, Pto- 
lémée continue (2) : Si l'on décrit un cercle de centre D et de 
rayon DA, la droite AL sera le sinus de l'angle ADL qui est la 
parallaxe et a pour grandeur 1°7'. Son sinus est donc AL, qui a 
pour longueur 1° 10' 30" dans la table des sinus, par rapport à 
l'unité qui est contenue 60 fois dans AD. — Et comme l'angle 
DAL, compris dans l'angle DAC, n'est que de 1° 7' inférieur à 
l'angle droit ALC, il n'est pas absurde de supposer isocèle le 
triangle ADL et de regarder la ligne DL comme égale à 60° 
aussi bien que la ligne DA. Nous dirons donc : Le rapport de AL 
qui est 1° 10' 30", à DL qui est 60°, est égal au rapport de AL qui 
est 0° 46' (AC étant l'unité) [208J à l'inconnue DL (rapportée à 
cette môme unité). — Multipliant alors 60° par 46' et divisant le 
résultat par 1° 10' 30", on obtient DL qui est 39° 6', AC rayon de 
la terre étant un degré. Si l'on ajoute à cette quantité 39', c'est-à- 
dire la longueur LC rapportée à la môme unité, on aura toute la 
longueur DC, c'est-à-dire la distance de la lune, lors de cette 

ou bien en réduisant, 

CL + LD= *SJg* 
sin 1° 7' 

d'où log [CL + LD] = 1,60022 

et CL + LD = 39,83, 

AC étant l'unité. Bar-Ilcbraïus trouve 39,75, p. 183. 

(1) On trouve en note dans le manuscrit : c AL est connu en fonction de 
l'unité contenue 60 fois dans AC, niais pas en fonction de AC pris lui- 
même pour unité. Euclide a démontré que si le troisième terme (d'une 
proportion) est inconnu , on multiplie le premier par le quatrième et on 
divise le produit par le second, le résultat est le troisième. Comme le qua- 
trième est ici l'unité, on prend le premier tel qu'il est, et comme il est 
moindre que 60°, on ne le divise par 60 qu'après avoir réduit ses degrés 
en minutes. » 

(2) Jlmagcsfe, I, p. 334. 
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observation pour laquelle la lune était près de la distance moyenne 
sur l'épicycle. C'est 39° 45', c'est-à-dire 39 fois + i + | le rayon 
de la terre (1). Par un procédé analogue, on trouve les rayons du 
déférent [209] et de l'épicycle et la longueur du segment compris 
entre les centres du déférent et de l'oblique, le tout rapporté au 
rayon de la terre pris pour unité. On trouve 64 fois + | pour la 
distance maximum de la lune au centre de la terre, quand l'épi- 
cycle est à l'apogée et la lune au khougto (2), et 33 fois + 33' le 
rayon de la terre pour la plus petite distance, quand l'épicycle est 
au périgée et la lune au khézo. Si nous multiplions cette plus 
petite distance par le nombre de stades que comprend le rayon 
de la terre, nous aurons pour la plus petite distance de la lune 
au centre de la terre, c'est-à-dire pour le rayon du monde de la 
génération et de la corruption, quatre myriades et 2.709 stades (3). 
Et, à partir de la surface de la terre , 4 myriades et 1.436 stades. 



Pour traiter cette question les anciens se servaient d'un instru- 
ment de mesure semblable à l'instrument Talgiro, et des levers 
équinoxiaux. Hipparque, qui vint plus tard, ne s'arrêta pas à leur 
manière d'opérer, mais fabriqua un instrument à deux trous (4), 

(1) Ou 39,75. Bar-Hebrauis après Ptolémée prend pour la lune une pa- 
rallaxe trop forte, il trouve donc une distance trop faible. Cette distance 
de la lune à la terre varie de 55 à 63 fois le rayon terrestre. 

(2) Cette distance maximum est à peu près exacte. 

(3) Le manuscrit porte en note : « Si tu veux multiplier 33', c'est-à-dire 
un demi-degré , et la moitié de la dixième partie d'un degré par les stades 
du rayon de la terre , prends la moitié du rayon de la terre et la moitié 
du dixième et ajoute cela à ce que tu as obtenu en multipliant par 33° les 
stades du rayon de la terre, tu auras quatre myriades et 2.709 stades. » 
(On a pris 35' au lieu de 33.) 

(4) Un dioptre. Paraît être l'instrument décrit, Alm., V, p. 328 : 
a Nous avons implanté sur l'une de ces règles, vers ses extrémités, de pe- 
tites pinnules prismatiques..., percées chacune d'un trou juste en leur 
centre... » Cependant le texte de YAlmageste correspondant à celui de 
Bar-Hebraeus se trouve à la page 339, livre V : « Nous avons rejeté 
toutes les manières usitées de procéder dans cette recherche , tant celle 
qui mesure par l'écoulement de l'eau que celle qui emploie les temps 
dans les levers équinoxiaux... Nous avons construit l'instrument décrit 
par Hipparque... » 
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et s'en servit. [210] Ptolémée aussi, autant qu'il le put, chercha, 
par son exactitude, à écarter toute cause d'erreur de cet instru- 
ment, il arriva plus directement à son but par la considération 
de deux éclipses de lune des Chaldéens pour lesquelles la lune 
était à sa distance maximum de la terre. — Il dit que l'une eut 
lieu la cinquième année de Nabopolassar qui est la 127 e année 
de Neboucadnesar (1). 11 y eut éclipse d'un quart du diamètre de 
la lune dont la latitude était 48' J. La seconde eut lieu la 17 e an- 
née de Cambyse (2) qui est la 225 e de Neboucadnesar. Il y eut 



1. Centre de l'épicycle au périgée. — 2. Lune au khézo (périgée de l'épicycle) 
à la plus petite dislance. — 3. Centre de la terre. — 4. Centre du déférent. — 
5. Centre de l'épicycle à l'apogée. — 6. Lune au khougto (apogée de l'épicycle) 
à la plus grande dislance. 

éclipse du demi-diamètre de la lune dont la latitude était 40' f . La 
différence entre les deux latitudes est de 7' 50". Le quart du dia- 
mètre de la lune (dans la première observation) est la corde de 
cette différence, et tout le diamètre est une corde de 31'* à la dis- 
tance maximum de la terre. Dans la seconde éclipse, le centre de 

(1) Nabonassar. Cf. Almagesle, V, p. 340, et Delambre, Histoire de 
l'astronomie ancienne, II, p. 214. Voir ci-dessus, ch. v, 7 e section 
(p. 176), où Bar-Hebrseus affirme que ce Nabonassar ou Neboucaduesar 
est Salmanasar qui prit Samarie. 

(2) Il faut lire la septième. Voir Almageste, V, p. 341. Le texte cunéi- 
forme fut public par le P. Strassmaier. Voir : Un annuaire astrono- 
mique babylonien traduit en partie en grec par Ptolémée, par J. Op- 
pert, 1890. 




Fig. 33. 
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la lune était sur le cercle d'ombre et comme le centre du cercle 
d'ombre est constamment sur le zodiaque, il s'ensuit nécessaire- 
ment que la latitude de la lune est alors égale au rayon de l'ombre, 
c'est-à-dire un peu moins de deux fois et y le rayon de la lune. 
Gomme une observation soutenue montra que le rayon du soleil, 
aux distances maximum et minimum, est toujours égal à celui 
de la lune à sa distance maximum, Ptolémée décréta et décida 
que le diamètre du soleil à sa moyenne dislance (de la terre) est 
égal au diamètre de la lune quand elle est à sa distance maxi- 
mum et non quand elle est à sa distance moyenne, comme le 
pensèrent les anciens. Cela posé, il décrivit trois grands cercles 



1. G. — 2. D. Soleil. — 3. À. — 4. H. — 5. B. — 6. T. — 7. Z. — 8. K. — 
9. S. — 10. M. —11. N. — 12. C. — 13. L. — H. Q. — 15. F. — 16. I. — 17. X. 

dont les centres [211] sont en ligne droite comme l'indique la 
figure suivante (1). 

Le soleil est le cercle ABG de centre D, la lune à sa distance 
maximum est le cercle HZK de centre T. On ne la considère pas 
au moment de l'éclipsé, mais entre le soleil et la terre. La terre est 
le cercle CLM de centre N; le diamètre de l'ombre est 1FQ. Il est 

(l) On cherche XD avec l'hypothèse NM = 1 . 
On connaît: NT = 64 -f ^ et ÏNÏT= 1.V40". 

On sait que FQ = 2,6 TÏT 
Or, dans le triangle MR : 

_ TK = NÏTTg. TNÎT = 0,29214, 

puis FQ = 2,6 X TR = 0,7 60344, mais par hypothèse NF = NT. 

Donc : TS + FQ = 2NM = 2, puisque NM est pris pour unité, d'où 
l'on tire RS = 0,947216. 



3 




Fig. 34. 
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évident que la lune sera en cet endroit (IFQ) au moment d'une 
éclipse à la distance maximum (1). Ainsi NF = NT ou 64° La 
ligne NM, rayon de la terre, est de 1°. Et comme l'angle ANG du 
diamètre de la lune, qui est égal pour le spectateur à celui du so- 
leil, a été trouvé de 31' l'angle TNK, qui est sa moitié, sera de 
15'}. On démontre en géométrie que le rapport de la ligne NT 
qui est de 64° 10' par rapport à NM [212], rayon de la terre pour 
unité, est à TK inconnu et rapporté à la même unité comme le 
sinus de l'angle NKT, qui est 60 (2), est au sinus de l'angle TNK (3), 
qui est 16' 24 ". Si nous multiplions 64° 10' par 16' 24", et si nous di- 
visons le résultat par soixante, nous obtenons la ligne TK, c'est-à- 
dire le rayon de la lune à la plus grande distance. Il est de 17'33", 
la ligne NM étant prise pour unité. Si nous multiplions cette quan- 
tité par 2 | (4), nous connaîtrons la ligne FQ, qui est le rayon de 
l'ombre. Elle est de 45' 38 ', la ligne NM étant prise pour unité. 
On démontre en géométrie que si dans un triangle comme SXT, 
on a trois droites parallèles (TS, NM, FQ), et que la ligne NT 
soit égale à la ligne NF, il faut que la ligne TS -h FQ soit double 
de NM, c'est-à-dire deux degrés. Si nous retranchons de cette 



Puis les deux triangles NGM et NGD donnent : 

NM NG ND 

KS ~ KG TD 

NM_ ND 
Donc : - ND wï 

m NT X NM _ 64,{ 
dou ND== NM-KS" 0,052784- 

Enfin ND = 1215. 

Bar-Hebrsus, comme Ptolémée, trouve 1.210. Cette note remplace tous 
les calculs de cette section. 

(1) Les deux éclipses dont se sert Ptolémée ont lieu à cette distance maxi- 
mum. Voir ci-dessus (p. 184). 

(2) On trouve en note dans le manuscrit : line peut y avoir deux angles 
droits dans un triangle, or ici dans le triangle KTN, l'angle en T étant 
droit, on dit que l'angle en K est droit aussi. Cela lient à l'égalité appa- 
rente du soleil et de la lune, mais n'a pas lieu en réalité, aussi on dit que 
le sinus de l'angle K est de 60. 

KT sin NKT 
TK sin TNK* 

Les valeurs des sinus étaient données par des tables en minutes et se- 
condes, comme elles le sont dans les nôtres par leur logarithme. 

(4) On a vu en effet, p. 185, que le rayon de l'ombre à la seconde éclipse 
est égal à la latitude de la lune, qui est de 40' *, c'est-à-dire à 2 fois * le 
rayon de la lune qui est de 15' f . 



Digitized by 



quantité la ligne FQ qui est 45' 38", puis si du résultat 74' 22" 
(TS) nous retranchons encore la ligne KT qui est de 17' 33", il reste 
la ligne KS qui est de 56' 49". Et d'après la règle géométrique sui- 
vante : quand deux lignes parallèles KS et NM appartiennent à un 
triangle GNM, le rapport de NM à KS est égal [213] au rapport de 
NG à KG, qui est égal au rapport de ND à TD. — Si nous suppo- 
sons la ligne ND égale à un degré, TD sera de 56' 49", et il restera 
3' il" pour NT. — Nous dirons alors : Le rapport de NT qui est 
3' 11", à ND qui est 1°, est égal au rapport de la même ligne NT qui 
est de 64° 10', à la ligne ND, distance inconnue du soleil à la terre. 
En conséquence si nous multiplions 1°, c'est-à-dire 60', par 64° 10', 
puis si nous divisons le produit par 3' 11", nous connaîtrons la 
ligne ND, c'est-à-dire la distance du soleil au centre la terre, qui 
est 1.210 fois la longueur NM, rayon de la terre. Quand nous 
multiplions cette quantité par le nombre de stades du rayon 
de la terre, nous trouvons pour la distance moyenne du soleil au 
centre de la terre 154 myriades 330 stades et, jusqu'à la surface 
de la terre, 153 myriades et 957 stades. 



QUATRIÈME SECTION 

DISTANCE DU SOMMET DU CÔNE D'OMBRE 
AU CENTRE DE LA TERRE (1). 



La figure précédente montre que le triangle XNM est semblable 
au triangle XFQ; aussi le rapport de la ligne NM, rayon de la terre, 
qui est de 1° [214] à la ligne FQ qui est de 45' 38" rapportée à 
la même unité, est égal au rapport de NX à FX. Si on suppose la 



(1) On cherche XN. 

NM XN XN 

Or on a : 



FQ XF XN — FN 
Le premier et le dernier rapport donnent : 

_ NM X FN 
AL ^ ~ NM — FQ 
Or, NM est pris pour unité 
et Ton a vu que FN = NT = 64 £ 

et FQ = 0,760344 

C'est le résultat que trouvera Bar-Hcbraeus. 
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ligne NX de 1 degré, la ligne FX sera de 45' 38" et il restera pour 
la ligne NP 14 minutes 22 secondes. Nous pouvons dire dès lors : 
Le rapport de la ligne NF qui est de 14' 22" à la ligne NX qui est 
de 1°, c'est à-dire 60', est égal au rapport de la même ligne NF, 
qui est 64° 10', le rayon de la terre étant pris pour unité, à la 
ligne NX qui est inconnue par rapport à cette unité. Ainsi, quand 
nous multiplions 60' par 64° 10' et divisons le produit par 14' 22 \ 
nous trouvons la ligne NX qui est la distance du sommet du 
cône d'ombre au centre de la terre et cette distance est de 268 
fois le rayon de la terre. Et, comme la plus petite distance de 
Vénus, d'après ce que nous allons démontrer dans la section 
suivante, est de 174 fois le rayon de la terre, il est évident que le 
sommet du cône d'ombre va au delà des intersphères de la lune 
et de Mercure, e't touche même une petite portion de Tinter- 
sphère de Vénus. 



DISTANCE DE VÉNUS ET DE MERCURE AU CENTRE DE LA TERRE. 

[215] Puisque le vide ne peut pas exister (1), et qu'en dehors 
des intersphères dont nous avons parlé, aucun autre ne fut ob- 
servé par les anciens ni par les modernes (2) , il faut que la dis- 
tance maximum d'un astre soit égale à la distance minimum de 
l'astre situé au-dessus de lui. 

On connaît déjà la distance moyenne du soleil (3), et le com- 
plément compris entre les centres de l'excentrique et de l'uni- 
vers (4), qui, ajouté à la distance moyenne, donne la distance 
maximum, et, retranché, donne la distance minimum. Ptolémée 
trouva deux degrés et demi entre les deux centres relatifs au 

(1) Voir ci-dessus, p. 11, note 1. 

(2) Ce qui suit n'est pas le résultat d'observations, mais de mauvaises 
spéculations. Ptolémée n'avait parlé que des distances du soleil et de la 
lune à la terre. Ses successeurs voulurent aller plus loin en s'appuyant sur 
le principe : 11 n'y a pas de vide dans la nature, donc tous les intersphères 
se touchent. Ces matières sont résumées dans Al-Fergani, ch. xxi et 
wii. On les trouvera aussi dans Nassir Eddin, 4l-Tazkireh (Ponds arabe, 
Paris, ms. n° 2509). Toutefois ces spéculations sur la distance des astres 
sont fort anciennes. Pline, H. iV., II, xix-xxii, rapporte, sur ce sujet, les 
idées de Pythagore, Petosiris, Nechepso, etc. — Cf. Al-Battâni, ch. L. 

(3) Voir ci-dessus, section 3. 

(4) Voir I re partie, ch. n, sect. 4. 
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soleil, l'unité étant la soixantième partie du rayon de l'excen- 
trique. On a ainsi pour la distance inconnue entre les deux 
centres (i). Si on prend le rayon de la terre pour unité, ce rayon 
est jjVô de la moyenne distance du soleil (2). Si j'égale donc ce 
rapport à puis divise 1.210 par 24, je trouve 50 pour la dis- 
tance des centres, le rayon de la terre étant pris pour unité. 

Donc si nous ajoutons 50 à la distance moyenne nous obtenons 
1.260 fois le rayon terrestre comme distance maximum du soleil 
au centre de la terre. 

Si au contraire nous retranchons 50, nous obtenons la distance 
minimum du soleil qui est égale à la dislance maximum de Vénus 
au centre de la terre, soit 1.160 fois le rayon terrestre. [216] Il 
est démontré dans YAlmagesle (3) que, pour Vénus, la distance 
entre les centres du déférent et de l'univers est de 1° J et le 
rayon de l'épicycle est de 43° £ (4), le rayon du déférent étant di- 
visé en 60°. — En conséquence, si Ton ajoute à 60 la somme de ces 
deux quantités, c'est-à-dire 44° 25', on obtient la distance maxi- 
mum, en fonction de la soixantième partie du rayon du déférent. 
C'est 104° i\. 

Si l'on retranche de 60 la somme (ci-dessus), on obtient pour la 
distance minimum 15° £ £ (5). — Le rapport de la distance maxi- 
mum à la distance minimum de Vénus (6) est égal au rapport des 
parties de la distance maximum qui est la distance minimum du 
soleil déjà connue aux parties de la distance minimum inconnue, 
l'unité (dans ces deux derniers termes) étant le rayon de la terre. 
Ainsi, multipliant 15° 35' par 1.160 et divisant le produit par 104° 
25', nous connaissons la valeur de la dislance minimum de Vénus 
qui est la distance maximum de Mercure, c'est 174 fois le rayon 
de la terre. Il est évident que Mercure se trouve à la distance 
minimum au triangle de l'apogée fixe, c'est-à-dire dans le Ver- 
seau et les Gémeaux (7) et non quand il est aux périgées du 

1 60 

(1) C'est — du rayon de l'excentrique, — = 24. 

(2) Trouvée ci-dessus, section 3. 

(3) Livre X. 

(4) En réalité 43°^. Voir Delambre, Histoire de l'astronomie an- 
cienne, II, p. 336. 

(5) C'est-à-dire : 15° 35'. Voir du reste ci-dessous. 

(6) En fonction du rayon de la terre. (Test encore un changement 
d'unité. 

(7) Voir ci -dessus (I, v, 4) l'explication et la démonstration de cet 
énoncé (dans la quatrième propriété relative à Mercure). 
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makdorono ou du déférent. Cetle distance minimum de Mercure 
est la distance maximum de la lune 1217J qu'on a trouvée être de 
04 fois £ le rayon de la terre. 



DISTANCE DE MARS, JUPITER ET SATURNE AU CENTRE DE LA TERRE. 

L'illustre Ptolémée déduisit des observations que la distance 
des centres du déférent de Mars et de l'univers est de 0° et le 
rayon de l'épicycle de 39° { , le rayon du déférent étant divisé en 
00 parties. Donc si nous ajoutons 45° £ à 00 nous aurons 103° £ 
pour la dislance maximum de Mars à la terre rapportée à l'unité 
susdite. Si nous retranchons cette quantité de 00, nous au- 
rons 14° £ pour la distance minimum de Mars qui est la distance 
maximum du soleil. Et parce que la plus petite distance de Mars 
est à la plus grande comme un est à sept, si on multiplie par 
sept la valeur de la plus grande distance du soleil qu'on a déjà 
trouvé être de 1.200 (1), on trouve 8.820 pour la plus grande dis- 
tance de Mars qui est la plus petite distance de Jupiter au centre 
de la terre, le rayon terrestre étant pris pour unité. — [218] 
L'illustre auteur trouva encore 2° L £ pour la distance des cen- 
tres du déférent de Jupiter et de l'univers et 11° { pour le rayon 
de l'épicycle , l'unité étant la soixantième partie du rayon de 
l'excentrique. 

Si donc nous ajoutons 14° { à 00 nous obtenons 74° { pour la 
distance maximum de Jupiter rapportée à cette unité. Si nous 
retranchons cette quantité de 00, nous obtenons 43°^ et { pour 
la distance minimum de Jupiter, qui est la distance maximum de 
Mars. Et parce que la plus petite distance de Jupiter est à la plus 
grande comme un est à un et trente-sept minutes, si on aug- 
mente la plus grande distance de Mars, qui est 8.820, du quart du 
cinquième et du sixième de sa valeur, c'est-à-dire de 3.439 (2), on 
a la distance maximum de Jupiter ou la distance minimum de 
Saturne au centre de la terre, qui est de 14.239 fois le rayon de 

(1) Voir p. 189. 

(2) On trouve en note dans le manuscrit : « Remarque : Le quart du 
nombre susdit est de 2.205, son cinquième est de 1.764, son sixième de 
1.470 et la somme de 5.439. » 
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la terre. — Le même auteur, le plus illustre des anciens et des 
modernes, trouva aussi 3° \ \ pour la distance des centres du dé- 
férent de Jupiter et du monde, et 6° \ pour le rayon de l'épi- 
cycle, le rayon de déférent étant divisé en 60 parties. 

Si donc nous ajoutons 9° 55' [219] à 60, nous trouvons 69° | et 
| pour la distance maximum de Saturne rapportée à cette môme 
unité. Et si nous retranchons cette quantité de 60, il reste 50° \ \ 
pour la distance minimum de Saturne qui est la distance maxi- 
mum de Jupiter. Et comme la plus petite distance de Saturne 
est à la plus grande dans le rapport de un à 1° 24' à peu près, si 
nous ajoutons à la distance maximum de Jupiter qui est 14.259 
ses deux cinquièmes qui sont 5.704 (1), nous aurons pour la dis- 
tance maximum de Saturne au centre de la terre 19.963 fois le 
rayon terrestre. C'est la distance des décans. Elle est unique 
parce qu'on n'a découvert des excentriques et des épicycles que 
pour les planètes et non pour les étoiles fixes. 



Grandeur des astres par rapport à la terre. 

11 y aura huit sections. 

PREMIÈRE SECTION 

GRANDEUR DE LA SPHÈRE DE LA LUNE ET DE CELLE DU SOLEIL. 

[220] L'observation suffit à nous montrer que si deux corps 
paraissent égaux bien que situés à des dislances différentes, le 
rapport de la grandeur du plus proche à la grandeur du plus 
éloigné sera égal au rapport de la moindre distance à la plus 
grande (2). Ainsi il est vrai de dire que le rapport des rayons de la 

(1) Ou trouve en marge dans le manuscrit : Le cinquième du nombre 
susdit est de 2.852 moins 12' et les deux cinquièmes seront 5.704 moins 24'. 

(2) Moïse Bar Képha écrit aussi un chapitre sur la grandeur des astres, 
mais sans idée scientifique. Il commence par dire que Ton ne peut évaluer 
la grandeur des astres, parce qu'ils sont trop éloignés et trop grands, que 
le soleil et la lune sont les plus grands, puisqu'ils éclairent plus que les 
autres et aussi pour trois ou quatre raisons tirées de l'Écriture. Il rapporte 
les opinions de divers philosophes sur la grandeur du soleil et conclut 
de leur divergence qu'on n'a aucune notion certaine sur cette question. 
{Manuscrit syriaque de Paris n° 319, fol. 4 et 5.) 
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lune et du soleil est égal au rapport des distances de ces astres à 
la terre. Et parce que trois termes de cette proportion nous sont 
déjà connus, à savoir le premier qui est le rayon de la lune 17' 
33" (1), le troisième, distance de la lune à la terre, 64° 10' (2), en- 
fin le quatrième, distance du soleil à la terre, 1.210° (3), en multi- 
pliant le premier par le quatrième et divisant le produit par le 
troisième nous trouvons le second que nous ne connaissons pas, 
c'est-à-dire le rayon du soleil, qui est cinq fois et demi celui de 
la terre ( i). 

Et comme le rapport de 17' 33" du rayon de la lune à 1°, c'est- 
à-dire 60' du rayon de la terre, est égal au rapport de 1 à 3 et 
1 quand on prend pour unité le diamètre de la lune ; le diamètre 
de la terre étant alors 3 et f ; comme de plus le rapport de 17' 33" 
aux 5° { du rayon du soleil est égal au rapport de 1 [221] à 18 
il s'ensuit que le diamètre de la lune étant pris pour unité, celui 
du soleil sera de 18° |. 

Il est démontré dans le XII e livre d'Euclide (5) que le rapport 
des volumes de deux sphères est égal au rapport des cubes de 
leurs diamètres. 

Puisque nous prenons le diamètre de la lune pour unité , il est 
évident que son carré et son cube donneront encore un, quand 
bien même on continuerait la multiplication. Le diamètre de la 
terre rapporté à cette unité étant 3 -f , quand nous quarrons ce 
nombre puis multiplions le carré par son côté, (nous trouvons 
que) la sphère de la terre est 39 fois | la sphère de la lune. De 
plus, le diamètre du soleil rapporté au diamètre de la lune étant 
18 |, si nous quarrons ce nombre et multiplions le carré par son 
côté, nous trouvons que la sphère du soleil vaut 6.644 fois la 
sphère de la lune. 

(1) Voir ci-dessus, II, vi, 3. 

(2) Voir ci-dessus, II, vi, 2. 

(3) Voir ci-dessus, II, vi, 3. 



(5) Proposition XV III. At G^atpai îtfbç àXXijXaç ev tpinXaafovi Xs'fw éigI 




S 
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Fig. 34 bis. 
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D'autre part, si nous prenons pour unité le diamètre de la 
terre, son carré et son cube seront toujours l'unité. Et comme, 
dans ce cas, le diamètre du soleil vaut 5 si nous en formons 
le carré puis multiplions le carré par son côté, nous trouvons que 
la sphère du soleil vaut 166 fois { et f la sphère de la terre. 
Plolémée trouve 170. [222] Il forma peut-être le carré et le cube 
d'un nombre plus grand que 5 \, à. moins qu'il ne se soit trompé 
dans le calcul. 



Plolémée répèle après Hipparque que le diamètre de Mercure 
est ^ , c'est-à-dire le £ du { du diamètre du soleil ; il trouva ce ré- 
sultat à l'aide du dioptre. Il est évident que Mercure était à la dis- 
tance moyenne quand il l'observa, parce que cet astre et Vénus 
se trouvent (en conjonction) avec le soleil à leurs distances maxi- 
mum et minimum, à l'apogée et au périgée de leur épicycle (2). 
Mais la distance maximum de Mercure, comme on l'a montré dans 
le chapitre précédent, est de 174 fois le rayon de la terre, et sa plus 
petite distance est de 64 fois £ le même rayon. Si on ajoute la 
moitié de la différence, c'est-à-dire 55, à la plus petite distance, on 
obtient la distance moyenne 119. Et, parce que le rapport de la 
distance moyenne de Mercure à la distance moyenne du soleil, 
qui est 1.210 fois le rayon de la terre, est égal au rapport du dia- 
mètre de Mercure au ^ du diamètre du soleil, comme nous en 
sommes assurés par l'observation, le rapport de la distance 
moyenne de Mercure à la distance moyenne du soleil étant égal 
au rapport de 1 à 10 { (3), [223] il faut que le diamètre de Mer- 
Ci) Les sections qui suivent n'ont qu'une valeur arithmétique, c'est-à- 
dire : les calculs sont exacts, mais tous les points de départ sont faux. 
Les distances des astres à la terre sont inexactes, car on ne connaissait 
pas leurs parallaxes, et les Arabes, nous l'avons vu, durent la remplacer 
par un principe philosophique inexact. Les diamètres apparents des astres 
sont exagérés (excepté pour Jupiter et Saturne, mais c'est un pur hasard, 
car leur détermination exige des précautions que ne prenaient pas les an- 
ciens). Il y a toujours au moins une cause d'erreur et le plus souvent deux. 
(2) Et par suite disparaissent alors dans les rayons solaires. 



DEUXIÈME SECTION (1) 



GRANDEUR DE MERCURE. 



(3) 
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cours d'astronomie. 
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cure soit 1 divisé par 10° 10' et multiplié par | + 1 du diamètre 
du soleil. Ainsi en multipliant ce nombre par 15 nous formons 
153, et il est exact de dire que le diamètre de Mercure est ^ du 
diamètre du soleil. Mais le diamètre du soleil est 5 fois | le dia- 
mètre de la terre; nous diviserons 153 par 5 nous obtiendrons 28 
et nous dirons que l'on donnera 1° comme diamètre à Mercure, 
celui de la terre étant 28. Et comme le cube de un est encore un 
et le cube de 28 deux myriades et 1952, on est assuré que la 
sphère de la terre vaut 22.000 fois à peu près celle de la planèle 
Mercure. 

TROISIÈME SECTION 

GRANDEUR DE VÉNUS. 

Hipparque trouva par l'observation que le diamètre de Vénus à 
la distance moyenne est ^ de celui du soleil. Mais la distance 
maximum de Vénus est, comme on Ta vu, 1.160; et sa distance mi- 
nimum 174. Si Ton ajoute la demi-différence, c'est-à-dire 493, à 

C'est bien à peu près 101. 

On a pour Mercure : R = dtga, ou comme l'angle a est très petit : 
R = da. Pour le soleil : R' = dV 

M 



Donc : 
Mais 

Donc : 




en nombre rond — . 

ÎOO 

Mais R' rayon du soleil est égal à 5 fois et demi le rayon de la terre. 

5 1 1 

Donc le rayon de Mercure est égal à __J = — à peu près du rayon 

153 28 

de la terre. 

Puis les volumes étant proportionnels aux cubes des rayons, le volume 
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la plus pelite distance on obtient pour la distance moyenne 667. 
[224] Or nous avons dit que le rapport de la distance moyenne 
de Vénus à la distance moyenne du soleil est égal au rapport de 
la distance moyenne de Vénus au du diamètre du soleil. Mais 
le rapport de la distance moyenne de Vénus à la distance moyenne 
du soleil est celui de 1 à 1° 49' (1), il s'ensuit donc nécessairement 
que le diamètre de Vénus est 1° de 1° 49' du dixième du diamè- 
tre du soleil (2). Faisons donc la multiplication par 10 et nous 
trouverons 18° 10', et nous dirons que le diamètre de Vénus est 
jrr^j du diamètre du soleil. 

Si nous divisons 18° J par 5 | il vient 3° 18' et ainsi, le diamètre 
de Vénus étant pris pour unité, celui de la terre sera de 3° 
Mais le cube du diamètre de la terre, c'est-à-dire de 3° ~, est de 
35° 56', donc la sphère de la terre vaut à peu près 36 fois celle de 
la planète Vénus. 

QUATRIÈME SECTION 

GRANDEUR DE MARS. 

Hipparque déterminant par avance le diamètre des trois planètes 
supérieures, n'indiqua pas à quelle distance il les observait. 

Ptolémée dans son ouvrage [225] « du fruit » (3) incline à pen- 
ser qu'Hipparque fit ses observations à la distance moyenne. Il 
ne devait pas être loin de la vérité parce qu'à la distance maxi- 
mum il n'y a pas moyen d'observer les planètes supérieures qui 
sont alors avec le soleil aux apogées de leurs épicycles, il con- 
venait donc qu'il les observât comme les planètes inférieures à 

de Mercure = -^—^ = * du volume de la terre. Ce sont les nombres 
de Bar-Hebraeus ; il fait ensuite les mêmes calculs pour les autres planètes. 

Diam. Vénus _ diam soif il 
10 

C'est la formule de la page 194, en note : R = R 

(3) Dans l' Histoire des dynasties, éd. Pococke, p. 124, 1. 4, Bar-He- 
braeus attribue à Ptolémée l'ouvrage 3 UI doit être le a^' 

d'Oloug-Beg (Prolêg., I, p. 435 et II, p. 202).'Ce mot arabe a pu donner 
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leurs distances moyennes. Il trouva par l'observation que le dia- 
mètre de Mars était ^ c'est-à-dire |du ^ du diamètre du soleil. 

Mais la distance maximum de Mars, comme on Ta montré, est 
8.820 et sa distance minimum 1.260. Si Ton ajoute la moitié de 
la différence, c'est-à-dire 3.780, à la distance minimum, on obtient 
la distance moyenne de Mars, qui est 5.240. 

Comme le rapport de la distance moyenne de Mars à la dis- 
tance moyenne du soleil dont nous avons parlé est égal au rap- 
port du diamètre de Mars au 2 \ du diamètre du soleil, comme d'au- 
tre part le rapport des deux dislances moyennes susdites est égal 
au rapport de 4 £ à 1, il s'ensuit que le diamètre de Mars est 
4 fois £ le ^ du diamètre du soleil. Et comme le rapport de 4 \ à 
20 est égal au rapport de 1 à 4° 48', nous dirons que le diamètre 
de Mars est -J-j du diamètre du soleil. 

Si nous divisons ce nombre 4° f par 5 £ nous obtenons 52' 22". 
[226] Donc si l'on donne 1°, c'est-à-dire 60', au diamètre de Mars, 
le diamètre de la terre sera de 52' 22". Et comme le rapport 
de cette quantité à 60 est égal au rapport de i à 1° 9' en prenant 
le diamètre de la terre pour unité, celui de Mars sera donc 1° 9'. 

Mais dans ces conditions le cube du diamètre de la terre est 1 
et le cube du diamètre de Mars, c'est-à-dire de 1° 9', est 1° 31' \ ; il 
s'ensuit donc que la planète Mars est à peu près une fois et demie 
comme la sphère de la terre (1). 



l'épicycle de mars est plus grand que la zone 
de la similitude du soleil (2). 

Nous avons signalé ce problème au commencement de ce tra- 
vail où il se présentait (3). Nous avons réservé de démontrer que 
l'épicycle de Mars est plus grand que l'intersphère de la simili* 

l Y ^« Pococke et Sédillot traduisent par liber Fructus. Ce serait donc le 
Centiloquium ou fruit de ses ouvrages, recueil de cent aphorismes d'as- 
trologie qui a été publié. 

(1) Ceci figure dans la Cause des Causes, p. 221, 1. 7. 

(2) Le dernier mot manque dans le texte de M. Payne Smith, ce qui 
lui fait faire le contresens suivant : quod Martis epicyclus ad zonam si- 
militudinis solis pertinet. (Catal. des tnss '/»* d'Oxford.) 

(3) Voir ci-dessus, I, iv, 4, p. 40. 
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tude du soleil. Voici la vérité exacte. Nous affirmons, exposons et 
disons que la plus grande distance du soleil au centre de la terre 
est, comme on Ta montré, de 1.260 fois le rayon terrestre (1). 

Il est évident que cette quantité est la grandeur du rayon de la 
zone de similitude du soleil, [227] donc le diamètre de la zone de 
la similitude est de 2.520 fois le rayon terrestre. On a montré en- 
core que la plus grande distance de Mars est 8820 fois la même 
unité, et sa plus petite distance 1.260. La différence entre les deux, 
c'est-à-dire 7.560, est la grandeur de l'épicycle de Mars. Gomme 
le rapport de 2.520 à 7.560 est égal au rapport de un à trois, il 
s'ensuit nécessairement que le diamètre de l'épicycle de Mars 
vaut trois fois le diamètre de la similitude du soleil avec ce 
qu'elle contient de corps célestes et les quatre éléments. 

SIXIÈME SECTION 

GRANDEUR DE JUPITER. 

Le diamètre de Jupiter, d'après les observations d'Hipparque, fut 
trouvé de ^, c'est-à-dire ].| du diamètre du soleil, Jupiter étant 
à la distance moyenne. Et comme la distance maximum de cette 
planète est de 14.259 fois le rayon terrestre et sa distance mini- 
mum 8.820, si Ton ajoute la moitié de la différence, c'est-à-dire à 
peu près 2.720, à la plus petite distance, on obtient la dislance 
moyenne de Jupiter qui sera 11.540 fois [228] le rayon de la 
terre. 

Et, comme le rapport de la distance moyenne de Jupiter à la 
distance moyenne du soleil est égal au rapport du diamètre de 
Jupiter au ^ du diamètre du soleil, le rapport de cette distance 
moyenne de Jupiter à la distance moyenne du soleil dont nous 
avons parlé étant égal au rapport de 9° 32' à 1 , il s'ensuit donc 
que le diamètre de Jupiter est 9 fois + 5 + 1 I e (H du diamètre 
du soleil. Et comme le rapport de 9° 32' à 12 est égal au rapport 
de l'unité à i + * + nous dirons que le diamètre de Jupiter 
est 1 de 1 + ï + 31" du diamètre du soleil ; et si nous divisons ce 
nombre par 5 * nous obtenons 13' 43 ". Ainsi quand on prend le 
diamètre de Jupiter pour unité, le diamètre de la terre est de 13' 
43", ou bien, rapportant celte quantité à 60, il est égal au rapport 
de 1 à 4 + s + «• — Ainsi en prenant le diamètre de la terre 

(1) Voir ci-dessus, II, vi, 5, p. 189. 
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pour unité, le diamètre de Jupiter est de 4° 22'. Gomme dans cette 
hypothèse le cube du diamètre de la terre est 1 , et le cube du 
diamètre de Jupiter 83° 16' à peu près, il s'ensuit que la planèle 
Jupiter vaut à peu près 83 fois -J la sphère terrestre. 



Le diamètre de Saturne pris aussi à sa distance moyenne est 
c'est-à-dire J X £ du diamètre du soleil. La distance maxi- 
mum de Saturne, comme on l'a montré, est de 19.963 fois le 
rayon terrestre, et sa distance minimum 14.259. Si on ajoute la 
demi-différence, c'est-à-dire 2.852, à la plus petite distance, on 
obtient pour la distance moyenne 17.111 fois le rayon de la terre. 

Et comme le rapport de la distance moyenne de Saturne à la 
distance moyenne du soleil est égal au rapport du diamètre de 
Saturne au ^ du diamètre du soleil , le rapport de cette distance 
moyenne de Saturne à la distance moyenne du soleil , dont nous 
avons parlé, étant égal à peu près au rapport de 14 à 1, il s'en- 
suit nécessairement que le diamètre de Saturne vaut 14 fois le 
du diamètre du soleil. Et comme le rapport de 14 à 18 est 
égal au rapport de 1 à 1 + * 7 » nous dirons que le diamètre de 
Saturne est 1 de 1 -f- {--f- ^ du diamètre du soleil. Si nous divi- 
sons ce nombre par 5 \ nous obtenons 14'. Ainsi, quand on attri- 
bue au diamètre de Saturne 1, c'est-à-dire 60', le diamètre de la 
terre vaut 14'; [230] et parce que le rapport de 14' à 60 est égal 
au rapport de 1 à 4° 17', il s'ensuit que si l'on prend le diamètre 
de la terre pour unité, le diamètre de Saturne est 4° 17'. 

Gomme le cube du diamètre de la terre dans cette hypothèse 
est 1 , et que le cube du diamètre de Saturne est 78° 35', il en 
résulte que la planète Saturne vaut 78 fois + l a -f- fà peu près la 
sphère de la terre. 



Comme le diamètre des décans (1), c'est-à-dire le diamètre 
(l) On sait que les étoiles n'ont pas de diamètre seusible. Mais il a fallu 



[229] SEPTIÈME SECTION 



GRANDEUR DE SATURNE. 



HUITIÈME SECTION 



GRANDEUR DES ÉTOILES FIXES. 
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d'une étoile moyenne de première grandeur, est égal à ^, c'est-à- 
dire ±. ^ du diamètre du soleil, comme d'autre part la distance 
maximum de Saturne est, nous l'avons dit, Tunique distance des 
étoiles fixes qui est de 19.963 fois le rayon de la terre, le rapport 
de celte distance à la distance moyenne du soleil dont nous avons 
parlé est égal au rapport du diamètre d'une étoile moyenne de 
première grandeur au ^ du diamètre du soleil. Mais le rapport 
de la distance maximum de Saturne à la distance moyenne du 
soleil est égal au rapport de 16 £ à 1 ; il s'ensuit donc néces- 
sairement que le diamètre d'une étoile moyenne de première 
grandeur est 16 fois £ le du diamètre du soleil. Gomme le rap- 
port de 16 { à 20 [231] est à peu près égal au rapport de 1 à 1 -f~i» 
nous pouvons dire que le diamètre d'une étoile moyenne de pre- 
mière grandeur est i de 1 -f- { du diamètre du soleil. Et si nous 
divisons ce nombre par 5 \, nous obtenons 13' 16". Ainsi en pre- 
nant le diamètre d'une étoile moyenne de première grandeur 
égal à 1° ou 60', on aura 13' 16" pour le diamètre de la terre. 
Comme le rapport de ce nombre à 60 est à peu près égal au rap- 
port de 1 à 4° 32', il s'ensuit qu'en prenant le diamètre de la 
terre pour unité, celui des étoiles moyennes de première gran- 
deur sera 4 £ et |. Comme le cube du diamètre de la terre dans 
cette hypothèse est 1, et le cube relatif à une étoile moyenne 
de première grandeur 93° il est certain qu'une étoile moyenne 
de première grandeur parmi les étoiles fixes vaut à peu près 
93 fois la sphère de la terre. En divisant cette quantité par 6, 
15 j sera la quantité dont l'emporte une étoile moyenne de 
chaque ordre sur l'étoile moyenne d'ordre inférieur (i). Si nous 
divisons encore le £ par 3, 5 -j- i sera la quantité dont l'emporte 
Tétoile maximum de chaque ordre de grandeur sur l'étoile 
moyenne du même ordre, ou l'étoile moyenne sur la plus petite. 

les lunettes pour nous en assurer. Les anciens, les voyant briller autant 
que les planètes, devaient leur attribuer aussi un diamètre apparent. On 
remarquera cependant que Bar-Hebraeus n'attribue pas cette erreur à Hip- 
parque. 

(1) Ceci est encore un principe à priori. Bar-Hebraeus semble dire : 
Nous avons six classes d'étoiles dont la grandeur varie en progression 
arithmétique de 0 à 93. La raison est donc lô * . Puis, dans chaque classe, 
nous aurons trois groupes, les petites étoiles, les moyennes et les grosses -, 
leurs grandeurs forment une nouvelle progression dans la précédente , la 
15 

raison est — — : 3 + J . 



3 
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Dès lors une brillante étoile (1) de première grandeur vaudra 98 
fois et | la terre, une moyenne 93 fois, et une petite 87 fois -\- 
£ + ^; une brillante de seconde grandeur 82 fois + f » une moyenne 
77 ^, [232] et une petite 72 £; une brillante de troisième grandeur 
G7 fois |, une moyenne 62, une petite 56 + { + "j î une brillante 
de quatrième grandeur 51 fois f , une moyenne 46 ^, et une petite 
M \\ une brillante de cinquième grandeur 36 fois-J, une moyenne 
31, et une petite 25 + £ + \\ un e brillante de sixième grandeur 
20 fois |, une moyenne 15 et une petite 10 

On voit par là que le plus grand des astres est le soleil, puis 
viennent les étoiles fixes de première grandeur, puis Jupiter, 
Saturne, le reste des étoiles fixes et Mars. Chacun de ces astres 
est plus grand que la terre. Enfin viennent Vénus, la Lune et Mer- 
cure. — Chacun de ces derniers astres est plus petit que la 
terre (2). 



Priez pour le pécheur qui l'a écrit, gloire à Dieu et que ses miséricordes et 
sa grâce descendent sur nous maintenant et toujours dans les siècles des siècles. 

(1) Mot à mot : une grande étoile. 

(2) L'ordre réel est : les étoiles, le soleil, Jupiter, Saturne, la Terre, 
Vénus, Mars, Mercure, la Lune. 
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PRÉFACE 



Au moment de reviser et de coordonner les matériaux que 
nous amassons depuis dix ans en vue d'une Grammaire 
historique du Latin vulgaire, il nous a paru opportun de 
recueillir tout d'abord nos propres idées sur la latinité po- 
pulaire, de formuler, dans un tableau d'ensemble, notre con- 
ception personnelle à cet égard, de nous tracer enfin à 
nous-méme une méthode pour nos études futures. C'est cette 
esquisse que nous publions aujourd'hui sous le titre A' Intro- 
duction à la Chronologie du Latin vulgaire. Il ne s'agit 
nullement, tant s'en faut, d'une étude complète et systé- 
matique des formes du latin vulgaire. Ce sont de simples 
observations, des considérations d'un caractère très général, 
présentées le plus souvent sans beaucoup d'ordre et d'après 
un plan des plus larges, sur l'histoire de la langue latine et de 
ses dialectes dans les différentes provinces de l'Empire 
romain. 

Qu'on ne s'attende donc point à trouver dans notre livre 
beaucoup de nouveauté quant aux faits eux-mêmes ni un 
ample matériel de formes inédites: nous avons au contraire 
écarté avec soin tout ce qui eût nécessité des discussions 
spéciales, tout ce qui nous eût engagé dans la critique des 
innombrables questions de détail qui hérissent le problème. 
Nous nous sommes attaché précisément à n'étudier ici, 
autant qu'il était possible, que les faits en quelque sorte clas- 
siques du latin vulgaire, les exemples connus, les formes 
sûres, dûment attestées, en un mot tout ce qui dès à présent 
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peut être considéré comme définitivement acquis à la science 
et universellement accepté par tous. La question pour nous 
n'était point de discuter la valeur intrinsèque de ces formes, 
mais bien de les interpréter scientifiquement, d'y chercher 
des points de repaire quant au développement général et à la 
chronologie du latin vulgaire, d'en tirer enfin une méthode 
sûre, applicable aux recherches à venir et capable de con- 
duire à de nouvelles et fécondes découvertes : de là le titre 
^Introduction que nous avons cru pouvoir donner à notre 
étude. 

En même temps que cette esquisse générale d'une méthode, 
nous présentons au monde savant une monographie destinée 
à montrer les résultats pratiques auxquels notre théorie nous 
a conduit. Cette nouvelle étude, qui parait aujourd'hui même 
à Prague sous le titre : Le couple roman Lui : Lei, sps ori- 
yinps ot son clpcpIop/unuPHt dans 1rs dialectes vulyaires dp la 
lanyup latine ', formera, s'il plaît à Dieu, le chapitre du datif 
pronominal dans notre future (irannnaire historique. C'est 
à dessein que nous avons fait paraître ces deux ouvrages 
simultanément, car l'un est destiné dans notre pensée à com- 
pléter l'autre. Il est difficile, croyons-nous, si l'on ne connaît 
jiotre étude sur le datif vulgaire illu'i : i/lel, de se rendre exac- 
tement compte de la manière dont nous prétendons appliquer 
les principes formulés dans Y Introduction, de même que les 
conclusions auxquelles nous sommes arrivé quant au datif pro- 
nominal ne seront parfaitement claires que pour celui qui 
aura lu notre thèse générale sur la chronologie de la latinité 
vulgaire. 

Je suis heureux de pouvoir associer aujourd'hui, dans une 
égale reconnaissance, les deux Sociétés illustres qui ont bien 
voulu s'intéresser à mes présents travaux et me prêter leur 
appui matériel et moral pour les présenter l'un et l'autre au 
public : l'Ecole des Hautes Études de Paris, qui n'a point 
oublié que j'ai été son élève, et la Regia Societas Scientiarum 
Bohemica, de Prague, le plus ancien des corps savants de 
l'Autriche. 

1. En tchèque, avec résumé en français. 




En terminant, je dois faire observer que, tant dans l'Intro- 
duction que dans Le couple roman Lui : Lei, les formes des 
dialectes italiques sont le plus souvent citées d'après l'ouvrage 
monumental de Planta, Grammatik der oskisch-ujnbrischen 
Dialekte, I et II; nous n'avons guère fait exception que pour 
les mots sabelliques, dont la lecture, pour des raisons où nous 
n'avons pas à entrer ici, nous parait parfois plus sûre chez 
Zvetaiev, Inscript iones Italiae inferioris dialecticae. Son 
classementdes inscriptions nous serableégalement, par certains 
cotés, plus judicieux et moins exclusif que celui de Planta. 

Quant à l'ouvrage de Conway, The italic dialecte, New- 
York, 1897, il ne nous a malheureusement plus été possible 
de le mettre à contribution, la publication de notre livre, 
prêt pour l'impression depuis plus d'un an, ayant été par 
suite de diverses circonstances retardée jusqu'à ce jour. 
Nous n'avons pu davantage utiliser les inscriptions publiées 
dans les derniers fascicules de YEphemeris epigraphica : 
nous le regrettons d'autant plus vivement que plusieurs 
d'entre elles confirment d'une manière éclatante et par des 
exemples sûrs notre manière de voir sur plusieurs points de 
la grammaire et de la phonétique du latin parlé dans l'Em- 
pire romain. 

Il y a enfin trois ouvrages déjà anciens, dont nous n'avons 
pu avoir communication qu'au moment de la correction des 
épreuves et qui nous ont bien manqué. C'est d'abord un 
petit ouvrage, assez peu judicieux d'ailleurs, d'Abeken : 
Mittel-Italien rorden Zeiten romischer Herrschaft , Stuttgart, 
1843, puis l'étude de E. Pais, La Sardegna prima de/ 
dominin romano, Rome, 1881, enfin le livre de Tocilescu, 
Ihtcia inainte de Romani, dont nous avons pu encore en par- 
tie faire usage, encore que les conclusions générales du savant 
roumain soient parfois assez différentes des nôtres. 

Quant aux autres ouvrages dont nous nous sommes servi, 
nous croyons inutile d'en donner la bibliographie détaillée. 
Nous avons pris soin d'indiquer toujours au fur et à mesure les 
sources auxquelles nous avons puisé et nous l'avons fait avec 
toute l'exactitude dont nous sommes capable : ainsi le lecteur 
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démêlera aisément ce qui nous appartient en propre et ce que 
nous avons recueilli dans nos lectures journalières. 

Un ouvrage toutefois mérite une mention spéciale : c'est le 
livre de Planta. Nous avouons en toute humilité que sans lui 
nous n'eussions pu que très difficilement mener à bien notre 
étude et, s'il nous a été donné d'esquisser avec quelque rigueur 
l'histoire des origines du latin vulgaire, c'est surtout parce 
que Planta, dans l'une des œuvres les plus colossales de la 
science contemporaine, avait coordonné avec une si admi- 
rable précision toutes nos connaissances touchant les tangues 
et les dialectes de l'Italie ancienne. 



F. George Mohl. 



Prague, le 15 avril 1899. 
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LA CHRONOLOGIE DU LATIN VULGAIRE 



Sommaire : S Aperçu historique sur la question du latin vulgaire. — 
2-5. Les formules chronologiques de Grôber ; la prtica latinitas ; le 
latin des provinces. — $ 6. Le vieux latin dialectal d'Italie. — S$ 7-8. Le 
principe de l'unité du latin vulgaire. — $$ 10-12. La méthode des recons- 
tructions ; distinction entre le roman et le latin vulgaire proprement dit; 
analyse de quelques exemples. 

§ 1. — La philologie romane compte peu de questions 
aussi ardues, aussi compliquées, aussi obscures que la chro- 
nologie du latin vulgaire. Depuis la publication du grand 
ouvrage de Schuchardt (1866-69), le problème a été repris 
bien des fois par les romanistes et, à part quelques heureuses 
interprétations de détails, toujours avec le même insuccès 
quant aux théories d'ensemble. On avait tout d'abord cher- 
ché les origines du latin vulgaire et des langues romanes à 
une époque infiniment trop récente, tout à la fin de l'Empire, 
parfois même plus bas encore, après les invasions germa- 
niques et jusque sous le règne de Charlemagne ; c'est Terreur 
où tombèrent Max Mûller et Littré (cf. Hist. de la langue 
franc. 9 I, 96 sq.), qui confondent absolument le latin vulgaire 
avec le bas-latin des notaires mérovingiens. D'autres, plus 
généreux, accordaient que les langues romanes dataient de 
la conquête des provinces par les légions. « L'origine du 
roman remonte au premier barbarisme que les Gaulois ajou- 
tèrent à la langue latine », dit Edélestand du Méril, dans son 
Essai philosophique sur la formation de la langue française. 
Mohl. — Chronologie du latin vulgaire. 1 



LE PROBLÈME DU LATIN VULGAIRE 




Insensiblement, on en revint à des idées plus saines et le 
lumineux opuscule de Sittl, Die lokalen Verschiedenheiten 
der latein. Sprache (1882), si plein d'aperçus nouveaux et 
sûrs, mais qui n'était malheureusement qu'une esquisse très 
superficielle, marque un changement de direction absolu dans 
cette partie des études romanes, encore que Fauteur ait par 
la suite cru devoir renier son propre ouvrage \ Cette fois, les 
origines du latin vulgaire étaient rapportées aux origines 
mêmes de la colonisation romaine, aux premières colonies en- 
voyées par Rome dans le Latium et la Sabine. Désormais, 
latin vulgaire et latin dialectal d'Italie étaient à peu près 
confondus, ce qui est naturellement excessif, en contradiction 
d'ailleurs avec l'incontestable unité linguistique révélée par 
les langues romanes. Aussi la théorie polydialectale sou- 
tenue et défendue à maintes reprises, puis modifiée, finale- 
ment abandonnée et dénoncée comme un péché de jeunesse 
par l'éminent latiniste, trouva-t-elle généralement peu de 
faveur. Peu de temps après fut fondée YArchiv fur latei- 
nische Lexikographie (1884) où l'école de Wolfflin devait re- 
nouveler dans ses principes mêmes toute la philologie latine 
et apporter à l'étude de la langue de Rome des procédés 
scientifiques d'une rigueur et d'une précision encore in- 
connues. Une suite de monographies d'une capitale impor- 
tance nous fit enfin pénétrer au vif d'une langue latine vivante, 
créatrice, surprise dans sa vie même et bien différente de la 
langue conventionnelle et morte de nos grammaires et de nos 
livres de rhétorique. En même temps que le latin littéraire, 
l'idiome vulgaire s'éclairait aussi d'un jour nouveau, se dé- 
gageait peu à peu de l'obscurité et du vague où les recherches 
incomplètes des romanistes l'avaient jusque-là laissé. On 
pouvait dès lors songer sans trop de témérité à reconstruire 
la grammaire du latin vulgaire et, en 1888, W. Meyer-Lùbko 
résuma et coordonna, avec une précision et une exactitude 
presque mathématiques, tous les résultats acquis depuis Diez, 
Die latein. Sprache in den roman. Landern, au Grundrissde 
Grober, I, 351-382. 



i. « Andere kritisieren und mit dem Bekenntnisse des eigenen 
Irrtums anfangen, reimt sich nicht recht zusammen... Uebrigens 
ûberliessen die Tadler mir selbst, mich zu widerlegen. » Sittl, Jahresb. 
klass. Alterl., LXVIII (1891), II, p. 226. 




§2. — Malheureusement, si les faits en eux-mêmes appa- 
raissaient amplement documentés et avec une incontestable 
netteté, leur chronologie aussi bien que leurs lieux d'origine 
restaient pleins d'incertitude et d'obscurité. L'éminent roma- 
niste reconnaît lui-même, Grundr., I, 359, l'impuissance 
des méthodes scientifiques actuelles devant cette double 
question ; il se montrait en ceci plus prudent queGrober qui, 
dans la préface de ses Vulgàrlat. Substrate roman. Wbrter 
[Archiv Lat. Lex., I, 204 sq.), avait essayé de dater les 
phénomènes du latin vulgaire au moyen d'une série de rai- 
sonnements dont la logiqué et la rigueur ne sont rien moins 
qu'incontestables. L'auteur déclare par exemple, p. 213, que 
« die Uebereinstimmungdesa)Sardischen, b)Span. c)Portug. 
d) Catal. e) Provençal, f) Franz, g) Ràtorom. h) Rumân. — 
minus i) Italien., belegt die Existenz einer Wortform bis nach 
100 n. Ch.; die Uebereinstimmung vonabcdefg — hi belegt 
ihren Bestand bis zum Anfang des 1. Jahrh. n. Ch., die von 
abcdef — ghi bezeugt ihn bis zur Zeit der gallischen Ero- 
berung u. s. w. » Il admet de même que la concordance 
du sarde et de l'espagnol permet de faire remonter la forme 
populaire jusqu'en 200 av. J.-C, enfin que la conformité de 
l'italien et du latin classique exclut l'existence d'une forme 
vulgaire distincte. 

On avouera que c'est aller un peu vite en besogne et que 
ces déductions, sous leur apparence mathématique, sont pour 
le moins sujettes à caution. A prendre les choses à la lettre, 
de ce que l'italien dit temeva = timêbam, il faudrait con- 
clure que la forme * temea en Gaule, en Espagne, etc., est 
née postérieurement et ne remonte pas au delà de la période 
romane, cf. ibid., p. 231, III. Or, il n'est pas douteux que 
les imparfaits en -ea, -ia avaient cours en latin vulgaire dès 
une époque relativement assez ancienne et que c'est la forme 
littéraire -ëbam, -éva d'une part, de l'autre -ibam, -tua, etc., 
conservée peut-être depuis l'origine en quelques localités 
italiennes ou simplement réintroduite dans le parler populaire 
par le seul prestige de la prononciation officielle, qui survit 
dans l'imparfait italien 1 . C'est ainsi qu'en général dans l'Italie 

1. Le type sentiva en tout cas exclut l'idée d'un emprunt à la flexion 
classique ; senti va est ou une extension analogique d'après -ara. -eva, 
ce qui est pour le moins sujet à caution, ou un héritage direct de tettfi* 



du Sud l'imparfait repose sur la forme en -éva, alors que le 
conditionnel est formé avec le doublet en -la, cf. d'Ovidio, 
Saggi crû., p. 526 sq., ce qui prouve d'un côté la coexis- 
tence ancienne des deux flexions en Italie et exclut de l'autre 
l'hypothèse aujourd'hui courante d'une restauration analo- 
gique, laquelle se fût sûrement exercée indifféremment, sur 
tout -e'a désinentiel, au conditionnel aussi bien qu'à l'impar- 
fait. Remarquons de même, d'après une observation de Sittl, 
que eccum pour ecce, qui est à la base de l'italien ecco, ap- 
paraît en latin, sous l'Empire, seulement chez les poètes, les 
écrivains recherchés, nullement chez les auteurs inférieurs ou 
populaires. Ainsi encore on conjugue en Italie vo ou vado, 
la première forme seule appartenant au latin vulgaire gé- 
néral de l'Empire romain : *vao, port, vou, etc. 

De même dans le provençal aurelha, il faut reconnaître 
le vocalisme classique auricla à côté de la forme vulgaire 
oricla attestée par le portugais orelha, exactement comme le 
sicilien ârichi prouve auricla et le logudorien orija, vieux 
sarde oricla (cf. Stat. Sassar., III, 21 : Etsechetse Usa oricla, 
etc.) prouve oricla. On sait que l'Àppendix Probi, Keil 198, 
11, dit: Auris, non oricla, tandis que Festus s. v. orata 
semble insinuer que, déjà de son temps, au moins dans la 
région où il écrivait, la prononciation oricla cédait ou avait 
cédé devant la restauration classique auricla : Rusfici orum 
dicebant, ut aunculas oricu/as. Cf. aussi oricla dans Trog. 
in Plin., XI, 286, cité par Ullmann, Roman. Forsch., VII, 196. 

Comme l'Appendix Probi, d'après la démonstration ingé- 
nieuse de Gaston Paris, Mélanges Renier, p. 301 sq., a pro- 
bablement en vue le latin parlé à Carthage dans le courant 
du in e siècle et comme d'autre part l'épigraphie nous montre 
d'une manière, à notre sens, formelle, dans le latin d'Afrique 
un dialecte absolument réfractaire à la réduction de au, cf. 
aussi Sittl, Lok. Verschied., p. 67, il ne peut être question, 
dans le oricla de l'Appendix, que d'une forme ancienne im- 
portée d'Italie après la conquête et sans doute avant l'époque 
impériale. La Gaule, en effet, et les provinces colonisées sous 
l'Empire, s'accordent généralement dans le vocalisme auricla, 
non oricla, à l'exception de la Dacie qui, dans le roumain 

bam archaïque comme l'admettait Diez. Cf. sur cette question d'Ovidio, 
Arch. glott., IX, 35 sq. 




urechie, n'offre qu'un témoignage tout à fait négatif, dèmême 
que le toscan orecchio ; ici l'un ou l'autre vocalisme est éga- 
lement admissible. De même, il n'y a rien à tirer du voca- 
lisme initial du piémontais urija non plus que du vieux lom- 
bard oregia, cf. ces vers d'une Canzone, publiée par Salvioni, 
Arch. Glottol, IX, p. 23, str. 6 : 



Le vieux dalmate racle « orecchie », Arch. Glottol., IX, 
p. 155, est peut-être plus significatif et paraît bien, selon 
nous, reposer sur o- et non au-, lequel se maintient en vé- 
gliote, cf. laudar, faular, etc., et ne pourrait que difficilement 
s'apocoper. On retrouve, d'ailleurs, la forme apocopée reclo 
à Nonsberg en Rhétie. Néanmoins, toute détermination plus 
précise de la chronologie et de la répartition géographique 
de auricla-oricla ne saurait forcément reposer, dans l'état 
actuel de nos connaissances, que sur des hypothèses plus ou 
moins fondées. En appliquant à notre exemple la formule de 
Grober, on arriverait à cette conclusion que le vocalisme 
oricla, démontré à la fois par le sarde et l'hispano-portugais, 
aurait appartenu au latin vulgaire seulement jusqu'en l'an 200 
avant J.-C, après quoi l'Italie n'aurait plus guère connu 
que le vocalisme classique auricla. On voit qu'en réalité nous 
sommes assez loin de compte, car ce n'est évidemment pas 
sans raison que Festus, et sans doute déjà son modèle Verrius 
Flaccus, cite précisément la double forme oriculas : auriculas; 
c'est très probablement qu'il entendait encore autour de lui 
l'une et l'autre, et il y a, en effet, bien des chances pour que 
l'Italie septentrionale et centrale tout au moins, ainsi que 
nous le verrons dans la suite, n'ait jamais complètement 
abandonné l'ancien vocalisme oricla. A cet égard, orele des 
dialectes frioulans tout à côté de auregla dans les localités 
italiennes des environs de Trieste représente peut-être l'an- 
cienne opposition o : au maintenue dans deux régions tout à 
fait limitrophes. 

Un exemple plus net encore et plus concluant peut-être nous 
est fourni par le correspondant vulgaire du latin fiber. Les 
formes romanes, v. esp. befre, portug. bibaro, prov. vibre, fr. 
bièvre, ital. bevero, roum. breb pour * bebru présentent toutes 
b- initial au lieu de f-> ce qui tout de suite doit faire soupçonner 



O oreffie mee que ve délecta 

De odire piancto de cossi amara festa! 




une influence étrangère. On ne peut songer à un dialecte ita- 
lique, puisque toutes les langues de la famille s'accordent, 
sans exception, à représenter bh- initial indo-européen par /- 
comme le latin. Seule une influence celtique est admissible et 
effectivement le nom celtique du « castor » est conservé non 
seulement sous la forme befer des dialectes comiques, mais 
vraisemblablement aussi, avec un vocalisme qui nous paraît 
particulier au domaine celtique continental, dans les noms 
épichoristiques Bibrax chez les Remi, César, Bell. GalL, II, 
6; Bibracte chez les Eduens, ibid., VII, 55, etc. 

Le vocalisme en t, comme en latin classique, se cache 
probablement dans befre du vieil espagnol ; quant à t du portu- 
gais bibaro et du provençal, nous ne voyons guère qu'une 
influence germanique (vha. bibar=* bibru-s, i.-eur. * bhebhru-), 
d'une époque évidemment bien postérieure, qui soit capable de 
l'expliquer. L'espagnol, qui a abandonné l'ancien befre pour 
la forme récente bibaro, rend à notre sens cette explication 
assez plausible ; dans le provençal vibre, on peut supposer 
que l'ancien * vebre, cf. castorinum: uebrinum, Gloss. Isid., 
a simplement modifié son vocalisme radical sous l'action de 
bibar germanique, exactement comme en français orteil doit 
son o au celtique ordiga, cf. W. Meyer-Lûbke, Gramm. der 
roman. Spr. y I, § 20. Dans tous ces mots, ï bref germanique 
est naturellement traité comme dans le vieux franç. eschipre 
« matelot » et autres semblables. Des compromis de cette 
nature ne sont point rares. Schlutter, Arch. Lat. Lex., X, 
200, a montré qu'à côté de stagnum « étain », forme vul- 
gaire de stannum due selon nous à l'étymologie populaire, 
cf. stagnum : y.x^Tspsv, Corp. Gl. Lat., II, 187, 54, etc., on 
dit, en Angleterre, après la conquête germanique, stignum, 
tignum, d'après l'anglo-saxon tin. 

Revenons à fiber. Du roumain breb, il y a peu de chose à 
tirer ; l'italien bevero, le franç. bièvre, supposent un voca- 
lisme * bëber pour * bîber, ainsi que Ta déjà reconnu Gaston 
Paris, Roman. y XIII, 446. Grober, répugnant à admettre le 
prototype * bëber, préfère expliquer Arch. Lat. Lex., I. 
250, le français bièvre par l'analogie de lièvre y chievre, etc., 
ce qui est pour le moins extraordinaire. On est d'autant plus 
surpris de ce scrupule que bëber n'est nullement une recons- 
truction plus ou moins hypothétique ; la forme est déjà for- 
mellement signalée par Priscien, I, 150, 13 H. et l'illustre 




lexicographe africain l'avait sûrement lui-même puisée à 
quelque source plus ancienne. Si d'autre part on réfléchit que 
Tindo-europ. * bhebhru- scr. babhru-, etc., a précisément £ 
comme vocalisme radical, on arrive forcément à cette con- 
clusion que l'altération est du côté du latin classique fïber 1 
et que tout au contraire le français bièvre et l'italien bevero 
montrent le vocalisme le plus ancien, couvrant exactement 
la forme celtique primitive * bebru- , * beber ; pour Tital. 
bevero et non * bevro, cf. povero et povro, esp. pobre, etc.; 
socero et socro inscr. cf. Arch. Lat. Lex. y VIII, 171 ; ivgra 
dans la loi agraire de Tan 643, lig. 14 et 25, éd. Schneider ; 
inversement magistère CIL. I, 73 (Préneste), svpera ibid. I, 
1011 (Tibur), etc. Le mot a dû être introduit sous cette forme 
à une époque fort reculée, puisque toutes les langues romanes 
dénoncent plus ou moins l'emprunt celtique. 

Si Ton se rappelle que dès l'époque primitive de l'histoire 
de Rome, il y avait des colonies celtiques jusqu'à Tuder, ce 
vieux centre de la civilisation ombrienne et des cultes anti- 
ques de l'Italie, ainsi qu'en fait foi l'inscription celtique CIL. I, 
1408, on ne doutera plus que c'est dans ces parages qu'il 
faut chercher la première patrie du beber de la latinité vul- 
gaire. Car il est vraiment trop commode de nier à priori, 
comme le fait Nissen, Ital. Landeskunde, I, 480, la présence 
de populations sénonaises dans l'Ombrie propre et de dé- 
clarer que l'inscription de Tuder ne s'est égarée que par 
hasard dans ces parages. Des hypothèses de ce genre sont 
toujours dangereuses ; il n'y faut recourir qu'en cas de néces- 
sité absolue et en s'entourant de toute espèce de précautions. 
On remarquera d'ailleurs que les Celtes sont cités sous l'ap- 
pellation Iapuzkum nume parmi les étrangers proscrits d'Igu- 
vium pendant les lustrations par les Tables Engubines, Bréal, 
Tab. Eng.y p. 176, Nissen, Templum, p. 115 a. Les colonies 
de Spolète et de Narnia, voisines de Tuder, cette dernière dé- 
tachée en l'année 302 ou 301 avant J.-C, cf. Budinszky, 
Ausbreit. der lat. Spr., p. 11, ont dû les premières se trouver 
en contact constant avec des populations celtiques et rien ne 
s'oppose à ce que beber au lieu de fiber ait été pour la pre- 
mière fois employé en latin à Narnia ou à Spolète, dès le in e s. 

1. Le vocalisme de fiber rappelle celui de Bibrax, Bibracte; * feber 
a-t-il subi de son côté 1 influence d'un *bibru- celtique à côté de * bebru- ? 
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avant J.-C. C'est, comme on voit, remonter un peu plus haut 
que jusqu'au français chèvre ou lièvre. 

§ 3. — Ces exemples, choisis entre mille, montrent d'une 
part combien il est malaisé et parfois même imprudent de 
vouloir renfermer le latin vulgaire dans les cadres restreints 
d'une chronologie fixe et absolue, d'autre part combien les 
formes romanes plongent souvent loin et profondément dans 
le vieux passé italique. Les formes du latin archaïque, de 
cette prisca latinitas que déjà Cicéron entourait de tout le 
respect qu'on a pour les choses mortes, fourmillent dans les 
langues romanes et elles ont été tant de fois déjà signalées 
à l'attention des linguistes qu'il est devenu presque banal de 
les relever. Nous n'insisterons pas sur l'italien osteria qui, 
malgré l'objection de Miodoriski, Arch. Lat. Lex., VIII, 
149, semble bien attester un latin archaïque hostis « étranger, 
hôte », si. gostï, etc., et qui fait voir, comme le dit fort bien 
Kohler, tbid., I, 133, « wie unerwartet oft attestes Latein 
und Romanisch zusammenfallen. » Lindsay, Americ. Journ. 
of Philol.y XIV, 319, a montré que, à l'aurore de la littéra- 
ture latine, Névius accentuait intégrant, comme on n'a jamais 
cessé de le faire dans la langue vulgaire. Sans insister sur ces 
faits, qu'il nous soit permis du moins de citer ici les paroles 
trop souventméconnues malheureusement d'un maître éminent. 
Retrouvant dans Ennius,7ray., 261 R., l'expression plus miser 
dont les latinistes ne connaissaient jusque-là, àpart un passage 
contesté de Plaute, Aulul., 111,2,6, que des exemples de Né- 
mésien et de Sidoine Apollinaire [plus onerosus, VII, 16 Bar., 
plus felix y VII, 78), Wolfflin conclut, Arch. Lat. Lex., 1. 
100, par cette déclaration significative que : « Was wir als 
spatlateinisch zu betrachten gewohnt sind, oft viele Jahr- 
hunderte friiher schon in der alten Volkssprache gelebt hat. » 
Cf. aussi Wolfflin, Philologus, XXXIV, p. 153 sq., sur les 
criteria chronologiques du latin vulgaire. 

Une quantité d'expressions et de tournures de nos langues 
modernes ne trouvent leur véritable explication que dans le 
vocabulaire ou la syntaxe du latin archaïque. On nous par- 
donnera sans doute d'en signaler en passant encore un exem- 
ple à l'attention des romanistes. Je ne sais si l'on a déjà ob- 
servé que, dans les langues romanes, le latin post apparaît 
presque exclusivement avec la signification temporelle, franç. 
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§ 3. 



puis, esp. pues, etc. En latin classique, on dit aussi bien 
post altaria, post fores, post tergum que post annum, post id 
tempus, etc. ; dans le latin vulgaire, il semble bien, à en 
juger par les langues romanes, que la seconde acception seule 
était réellement usitée. Or, tout récemment, Wolfflin, Arch. 
Lai. Lex., X, 124, vient de démontrer que dans le vieux 
latin on employait post exclusivement dans le sens temporel, 
donc comme correspondant du français « depuis » ; dans 
le sens local « derrière », on employait pône qui apparaît 
encore chez Plaute et se retrouve plus tard chez Suétone, 
Apulée et même Tacite. Complétons 1 observation de Wolfflin 
en constatant qu'en latin vulgaire post « après » subsista, 
tandis que pône « derrière » céda en Espagne devant trâns, 
dé trâns, esp. tras, port, detraz, en Italie et en Gaule devant 
de retrô, franc, derrière, it. dietro, cf. Vade rétro me, relevé 
trois fois par Ronsch, dans les anciennes traductions de la Bible. 

Quant aux rapports du français puis avec le latin post, 
nous ne voyons pas qu'ils soient si compliqués qu'on veut 
bien le dire. En latin classique, post, qui conserve chez les 
comiques d'anciennes flexions casuelles telles que poste, 
Plaute, Men., v. 839, d'après Ritschl, Rhein. Mus., VII, 
575 sq., VIII, 155 sq., pour * postid, d'où postideâ, cf. aussi 
postibï, exige l'accusatif : de \k posteâ. En ombrien, au con- 
traire, post gouverne toujours l'ablatif: Post uerir Treblanir, 
Tab. Eug., VI a, 58, etc., tandis que son doublet posti, pustin, 
cf. lat. exln, proin, etc., veut l'accusatif, osque pustin à 
côté de post qui paraît également régir l'accusatif : Post 
exac comonoy Tab. Bant., 1. 8, etc. C'est donc des contrées 
du nord que l'usage de l'ablatif après post s'est introduit dans 
le latin vulgaire d'Italie : de là sur les inscriptions post morte 
ou bien depost-cvivs-morte, CIL. VIII, 9162, d'Auzia en Mau- 
ritanie, etc., où on ne peut guère, à cause de la fréquence 
des exemples, lire à l'accusatif mortern, etc. De là aussi 
* posteïs ou * postiïs, au lieu de posteâ dans la langue vul- 
gaire, à l'époque républicaine * postiïs ou * postïs, d'où le sarde 
actuel postis « dopo », à l'époque impériale de nouveau * pos- 
teïs, * postiis, d'où le français puis, cf. ostium = huis, etc. 
En Italie, la syntaxe proprement latine reprend ensuite le 
dessus ; on revient à posteâ * postia, ital. poscia 1 . 

3. Behrens, dans son édition de Schwan, Altfranz. Gramm., § 313, 
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On a peine à comprendre la répugnance qu'éprouvent cer- 
tains romanistes à admettre, à la base du latin vulgaire, ce 
premier fond incontestable et si souvent signalé de prisca 
latinitas. Il faut reconnaître cependant que, depuis une di- 
zaine d'années environ, il y a, dans la philologie romane, de 
nouveau une tendance marquée à rapprocher les origines du 
latin vulgaire et à mettre par suite sur le compte des langues 
romanes elles-mêmes une foule de faits que d'amples preuves 
cependant permettent, semble- t-il, d'attribuer déjà au vieux 
latin d'Italie. C'est, on le voit, toute la chronologie et par 
suite l'histoire même du latin vulgaire qui se trouvent remises 
en question et Ton ne peut guère prévoir, à l'heure actuelle, 
ce qui sortira d'une crise qui met en péril les résultats acquis 
si laborieusement depuis trente ans. Déjà l'existence propre 
du latin vulgaire est mise en doute et, dans un livre con- 
sidérable sur le Latin de Grégoire de Tours, Max Bonnet, 
dès 1890, combattait résolument l'idée que le latin vul- 
gaire et le latin classique eussent réellement été deux idiomes 
distincts. 

Sans examiner ici dans le détail la théorie de rémi- 
nent latiniste français, dont Vising, Om vulgàr latine t, cf. 
Anzeiger fùr indogerman. Spr.-und Altertumskunde,ÏS ,80, 
et Fr. Stolz. Histor. Gramm. der laie in. Spr., I, p. 23, ont 
d'ailleurs montré les côtés faibles, on ne saurait nier que, à 
condition qu'il ne dépasse pas les limites et la mesure que 
l'auteur lui a assignées, le principe établi par Max Bonnet est 
parfaitement juste en soi, et même nous pensons qu'aucun 
philologue sérieux n'a jamais réellement voulu voir dans le 
latin vulgaire et le latin littéraire deux langues distinctes, 
comme l'osque, par exemple, diffère de l'ombrien. Ce sont 
simplement deux formes particulières d'une même langue, à 
peu près comme le français de l'Académie diffère du français 
parlé à Lyon, Bordeaux, Genève ou Bruxelles. Le danger 
est, en semblable matière, de dépasser le but et d'exa- 
gérer les conclusions d'un axiome qui peut être légitime en 
soi et faux dans ses applications. C'est malheureusement un 
peu ce qui est arrivé pour la théorie de Max Bonnet qui, déjà 

ramène le franç. puis à *po&lia, auquel Roques, Roman. , XXVII, 324, 
préfère le prototype * po.sl(us en comparant ainz = 'antius. Ce sont là 
de pures fantaisies ; ni * poslius ni * anlitts n'ont jamais eu de réalité 
historique. 
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excessive par endroits chez le philologue français, aboutit 
presque à la négation absolue du latin vulgaire dans le livre 
plus récent de Gorra, Lingue neolatine, Milan, 1894. On est 
loin, comme on voit, de la théorie de Gabelentz, Sprach- 
wissensch., p. 192, qui compare le latin vulgaire au jargon des 
créoles. 

§ 4. — Sans doute Grôber, en formulant sa théorie chro- 
nologique, s'était laissé abuser lui-même par son désir de 
précision mathématique ; il avait cru pouvoir enfermer toute 
l'histoire du latin vulgaire dans un système très serré, très 
rigoureux, mais malheureusement trop idéal, trop théorique 
et qui trop souvent ne répond pas à la réalité des faits. Aussi 
les romanistes n'avaient-ils pas eu de peine à en démontrer 
les contradictions et les insuffisances, et il faut reconnaître 
notamment que les critiques assez vives soulevées contre la 
théorie dès 1886 par Kawczynski au premier volume de ses 
Romanische Studien, p. 23 sq., ne sauraient être aisément 
réfutées. On oublie trop cependant que la théorie de Grbber 
est en somme la seule qui rende scientifiquement compte, 
dans leur ensemble, des incontestables rapports d'âge que 
chacun remarque infailliblement entre les divers dialectes 
romans. Pour peu que l'on apporte dans ces questions quelque 
impartialité, il n'est assurément personne qui ne reconnaisse 
dans le latin vulgaire d'Espagne une phase plus archaïque de 
la langue que dans celui de la Gaule ou de la Rhétie et dans 
les dialectes de la Sardaigne centrale un stade encore plus 
ancien. Sittl a beau nier que la Sardaigne, qui n'était, dit-il, 
pas encore complètement soumise en l'an 19 de notre ère, 
représente un état plus ancien que les autres langues de la 
famille : c'est tout simplement nier l'évidence et un dialecte 
qui conserve des termes tels que domu ou mannu en regard 
de casa et grande de tous les autres dialectes doit forcément 
passer pour moins altéré, c'est-à-dire plus ancien que les 
autres. Si le sarde semble ignorer d'autre part les pluriels en 
-ora maintenus en Italie et en Dacie, c'est précisément une 
preuve d'ancienneté, un témoignage évident que la langue a 
vécu assez longtemps d'une vie propre pour achever de bonne 
heure le procès analogique où les autres idiomes romans ne 
sont arrivés que plus tard ; la meilleure preuve en est dans 
les textes du xm e siècle qui gardent encore ça et là des vestiges 
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dénaturés des anciens pluriels, par exemple le féminin singulier 
sa fructora, cf. Delius, Der sardin. DiaL, p. 8, note 1. Et 
comme l'ancien italien présente encore de son côté le pluriel 
frutlora au lieu de frutti ou fmtta, fruité, on peut hardiment 
en conclure, croyons-nous, à l'existence, dans le latin le plus 
ancien, d'un neutre *frûctus, * frûctoris dont il ne serait peut- 
être pas impossible d'atteindre encore quelques traces dans 
le latin littéraire 1 et qu'on pourrait en tous cas joindre sans 
inconvénient à la liste des neutres en -us, -oris dressée par 
W. Meyer-Liïbke, Grundriss, I, p. 370. 

S'agit-il au contraire d'une formation manifestement plus 
récente, par exemple des datifs pronominaux en -m, -eï tels 
que il/uï, illeï, elle manque régulièrement au sarde et souvent 
même, comme dans notre exemple, à l'hispano-portugais, 
alors que tout le reste du domaine roman lui a donné une 
extension parfois considérable. Pourtant les datifs du type 
illul illeï apparaissent sur les inscriptions d'Italie dès les pre- 
miers siècles de l'Empire et, comme nous avons eu déjà 
l'occasion de le démontrer 2 , cette formation commençait à 
se répandre en Italie dès l'époque d'Auguste. Néanmoins, 
elle n'a jamais, malgré l'incontestable avantage que présente 
la double forme générique illul masculin, illeï féminin sur le 
datif épicène illï, pu se faire jour dans les provinces ancien- 
nement colonisées; notamment l'épigraphie de l'Afrique et 
de l'Espagne, que nous avons spécialement revisée à ce point 
de vue, n'en offre pas un seul exemple. 

§ 5. — Il faut donc bien admettre avec Grober que c'est en 
dehors de l'Italie, dans les provinces le plus anciennement 
colonisées, que se sont maintenues — nous verrons tout à 
l'heure dans quelle mesure et de quelle manière — les formes 
les plus voisines du latin de la République, que le latin s'y 
était implanté d'assez bonne heure et assez fortement pour 

1. Nous avons souvenir notamment d'une glose fructoralis : fruc- 
tuosus qu'il nous a malheureusement été impossible jusqu'à présent 
de retrouver. On remarquera d'ailleurs que les hésitations de la langue 
ancienne entre fructus, fructûs ; fructus, fruvtî Ter. Ad. y V, 4, 16; 
fructus, fructuis Varron chez Nonius, VIII, 72, cf. aussi sur ces formes 
Ritschl, R hein. Mus., NF. VIII, p. 494 sq., favorisaient l'introduction 
d'un quatrième paradigme : fructus, * frûctoris. 

2. Le Couple roman lui: lei, Prague, 1899 (en tchèque avec résumé 
en franc.). 
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résister par la suite à beaucoup d'innovations introduites de- 
puis dans le langage forcément plus instable et plus variable 
de la métropole et de l'Italie en général. En effet les popu- 
lations latines, et en somme la plupart des peuples italiotes, , 
trouvaient dans le latin une langue ou identique ou tout à j 
fait analogue à leurs dialectes locaux, un instrument linguis- 1 
tique absolument conforme au génie propre de leur race et 
qu'ils façonnaient et dénaturaient bientôt suivant les habitudes 
de leurs dialectes particuliers. Tel n'était point le cas en 
dehors de la péninsule, où le latin dut rester longtemps, si 
complètement assimilé qu'il fût, une langue importée, un 
idiome étranger plus on moins artificiellement appris. Plus 
la race indigène était éloignée par la langue des dialectes ita- 
liques, plus le latin dut s'y conserver pur et homogène. C'est 
ainsi qu'un Tchèque ou un Russe parle généralement mieux 
l'allemand qu'un Anglais ou un Danois. Remarquons que le 
plus pur des dialectes italiens, le toscan, correspond à 
une région primitivement habitée par une race qui, ainsi que 
le manuscrit d'Agram en fait foi, d'une façon formelle et dé- 
finitive 1 , n'était pas même indo-européenne. Les habitants 
primitifs de la Sardaigne, ainsi qu'en témoignent déjà des 
noms tels que Hampsicora, T. Liv., XXIII, 32, 40, etc., n'é- 
taient guère plus apparentés aux Italiotes. Une tradition que 
tout porte à croire fondée en fait des Ibères comme en Espa- 
gne ; la remarquable conservation du sarde et de l'espagnol 
s'expliquerait ainsi pour une large part par des raisons ethno- 
graphiques préférables sans doute aux causes morales, aux mo- 
tifs tirés du caractère et des mœurs, par lesquels Sittl, Lokale 
Verschied., p. 64, s'efforce assez malheureusement selon nous 
de justifier le peu d'altérations subies par l'espagnol. 



Au contraire, pour rendre compte des modifications consi- 
dérables inaugurées d'assez bonne heure, semble-t-il, par 
les populations de la Haute-Italie et de la Transalpine et 
qui démontrent nécessairement une assimilation plus rapide 
qu'en Espagne ou en Dacie, il conviendra de se souvenir que 
les dialectes celtiques étaient extrêmement voisins, dans les 
tournures aussi bien que dans la morphologie et le vocabu- 

1. Bréal, Journ. Sav., avril 1893, p. 218 sq., a fait justice de cette 
hérésie, trop longtemps défendue par quelques philologues, qui con- 
sistait à voir dans l'étrusque un rameau de la famille italique. 




/ laire, des vieux dialectes italiques, ainsi que Ta déjà remarqué 
/ Windisch, Grundriss, I, p. 304. Pour notre part, s'il est 
' permis de tirer une conclusion quelconque du très maigre 
matériel épigraphique que nous possédons à cet égard, nous 
sommes convaincu que le dialecte celtique de l'Ager gallicus 
de Pisaurum par exemple ne différait pas énormément des 
dialectes de l'Ombrie ou du Picénum — j'entends des dia- 
lectes parlés, non de l'ombrien littéraire que nous ont conservé 
par exemple les Tables Engubines — et par conséquent du 
latin provincial de ces régions. 

Donc, ici encore, nous acceptons, dans son ensemble et ré- 
serve faite dps questions de détail, la thèse de Grôber, en 
l'appuyant toutefois d'arguments ethnographiques plus encore 
peut-être que d'arguments chronologiques. C'est, on le voit, 
une théorie diamétralement opposée sur ce point à celle de 
Sittl qui, poursuivant jusque dans ses dernières conséquences 
son idée quelque peu préconçue du polydialectisme du latin 
vulgaire, pose en principe que, plus le latin s'étend loin de 
son berceau primitif, plus il doit forcément s'altérer. Aussi 
déclare- t-il sans hésiter, Lokale Versch., p. 43, que le latin 
s'est altéré plus profondément dans les provinces qu'en Italie. 

Malheureusement les arguments présentés par Sittl sont fort 
peu convaincants, et il n'en pouvait du reste guère être autre- 
ment, puisque c'est un peu aller contre l'évidence des faits 
de prétendre que le latin d'Italie- était plus pur que celui de 
la Bétique ou de la Provence. Nous venons d'indiquer briève- 
ment les raisons qui nous portent à croire, avec la plupart 
des romanistes, que le latin a précisément subi en Italie le 
plus grand nombre d'altérations. On conçoit combien les di- 
vergences de vues qui séparent sur ce point les philologues 
sont préjudiciables aux progrès de la science et combien il 
serait souhaitable que des recherches plus approfondies fussent 
entreprises en vue de résoudre définitivement ce problème 
essentiel de la philologie romane. En effet, suivant le point de 
vue où Ton se place, les origines du latin vulgaire apparais- 
sent sous des aspects tellement différents ; la chronologie 
primitive des langues romanes varie tellement de système à 
système et de théorie à théorie ; quelques-uns même traitent 
ces questions, pourtant capitales, avec une désinvolture et 
une insouciance si complète et si manifeste de la réalité his- 
torique ; le vague et la confusion qui semblent régner de plus 
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en plus à cet égard dans les esprits les plus éclairés et les 
plus méthodiques à d'autres points de vue, prennent des pro- 
portions telles, qu'il n'y a vraiment pas à s'étonner si, à la 
façon du diable, le latin vulgaire est parvenu à se faire nier. 
Lamennais disait que c'était la grande force du Démon : j'ai 
bien peur que ce ne soit la grande faiblesse de la philologie 
romane. Quoi qu'il en soit, la question vaut du moins la peine 
d'être examinée et, avant d'étudier en détails sur quelques 
exemples l'évolution historique et la propagation des phéno- 
mènes du latin vulgaire, il nous parait indispensable d'es- 
quisser tout d'abord quelques vues générales sur l'ensemble 
du problème. 

§ 6. — Le véritable mérite de Sittl est d'avoir reconnu, Lo- 
kale Verschied., l ro partie, à la base du latin vulgaire et 
comme élément constitutif essentiel, le latin provincial de 
l'Italie. Il y voit, non plus avec Auguste Fuchs et Seelmann, 
Aussprache der lat. Sprache, Einleit., p. 11, le « Volksla- 
tein » du Latium proprement dit, le langage parlé de Rome 
et des environs, et qui n'est en somme pas autre chose que la 
rusticitas, étendu peu à peu, comme idiome parlé général, à 
l'Italie d'abord, aux provinces ensuite ; Sittl s'attache au 
contraire à montrer que la plupart des particularités du latin 
vulgaire sont parties, non de Rome ou du Latium, mais des 
provinces le plus anciennement conquises et latinisées, parti- 
culièrement des régions du nord, de l'Ager faliscus, de l'Om- 
brie, du Pisaurum, cf. principalement op. cit., p. 38. C'est 
ainsi que, refaisant avec un rare bonheur l'histoire de la 
diphtongue ae et suivant pas à pas, sur toutes les inscriptions 
disséminées à travers la péninsule, la propagation de la rao- 
nophtongue e qui peu à peu lui succède, il arrive à dé- 
montrer, p. 4 sq., que la monophtongaison est née dans le 
nord, en pays ombrien, dès une époque antérieure aux 
Gracques, que de là elle a gagné Rome à peu près vers le 
temps de Lucilius, qu'enfin elle s'est lentement étendue à 
toute l'Italie. Nous croyons interpréter exactement la pensée 
de Sittl en déclarant tout directement que, si quaerô est traité 
dans les langues romanes de la même façon que decem, c'est 
qu'en capénate, en falisque, en ombrien les deux mots avaient 
déjà un vocalisme identique, cf. ombr. kvestur à côté de 
desen-. 
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Tant qu'il ne s'agit point des provinces situées en dehors 
de l'Italie, nous croyons donc pouvoir accepter sans restric- 
tion la théorie polydialectale de Sittl et même nous regrettons 
que Téminent latiniste se soit contenté d'une esquisse aussi 
sommaire de ce primitif latin provincial dont il a si bien com- 
pris la nature, mais dont il paraît n'avoir pas tiré toutes les 
déductions désirables au point de vue des langues romanes. 
Pour notre part, nous n'hésitons pas à considérer le latin pro- 
vincial d'Italie comme la source presque exclusive de toutes 
les manifestations linguistiques attribuables au latin vulgaire 
de l'Empire romain ; c'est là, c'est dans la prononciation Sa- 
bine, volsque, hernique, pélignienne, osque, marse, picénienne, 
falisque qu'il faut chercher la cause première des langues 
romanes, et c'est dans ces dialectes qu'il faut rechercher les 
premiers germes de cette forme nouvelle de la latinité. Pour 
résumer d'un mot la thèse soutenue dès 1889 par Sittl au 
Congrès de Gôrlitz, cf. VerhandL der Versamml. deutsch. 
Philol., 1889, p. 385-92, ce n'est pas seulement l'ancienne 
rusticitas latina apportée dans les diverses régions de l'Italie 
par les premiers colons romains, c'est aussi et, disons le mot, 
c'est surtout le peregrinitas italica contractée par le latin 
durant ce long voyage à travers la péninsule qu'il convient 
avant tout de reconnaître à la base du latin vulgaire. 

On ne doit pas oublier qu'avant d'être portée par les légions 
au delà des frontières italiennes, la langue latine a été parlée, 
modifiée, altérée de mille façons pendant de longs siècles par 
les masses si diverses des populations italiques et que, si ce 
sont les aigles romaines qui conquirent le monde, ce fut au 
moyen des milices italiotes et de colonies détachées de toutes 
les régions de la péninsule. Les premiers empiétements de 
Rome et du latin sur les territoires italiques commencent à 
peu près avec le vr siècle avant notre ère : or, ce n'est guère 
qu'au après Hannibal, qu'elle s'occupe sérieusement de 
coloniser et de latiniser l'Europe, d'en faire des terres ro- 
maines et de la Méditerranée sa mer propre, mare nostrum. 
Le latin s'est donc développé, transformé, altéré en Italie 
durant une germination de trois à quatre cents ans avant de 
parvenir aux autres provinces de l'Empire : c'est là incontes- 
tablement une avance énorme prise par le latin d'Italie et qui 
très certainement n'en resta pas là, tant s'en faut ; car il est 
évident qu'il fallut encore nombre de générations avant que 
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les nouvelles provinces, l'Espagne, l'Afrique, puis la Gaule, 
plus tard la Rhétie et les pays daces fussent assez profon- 
dément romanisés pour prendre à leur tour une part réelle- 
ment active à la vie, à l'expansion du latin. Comment dès 
lors méconnaître que le latin vulgaire est essentiellement 
sinon exclusivement un produit italique, l'altération naturelle 
du latin dans la bouche des Falisques, des Ombriens ou des 
Marses, le résultat d'une sorte de compromis entre le sermo 
rusticus du Latium et les dialectes locaux qui en étaient 
d'ailleurs si voisins par les formes autant que par le vocabu- 
laire? 

Si Ton entre dans le détail des choses, on constate effecti- 
vement que la plupart des traits caractéristiques du latin vul- 
gaire trouvent d'indéniables analogies dans les anciens dia- 
lectes de l'Italie, en falisque, en volsque, en ombrien, en 
sorte qu'il faut positivement un étrange attachement à des 
idées préconçues pour nier plus longtemps l'identité de ces 
phénomènes. Certes, déjà Wentrup, Zurneap. Mund. (1855), 
Sophus Bugge, Zeitsch. vergl. Sprachf., III, 35, Diez, 
Etyjn. Worterb.y particulièrement p. xn sq., Schuchardt, 
VokaL, I, 86 sq., et plus récemment W. Meyer-Lûbke, 
Gramm.y I, § 19, d'autres encore, avaient admis une cer- 
taine influence exercée sur le latin par les dialectes ita- 
liques ; mais en général les romanistes s'accordent, avec un 
ensemble rare, à restreindre cette influence à des proportions 
infimes, à quelques menus emprunts de mots ou de conso- 
nances, spéciales aux patois locaux de l'Italie moderne. 

Au contraire, dès qu'on a franchi les limites de l'Italie, dès 
qu'on se trouve sur terre celtique ou ibérique, tout change 
subitement ; c'est un revirement complet, et la réserve ex- 
trême, presque contrainte et comme gênée qu'on éprouvait 
à l'égard des langues osco-ombriennes, devient à l'égard du 
gaulois ou du turdétain une sorte de douce confiance ou 
d'enthousiasme exagéré. C'est surtout le gaulois et les anciens 
dialectes celtiques qui jouissent de la faveur des philologues 
et il y a peu de phénomènes du latin vulgaire qu'on n'ait 
essayé, bon gré mal gré, d'expliquer par quelque influence 
celtique. Dans un article considérable sur les sources du lexi- 
que latin, Grôber, Arch. Lat. Lex., I, 41 sq., tout en recon- 
naissant lui-même que la prononciation latine dut forcément 
subir dans les diverses provinces de l'Empire l'action de la 

Mohl. — Chronologie du latin vulgaire, 2 
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phonétique indigène, a montré combien il est faux et dan- 
gereux de rechercher dans le latin vulgaire un pareil amal- 
game d'éléments étrangers. Il dit notamment, p. 41 : « Der 
Antheil der auf dem Boden der rômischen Provinzen neben 
dem vulgàren Latein gesprochenen Sprachen der Eingeboren 
oder Eingewanderten an der Herausbildung der romanischen 
Sprachen ist von Gràcisten, Keltisten, Germanisten und noch 
von Max Mùller und H. Steinthal ausserordentlich gross, viel 
zu gross bemessen worden, und ist sogar nach populàrer An- 
sicht derart, dass die romanischen Sprachen vielmehr als 
Produkte aus mehreren Faktoren, einem unkrâftigen Latein- 
ischen und einem oder mehreren zerstorend wirkenden Fremd- 
sprachigen entstanden, — als Mischsprachen gelten, in denen 
das lateinische Sprachgefuhl gânzlich erstorben sei ». On voit 
en effet où conduirait fatalement une semblable méthode si elle 
s'introduisait définitivement dans la science : à la restau- 
ration d'une des théories les plus malheureuses de Pott qui 
voyait, Roman. Elem. indenlangob. Gesetzen, p. 162, dans le 
latin vulgaire une manière de lingua franca formée d'élé- 
ments hétérogènes arrachés à toutes les langues de l'Em- 
pire. 

§ 7. — On conçoit d'ailleurs fort bien pour quelle raison les 
romanistes accordent avec une bienveillance marquée leurs 
sympathies à la théorie des influences celtiques: c'est que 
cette théorie permet de rapprocher les origines du latin vul- 
gaire, puisque l'action des dialectes celtiques ne saurait être 
raisonnablement regardée comme efficace qu'après la conquête 
de la Cisalpine au n e siècle et surtout pendant la romanisation 
de la Transalpine. En écartant les traces si nombreuses et si 
indéniables du latin archaïque ou en ergotant à leur sujet, en 
niant les influences manifestes des anciens idiomes italiques 
ou en leur abandonnant pour la forme une place parfaitement 
insignifiante, on arrive ainsi à resserrer la chronologie du 
latin vulgaire dans un très court espace de temps, à peu près 
entre le n e et le iv° siècle de notre ère, et de cette manière 
se trouve sauvegardée, pleine et entière, la doctrine fonda- 
mentale de la philologie romane actuelle, le dogme essentiel 
et intangible : l'unité du latin vulgaire. 

C'est là en effet le problème capital, la question première 
de la philologie romane ; le latin vulgaire était-il le même 
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dans toutes les régions de l'Empire ou était-il dès l'origine 
morcelé en dialectes ? On ne saisit pas tout de suite les im- 
menses difficultés, presque insurmontables, que présente la 
solution de cette grave question et, habitués que nous sommes 
à comparer les faits du latin vulgaire à ceux que nous obser- 
vons chaque jour dans toute langue vivante normalement dé- 
veloppée, nous ne nous figurons même pas que le latin vul- 
gaire, répandu dans un empire colossal et propagé durant de 
longs siècles parmi les races les plus diverses, ait pu arriver 
jusqu'à la période romane sans contracter de très profondes 
et très multiples particularités locales. Sans doute, il ne faut 
point trop prendre à la lettre ce que nous disent les écrivains 
anciens des singularités linguistiques propres à telle ou telle 
province. Que Septime Sévère ne se soit jamais débarrassé de 
son accent africain, cf. Hist. Aug., Sept. Sev., 19, ou que l'em- 
pereur Hadrien, qui était Espagnol, ait fait rire le Sénat lors- 
qu'il prononça son premier discours, ibid., Hadr., 3, cela 
signifie simplement qu'en Afrique ou en Espagne on pronon- 
çait le latin, et bien entendu le latin littéraire, autrement 
qu'à Rome ou en Italie. De véritables particularités dialec- 
tales du latin vulgaire d'Afrique ou d'Espagne il n'est pas 
question. Le reproche de patavinité que Pollion adressait à 
Tive-Live ou celui de préncstinité que Lucilius faisait à Vec- 
tius, d'après un passage cent fois cité de Quintilien, I, v, 56, 
se rapportent tout au plus à l'emploi de certains mots, de 
certaines tournures de phrase qui sentaient le terroir et que 
raillaient les puristes de la capitale. Saint-Cyprien nous dit 
bien, Epist., 25, que le latin variait d'après les lieux et les 
temps, latinitas et regioiiibtts mutatur et temporel mais ici 
encore il ne s'agit que de la langue littéraire et ce passage, 
trop souvent interprété à tort, croyons-nous, ne nous apprend 
rien que nous ne sachions depuis longtemps, à savoir, que 
les écrivains africains ont un autre style que ceux de la Pro- 
vence ou de Rome et que la conversation littéraire n'était plus 
sous Auguste ce qu'elle avait été du temps de Névius, vérité 
déjà constatée par Cicéron. L'écrivain chrétien veut simple- 
ment dire que même la fière langue romaine est sujette aux 
changements et qu'elle n'est pas plus à l'abri des perturbations 
que le rocher du Capitole. De la langue vulgaire il n'est tou- 
jours pas question et, à part les grammairiens qui ont la 
bonté de corriger çà et là les fautes des ignorants, tout le 
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monde, de parti pris, prétend l'ignorer ; on n'en parle pas 
plus que d'une tare ou d'une chose vile, absolument comme 
aucun de nos écrivains ou de nos érudits français du xvn* ou 
du xviii 6 siècle ne s'est jamais abaissé jusqu'à s'occuper des 
patois rustiques. 

Il n'y a pas davantage à s'inquiéter de ce fait que les ins- 
criptions latines présentent, à peu d'exceptions près, dans 
toutes les provinces de l'Empire, à peu près les mêmes parti- 
cularités de langage et ne dénoncent en tout cas jamais un 
morcellement dialectal proprement dit. C'est que, ici encore, 
ce n'est pas en réalité la langue vulgaire qui est en jeu et 
toutes ces inscriptions, même les plus incorrectes des épitaphes 
chrétiennes, ont la prétention — nous verrons tout à l'heure 
jusqu'à quel point cette prétention est légitime — de repré- 
senter la langue littéraire ; car, comme on l'a dit avec raison, 
personne n'a jamais écrit consciemment en latin vulgaire. 
Schuchardt, VokaL, I, 92, a donc commis une grave confusion 
de termes dont son ouvrage entier se ressent, lorsqu'il déclare 
que « Dièses (das rustike Latein) erscheint auf den Denkma- 
lern aller Gegenden eigentlich immer als ein und dasselbe ». 
Recherchant ensuite les causes de cette uniformité de l'ortho- 
graphe épigraphique, il croit en trouver l'explication dans 
l'instabilité des populations de l'Empire romain et en parti- 
culier dans ce fait que probablement les graveurs voyageaient 
beaucoup : « Die Schreiber und Steinmetzen mochten viel 
in der Welt herumkommen ». Voilà certes une raison ingé- 
nieuse : mais comment l'accepter sans sourire ? 

Ce qui est infiniment plus significatif, ce sont les langues 
romanes. Elles montrent en effet entre elles et par-dessous 
les altérations apportées à chacune d'elles par de longs siècles 
d'indépendance et de développement libre, une incontestable 
unité de formes et de structure grammaticale ou syntactique. 
Quant à la phonétique, elle présente en somme presque par- 
tout, particulièrement le vocalisme, une histoire primitive en 
général uniforme et homogène. Il semble donc que l'on en 
doive forcément conclure, à part des cas particuliers et des 
exceptions de détail plus ou moins nombreuses, que le mor- 
cellement dialectal ne s'est sérieusement dessiné qu'à partir 
de la période romane, c'est-à-dire après l'extinction du latin 
vulgaire proprement dit pour nous en tenir à l'excellente défi- 
nition de Reisig, Vorlesungen, p. 4: « Mit dem rôraischen 
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Volke, das unter den Stûrmen der Vôlkerwanderung und 
deren Folgen unterging, nahm natiirlich auch dessen Sprache 
als lebende Volkssprache ihr Ende ». Telle est effectivement 
la conclusion à laquelle on est tout d'abord amené par l'exa- 
men purement documentaire de la question. 

Les faits sont, il faut bien l'avouer, d'une telle évidence qu'il 
est impossible de les méconnaître, au moins dans leur géné- 
ralité et à condition de ne pas faire une loi absolue de ce qui 
n'est qu'une règle ordinaire. Il y a donc lieu de s'étonner des 
dénégations persistantes et positivement excessives formulées 
à maintes reprises par Sittl contre la théorie de l'unité, et sa 
phrase fameuse : « Das Vulgàrlatein, mit welchem die Lati- 
nisten operieren, ist ein Phantasiegebilde », cf. Jahresb. 
Fortsch. klass. Altert., t. LXVIII, p. 226-240, a en somme 
jeté un peu gratuitement le trouble et le doute dans les esprits. 
Que le latin vulgaire nous est directement à peu près inac- 
cessible, nous ne le savons malheureusement que trop, et 
quant à l'importance exceptionnelle de YAppendix Probi et 
du Conuiuium Trimalchionis au point de vue des vulgarismes, 
personne depuis Ullmann, Roman. Forsch., VII, 146 sq., 
W. Fôrster, Wiener Stnd., XIV, 278 sq., et Friedlânder, 
Petron. Einl., n'a jamais eu l'idée de mettre en doute la 
haute valeur de ces textes. Mais est-ce à dire que toute autre 
spéculation sur le latin vulgaire doive nous être interdite, 
que toute investigation indirecte sur ce domaine immense 
doive forcément rester infructueuse et qu'elle ne puisse en 
aucune façon sortir du champ des hypothèses fantaisistes? 
Surtout est-il admissible que les conclusions déduites avec 
tant de rigueur et de précision de l'étude scientifique des 
langues romanes soit en réalité sans valeur et que leur témoi- 
gnage quant au latin vulgaire doive à priori être récusé à la 
manière d'un testamentum fictum? Ce serait nier la philologie 
tout entière, rejeter ses méthodes les plus sûres, professer 
un scepticisme digne du jésuite Hardouin qui prétendait que 
les textes de nos classiques étaient l'œuvre des moines du 
moyen âge. 

§ 8. — Il y a néanmoins un point sur lequel les critiques 
de Sittl ont, croyons-nous, porté juste et nous avons eu le 
regret de constater que, dans sa réfutation, si sobre et si claire 
quant au reste, des théories de l'éminent latiniste, Miodoiiski, 
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Archiv Lat, Lex., VIII, 146 sq., ne parait pas, sur ce point, 
leur rendre justice autant qu'il convient. Dans l'article que 
nous venons de citer, Sittl prend violemment à partie les re- 
constructions vulgaires dont les romanistes sèment leurs ou- 
vrages parfois avec une prodigalité faite pour surprendre. Toute 
forme romane est ainsi ramenée, le plus souvent même sans 
nécessité, à un prétendu prototype vulgaire reconstruit de toutes 
pièces avec plus ou moins de bonheur suivant la pénétration 
ou l'expérience du philologue. Il ne s'agit point, bien entendu, 
encore que leur utilité pédagogique nous paraisse par bien des 
côtés sujette à caution, de ces primitifs latins purement théo- 
riques par lesquels certains romanistes traduisent membre à 
membre, dans le but d'en expliquer succinctement la forma- 
tion, les mots ou les expressions du roman. Il s'agit de ces 
reconstructions, d'un caractère scientifique en apparence, 
dont on prétend enrichir le vocabulaire du latin vulgaire et 
dont on tire tout aussitôt, l'exemple fût-il isolé, une loi géné- 
rale et absolue qui régira dès lors toutes les formes similaires 
dont on voudra bien gratifier le latin vulgaire. De certaines 
formes romanes par exemple on conclut à *cucûla pour cieùta 
en latin vulgaire et immédiatement on en tire une loi par 
laquelle, antérieurement à l'altération des gutturales, i de- 
vant û devient ?/, sans réfléchir que *cucùta, en supposant que 
cette forme apparaissait effectivement çà et là dès l'époque du 
latin vulgaire, ce qui est possible sinon absolument prouvé 1 , 
peut fort bien avoir été amené par l'analogie de citcumis, de 
cucurbita et autres noms de plantes. On a, semble-t-il, l'assi- 
milation inverse dans ctci, cïcim, peut-être ombrien cihceda, 
Tab. Eug., III, 15, qui désigne dans Pline l'arbre dont on 
tire le cicimandritm ; cf. aussi cicer. Voilà assurément des 
procédés peu scientifiques : ceux-là, Sittl aurait certes plei- 
nement raison de les taxer de haute fantaisie. Ce n'est pas l'em- 
ploi de pareilles méthodes qui contribuera d'une façon bien 
efficace aux progrès de la sciences ni qui aidera à dégager 
le latin vulgaire des obscurités sans nombre dont il «st encore 
enveloppé. 

S'il est tentant de jongler ainsi à plaisir avec des lois chi- 

1. L'albano-roumain cucutu n'est pas forcément une forme ancienne 
puisque ci latin garde sa valeur gutturale en albanais. Le mot roumain 
peut être emprunté à l'albanais. 
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mériques et de se donner à soi-même l'illusion de la précision 
mathématique, il est plus séduisant encore d'apporter en 
apparence Tordre et la clarté dans les phénomènes les plus 
embrouillés et les plus confus et d'imaginer une formule gé- 
rale qui concilie les faits les plus contradictoires. S'agit-il 
par exemple d'expliquer l'opposition de l'italien orzo et de 
l'espagnol orzvelo eu regard du provençal ordi d'un côté et 
du français orge de l'autre, on déclare bien vite qu'en latin 
vulgaire -rfi- en hiatus après consonne n'était pas encore ré- 
duit à -rfj- et qu'on prononçait, dans tout l'Empire, * ordëu 
ou *ordïu. Dès lors tout est dit ; on rejette l'origine des formes 
modernes dans la période romane sans plus s'en préoccuper 
et chacun admire l'unité vraiment merveilleuse qui régnait 
sous l'Empire romain dans le latin vulgaire de toutes les pro- 
vinces. Ce n'est pas malheureusement, comme nous aurons 
sans doute par la suite l'occasion de le faire voir, avec autant 
de simplicité que les choses se sont passées. 

§ 9. — Sans doute le principe de l'unité du latin vulgaire, tel 
que le formulait voici déjà bientôt douze ans un des maîtres 
de la philologie romane, est en soi-même un principe juste et 
excellent et qui, croyons-nous, doit rester l'axiome fonda- 
mental de toute étude sérieuse sur les origines des langues 
néo-latines. « Einheit ist, écrivait à cette époque W. Meyer- 
Lûbke, Zeitsch. Itoman. Phil., IX, 235, so meine ich mit An- 
dern, eines der ersten Erfordernisse fiïr's Vulgârlateinische ; 
nur wo zwingende Grùnde vorliegen, ist davon abzugehen ». 
II est impossible de s'inscrire en faux contre la justesse de 
cette manière de voir, car de l'unité du latin vulgaire en gé- 
néral, nous le répétons, on ne saurait raisonnablement dou- 
ter. Mais dans quels cas et dans quelle mesure convient-il 
d'en faire abstraction et quand faut-il admettre des diver- 
gences dialectales, des traitements et des particularités locales 
dès l'époque du latin vulgaire? C'est ici la grande pierre d'a- 
choppement, l'écueil contre lequel sont venus se heurter plus 
d'une fois déjà le tact et l'expérience des linguistes les plus 
expérimentés. On comprend l'importance capitale de ces 
questions par rapport àl'histoire des langues romanes, puisque 
la chronologie tout entière de ces langues et par suite toute 
l'évolution phonétique et morphologique s'y trouvent enga- 
gées. Suivant que l'on établira par exemple que le c du fran- 
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çais ciel a la valeur d'une sifflante seulement depuis le vi* ou 
le vil 0 siècle, comme le voulait Diez et comme l'affirmait en- 
core récemment Lindsay, Latin language, 87-89, depuis le 
v e comme le croient Stolz, Histor. Gramm. der latein. Spr., I, 
257, et Gaston Paris, Altération du c latin, ou enfin depuis le 
II e comme l'indique W. Meyer-Lûbke ou même depuis l'é- 
poque d'Auguste et antérieurement même, ainsi que parait 
vouloir l'admettre Michel Bréal, Mém. Soc. Ling., VII, 151 
sq.. du même coup toute l'histoire de la langue fran- 
çaise, tout l'enchaînement des phénomènes phonétiques sur 
lesquels elle repose, devra être avancé ou reculé, remanié, 
corrigé d'après la solution adoptée. 

§ 10. — En somme, une tendance générale règne actuelle- 
ment d'une manière très nette dans les études romanes : elle 
consiste à n'admettre le morcellement dialectal ou pour mieux 
dire les 'particularités locales en latin vulgaire que lorsque 
celles-ci s'imposent avec une irrésistible évidence et qu'il n'y 
a absolument aucun moyen, si détourné qu'il soit, de sauver 
le principe de l'unité. C'est ainsi que le portugais covo 
« creux » représente, selon toute probabilité, le vocalisme 
dialectal couos, cous, Varron, Ling. Lat., V, 135, Festus s. 
v. cohum, etc., cf. grec v.oF>.\q;, que la loi de Thurneysen 
et Havet, cf. Zeitsch. vergl. Sprachf., XXVIII, 154 sq., 
Mém. Soc. Ling.,Vl } 17, sq., explique aujourd'hui si lumi- 
neusement à côté du vocalisme ordinaire cauos. Il faut, 
il est vrai, dans cette hypothèse, admettre que le portugais, 
de même que l'espagnol, cf. cueva « caverne », conserve ici 
une trace d'un morcellement dialectal remontant presque à la 
période préhistorique du latin. C'est devant quoi a reculé \V. 
Meyer-Lùbke qui aime mieux, cf. Gramm. der roman. Spr., I. 
§ 274, expliquer le vocalisme covo cova comme une extension 
du vieux nominatif caus, sans s'apercevoir que ce nominatif, 
s'il a réellement été courant en Espagne, a dû disparaître 
longtemps avant que la diphtongue an ait pris la valeur de 
on en portugais. Une forme "cous n'a donc en réalité jamais 
existé et n'a par conséquent pu engendrer un féminin cova 
pour cava*. C'est ainsi encore que Kôrting, tourmenté à l'idée 

1. Schuchardt, Vok., I, 178, avait déjà ramené le portugais covo au 
latin archaïque couom covm de Varron et de Festus. Remarquons aussi 
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que le vieux français al puisse représenter le latin archaïque 
alid pour aliud comme l'admet fort justement Grôber, Vulgàr- 
lat. Substrate, s. v., a tout à coup, Latein. -roman Worterb., 
Nachtrag, p. 783, n° 390, l'inspiration bien malheureuse, il 
faut l'avouer, de supposer un primitif *ale, d'après les adjec- 
tifs en -âlis, -aie. Que deviennent dès lors et le vers de Ca- 
tulle, 66, 28 : Quo non fortius ausit alis et le passage connu 
de Charisius, II, 133 Putsch, tiré sans doute de Julius Romanus 
(in e siècle) et les exemples épigraphiques, Orelli, 2488, Insc. 
Regn. Neap., 6011, auxquels nous ajoutons alis de Tannée 
27 après J.-C. sur une inscription d'Asturica Augusta (As- 
torga) CIL. II, 2633, ligne 7 qui paraît avoir échappée jusqu'ici 
aux romanistes en quête de glanures épigraphiques ? 

Il y a des auteurs qui poussent si loin le scrupule ou le 
septicisme qu'ils semblent se refuser à accorder au latin vul- 
gaire d'autres formes que celles qui sont dûment attestées 
par les langues romanes. C'est là, croyons-nous, une méthode 
défectueuse entre toutes et dont le moindre danger est de faire 
du latin vulgaire une création purement théorique, une sorte 
de Urromanisch tout idéal et dénué de tout fondement histo- 
rique. Car c'est bien là plus ou moins le but conscient ou 
inavoué de la plupart des romanistes, comme l'a fort bien 
remarqué Sittl; tous leurs efforts tendent à extraire des 
langues romanes une Ursprache générale dont les prototypes 
expliquent tous les dérivés romans, quelles que soient leur 
variété et les différences chronologiques qui les séparent. Ils 
rejettent dès lors tout ce qui dans notre matériel du latin vul- 
gaire ne rentre point dans le cadre des langues romanes et 
quelques-uns vont même jusqu'à enseigner qu'il' ne faut 
accepter du témoignage direct des grammairiens et des glos- 
sateurs que ce qui intéresse directement les langues romanes 
et ce qu'elles confirment d'une manière positive. Tout le 
reste doit être mis au rancart de la science comme un rebut 
suspect et sans intérêt. Sans doute, la méthode des recons- 
tructions est pleinement justifiée, à titre de pis aller, pour la 
philologie indo-européenne par exemple qui, en l'absence de 
toute espèce de sources directes, est bien forcée de faire 



en italien covo « tanière » qu'il est, à notre sens, difficile malgré son o 
de séparer de covo portug., cueva esp. ; cf. alb. kovr « cuiller ». 
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abstraction de toutes données historiques ou chronologiques 
et de se contenter de spéculations de pure théorie. 

Dans la philologie romane, les reconstructions ont aussi 
leur utilité; elles sont même, jusqu'à un certain point, indis- 
pensables, mais uniquement comme complément ou comme 
illustration des documents fournis par l'interprétation histo- 
rique et critique des sources directes. Il faut que l'étude du 
latin vulgaire reste avant tout une étude historique et archéo- 
logique capable d'appuyer, par des faits réels et des données 
exactes, les résultats obtenus par l'interprétation scientifique 
des langues modernes. Rien n'est plus faux ni plus dangereux, 
et en môme temps rien n'est plus superflu ni plus oiseux, que 
de déduire le latin vulgaire des langues romanes ; ce sont au 
contraire les langues romanes qui se déduiront d'elles- 
mêmes et tout naturellement du latin vulgaire, comme elles 
en sont effectivement sorties dans le passé, une fois que le latin 
vulgaire nous sera entièrement connu comme idiome histo- 
rique. Mais faire un choix arbitraire parmi nos sources di- 
rectes, déjà si insuffisantes, et s'enfermer dans la tour d'i- 
voire des spéculations théoriques et des reconstructions, c'est 
fermer à jamais tout progrès à la science, c'est renoncer 
d'avance et de gaité de cœur à la connaissance du latin vul- 
gaire. 

g 1 1 . — Nous avons eu maintes fois l'occasion, dès les années 
1887-88, lorsque nous travaillions avec Arsène Darmesteter 
en qualité de secrétaire, de constater les imperfections et les 
dangers de cette méthode. C'est ainsi que, dans un article 
qui fait autorité en philologie, Le démonstratif ille et le 
relatif qui, dans les Mélanges Renier, p. 151, sq., le 
regretté professeur de la Sorbonne attribue le datif vulgaire 
illul uniquement à l'analogie de cul et écarte complètement 
huïc hul du système vulgaire, acceptant ainsi sans réserve la 
thèse de Tobler qui, en 1879, Zeitsch. Rom. PhiL, III, 159, dé- 
clarait textuellement que : « Eine Einwirkung von huic als von 
einer Form, die iiberall aufgegeben erscheint, kaum wird an- 
genommen werden diirfen. » Les premiers exemples de il- 
lul illûius se montrent sur les inscriptions dès les premiers 
siècles de notre ère et ont vraisemblablement derrière elles 
un passé encore plus considérable : est-il croyable que, dès 
ce moment, le pronom hic ait disparu de la langue courante 
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les langues romanes elles-mêmes, le provençal ho, o ou le 
français ço par exemple, n'attestent-elles pas le contraire? Si, 
au vni e siècle, les Gloses de Reichenau, Fœrster-Koschwitz, 
Uebungsb., I, 20, 834:- Ab bis : ab istis attestent que hic est à 
cette époque sorti de l'usage général, est-ce une raison 
pour que, sept siècles auparavant, il en fût déjà ainsi ? La 
chose est possible, et pour notre part nous avons môme, 
croyons-nous, de bonnes raisons pour la croire exacte pour 
quelques provinces : mais encore faut-il le démontrer avec 
preuves à l'appui. Au lieu d'affirmer à priori que hic était déjà 
tombé partout en désuétude au moment où apparaissent illul 
illûius, si on voulait se donner la peine d'étudier le véritable 
état des choses en latin vulgaire, on se persuaderait aisément 
que hic était au contraire en pleine vitalité précisément dans 
les régions et au moment même où illul illûius pénètrent 
dans la langue vulgaire. 

C'est seulement dans certaines contrées, en Espagne no- 
tamment, où illul illûius ont toujours été inconnus, que 
hic cède effectivement de très bonne heure la place aux 
autres démonstratifs, particulièrement à ille et iste ipse. 
Déjà chez Lucain, Obermeier, Sprachgebr. des M, Annaeus 
Lucanus, p. 15, remarque que iste « hat die ubrigen De- 
monstrativa geradezu verdràngt » et nous ajoutons qu'il 
en est à peu près de même chez Sénèque ; c'est un trait 
nettement accusé du latin d'Espagne. Le pronom 2^seapparaît 
dé son côté au lieu de hic ou ille avec une fréquence parti- 
culière et très caractéristique sur les inscriptions d'Espagne: 
extestamento-ipsivs CIL. Il, 159, pour hûius, sur une pierre 
d'Aramenha, en Lusitanie, dont le style nettement local doit 
nous être précieux entre tous. Le pronom isèius el de même 
montre en Espagne plus de vitalité que dans les autres pro- 
vinces où il paraît s'être de bonne heure confondu avec hic 
hûius hui(c). Celui-ci au contraire ne figure que rarement 
sur les titres privés de la péninsule ibérique, ainsi que le re- 
connaîtront sûrement tous ceux qui ont lu avec quelque atten- 
tion le tome 11 du Corpus. Ainsi en Lusitanie il y a deux ou 
trois exemples du nominatif: hic-mvnimentvs CIL. II, 266, pour 
hoc monumentum, des environs de Lisbonne ; haec-signà« 
p-, ibid., 332, mais nous n'avons relevé dans cette région aucun 
exemple ni de huic ni de hûius. 

Dans la Bétique, dont la colonisation remonte à une époque 




beaucoup plus ancienne, huic est encore conservé et nous le 
relevons sur une série d'inscriptions privées provenant de 
Cartama: poni- ivssit-hvic CIL. II, 1949, et de même 1951, 
1952, 1940 et quelques autres. En Tarraconaise au contraire, 
c'est-à-dire dans toute l'Espagne centrale et septentrionale, 
ce datif est absolument sporadique. — D'un autre côtéDarnies- 
teter, op. cit., p. 154, déclare avec désinvolture qu' « en 
Espagne le datif eut est inconnu et de même le datif lui », 
ce qui est inexact quant à eut cûius qui, sans être peut-être 
très fréquents, existent néanmoins dans la péninsule entière: 
eviivs CIL. II, 4587, sur un titre privé de Barcino (Barcelone) ; 
evivs, ibid., 462, sur la très curieuse table de marbre d'Ême- 
rita, en Lusitanie. Quant à savoir pourquoi la langue espa- 
gnole a, par la suite, renoncé à cul conservé en français et 
en italien, c'est une question qui intéresse la période romane et 
qui, comme on le voit, est indépendante de l'apparition de il fui 
illûius en latin vulgaire. Ces dernières formes sont, à en juger 
par ce qui s'est passé en Espagne, bien plutôt liées à l'emploi 
du démonstratif huic hûius qu'à celui du relatif cuV. Tels 
sont les faits fournis par l'étude historique et critique du latin 
vulgaire ; ils aboutissent, on le voit, à des résultats diamé- 
tralement opposés à ceux des théoriciens du latin vulgaire. 

§ 12. — Les méthodes actuellement en usage ont, il est 
vrai, l'immense avantage de respecter fidèlement le grand 
principe de l'unité, puisqu'elles s'efforcent de ramener tou- 
jours toutes les formes romanes à un prototype vulgaire 
unique, et il faut bien dire que les procédés employés, tout 
artificiels qu'ils sont, peuvent jusqu'à un certain point donner 
l'illusion de la rigueur scientifique. De plus, comme ces 
reconstructions purement théoriques, n'ayant point en réalité 
d'histoire, ne sauraient davantage avoir de chronologie bien 
précise, on peut, comme nous l'avons dit, resserrer leur 
apparition supposée et tout l'enchaînement de faits phoné- 

1. W. Meyer-Lûbke admet à présent que hui(c) et eut ont simulta- 
nément exercé leur action sur le pronom Me. Il y aurait aussi à exa- 
miner l'hypothèse inverse, à savoir si ce n'est pas précisément illuï 
qui a contribué à maintenir cul en roman ; car on ne devra pas oublier 
que l'extension de illuï lux dépasse infiniment celle de eut et aue sa 
vitalité est partout beaucoup plus grande. C'est un sujet sur lequel 
nous nous sommes d'ailleurs étendu plus longuement dans notre ou- 
vrage sur Le Couple roman lui : lei, §S 7 sq. 
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tiques qui en dépendent sur un très petit nombre d'années. 
Le latin vulgaire devient, dans cette conception, le résultat 
d'une sorte de désagrégation spontanée et universelle du latin 
littéraire, et de fait, ce n'est pas la première fois que les 
philologues ont, de la façon la plus sérieuse du monde, com- 
paré l'apparition du latin vulgaire à une maladie, à une lèpre 
spéciale contractée tout à coup par la langue cicéronienne ! 
Sans doute il y a dans le latin vulgaire un certain nombre de 
mots et de tournures si manifestement hérités du latin ar- 
chaïque qu'il est impossible de les dissimuler ou de les nier : 
mais, loin de reconnaître dans ces archaïsmes mainte fois déjà 
constatés, la preuve que les germes au moins de la prétendue 
maladie remontent beaucoup plus haut que le I er ou le 11 e 
siècle de notre ère, on s'obstine à les considérer comme des 
formes isolées, des cas tout à fait sporadiques emportés dans 
le courant de la langue moderne à la façon de ces débris de 
tissus nécrosés entraînés par le sang au milieu des forma- 
tions néoplastiques. 

C'est en faisant ainsi aux éléments archaïques du latin 
vulgaire la part aussi petite que possible, en restreignant 
aux proportions de simples survivances sporadiques les 
influences des vieux dialectes indigènes contemporains des 
premières colonisations, que l'on arrive, ainsi que nous 
l'avons vu, à resserrer sur deux ou trois siècles tout au 
plus l'histoire presque entière du latin vulgaire. Le but que 
l'on se propose est clair, on prétend par là non seulement 
établir la parfaite unité de l'idiome général de l'Empire, mais 
encore expliquer cette unité même et montrer que la langue 
vulgaire était trop jeune pour avoir pu se diviser dès l'époque 
impériale en dialectes nettement caractérisés. Il faut seule- 
ment s'étonner de voir un latiniste aussi érudit et aussi 
expert, un linguiste aussi autorisé et aussi compétent que 
Thurneysen s'inquiéter et protester à maintes reprises, cf. 
notamment Archiv. Lat. Lex., IV, 254 sq., contre les con- 
cessions, encore infiniment trop modérées à notre sens, que 
W. Meyer-Liibke s'est enfin décidé à faire dans ces dernières 
années en faveur de l'antiquité du latin vulgaire *. Ce n'est 

1. Il est juste de reconnaître d'autre part que Thurneysen, Zeitsch. 
vergl. Sprachf., XXX, 497, s'élève avec raison contre les reconstruc- 
tions et les méthodes théoriques chères aux romanistes. Seulement, 
c'est précisément parce que la philologie du latin vulgaire doit être 
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pourtant pas sans de sérieuses raisons que Tèminent profes- 
seur de Vienne s'est engagé dans cette voie et nous espérons 
montrer que, s'il y a un reproche à lui adresser, c'est d'être 
resté beaucoup trop en deçà de la vérité. 

avant tout une science expérimentale et historique qu'on n f a pas le 
droit de repousser à priori toute investigation dans le passé de l'an- 
cienne langue latine et toute spéculation sur les rapports chronolo- 
giques de ces faits anciens avec les faits rouans. 




II 



COUP D'ŒIL GÉ5ÉRAL SUR LES ORIGINES ET LE DÉVELOPPEMENT 
DU LATIN VULGAIRE 

Sommaire : S.S 13-18. Examen critique des théories modernes ; Pott et la 
lingua franco. ; Fuchs et le Volkslatein ; Jordan et le latin municipal ; le 
latin des inscriptions ; la théorie de Max Bonnet et les rapports du 
latin vulgaire avec la langue littéraire. — 19-21. Le vieux latin dialec- 
tal de l'Italie el les langues italiques; la peregHnitas italica ; influences 
des dialectes italiques sur le latin littéraire. — 22-23. Le latin dans les 
provinces ; les prétendues langues mixtes. — 24-26. Persistance des 
idiomes barbares : exemples de l'Espagne, de l'Etrurie, de la Messapie. 
— 5 27. La romanisation des provinces. — 28-30. Influences des 
idiomes barbares non italiques sur le latin des provinces ; influences cel- 
tiques ; vocabulafre, morphologie, syntaxe. — £ 31. Caractère artificiel de 
la latinisation des provinces : l'unité linguistique de l'Empire. 

§ 13. — Il est temps de nous demander comment il con- 
vient en réalité de se représenter l'unité du latin vulgaire et 
de rechercher de quelle manière, à quelle époque et dans 
quelle mesure cette unité a été réalisée par la langue. Des hy- 
pothèses nombreuses ont été formulées à ce sujet et il y a peu 
de questions en philologie qui aient suscité des vues aussi di- 
verses, des théories aussi multiples et aussi contradictoires. 
Schuchardt, dans l'introduction de son ouvrage, a passé en 
revue avec un soin minutieux et en les soumettant le plus sou- 
vent à une critique rigoureusement impartiale, toutes les idées 
émises à l'égard du latin vulgaire depuis Leonardo Bruno au 
xv e siècle jusqu'à la publication de son propre livre. Nous 
n'insisterons donc point sur ces anciennes théories et nous ci- 
terons uniquement pour mémoire, comme étant la plus carac- 
téristique et la plus originale, celle de la lingua franco, propo- 
sée par Pott, Zeitsch. vergl. Sprachf., XII, 162. Cette théorie, 
déjà en germe comme le remarque Schuchardt, dans deux pas- 
sages d'Isidore de Séville, Oricj., I, 31, 1 et IX, 1, 7, tout in- 
soutenable et inexacte qu'elle est, a du moins l'avantage de 
montrer les conditions tout à fait spéciales dans lesquelles 
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s'est développé le latin de l'Empire romain et dont il est im- 
possible de ne pas tenir compte lorsqu'on s'applique à retracer 
l'histoire de la langue vulgaire. Les perpétuelles transloca- 
tions, les échanges fréquents entre les populations coloniales, 
les envois et les rappejs de colonies, les déportations en masse, 
par exemple celle des Apuens de Ligurie en Samnium au n a 
siècle av. J.-C, cf. Liv. XL, 38, les déportations partielles 
par exemple celle de la population virile de la Rhétie, cf. Dion 
Cass., LIV, 22, la participation des populations indigènes aux 
Colonies latines, cf. Liv., VIII, 14, les émigrations en masse et 
l'inscription d'étrangers dans les colonies nouvelles, cf. Liv. 
XLI, 8, 9, puis l'expulsion et le rapatriement de ces éléments 
étrangers, cf. Cic, Pro Corn. Balbo, 1, en vertu d'un décret 
des .consuls L. Licinius Crassus et Q. MuciusScaevola (94 av. 
J.-C), la répartition après la Guerre sociale des Italiotes 
admis au droit de cité dans les anciennes tribus romaines et 
non dans de nouvelles, en vertu de la loi Sulpicia abolie par 
Sylla puis rétablie par Cinna, l'admission des Italiotes puis 
de toutes les nations de l'Empire dans les légions, l'usage de 
faire servir les auxiliaires, excepté ceux de la Sardaigne, hors 
de leurs patries d'origine, l'extension du ius, connubii, les 
mariages militaires, les colonies de vétérans, enfin tout l'appa- 
reil centralisateur de l'administration romaine sont autant de 
facteurs essentiels qui, en facilitant la propagation du latin 
dans toutes les régions de l'Empire, entravèrent puissamment 
son morcellement dialectal et entretinrent artificiellement son 
unité. Mais de là à admettre avec Pott Ut formation d'une 
langue mixte constituée -d'éléments hétérogènes arrachés à 
tous les dialectes des provinces, il y a loin, et l'on reconnaîtra 
aisément qu'un semblable mélange en tout cas ne pourrait 
jamais aboutir qu'à l'indétermination et au chaos. Grôber, 
Sprachquellen und Wortq., dans Arch. Lat. Lex., I, 43, 
remarque de son côté que « Nur eine gleichzeitige Massenro- 
manisierung wiirde eine Sprachmischung... zur Folge gehabt 
haben kônnen. » Nous serions donc en réalité loin de l'unité 
attestée par le latin vulgaire. 

§ 14. — La théorie de Fuchs, Die roman. Sprachen in ihrem 
Verhàltn. zum Lat., particulièrement p. 37 sq., et de Seel- 
mann, Ausspr. des Latein, Einleit, p. 11, Anm., n'est malheu- 
reusement pas plus concluante. Dans cette conception, il faut 
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admettre, au-dessus du Vulgarlatein polydiàlectal qui varie 
de province à province, de région à région et presque de 
ville à ville, un Volkslatein général qui ne serait autre que le- 
latin parlé originairement par la plèbe de Rome et les rustici 
du Latium, en somme le sermo rusticus proprement dit qui se 
serait répandu avec les légions à mesure des conquêtes et qui 
serait resté, comme une sorte d'intermédiaire entre les dia- 
lectes locaux et la langue littéraire, l'idiome parlé semi-offi- 
ciel de l'Empire. Les différences dialectales relevées par Sittl 
deviennent pour Seelraann des vulgarismes proprement dits 
avec lesquels le romaniste n'a pas à compter, puisque les 
langues romanes n'ont ainsi rien à démêler avec les parlers 
locaux. 

C'est là précisément, à notre sens, le point faible de 
la théorie ; car, comment penser que les dialectes locaux, 
c'est-à-dire en somme les langues naturelles des populations 
romanisées, se soient si facilement et si universellement 
éteints sous la concurrence d'un idiome plus ou moins con- 
ventionnel et réservé, semble-t-il, aux besoins des communi- 
cations extérieures? En tout cas ces dialectes locaux 
auraient laissé après eux des traces sans doute plus considé- 
rables que les prétendus vulgarismes relevés çà et là par l'é- 
pigraphie ou exceptionnellement conservés par les langues 
romanes. Enfin il est difficile de dire comment, dans des ré- 
gions reculées et rarement en contact avec l'administration 
centrale, en Lusitanie par exemple, le Volkslatein aurait pu 
prévaloir sur les soi-disants dialectes locaux. Remarquons en 
outre que les expressions Volkslatein et Vulgarlatein, en 
tant qu'opposées l'une à l'autre, sont assez mal choisies, car 
elles sont par elles-mêmes peu claires et ne répondent pas 
directement à l'idée qu'elles sont sensées exprimer. Si, par 
exemple, on entend par Volkslatein simplement le latin litté- 
raire prononcé par le peuple, la question devient aussitôt in- 
finiment moins compliquée et l'on se trouve en présence d'un 
système à deux degrés au lieu de trois, ce qui, dans un pro- 
blème de ce genre, est toujours préférable : d'une part le la- 
tin vulgaire polydiàlectal proprement dit, de l'autre le latin 
littéraire parlé, d'un caractère uniforme. Nous touchons ainsi, 
comme nous essaierons tout à l'heure de l'établir, à une con- 
ception déjà très proche de ce que nous tenons pour la vérité. 
Il restera seulement à fixer les limites et les rapports exacts 

Mohl. — Chronologie du la lin vulgaire. 3 
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de ces deux modes de la latinité orale et à déterminer rigou- 
reusement leur dépendance chronologique aussi bien que les 
conditions de leur succession historique. 

C'est ce que Seelmann, après Auguste Fuchs, n'a malheu- 
reusement pas essayé de faire. 11 s'en tient ponctuellement, à 
ce qu'il semble, à l'ancienne conception d'un latin vulgaire 
général développé parallèlement au latin littéraire et en oppo- 
sition directe avec lui ; il se contente d'en rechercher l'origine 
et il la trouve dans un dialecte prépondérant, celui du Latium, 
étendu peu à peu à toute la Romania, exactement comme 
Raynouard retrouvait jadis la « langue romane primitive » 
dans le provençal des troubadours. Tel est en réalité le Volks- 
latein de Fuchs et de Seelmann qui, dans leur pensée, reste un 
idiome nettement distinct et séparé du latin littéraire et au- 
dessous duquel et concurremment avec les deux autres, ils 
placent une troisième forme de la latinité, le Vulgdrlatein, uni- 
quement parce que les inscriptions et çà et là les gloses des 
grammairiens attestent une quantité de formes que les langues 
romanes ne justifient point. C'e3t en somme, à peu de chose 
près, la théorie à laquelle s'est arrêté Fr. Stolz dans sa ré- 
cente Historisçhe Grammatik der latein. Spr., § 17, p. 23 : 
« Nur muss man zugeben, dass der Gegensatz zwischen 
Schrift- und Vulgarlateinisch nicht zu schroff und einseitig 
genoramen werden darf... Mit den eben ausgesprochenen 
Einschrànkungen glauben wir an der àlteren Ansicht, dass 
zwischen Volks- und Schriftsprache zu unterscheiden sei, 
festhalten zu diirfen. » 

§ 15. — Fuchs, il est vrai, avait déjà fait observer que, de 
tous les dialectes de la langue latine, celui du Latium, qu'il 
place à la base de son Volkslatein, était le plus proche néces- 
sairement de la langue classique de Rome : mais il n'allait 
pas, loin de là, jusqu'à les identifier. Il reconnaissait seule- 
ment entre les deux idiomes une différence correspondant à 
l'éducation des classes sociales, à peu près comme les huma- 
nistes italiens du xvi° siècle reconnaissaient à la plèbe romaine 
une langue distincte de celle des patriciens. Schuchardt, Vo- 
kal., I, 48, tout en admettant dans son ensemble la théorie de 
Fuchs, le blâme d'avoir établi des différences linguistiques 
sur les conditions sociales différentes et il remarque, à tort 
croyons-nous, que dans l'antiquité la distance entre les classes 
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n'était point comme de nos jours essentiellement caractérisée 
par le degré d'instruction. Nous ne pensons point que l'ob- 
jection soit exacte et même nous comprenons difficilement que 
l'illustre auteur du Vokalismus ait pu la formuler ; car, non 
seulement il est puéril de constater aujourd'hui que Scipion, 
Cicéron ou César étaient infiniment plus instruits que les pay- 
sans de Tusculum ou de Tibur, mais il est incontestable que 
le niveau intellectuel devait être dans les grandes villes, par- 
ticulièrement dans les centres littéraires, à Rome, à Cordoue, 
plus tard à Carthage ou à Lyon, sensiblement plus élevé que 
dans les campagnes reculées et les trous perdus de l'Empire. 

C'est sur cette observation toute naturelle et parfaitement 
légitime que repose la distinction proposée, il y a quelques an- 
nées, par Jordan, Kritische Beitr., p. 73 sq., qui place entre le 
latin classique, qui est la langue parlée de la société lettrée de 
Rome, et le latin rustique, qui est celle des paysans et du bas 
peuple des provinces, un latin municipal moitié officiel et 
moitié populaire, originairement particulier aux villes de pro- 
vince et dont les inscriptions attesteraient l'unité d'ensemble. 
C/est ce latin municipal qui, en s'étendant peu à peu à la 
banlieue, puis au district entier de chaque ville, aurait fini 
par prévaloir et aurait ainsi donné naissance aux langues 
romanes. Sittl, après avoir soutenu, semble-t-il, des idées 
assez différentes, cf. Lokale Verschied., p. 2, a depuis, en 
1889, au congrès de Gôrlitz, repris en partie la théorie de Jor- 
dan. C'est ainsi qu'il distingue tout d'abord le sermo cottidia- 
nus sine consuetudo, qui est le latin classique ordinaire parlé 
par les lettrés et dans la haute société de l'Empire ; — puis 
Yoppidanum genus dicendi, qui est le langage des magistrats 
municipaux dans les cités provinciales, langage déjà passa- 
blement incorrect mais présentant à peu près partout les 
mêmes caractères d'ensemble ; — enfin la rusticitas usitée 
dans les campagnes et variant de localité à localité. Sittl pré- 
tend expliquer par son oppidanum genus dicendi uniquement le 
langage assez uniforme des inscriptions provinciales ; mais, si 
nous avons bien saisi sa pensée, le véritable latin vulgaire 
reste, la rusticitas polydialectale. C'est là naturellement le 
point essentiel, celui où Sittl, à ce qu'il semble, se sépare 
totalement de Jordan. 

De toute façon d'ailleurs, ces deux théories présentent aussi 
bien l'une que l'autre un défaut capital : c'est qu'en réalité 
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elles n'expliquent rien. De quelque manière que Ton interprète 
les relations des langues romanes avec le latin des inscrip- 
tions, que Ton dénomme ce latin municipalis ou oppidanus, 
on ne nous dit toujours pas pourquoi, ce qui de fait est in- 
contestable, ce latin apparaît partout sous des traits généraux 
visiblement uniformes. En d'autres termes, le problème de 
l'unité du latin vulgaire reste intact. Qu'il y ait eu des diffé- 
rences considérables dans la correction du latin parlé suivant 
la condition des personnes, suivant leur niveau intellectuel 
ou social, suivant le contact plus ou moins étroit des popula- 
tions avec le monde officiel ou lettré, c'est un fait si évident 
à nos yeux qu'il est presque banal de le constater. Cicéron 
nous apprend même que de son temps les femmes parlaient 
autrement le latin que les hommes 1 : il y avait donc une dis- 
tance déjà sensible entre la langue que Ton parlait au forum, 
au sénat, dans les assemblées politiques ou littéraires, et celle 
qu'on employait dans les relations de la vie de famille. A plus 
forte raison fallait-il nécessairement descendre un nombre con- 
sidérable d'échelons avant d'arriver, du latin qu'employaient 
Antoine devant les Pères Conscrits ou Pline devant les invi- 
tés de ses recitationes, au latin que « jargonnaient » les 
femmes espagnoles "ou dalmates dans les colonies de vétérans. 
Mais, encore une fois, aussi loin que l'on veuille multiplier 
cette dégradation progressive du latin, cela n'explique ni l'u- 
niformité du latin épigraphique, ni l'unité du latin qui est à 
la base des langues romanes. 

§ 16. — Il y a néanmoins dans la théorie de Jordan un mé- 
rite qu'il convient de mettre largement en lumière, car il 
semble avoir fait entrer enfin le problème du latin vulgaire 
dans une voie réellement scientifique. C'est en effet Jordan le 
premier qui, à notre connaissance, a compris et cherché à éta- 
blir définitivement que le latin vulgaire d'où sont sorties les 
langues romanes était, dans ses grandes lignes, identique à 
celui qui apparaît sur les inscriptions de l'époque impériale 

1. C'est ainsi qu'en Turquie on distingue très nettement la langue 
du peuple et des femmes, qui est beaucoup plus pure de mots arabes 
et persans, et l'idiome usuel des lettrés, qui en fourmille. Il y a des 
langues américaines où le langage des femmes et celui des hommes 
s'opposent l'un à l'autre comme de véritables dialectes réflétant les 
différences sociales établies dans les relations des deux sexes. 
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dans tontes les régions de l'Empire. En d'autres termes, le 
latin des inscriptions impériales représente réellement le latin 
généralement parlé à cette époque dans les provinces ro- 
maines ; il faut tenir compte naturellement de l'orthographe 
ordinairement traditionnelle et identique à celle de la langue 
littéraire ; on écrit par exemple dominus, mais on prononce 
sans nul doute domnu et même domno, voir plus loin, 
§ 71. sq., en Italie ou en Dacie, domnus dans les Gaules et 
ainsi de suite. En Vénétie on articule très probablement oro 
de toute antiquité, cf. Festus, s. v. orata, vénit. uoro ; ce qui 
n'empêche que les graveurs de cette contrée écrivent néan- 
moins avrvm plus volontiers que orvm, exactement comme 
nous écrivons aujourd'hui en français laurier, que l'on pro- 
nonce même lorij sous l'influence de la demi-érudition des 
maîtres d'école, alors que le français n'a en réalité jamais 
connu d'autre vocalisme que lorier. Il ne faut pas oublier 
que les graveurs romains étaient, en raison même de leur 
métier, des lettrés, et qu'ils avaient tous une teinture plus 
ou moins profonde de la langue classique, à peu près comme 
les écrivains publics d'aujourd'hui rédigent généralement la 
correspondance des servantes et des pioupious en y mettant 
l'orthographe. 

Le fait seul de savoir écrire implique déjà forcément quel- 
ques notions d'orthographe traditionnelle et de style litté- 
raire ; un Français ou un Portugais, si peu lettré qu'on le 
suppose, écrira toujours cheval ou chorar avec ch, un Anglais 
écrira shall on short avec sh. De même les graveurs de 
l'Empire romain écrivent en tous lieux et en tout temps 
pace avec c, quelle que soit en réalité la valeur de l'ancienne 
gutturale à l'époque et dans la région où ils écrivent. Ce n'est 
guère qu'à la veille de la période romane, lorsque tout lien tra- 
ditionnel avec Rome sera rompu, que l'on rencontrera vk et là 
paze, pase ou autres graphies semblables d'un caractère plus 
ou moins phonétique. C'est naturellement au tact et à l'expé- 
rience du philologue qu'il appartient de défalquer du matériel 
épigraphique ce qu'il faut mettre sur le compte de l'érudition 
du graveur : l'orthographe, le style, certaines formes gram- 
maticales purement littéraires, les formules consacrées em- 
pruntées directement à la langue savante et officielle, etc. 

Ici encore il lui sera loisible d'établir des degrés dans la lan- 
gue des inscriptions. Celle des textes officiels est naturellement 
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la plus correcte et en général ne diffère en rien du latin clas- 
sique le plus irréprochable ; celle des inscriptions chrétiennes 
d'ordre privé, particulièrement dans les premiers siècles 1 et 
notamment tout l'immense matériel des Catacombes, est au 
contraire, comme on sait, la plus voisine de l'idiome parlé. 

Tous les éléments imputables dans des proportions et à des 
titres divers au latin purement littéraire doivent naturelle- 
ment être appréciés avec une extrême prudence ; mais, ces 
éléments une fois mis à part, le reliquat pourra être et, disons 
plus, devra être considéré comme étant du ressort direct de 
la langue vulgaire. En général on s'en tient, pour ce travail 
de répartition, à une méthode critique patronée par Mio- 
donski, W. Meyer-Lûbke et d'autres, et qui s'appuie essen- 
tiellement sur le contrôle fourni par les langues romanes. Nous 
avons essayé de montrer, cf. plus haut §§ 10 sq., en quoi 
cette méthode nous parait désavantageuse et forcément con- 
damnée à des résultats stériles, puisqu'elle rejette en somme 
tout ce qui dans le primitif n'est pas directement confirmé 
par les dérivés. Il faut au contraire étudier directement et 
d'une manière intrinsèque le primitif dans son entier, et alors 
seulement, lorsque ce primitif, c'est-à-dire le latin vulgaire, 
nous sera entièrement connu, on se préoccupera en toute con- 
naissance de cause de l'histoire des dérivés, c'est-à-dire des 
langues romanes. Ajoutons qu'entre le latin vulgaire des ins- 
criptions impériales et les premiers documents historiques 
sur les langues romanes, il y a un intervalle de quatre ou cinq 
cents ans que le latin des chartes et des chroniques ne comble 
que très imparfaitement et qui est précisément l'époque de la 
constitution définitive des grands dialectes modernes. 

On voit par là combien il est dangereux déjuger de la langue 
d'une région au moyen de documents de cinq et quelquefois 
de six ou sept siècles postérieurs. Tant que l'Empire ro- 
main est debout, tant qu'il existe un latin vulgaire impérial, 
on n'a pas le droit de révoquer en doute le témoignage des 
inscriptions 8 uniquement au nom des formes romanes his- 

1. Nous n'avons pas à rappeler ici le rôle immense joué par l'Église 
dans l'œuvre de destruction du latin classique et l'édification des divers 
parle rs romans. 

2. 11 s'agit bien entendu des monuments épigraphiques rédigés en 
dehors de toute préoccupation littéraire proprement dite ; les expres- 
sions officielles, les formules traditionnelles ne doivent jamais entrer 
en ligne de compte. 
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toriques. Un datif omnibvs par exemple sur uné inscription de 
la Gaule au 111 e ou au iv° siècle devra être rejeté du lexique 
vulgaire, non pas parce que la flexion -bus n'est représentée 
dans aucun dialecte roman, non pas parce que le thème omnis 
est inconnu aussi bien au français qu'à l'espagnol et au rhé- 
tique, mais parce que d'une part les datifs-ablatifs en -bus 
semblent avoir eu, excepté peut-être en Afrique et pour des 
raisons dans lesquelles nous ne pouvons entrer pour le mo- 
ment \ une tendance à disparaître dès les premiers dévelop- 
pements du latin à travers les pays italiques, et que d'autre 
part le mot se trouve déjà glosé comme inconnu à l'idiome 
usuel dans les gloses romanes, cf. Foerster-Koschwitz, 
Uebungsb.y I, 36, 38, à côté de cuncti : omnes Gloses de Rei- 
chenau, ibid., I, 4, 96, attestant ogni italien. 

Ces réserves faites, nous croyons pouvoir inscrire l'im- 
mense matériel des inscriptions impériales à l'actif des 
sources directes du latin vulgaire, au moins de ce latin vul- 
gaire général dont sont sorties les langues romanes. Cette 
constatation est, on le pense bien, d'une importance capitale, 
puisque le latin vulgaire cesse du même coup d'être l'idiome 
purement théorique et plus ou moins fantaisiste qui exerce 
depuis trois siècles les rêveries des érudits et des philologues. 
Désormais nous nous trouvons en possession d'une base d'é* 
tudes d'un caractère nettement historique et sùr, d'où sortira 
infailliblement un jour un latin vulgaire aussi précis et aussi 
exact que l'assyrien ou le mède extrait des cunéiformes par 
les Rawlinson et les Oppert. C'est alors, lorsqu'on aura en- 
trepris l'interprétation critique du latin des inscriptions, lors- 
qu'on aura renoncé surtout à cette habitude introduite parti- 
culièrement par Schuchardt et qui consiste à cueillir sur les 
inscriptions et à réunir pêle-mêle, le plus souvent sans aucune 
indication topographique ni chronologique, tout ce qui n'est 
pas conforme à la morphologie ou à l'orthographe classiques 
et à négliger tout le reste, c'est alors, dis-je, que le latin 
nous apparaîtra enfin sous son véritable aspect, et alors aussi 

1. Les datifs féminins en -abus sont, à ce qu'il nous semble, trop 
fréquents sur les inscriptions africaines pour ne pas refléter quelque 
peu l'état de la langue vulgaire de cette province. En Italie, au con- 
traire, le type ulribus se confond de très bonne heure, sous l'influence 
des dialectes italiques, avec * uïrïs ; horninibus passe à * hominis, dis- 
centibus à discentu* etc. CF. plus loin §§ 86 sq. 
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on reconnaîtra enfin que cette unité, que Ton affirme être 
absolue, dans la langue des inscriptions, est loin d'être aussi 
complète et aussi constante. Pour peu que Ton sache les in- 
terpréter avec une critique tant soit peu judicieuse, les ins- 
criptions de l'Empire romain montreront aisément, d'après 
les lieux et les époques, de très notables différences dans les 
formes, le vocabulaire, la syntaxe, l'orthographe même, et 
ces différences, correspondant le plus souvent à des particu- 
larités dialectales des langues romanes, démontreront par là 
même le lien étroit qui unit celles-ci à cette forme particulière 
de la latinité. 

§ 17. — C'est le mérite de Jordan, avons-nous dit, d'avoir 
montré l'identité du latin des inscriptions et de celui qui est 
à la base des idiomes néo-latins, qu'on l'appelle Volkslatein 
avec Fuchs et Seelmann ou qu'on lui attribue tout autre nom, 
peu importe. Malheureusement, tout en mettant les roma- 
nistes sur cette voie féconde, Jordan, pas plus que Sittl, ne 
semble avoir su démêler le véritable caractère et les véri- 
tables origines de ce prétendu latin municipal. L'un et l'autre 
y reconnaissent, sinon un idiome spécial, du moins une forme 
de langage nettement distincte du latin littéraire de Rome. 
Or, cette opposition entre la langue de Rome et celle des 
villes de provinces ne nous parait pas exacte ; que l'on ait 
parlé à Padoue, à Trêves ou à Sarmizégéthuse moins correc- 
tement et moins purement qu'à Rome, qu'on y ait même pro- 
noncé le latin tout autrement que dans la capitale, cela ne 
fait assurément de doute pour personne et nous nous sommes 
empressé de l'admettre. Mais ce sont là, si considérables 
qu'on se les représente, de simples différences de degrés, ce 
sont des échelons à monter ou à descendre, ainsi que nous 
l'avons dit tout à l'heure, mais ce ne sont point des idiomes 
spéciaux, séparés par la grammaire ou le lexique autrement 
que sur certains points de détail. Sans doute certains cas de 
la déclinaison peuvent être tombés plus ou moins complète- 
ment en désuétude, ils peuvent même parfois avoir contracté 
des formes spéciales, comme c'est le cas pour le génitif et le 
datif des pronoms, par exemple illûius, illêim;illui il/ei. Cer- 
tains mots peuvent n'avoir pas eu cours dans la langue clas- 
sique, mais tout ceci ne suffit pas pour admettre une langue 
spéciale et indépendante, pas plus que y au lieu de lui ou le 
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pluriel qualres (quat'z devant voyelle) dans le langage popu- 
laire de Paris n'autorise à parler d'un français de Paris dis- 
tinct foncièrement de celui de l'Académie. 

Si l'on compare les inscriptions provinciales aux inscrip- 
tions de Rome, on n'y remarque point de différences sensibles, 
et si on les compare à leur tour les unes et les autres à la 
langue littéraire habituelle, on ne pourra davantage y recon- 
naître deux formes foncièrement distinctes de la latinité. 
Non seulement les graveurs de l'Empire ont le désir et la con- 
viction d'écrire dans la langue littéraire, mais encore cette 
prétention est fondée et l'on ne saurait voir dans l'idiome 
qu'ils écrivent, et qui est celui plus ou moins stylisé et épuré 
que Ton parle effectivement autour d'eux, autre chose que le 
latin littéraire parlé par le peuple. Il est donc aussi superflu 
de placer entre la rusticitas et le sermo urbanus une latinitas 
municipalis distincte qu'il serait inexact et puéril de traiter 
comme une langue à part, intermédiaire entre le français 
académique et les patois des campagnes, le français provincial 
que parlent les bonnes gens des petites villes. Ce n'est point 
par la morphologie ou le vocabulaire qu'un rapport de garde- 
champêtre ou une pétition de facteur rural se distingue d'un 
discours de Berryer ou d'un sermon de Lacordaire. 

§ 18. — Cette thèse que le latin parlé de l'Empire romain, 
dans lequel sont rédigées les inscriptions et d'où sont sorties 
les langues romanes, n'est autre chose que le latin littéraire 
articulé par le peuple et qu'il n'y a en somme, à proprement 
parler, pas de latin vulgaire distinct du latin classique, a été 
soutenue dans ces dernières années par un philologue fran- 
çais, Max Bonnet, dans un ouvrage qui fit sensation dans le 
monde philologique et dont nous avons eu déjà l'occasion de 
dire quelques mots 1 . Nous nous contenterons de faire remar- 
quer ici que cette thèse est, en soi, parfaitement exacte en 
ce qui touche les rapports généraux des langues romanes 
avec le latin d'une part, en ce qui concerne la nature du latin 
généralement parlé sous l'Empire d'autre part. Elle est in- 
complète en ce qui est des origines et de l'histoire de ce latin 
généralement parlé. 

1. Max Bonnet, Le Latin de Grégoire de Tours. Paris, 1890. Cf. aussi 
Boissier, Journ. Sav., février 1892, p. 9\ sq.; avril, p. 211 sq. 
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En d'autres termes, il est entendu que le latin usuel, à 
l'époque impériale tout au moins, ne diffère pas essentiel- 
lement de la langue littéraire usitée à la même époque et 
qu'on ne saurait en aucun cas y voir un idiome distinct. 
Néanmoins ce langage offre des particularités nombreuses, 
dont beaucoup se trouvent déjà notées, consciemment ou in- 
consciemment, par les graphies épigraphiques, mais dont la 
plupart, il est vrai, doivent être déduites indirectement par 
la critique philologique. Or, le plus grand nombre de ces par- 
ticularités générales du latin parlé, sans préjudice bien entendu 
des particularités dialectales révélées çà et là par l'étude ra- 
tionnelle des inscriptions locales, sont caractéristiques et 
attestent du moins un certain passé, une certaine histoire, 
sinon absolument indépendante et autonome, du moins 
déjà marquée d'un cachet propre. On peut se demander par 
exemple d'où proviennent des formes telles que portât et 
portaut au parfait, comment s'est effectuée la chute de h 
encore partiellement conservée dans le latin de la Sardaigne, 
cf. Spano, VocaboL ital.-sardo, s. litt. h, pourquoi le génitif 
pluriel est maintenu dans les pronoms par exemple illôru, 
loro, alors qu'il est aboli dans les noms 1 , et ainsi de suite. 
Ce sont là des points que le latin littéraire est absolument 
impuissant à expliquer et comme ces particularités sont 
communes au latin parlé de toutes ou presque toutes les con- 
trées de l'Empire, elles ne peuvent manquer d'être anciennes 
dans la langue. Les archaïsmes nombreux conservés par le 
latin vulgaire et rejetés depuis longtemps par la littérature, 
enfin les emprunts considérables faits aux anciens dialectes 
italiques et dont beaucoup sans doute ne comptaient déjà plus 
au nombre des langues vivantes, même dans les campagnes 
reculées de l'Italie, dès l'époque d'Auguste ou de Claude *, 
prouvent que la scission entre la latinité orale et la latinité 
écrite de l'Empire remonte pourtant assez haut dans le passé. 

Nous avons rappelé ces faits en commençant et nous n'avons 

1. Contentons-nous pour le moment de rappeler que la flexion 
-ôrum, cf. scr. -mm, slav. -Aw, est originairement particulière aux 
pronoms ; le génitif nominal est en -owt (-wm) Rômânum y sester- 
lium f etc. Cf. plus loin sur le génitif pluriel en latin vulgaire, § 93. 

2. Il semble notamment que le sabin, en tant que langue italique 
indépendante et non comme simple dialecte local du latin, avait déjà 
succombé au temps de Vairon. Cf. Budinszky, Ausbreit. lat. Sprache, 
p. 21. 
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donc plus à y insister ici : mais il serait bon de rechercher 
comment et quand, par quelles voies et de quelle manière, 
dans quelle mesure surtout et sous quelles influences ces élé- 
ments hétérogènes se sont glissés dans la langue parlée géné- 
rale et s'y sont maintenus le plus souvent jusqu'à nos jours 
par l'intermédiaire des langues romanes. 

C'est à quoi la théorie trop absolue de Max Bonnet ne 
parait répondre qu'imparfaitement. Sur ce point, la thèse de 
Jordan et de Sittl, qui admettent, à côté du latin parlé ordi- 
naire, une rusticilas dialectale à laquelle ils attribuent un rôle 
plus ou moins considérable dans l'élaboration de la langue 
commune et plus tard des langues romanes, est assurément 
plus complète. Le malheur est que, de cette prétendue rusti- 
citas il n'y a, à proprement parler, au moins à l'époque im- 
périale, de traces positives ni dans les documents écrits ni 
dans les langues romanes ; personne n'a donc le droit d'af- 
firmer à priori, comme le font Jordan et Sittl, qu'il a existé 
pendant toute la durée de l'Empire romain un latin polydia- 
lectal parlé dans les campagnes et différent du latin général 
des populations urbaines. Aussi est-ce avec raison, à notre 
sens, que Max Bonnet s'est insurgé contre cette idée et qu'il 
a rejeté la rusticilas polydialectale de son système. 

§ 19. — D'autre part on peut se demander si, avant les 
grandes conquêtes de* César et d'Auguste, avant l'institution 
de la grande administration centralisatrice des Empereurs, 
les conditions de la latinité étaient déjà ce qu'elles sont au 
n e et au m 0 siècle de l'ère chrétienne. Aussitôt la question 
change de face et l'histoire intervient pour nous démontrer 
l'existence d'un latin rustique proprement dit, antérieur par 
ses origines au latin littéraire et remontant aux premières 
extensions de Rome au delà du Tibre, dès le vu 0 et le vi e siè- 
cles avant notre ère. Ce latin vulgaire primitif, porté peu à 
peu dans l'Italie entière par les premières conquêtes des lé- 
gions et les premiers envois de colonies, est en tous points 
semblable à nos patois modernes. Pendant de longs siècles, il 
se développe librement, sans contact bien étroit ni bien direct 
avec la langue de la métropole, elle-même encore passable- 
ment flottante et sujette à tous les changements; il échappe 
à la fois à l'influence régulatrice de l'idiome littéraire qui 
n'existe pas encore ou qui en est à peine à ses premières 
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ébauches 1 , et en même temps au prestige d'une langue offi- 
cielle et administrative que la puissance romaine, encore dans 
l'enfance, ignore tout autant qu'une langue consacrée par les 
belles-lettres. Ainsi le latin parlé dans les anciennes colonies 
d'Italie a dû forcément obéir dès l'origine à toutes les im- 
pulsions extérieures, à toutes les influences locales du milieu 
où il se trouvait transporté; dès l'origine, il a dû se morceler 
ainsi en dialectes nombreux, se plier aux exigences linguis- 
tiques des dialectes indigènes parmi lesquels il vivait, s'as- 
similer à leur phonétique, à leur syntaxe, à leurs formes, 
mais comme ces poissons des grands océans qui ne prennent 
la couleur et l'aspect des rochers où ils se tapissent que pour 
mieux saisir leur proie : afin de s'assimiler ensuite à lui- 
même ces dialectes et de les étouffer plus facilement. 

Cette assimilation devait d'ailleurs s'opérer tout naturel- 
lement, presque forcément entre des dialectes aussi voisins 
l'un de l'autre que Tétaient par exemple le sabin, le falis- 
que, le marse ou le volsque à l'égard du latin, et surtout du 
latin antérieur à Livius Andronicus et au poète de Rudies. 
Les anciens eux-mêmes avaient déjà été frappés de l'intime 
parenté de l'osque et du latin et ils la signalent, cf. Strabon, 
V, 233. Les emprunts morphologiques, les accommodations 
linguistiques pour ainsi parler, abondent entre les langues 
étroitement apparentées. C'est ainsi que, tandis que le vieux 
catalan et encore actuellement le dialecte d'Alghero en Sar- 
daigne ne connaissent d'autres formes que am, tem, etc., à 
la première personne du singulier, on prononce actuellement 
en Catalogne amo y temo d'après l'espagnol ; d'une façon gé- 
nérale le dialecte moderne de Barcelone et des environs n'est 
plus guère qu'un idiome mixte hispano-catalan. Inversement 
à Alghero on surprend aujourd'hui, parait-il, des imparfaits 
en -eva, -ica au lieu de -in, seule forme connue du catalan 
continental : il s'agit manifestement ici d'un emprunt ou 
plutôt d'une assimilation aux dialectes italiens. Entre idiomes 
de même famille mais moins directement apparentés, ces assi- 
milations peuvent bien encore porter sur des formes isolées, 

1. La fameuse stèle d'airain de Servius Tullius, Dion, IV, 26, était 
très probablement en langue étrusque. Pour notre part, nous nous en 
tenons rigoureusement à la thèse de Lepsius que l'étrusque a été. 
antérieurement aux premières influences grecques, l'idiome littéraire 
du Latium et en général de l'Italie. 




comme par exemple l'osque ava?xx£t anafaket sur un casque 
du Musée de Vienne (cf. pour i=fS. Conway, Trans. Cambr. 
phil. Soc. 9 III, 223), lequel n'est point directement un pendant 
du grec àviôr^s comme le croit Horton Smith, C/ass. Rev., 
VIII, 198, mais bien un compromis entre la racine Or, grecque 
et fa, fak italique ; l'identité des deux formes était encore 
vaguement sentie en osque et permettait à anafaket de fonc- 
tionner dans le même emploi spécial que àvéôïpts. Mais l'assi- 
milation ne saurait aller au delà, frapper par exemple des 
catégories entières de mots et de formes, comme dans les 
faits catalans que nous venons de citer. Un article de Pelle- 
grini, Saqgidiromaico otrantino, dans Arch. glott. Suppl., III 
disp., 1895» p. 29 sq., fournit à l'égard de la contamination 
du grec d'Otrante par les dialectes italiens des renseigne- 
ments d'une portée générale particulièrement intéressants. 
Les termes italiens abondent dans les textes qu'il cite : -x 
r>xiw.x paesi, zvzzvtbzx situai a, r.vtx pena, etc Mais le système 
grammatical reste intact : çzzKvr.itù respetto, fait à l'aoriste 
èps^TTs-jŒa, op. cit., p 44. Il n'y a donc emprunts morpho- 
logiques, c'est-à-dire création de dialectes mixtes, qu'entre 
idiomes très proches et très intimement parents 1 . On pourrait 
naturellement multiplier les exemples, citer des faits iden- 
tiques à ceux que nous venons de relever en catalan, en Ga- 
lice et en Estiamadure entre le portugais et l'espagnol, en 
Silésie entre le tchèque et le polonais, partout enfin où des 
dialectes de môme famille se trouvent en contact immédiat. 
Constatons seulement que, si ces assimilations et ces échanges 
sont non seulement possibles, mais même inévitables, entre 
des langues telles que le catalan, le portugais ou le tchèque 
qui ont derrière elles le palladium d'une culture littéraire de 
plusieurs siècles, ils ont dû se manifester à plus forte raison 
et bien plus profondément entre des idiomes encore à peu 
près incultes, tels que ceux de l'Italie centrale au v° ou au 
iv e siècle*. 

1. L'albanais ne contredit nullement cette manière de voir; l'in- 
fluence de la morphologie latine ne porte guère que sur des formes 

ui, dans l'ancienne morphologie illyrienne ou épirote, devaient être 
éjà fort analogues aux formes latines. On remarque des faits sem- 
blables entre les dialectes lazes et le turc dans les environs de Trébi- 
zonde, Atina, Khope, Batoum, où les deux langues coexistent 

2. Bréal. Mém. Soc. Ling , VII, 191 ; Mohl, tbid., VII, 196, ont donné 
des exemples typiques destinés à illustrer la question des langues 
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Cette manière de voir est du reste pleinement confirmée par 
le témoignage irrécusable de l'épigraphie. En effet, tandis que 
les inscriptions tant italiennes que provinciales de l'époque 
impériale montrent une unité de langage surprenante et qui, 
comme nous l'avons vu, constitue depuis longtemps l'un des 
problèmes les plus obscurs de la philologie latine 1 , les inscrip- 
tions archaïques de l'Italie fourmillent au contraire de parti- 
cularités dialectales, d'idiotismes locaux d'un caractère tout 
à fait transparent, et qui, pour la plupart, correspondent pré- 
cisément à des particularités identiques de la langue ou du 
dialecte italique de la région. 

C'est ainsi que la chute de -r final par exemple dans des mots 
comme mate, vxo, inte n'est guère constatée, à part des exem- 
ples relativement récents comme soro, Gruter, 846, 11, de 
Strata près Padoue, que dans des régions où la langue indigène 
laissait également tomber -r à la fin du mot, c'est-à-dire à 
Faléries, dans le Pisaurum, certainement aussi en Ombrie, cf. 
falisque mate Deecke, n° 39, ombrien e m a n t u à côté de 
emantur, -peà côté de -per, etc. On la trouve aussi chez 
les Eques dont le dialecte malheureusement nous est inconnu : 
mais on peut en déduire sûrement, sinon que l'èque, qui parait 
avoir disparu de très bonne heure, ne supportait pas -r final, 
du moins que son système phonétique général était assez voisin 
de celui de l'ombrien ou du falisque pour avoir permis l'intro- 
duction assez précoce dans le latin de TAger aequiculus d'une 
quantité de traits communs avec l'ombrien et les dialectes ita- 
liques du nord, et qu'attestent effectivement les inscriptions 
de la région. Au contraire, on n'a, à notre connaissance, aucun 
exemple de -r final omis sur les inscriptions de l'Italie du 
sud : non pas tant parce que ces inscriptions sont toutes assez 
peu anciennes, le latin ayant rencontré dans l'osque un ad- 
versaire infiniment plus cultivé et plus redoutable que les 
autres dialectes italiques*, mais parce que précisément 
l'osque, autant qu'il nous est permis d'en juger, maintient 
rigoureusement -r final; cf. patir, Planta, n° 82, 156. 

mixtes déjà étudiée par Schuchardt, S lavo- Deutsche*, Slavo-ItaL 
Graz, 1888. 

1. U faut observer toutefois qu'en Italie, sur le sol natal des vieux 
dialectes italiques, les inscriptions gardent toujours, même sous l'Em- 
pire, un caractère beaucoup plus dialectal que dans les provinces. 

2. Nous reviendrons plus loin, §§ 41 sq., sur cette importante ques- 
tion des premiers contacts du latin avec la langue osque. 
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C'est Sittl qui le premier, on s'en souvient, cf. plus haut 
§ 6 sq., a étudié d'une manière scientifique, malheureuse- 
ment trop écourtée et trop incomplète, les particularités dia- 
lectales de l'ancien latin d'Italie tel qu'il nous apparaît sur les 
inscriptions archaïques. Si Ton se représente combien l'épi- 
graphie latine est pauvre en inscriptions réellement ar- 
chaïques, que deux ou trois tout au plus, extrêmement courtes 
d'ailleurs, datent du vi e ou du v e siècle, celle du vaseduQuiri- 
nal et la fibula de Pales trina \ puis tout au plus encore 
l'inscription funéraire des Furii à Tusculum, et que du reste 
tout le matériel épigraphique antérieur à la mort de César 
tient dans un seul et dans le moins considérable des volumes 
du Corpus, on reconnaîtra que la tâche de reconstituer les 
anciens dialectes latins de l'Italie d'après des sources aussi 
récentes et aussi maigres est quelque peu chimérique. Jamais 
nous ne posséderons de renseignements complets sur le dia- 
lecte qu'on parlait au v e ou au iv e siècle chez les Rutules d'Ar- 
dée, chez les Volsques d'Antium ou de Tarracine, chez les 
Marses de Carseoli ou parmi les Ombriens de Narnia. Pour- 
tant, comme nous l'avons dit déjà, c'est là que s'est élaboré 
le premier noyau de la langue vulgaire de l'Italie et ce sont 
les débris de ce vieux latin dialectal delà péninsule qui, d'a- 
près nous, subsistent dans les mille particularités parfois 
toutes sporadiques, dans les archaïsmes et les italismes nom- 
breux de ce latin impérial émondé et unifié par la langue lit- 
téraire et dont sont sorties les langues romanes 2 . 

§ 20. — Nous proposerons donc de dénommer, comme 
nous l'avons déjà fait plus haut, cette première base du latin 
vulgaire, cette forme originelle de la latinité orale hors du 
Latiura latin d'Italie ou mieux encore peregrinitas italica, 
réservant le terme de latin rustique ou rusticitas aux dialectes 

1. Contrairement à l'opinion d'Helbig, nous considérons l'inscription 
du Quirinal (Duenos) comme plus ancienne que celle de Palestrina ; 
l'une et l'autre peuvent être regardées comme des exemples typiques 
du vieux latin dialectal au v e ou au iv e siècle ; vhevhakea (fefaced) de 
la fibula ne peut laisser aucun doute à l'égard de ce caractère dia- 
lectal. 

2. Paul Monceaux, Rev. des Deux Mondes, 15 juillet 1891, p. 429 sq., 
dans un article d'ailleurs sans aucune prétention scientifique, exprime 
les idées les plus bizarres et les plus fantaisistes à l'égard de la « pu- 
reté » du latin à l'époque des guerres puniques. 
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primitifs des paysans de Rome et des populations foncière- 
ment latines. C'est ainsi du reste, semble-t-il, que l'enten- 
daient déjà les anciens, chez lesquels les expressions n/s- 
ticus et peregrinus sont fréquemment accolées sans être tant 
s'en faut synonymes, ainsi qu'il ressort notamment d'un pas- 
sage de Cicéron, De Oral., III, xn, 44: « Neque solum rusticam 
asperitatem, sed etiam peregrinam insolentiara fugere disca- 
mus ». Ainsi, dès l'époque de Cicéron, il y avait non seule- 
ment des lettrés qui recherchaient les expressions et les tour- 
nures, la prononciation même de la langue rustique du Latium 
où ils retrouvaient les allures de la langue antique, cf. Cicéron, 
De Oral. AU xi, 42; xxxix, 46 ; id., Brut., XXXVI, 137, etc. ; 
il y avait aussi des orateurs qui ne répugnaient pas à em- 
ployer des ternies, des constructions, peut-être même des 
formes appartenant à des langues ou à des dialectes étrangers. 

Quels étaient en réalité ces dialectes qualifiés peregrini? 
S'agit-il du punique ou des langues de l'Espagne? Mais 
Cicéron lui-même nous apprend, De Diuinat., II, 64, que les 
Carthaginois et les Espagnols qui venaient à Rome avaient 
besoin d'un interprète, ce qui exclut toute idée d'un contact 
bien intime et d'échanges réguliers entre le latin et les idiomes 
des Barbares. Il devait en être à peu près de même des dia- 
lectes celtiques de la Cisalpine: car, pour ceux de la Trans- 
alpine ils sont encore parfaitement ignorés du monde romain, 
puisque les conquêtes de César sont à peine commencées. 
C'est généralement. C. Valérius Procillus, personnage im- 
portant de la Provence, dont le père avait reçu, à la suite de 
nombreux services rendus à la cause romaine, le tus ciuita- 
tis, qui sert d'interprète entre César et les chefs helvètes et 
gaulois, cf. Caes. Bell, Gall., I, 19 et 47. Il ne saurait donc 
en aucune façon être question d'une pénétration bien intime 
du latin, au moins du latin littéraire, par le celtique ; les 
quelques mots celtiques qui s'y sont glissés dès l'époque clas- 
sique, tels que alauda ou petorritum, sont un apport trop 
faible pour pouvoir entrer en ligne de compte. 

On ne saurait donc voir dans la peregrina insolentia blâmée 
par Cicéron que des emprunts aux dialectes italiques, au sabin, 
à l'osque, à l'ombrien, à tous ces différents idiomes de la pénin- 
sule dont Varron, Festus et presque tous les grammairiens se 
sont plu à donner des listes, assez incomplètes d'ailleurs, do 
mots et d'expressions adoptés parles auteurs latins. C'est bien 
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là, croyons-nous, ce que Cicéron a en vue : ce sont ces sabi- 
nismes, ces oscismes affectionnés déjà par les écrivains ar- 
chaïques, par Lucilius, par Livius Andronicus, cf. notamment 
Festus, s. v. sollo, etc., et dont Ennius, le poète trilingue, 
semble avoir particulièrement abusé. Quoi qu'il en soit, il est 
intéressant de constater cette pénétration du latin classique 
de Rome par les langues italiques précisément encore à l'é- 
poque où les lettres romaines touchent à leur apogée. Jusqu'à 
quel point ces influences italiques, outre le vocabulaire, attei- 
gnaient la morphologie et la syntaxe, c'est ce qu'il est assez 
difficile de dire dans l'état actuel de nos connaissances. 

Brugmann, Grundr., I, p. 551, a mis en doute que nostras 
Arpinas Samnis, etc., soient de véritables nominatifs latins, 
ce qui est peut-être aller un peu loin. L'illustre philologue s'ap- 
puie selon toute vraisemblance sur l'accentuation Arpinâs 
réclamée, dans deux passages différents par Priscien, VI, 
22 et XII, 17. D'autre part Pompéius, Comm., éd. Keil, V, 
205,7-10, critique vigoureusement l'accentuation cuids nostrds 
et indique cùias, etc., comme seule forme vraiment latine. On 
peut donc hésiter sur la nature de cette formation. De son 
côté Stolz, Hist. Gramm. der lat. Spr., I, 381, reconnaît 
dans itiocûrus signalé par Varron, Ling. lat., V, 7, cf. Corp. 
Gloss. Lat., IV, 194, 8, ainsi que dans les composés 
Trôiugena, de Lucrèce et Grâiugena de Pacuvius, Lucrèce, 
Virgile, un vocalisme d'origine italique. Il est toutefois peu 
admissible, à notre avis, que uiociims contienne dans son 
premier élément un affaiblissement de uiâ- analogue à l'osque 
vi û; un mot signifiant « inspecteur des routes » doit, semble- 
t-il, être d'origine essentiellement romaine et une forma- 
tion savante, peut-être d'après le grec bîzwir.zz, ou zîz-z<.iz, 
n'est nullement, croyons-nous, exclue pour un terme de date 
aussi manifestement récente. Pour notre part, nous aimons 
mieux voir simplement dans uiocûrus un composé artificielle- 
ment forgé à l'imitation des composés grecs, exactement comme 
on a forgé de nos jours en italien ferrovia. Le vrai terme latin 
pour « inspecteur des ponts et chaussées » est d'ailleurs cû- 
râtor uiârum, fréquent sur les inscriptions. C'est également 
une formation savante tirée assez maladroitement de Trôiu-s 
Trôiu-m, Grains Grâiu-m qu'il faut de toute évidence recon- 
naître dans Trôiugena Grâiugena. 

Ce n'est pas que nous prétendions constestor l'influence des 

Moiil. — Chronologie du latin vulgaire. 4 
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dialectes italiques, sur la constitution de la langue littéraire 
de Rome ; il y aurait au contraire sur ce sujet, et en particulier 
sur les oscismes introduits en latin par Ennius, de belles et 
profondes choses à écrire. Beaucoup des anciens emprunts 
grecs, comme nous le verrons, sont venus au latin par l'inter- 
médiaire de l'osque. L'anaptyxe de teccina iecina, gr. -iyyz ; 
dracuma Spr/ixa, Enn., Trag., 275 Ribb. ; cicinus x-jxvs;, 
Plaut., Men., 854, Rh. Mus., X, 447 (cf. Gtoss. lai. Hilde- 
brand, p. 52: cicinus: ollo[r])\ lucinus Xùyyz^ Enn., Ann., 
IX, 328 Vahl. nous parait révéler la prononciation osque. Cf. 
aussi himinis pour O^vt; sur une inscr. du Musée Kirchner. 

Ce serait d'ailleurs aller à rencontre de notre propre thèse 
que de nier l'envahissement de la langue parlée à Rome à 
l'époque républicaine par une quantité d'éléments arrachés par 
un contact séculaire intime aux vieux dialectes de l'Italie. Un 
exemple caractéristique est, croyons-nous, le génitif domôs 
dont se servait l'empereur Auguste lui-même au rapport de 
Suétone, Oc t., 87, lequel ajoute expressément que l'empereur 
employait cette forme d'une manière constante. Cf. aussi 
Mar. Victorin., 2456 Putsch : Diuus Augustus genitiuo casu 
huius dora os rneae per o non ut nos per u liiteram scripsit. 
On a beaucoup discuté et beaucoup écrit déjà sur ce génitif en 
-ôs, sans que jusqu'ici, à notre connaissance, la véritable 
explication, pourtant extrêmement simple et claire, en ait été 
donnée. Bùcheler, Latein. Deklin., p. 31, de même que 
Ritschl, y voyait jadis une contraction de * domuos. forme 
analogique identique au zenatuo(s) de l'inscription votive de 
Faléries, Corp. Insc. liai., Supp. I, 113; Deecke à son tour, 
Falisfc., p. 160, explique encore domos, en supposant -ôs et 
non -ôs, aussi bien que l'ombrien tri for « tribus », Tab. 
Eug., VIA, 54, comme phonétiquement sorti de -uos avec 
chute de ii après labiale comme dans superbft/os, etc. \ De 
son côté Kretzschmer, Zeitsch. vergl. Sprachf., XXXI, 451 
sq., établissant que ô latin en regard d'une diphtongue labiale 
des autres langues indo-européennes repose toujours sur le 

1. Remarquons que -ww dans senâtuis ûsuiê, etc., représente soit 
-oyes i.-eur. -eyos affaibli régulièrement en -tas, soit plutôt directement 
-tf -{- />. formation analogique, mais en aucun cas -yts. Les exemples 
relevés par Nonius, 483-494, quaesluis frùctuis, etc., portent pour la 

51 u part un caractère récent qui exclut, semble-t-il, l'hypothèse d'une 
énvation directe de -eues, -oyo«. 
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degré ôu, cf. aussi Streitberg, Indogerm. Forsch., I, 280, s'ap- 
puie sur certains génitifs zends pour justifier le domôs d'Au- 
guste, soi-disant pour un indo-européen * domôus à côté de 
domûs = * domous ou * domeus, goth. sunaus, v. slav. domu, 
etc. C'est, il faut l'avouer, aller chercher un peu loin l'expli- 
cation d'une forme en somme isolée dans la langue et l'em- 
pereur Auguste eût été assurément fort étonné d'apprendre 
qu'en prononçant domôs au lieu de domûs il parlait bactrien 
ou persan. La vérité est que du génitif panitalique "domous, 
conservé naturellement en osque, cf. castrous, Tab. Bant., 1. 
14, devait sortir régulièrement dans les dialectes qui, comme 
le latin, réduisent ou kû la forme domûs et au contraire * do- 
môs dans ceux qui, comme l'ombrien et sans doute aussi le 
volsque, partiellement le falisque, réduisent ou à ô, cf. om- 
brien trifor pour un primitif * trifôs = tribus. 

Avec Auguste, né à Velitrae, en pays volsque, le voca- 
lisme italique domôs pénétra dans la langue de Rome et 
essaya de faire concurrence au vocalisme latin domûs même 
dans le langage de la haute société romaine. Auguste, qui, au 
témoignage de Suétone, Oc/. ? 86, n'aimait pas les archaïsmes 
et fuyait « reconditorum uerborum foetores » favorisait natu- 
rellement une forme plus jeune et plus usitée dans la langue 
courante de cette Italie dont la politique impériale s'efforçait 
d'affirmer l'unité en face des provinces. Un puriste tel que 
Cicéron pouvait encore s'en alarmer et peut-être les génitifs 
en -ôs sont-ils précisément une de ces particularités italo-ro- 
maines que l'auteur du De Oratore qualifie de peregrina inso- 
leutia. Deux siècles plus tard, lorsque Fronton essaie de réin- 
troduire en latin la vieille forme italique âsa pourÂra, quand 
il écrit par ex: Neque asae neque foci, éd. Naber, p. 2V.Ï, cf. 
Biïcheler, Arch. Lat.Le.r., I, 104, le sentiment des communes 
origines italiennes, entretenu par les traditions religieuses et 
le langage des vieux rituels, n'a point encore disparu et four- 
nit aux amateurs d'archaïsmes plus d'une expression plutôt 
sabine ou ombrienne que vraiment romaine. 

§ 21 . — Si donc l'influence des vieux parlers locaux de 
l'Italie se faisait sentir à l'époque de César et de Cicéron, 
c'est-à-dire au moment où la littérature romaine atteint au 
période le plus élevé et le plus pur de son développement, 
jusque dans la langue littéraire elle-même, on juge aisément 
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combien cette influence devait être considérable sur l'idiome 
vulgaire, sur le langage plus ou moins inculte des paysans, 
des plébéiens et des esclaves, combien surtout avait dû être 
profonde la pénétration du latin parles dialectes italiques dans 
les régions où un contact intime et constant déformait depuis 
des siècles l'idiome primitif apporté par les colons de Rome. 
Dès l'époqne préhistorique de la langue latine, nous voyons 
des kulturw'àrter d'une signification absolument élémentaire, 
des mots d'un emploi courant et journalier, tels que bôs par 
exemple, W. Meyer-Lubke, Zeitsch. vergL Sprachf. , XX VIII, 
169, cf. aussi bitûmen, Bugge, ibid., XXIX, 128, etc., em- 
pruntés au langage de la Sabine ou de la Campanie. Si de 
tels mots ont pu se glisser dans la langue littéraire dès les 
premières origines, on comprend combien à plus forte raison 
les patois populaires du Latium ont dû, à toutes les époques, 
subir profondément l'empreinte des dialectes voisins. C'est 
pourquoi nous acceptons entièrement et sans réserve la thèse 
de Sittl, d'après laquelle le premier noyau du latin vulgaire 
est constitué par l'ancienne rttslicitas apportée aux Italiotes 
par les premiers émigrants du Latium et à laquelle les indi- 
gènes des colonies et des régions conquises mêlent la pere- 
grinitas de leurs nationalités respectives. Seulement en quoi 
Sittl nous paraît avoir fait fausse route, c'est lorsqu'il étend 
sa théorie à toutes les populations de l'Empire, en dehors 
même de la péninsule, et qu'il attribue à la peregrinitas afri- 
caine, ibérique, celtique un rôle non seulement égal mais plus 
considérable même que celui de la peregrinitas italique. 

§ 22. — C'est là, à nos yeux, une erreur capitale. Nous 
avons déjà dit pourquoi (cf. plus haut § 5 et § 19.), en 
principe, la pénétration profonde du latin par des langues non 
directement apparentées ou d'un génie différent nous paraît 
inadmissible et antinaturelle. Que du latin et du falisque, du 
sabin ou de l'ombrien aboutissent à la longue à des dialectes 
mixtes, rien de plus naturel, et des exemples sûrs autant que 
nombreux confirment effectivement d'une façon tout à fait 
incontestable, ainsi que nous nous proposons de le démontrer 
tout à l'heure, l'existence ancienne de pareils dialectes sur le 
sol de l'Italie. Mais que du punique et du latin, ou du latin et 
du messapien ou de l'euganéen aient jamais pu se combiner 
d'une manière intime et arriver à former des langues mixtes, 
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c'est ce que nous nous refusons absolument à admettre. En 
turc, le génitif construit avec t- à la persane et qui est si 
usité, même dans le langage courant et vulgaire, ne s'em- 
ploie néanmoins qu'entre des mots d'origine étrangère, per- 
sans ou arabes ; jamais on ne l'emploie avec les mots purement 
turcs. Il n'y a pas, à proprement parler, de véritables langues 
mixtes; il ne peut y avoir de langues mixtes. Ce serait 
quelque chose de si contraire à toute logique et à toute vrai-| 
semblance, de si manifestement opposé à toutes nos notions 
sur l'histoire et la nature du langage en général qu'il nous 
est totalement impossible de nous faire même une idée de ce 
qu'eussent pu être dételles langues. Actuellement, nous voyons 
bien les métis anglais de la Colombie britannique par exemple 
parler un langage farci de mots et d'expressions chouchouaps, 
mais la grammaire, comme le fond de la langue, reste réso- 
lument anglaise et si par hasard il s'y mêle çà et là, dans 
le parler individuel de chacun, quelque particule grammati- 
cale d'origine indienne, ces formes ne s'implantent jamais très 
profondément dans la langue, un contact tant soit peu con- 
stant avec des Anglais de race pure rectifie le plus souvent 
au bout d'un temps très court le langage hésitant des métis. 

Il est vrai que les anciens nous parlent de populations Celli- 
bériennes ou Celtoligures et Windisch se demande avec raison 
comment on pourrait se représenter une langue formée à la 
fois d'éléments ibériques et d'éléments celtiques ou un dia- 
lecte moitié insubre et moitié ligure. La vérité est que ces 
dénominations ont une signification non point linguistique 
(ce n'était guère la partie forte de la science antique) mais 
historique ; elles font vraisemblablement allusion à une sim- 
ple cohabitation de deux races différentes dans une même 
région 1 , absolument comme si l'on disait que la Bohême a 

1. A l'égard de l'Espagne, la présence de populations celtiques mêlées 
aux Ibères n'est, semble-t-il, qu'imparfaitement prouvée, excepté peut- 
être pour le nord-ouest de la péninsule. L'existence de populations cel- 
tiques en Espagne ne repose guère en somme que sur la vieille tradition 
grecque, cf. Strabon, III, 2, 11 ; 4, 12 sq. Quant à l'onomatologie géo- 
graphique, elle n'a donné que des résultats fort incertains, puisque les 
prétendus noms celtiques relevés par la géographie ancienne se trouvent 
aussi bien dans des régions données comme foncièrement ibériques que 
dans les parties signalées comme celtibériennesou purement celtiques. 
Les progrès de Tépigraphie et de la numismatique celtibériennes ap- 
porteront peut-être un jour quelque lumière dans cette question diffi- 
cile. 
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une population slavo-germanique, sans supposer par là qu'on 
y parle une langue mixte, moitié tchèque et moitié allemande. 
Schuchardt, qui a particulièrement étudié cette intéressante 
question des dialectes mixtes, a sans doute relevé dans les 
régions frontières slavo-germaniques ou slavo-italiennes des 
emprunts réciproques de mots, de tournures, de constructions 
syntactiques ; la prononciation également pourra, il va sans 
dire, être profondément contaminée ; mais la morphologie, 
qui est comme l'âme et le cœur de la langue, à part çà et là 
quelques remaniements, quelques retouches légères et sans 
importance, reste toujours sauve et intacte dans ses grandes 
lignes. Un dialecte slave ne deviendra pas plus un dialecte 
allemand que l'anglais ou l'albanais ne passeront jamais au 
nombre des langues romanes. 

Ajoutons que, dans l'antiquité, les conditions ethnogra- 
phiques et linguistiques étaient sensiblement différentes de 
ce qu'elles sont aujourd'hui chez des peuples en général d'un 
degré de civilisation égal, possédant de part et d'autre des 
littératures plus ou moins anciennes, des écoles, des livres et 
capables de soutenir à l'envi durant des siècles une lutte 
toute pacifique et intellectuelle. Dans les provinces de l'Em- 
pire romain, en Afrique, en Espagne, en Gaule, la conquête 
n'a nullement été immédiatement suivie d'une romanisation 
générale et systématique, comme on le rapporte quelquefois. 

Les colonies, situées à l'origine soit le long des côtes, soit 
sur le cours des grands fleuves, soit sur les grandes voies 
commerciales, n'avaient tout d'abord d'autre objet que d'as- 
surer à l'État romain la suprématie politique dans le pays, 
la possession des mines, la perception des impôts et de pro- 
curer en même temps aux colons romains et italiotes des 
terres à cultiver, des établissements à exploiter, des débou- 
chés commerciaux à utiliser 1 . Le système était, à peu de 
chose près, exactement le même que dans les capitaineries 
portugaises de la côte d'Afrique où les Européens et les indi- 
gènes vivent depuis plusieurs siècles en bon voisinage, sans 
que jusqu'ici un contact plus étroit, particulièrement avec les 
populations de l'intérieur, soit venu créer des relations réelle- 

1. Cicéron, Pro Fonleio, V, 11, dit textuellement que tout le com- 
merce de la Gaule était entre les mains des Romains; les routes étaient 
couvertes de marchands romains ou italiotes ; on ne remuait pas un 
as dans la Gaule entière sans qu'il passât par des mains romaines. 
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ment intimes. De même jusqu'au temps de César et de Pom- 
pée les populations indigènes des provinces n'entretenaient 
avec les émigrés romains que des rapports assez irréguliers, 
excepté bien entendu dans les environs immédiats des éta- 
blissements latins et dans l'entourage des chefs militaires ou 
des fonctionnaires civils. Des exemples comme celui de Ser- 
torius en Espagne sont isolés dans l'histoire de la colonisa- 
tion romaine. Aussi, comme l'a démontré Grober, Sprach- 
quellen und Wortq., dans Arch. Lat. Lex., I, 43, le nombre 
des bilingues était extrêmement restreint dans les provinces. 

L'idée d'une romanisation systématique de l'Empire appar- 
tient à Auguste et elle resta depuis la politique de ses 
successeurs. Une nouvelle organisation administrative de 
l'Empire, l'ouverture d'écoles romaines dans toutes les pro- 
vinces, des translocations et des déportations en masse, 
l'abolition ou du moins l'inobservance des lois restreignant le 
iwconnubii, cf. Mérimée, Essai sur la Guerre Soc, p. 10, 
enfin l'attribution progressive du droit de cité à toutes les 
provinces, tels furent les moyens employés. Dans ces condi- 
tions, la romanisation des provinces ne pouvait manquer de 
porter un caractère, sinon violent, du moins artificiel et mé- 
thodique qu'elle ne présentait point en Italie où la propaga- 
tion du latin s'était effectuée lentement, presque pas à pas et 
d'une façon pour ainsi dire naturelle. De là, entre la roma- 
nisation de l'Italie et celle des provinces une différence ori- 
ginelle et essentielle dont jusqu'ici les philologues n'ont pas 
assez tenu compte et que la plupart même semblent absolu- 
ment méconnaître, Sittl aussi bien que Grober ou W. Meyer- 
Liïbke. Or, nous croyons que ce caractère absolument spécial 
qui marque la romanisation systématique inaugurée sous 
l'Empire et la distingue si parfaitement de ce qu'elle avait 
été en Italie à l'époque républicaine, trouve précisément son 
expression dans la langue et qu'il faut distinguer avec soin le 
latin vulgaire répandu dans tout l'Empire après Auguste, et 
le vieux latin rustique transformé en Italie par la peregrinitas 
italica. La chose en tout cas vaut qu'on y insiste, car il est 
clair que les langues romanes à leur tour doivent conserver 
au moins le souvenir de cette différence d'origine. 

§ 23. — En Italie, il s'agit à proprement parler, comme 
nous l'avons dit maintes fois, d'une assimilation du latin aux 
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anciens dialectes indigènes, puis d'une fusion et finalement 
d'une absorption totale de ces dialectes dans ce parler spécial 
latino-italique que Ton peut appeler latin d'Italie et dont nous 
chercherons tout à l'heure à définir avec précision les carac- 
tères et les limites. Dans les provinces au contraire, il s'agit 
d'une destruction méthodique et préméditée des langues indi- 
gènes, de leur expulsion pure et simple dans toute l'étendue 
de l'Empire, excepté en Orient où le latin ne pouvait guère 
songer à combattre avantageusement la langue grecque. En 
Afrique, en Espagne, en Gaule, en Rhétie, en lllyrie, en Dacie, 
en Pannonie,en Mésie, partout c'est le latin que l'on s'efforce 
de substituer par des moyens officiels et administratifs aux 
idiomes barbares. Cette substitution, grâce à l'habileté des 
procédés employés, dut s'opérera peu près partout, au moins 
dans les grandes masses de la population et dans les centres 
importants, avec une rapidité que justifient à la fois les con- 
ditions de la vie antique, la densité relativement faible de la 
population, la nature de l'administration impériale, l'infério- 
rité de dialectes pour la plupart peu cultivés en face du pres- 
tige de la langue latine. Commencée au I er siècle, cette con- 
quête par la langue, la plus sûre et la plus durable de toutes, 
était à peu près achevée dans la plupart des provinces dès 
la fin du iv c : car, au début du v e , les invasions et la chute 
de l'Empire, en affranchissant les peuples, ne leur permirent 
plus de songer à une restauration de leurs langues natio- 
nales. 11 faut donc bien admettre qu'à cette époque le fond de 
la population en Sardaigne, en Espagne et en Gaule ne 
parlait plus guère que le latin. Celui-ci, après avoir joué à 
côté du dialecte indigène le rôle d une langue étrangère 
apprise bon gré mal gré par les Barbares et pour obéir aux 
nécessités des relations avec Rome et le reste de l'Empire, 
avait fini par supplanter la langue maternelle. On avait oublié 
le turdétain, l'aquitain, le gaulois pour le latin qui répondait 
à tous les besoins pratiques et dont la connaissance, récom- 
pensée généralement par le droit de cité 1 , flattait et stimulait 

1. L'Istrie et la Vénétie sont réunies' à l'Italie en 42 avant J.-C: 
on en conclut, toutefois sans raisons suffisantes, semble-t-il. que dès 
ce moment ces régions étaient latinisées. Ce qui est probable, c'est 
qu'effectivement l'obtention du ius ciuilatis était liée à un contingent 
important de population immigrée ou indigène parlant le latin : mais 
il nous est difficile de penser que les Romains exigeassent préalable- 
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les peuples barbares. Ce n'est pas que les langues nationales 
des vaincus aient succombé immédiatement et absolu- 
ment devant cette concurrence redoutable. Nous savons que 
les Vénètes conservaient encore leur nationalité et leur 
langue à l'époque de Polybe, au n° siècle ; trois siècles plus 
tard, le Digeste d'Ulpien nous apprend que Ton considérait 
comme valables non seulement les testaments écrits en latin 
ou en grec, mais aussi en punique, en gaulois et dans d'autres 
langues encore, uel alterius cuinsque gentis, cf. Windisch, 
Grundr., 1, p. 298 ; au iv° siècle, saint Augustin nous dit que 
l'on parlait encore punique à Carthage, et quant au gaulois, 
Budinszky, Ansbreit. der latcin. Spr., p. 115 sq., a démontré 
qu'il ne disparut complètement, particulièrement dans la 
Gaule du nord, qu'après la chute de l'Empire, vers le vi° 
siècle, peut-être même encore plus tard. Cf. aussi Diefenbach 
Orig. Europ., p. 158 sq. Mais de toute façon ces restes 
des vieux idiomes nationaux, cantonnés probablement à l'état 
d'îlots isolés dans les régions reculées et moins entamées 
par la colonisation romaine, en Lusitanie, chez les Rhètes, 
chez les Vettons, les Morins ou les Nerviens, étaient désor- 
mais irrévocablement perdus et ne pouvaient plus guère 
entraver la victoire définitive du latin. 

A l'égard de la Dacie, le latin s'y implanta plus facilement 
et plus radicalement encore que dans les autres provinces, puis- 
que, ainsi qu'il ressort d'un passage d'Eutrope, Hist. VIII, 3, 
déjà souvent cité et commenté par les historiens, la population 
indigène avait été complètement décimée ou dispersée au 
moment de la conquête : Dacia enim diutumo bello Decebali 
taris fnerat echausta. Cf. aussi Julien, in Caesarib.: Getarum 
quidem gentem penitus euerti et deleai, en tenant compte 
toutefois des restrictions faites par Ubicini, De la Co/oîiisa/. 
romaine en Dacie, dans la Bibl. aniv. de Genève, 20 mars 18G0. 
11 semble qu'en Pannonie également les Romains aient eu 
affaire à une population extrêmement raréfiée et sans cohésion 
qui succomba presque sur-le-champ à la romanisation ; du 
moins Velléius Paterculus, Hist. II, 110, déclare que, moins de 
quarante ans après la conquête, on n'y parlait déjà plus que 

ment la latinisation radicale des grandes masses indigènes. Le vénète 
par exemple, nous le savons positivement, a dù se maintenir dans les 
campagnes tout au moins bien au delà du I er siècle avant notre ère. 
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le latin. On peut donc, croyons-nous, considérer dans ces 
régions l'influence indigène comme totalement ou presque 
totalement négligeable. Telle est aussi l'opinion de Gaster 
qui, le premier, a démontré l'invraisemblance de la soi-disant 
influence dace à laquelle on rapportait jusqu'ici plusieurs des 
particularités du roumain moderne et que le savant roma- 
niste attribue avec infiniment plus de raison aux Bulgares 
touraniens qui, au vn e siècle, envahirent la péninsule des 
Balkans et la troublèrent si profondément, cf. Grundr., I, 
410. Il s'agit donc en définitive pour le roumain, comme 
pour les autres langues de la péninsule, de faits relativement 
modernes dont nous n'avons point à nous occuper ici. 

§ 24. — Ainsi donc, en faisant abstraction des conditions 
toutes particulières dans lesquelles s'est effectuée la romani- 
sation de la Dacie, on placera à peu près dans le courant du 
iv° siècle le triomphe définitif et presque complet de la langue 
latine dans toute l'étendue de l'Empire. Que la victoire du 
latin ait été réalisée plus tôt et plus profondément dans les 
régions le plus anciennement conquises, la chose est évidente, 
bien que cette différence chronologique ne doive pas être 
étendue au delà d'une prudente moyenne, d un siècle à un 
siècle et demi tout au plus. Nous venons de voir que les pro- 
grès du latin dans les classes populaires des provinces con- 
quises ont dû être, avant César et surtout avant Auguste, 
relativement peu considérables et limités généralement aux 
populations des côtes ou aux centres directement en contact 
avec l'élément romain. En outre, il ne faut pas oublier qu'en 
Afrique par exemple, le punique, protégé par une civilisation 
séculaire et des traditions illustres, dut opposer à la langue 
de Rome une très longue et très tenace résistance, C'est ainsi 
aussi qu'en Sicile et dans les villes de la Grande Grèce, d'a- 
près Budinszky, Ausbreit. der lat. Spr., p. 44 sq., le grec 
ne succomba guère qu'au moyen âge devant l'arabe et l'italien ; 
Naples notamment fournit des inscriptions grecques jusqu'au 
vn e siècle de notre ère. 

L'intérieur de l'Espagne, dont l'éloignement entravait les 
communications avec le reste de l'Empire, a dû conserver ses 
dialectes nationaux au moins aussi longtemps que les dialectes 
celtiques de la Transpadane par exemple, cf. Strabon, 216 C. 
Nous savons en tout cas qu'au i or siècle de notre ère on par- 
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lait encore un dialecte ibérique ou peut-être celtique à Ter- 
mes près de Salraantica (Salamanque) chez les Vettons : du 
moins voyons-nous un homme de cette nation, après avoir 
assassiné le préteur L. Pison, apostropher les Romains dans 
son dialecte, sermone patrio, Tacite, Ami., IV, 45, ce qui doit 
faire supposer que le latin était encore généralement inconnu 
dans la répion ; l'Espagne était donc à cette époque encore 
fort loin d'une romanisation complète. Un fragment de Pora- 
ponius Mêla dit, il est vrai, en parlant des Artabres ou 
Arotrebae qui habitaient sur l'Océan, dans la Galice actuelle, 
l'extrémité la plus reculée et la plus inaccessible de l'Es- 
pagne : etiam nunc celticae gentis. On pourrait croire qu'il 
s'agit d'un dernier reste de la population primitive de l'Es- 
pagne non encore latinisé et resté fidèle aux usages et au par- 
ler celtiques. Il n'en est rien et, d'après notre interprétation 
personnelle, le géographe espagnol veut dire simplement que les 
Artabres étaient, dans la seconde moitié du I er siècle de notre 
ère, encore absolument fermés à toute influence romaine, 
qu'ils formaient une des dernières nations celtiques encore 
indépendantes. La chose en tout cas est extrêmement vrai- 
semblable en raison de l'éloignement où vivait ce peuple. 
Rappelons que l'empereur Vespasien, pour hâter la romanisa- 
tion de l'Espagne, accorda en l'an 74 le ius ciuitatis optimo 
iure à toutes les villes de l'Espagne, municipales ou fédérées, 
ce qui entraîne ipso facto l'usage du latin comme seule langue 
officielle. C'est effectivement vers cette époque que cesse, à 
ce qu'il semble, la frappe des monnaies ibériques en carac- 
tères nationaux, cf. Hiibner, Monam. ling. ibericae, Berl., 
1894, ouvrage capital pour tout ce qui touche à la question 
encore si obscure de l'épigraphie et de la numismatique ibé- 
riques. Le peu que nous en savons nous permet néanmoins, à 
notre sens, d'affirmer que vers la fin du I er siècle de notre ère 
le latin était déjà répandu sur beaucoup de points delà pénin- 
sule ibérique mais qu'il n'était pas partout, tant s'en faut, 
d'un usage courant parmi les populations indigènes*. La 

1. Justin, Hist.j XLIV, 5, dans un passage important qui n'a point 
encore été utilisé pour la question qui nous occupe, déclare formelle- 
ment que la latinisation de l'Espagne ne fut entreprise d'une manière 
effective que par Auguste : Caesar Augustus perdomito orbe uictricia 
ad eos (i. e. Hi&panos) arma tran&tulit populumque barbarum ac 
ferum le gibus ad cultiorem uitae usum traductum in formam provin- 
ciae redegit. 
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situation est à peu près la même en Calabre où le messapien 
persista de môme jusque sous l'Empire, cf. Budinszky, Aus- 
breit. derlat. Spr., p. 40. On sait d'ailleurs que, dans toute 
la Calabre, les inscriptions latines sont extrêmement rares, 
excepté dans les colonies romaines, à Blindes par exemple, 
qui, en revanche, n'a produit qu'une seule inscription messa- 
pienne, Mommsen, Unlerital DiaL, Tab. V. 

L'exemple le plus frappant de la résistance des vieilles 
langues nationales aux empiétements du latin nous est fourni 
par l'étrusque. Les colonies romaines les plus anciennes en 
Etrurie étaient Sutrium, de l'an 383 av. J.-C, et Nepet de 373, 
toutes deux près de Faléries, donc dans une région où vrai- 
semblablement la langue étrusque n'avait qu'accidentellement 
accès, dans les relations administratives avec les lucumons 
et peut-être <;à et là dans quelques îlots isolés de population 
rasène ; niôme, malgré l'opinion de Deecke, Fali$k.,f. 20 sq., 
qui tient Véies pour foncièrement étrusque, il nous parait 
probable que les longues guerres de Rome avec les Véiens au 
v e et au iv e siècle n'avaient en réalité mis les Romains en con- 
tact qu'avec des tribus italiotes d'origine et proches parentes 
des Falisques. Capène était une colonie de Véies ; Morrius, 
roi des Véiens, prétendait descendre d'Halésus, ancêtre my- 
thique des Falisques, Virg., Aen., X, 411, et une diversité 
de race expliquerait au mieux, croyons-nous, l'hostilité sou- 
vent manifestée par les autres États de l'Etrurie à l'égard des 
Véiens, cf. Liv., V, l.Ce n'est donc guère qu'à partir du m c 
siècle, lorsque furent fondées les colonies d'Alsium et deFré- 
gènes et surtout plus au nord, en face de Voici, celle de 
Cossa, que les Romains pénétrèrent réellement sur le terri- 
toire étrusque proprement dit. Encore ces colonies se trou- 
vant toutes sur la mer, on ne peut admettre un contact véri- 
table entre le latin et l'étrusque que le long de la route qui 
établissait, par Tarquinies et Caere, la communication avec 
Rome et qui fut dénommée plus tard uia Aurélia. Il faut attendre 
le II e siècle pour trouver enfin, outre Graviscae sur la mer, 
une colonie romaine au centre môme de l'Etrurie : Saturnia, 
sur le territoire de Calétra, entre Vétulonia, Clusiura et l'an- 
cienne Vulsinies. Ce fut, d'après Tite-Live, XXXV, 55, une 
colonie de citoyens romains qui comptait T. Sempronius Grac- 
chus parmi les triumvirs et dans laquelle dix arpents furent 
attribués à chaque colon. 
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On peut hésiter d'ailleurs sur la situation qui fut faite 
aux Etrusques par Rome victorieuse. Il est douteux qu'ils 
aient, comme les autres populations de l'Italie, fourni des 
contingents militaires aux armées de la république, car nulle 
part, pas même à l'époque des guerres puniques, il n'est 
fait mention de troupes étrusques combattant à côté des 
Romains et des Italiotes ; Mérimée, Essai sur la Guerre 
Sociale, p. 8, en a conclu, par un raisonnement ingénieux, 
que les Etrusques n'étaient point admis dans les légions, 
pas même, comme les Italiotes, dans des cohortes spécia- 
les. On comprend l'importance extrême de cette remarque 
quant à l'histoire du latin en Etrurie : ainsi s'expliqueraient à 
la fois la persistante indifférence de ces anciens civilisateurs 
de l'Italie à l'égard des affaires romaines et l'isolement fa- 
rouche où ils s'obstinaient à vivre, aux portes mêmes de 
Rome, loin d'une civilisation qu'ils sentaient étrangère à leur 
race et à leur langue. Lorsque, sous les Gracques, une fer- 
mentation immense fait bouillonner l'Italie entière et présage 
déjà le soulèvement colossal qui va mettre en question les 
destinées du monde, l'Etrurie reste impassible et calme, 
plongée, semble-t-il, avec ses haruspices, dans les rêves et 
les incantations. Quand M. Livius Drusus médite l'envoi de 
nouvelles colonies dans leur pays, les Etrusques se contentent 
de murmurer contre la rogation qui les menace dans leur iso- 
lement et leur demi-indépendance : Tjppy;vo( ?£... ?o0 vôjacj 
szvspô; %x;e$sci>v, App., Bell. Ciu. 9 1, 36. Plus tard, au plus fort 
de la Guerre Sociale, lorsque tous les peuples d'Italie, dans l'en- 
thousiasme des premières victoires, appellent le monde entier 
à la révolte, le chef marse Vettius Scaton essaie en vain d'en- 
rôler les tribus tyrrhéniennes, d'éveiller chez elles une flamme 
d'énergie, un désir même fugitif de liberté, cf. App., Bell. 
Ciu., I, 50, et il suffit de la présence d'un préteur romain, L. 
Porcius Caton, pour les maintenir dans leur apathie, Liv., 
Epit., 74. Ce n'est que, quand ils eurent reçu, avec le reste 
de l'Italie, en 89, en vertu des lois Julia et Plautia, le droit 
de cité romaine, que les Etrusques sortirent pour un moment 
de leur indifférence séculaire et prirent les armes à la voix 
de Marius et de Carbon : non point pour secourir Rome qui les 
avait affranchis du joug des lucumons, mais pour combattre 
cette cité qui, en les faisant citoyens romains, prétendait les 
enrôler dans ses légions, réquisitionnait des vivres et 




des chevaux, envoyait des préteurs les administrer en latin. 

Ils durent se soumettre cependant, et, après la prise de 
Clusium, obéir, comme le monde entier, à la volonté de Sylla, 
recevoir des garnisons romaines et des colonies de vétérans 
qui, multipliées encore par César, inondèrent le pays d'un 
élément considérable de langue latine. En même temps, les 
propriétés des lucumons étaient divisées entre les colons, 
les anciens propriétaires dispersés et, avec leur puissance 
anéantie, disparaissaient peu à peu dans les ténèbres du passé 
les traditions séculaires et les institutions nationales du plus 
ancien et jadis du plus puissant de tous les peuples de l'Ita- 
lie. Ce st à p artir de cette époque, peu av ant la mort de 
Çésar^ qu'apparaissent les premières inscriptions bilingues 
étrusco-latines, attestant les progrès de la langue et de la 
civilisation de Rome dans une région qui leur fut si long- 
temps fermée. Peu à peu l'antique idiome des lucumons perd 
du terrain ; bientôt tout le sud del'Etrurie cesse de rien four- 
nir à l'épigraphie nationale. Tglle^ était cependant ja vitalit é 
de cette langue que, du temps 3e Cicéron, elle comptai t en - 
core une littérature dramatique florissante, dont un représen- 
tant du moins nous est connu de nom, Volnius, par un pas- 
sage souvent cité de Varron, Ling. Lat., V, 55, Millier. Au 
II e siècle de notre ère, l'étrusque était encore .génér alemen t 
parlé dans le pays, au témoignage formel d'Aulu-Gelle, XI, 
vu, 4, et les inscriptions les plus récentes paraissent bien* si 
obscure que soit encore pour nous, en dépit des beaux tra- 
vaux de Fabretti, la chronologie de l'épigraphie étrusque, 
dater du ni c et peut-être même du iv c siècle. 

§ 25. — Si donc l'étrusque est parvenu à se maintenir 
aussi longtemps, et au cœur même de l'Italie, on admettra 
sans peine assurément que des régions infiniment plus vastes 
et bien autrement éloignées de Rome, et de son influence im- 
médiate, l'Espagne et la Gaule particulièrement, soient res- 
tées au moins aussi longtemps fidèles à leurs dialectes natio- 
naux. On nous dit bien que certains peuples ibériques ou 
celtiques d'origine s'étaient complètement latinisés dès l'é- 
poque d'Auguste. Dans un passage dont on invoque ordinaire- 
ment le témoignage pour démontrer la rapidité de la romani- 
sation des provinces, Strabon, III, 3, dit positivement que les 
Turdétains s'étaient à ce point familiarisés avec la tangue des 




Romains qu'ils en avaient oublié la leur propre, oicà Tfj; 
8ixX£xto> -rtfc ssetipi^ Ixt îxsixvtî^vc.. Nous croyons qu'il y a là 
une de ces exagérations dont les écrivains anciens ne se font 
en général pas scrupule. Que les Turdétains, qui habitaient 
en Bétique, autour d'italica et de plusieurs autres colonies 
florissantes, une région particulièrement abondante en éta- 
blissements romains, aient de bonne heure appris la langue 
latine dans ce contact journalier avec les immigrés romains 
et italiotes, la chose est, en elle-même, fort vraisemblable et 
n'a rien que de naturel : mais ils peuvent d'autant moins 
avoir renoncé si vite à leur langue nationale que celle-ci était 
précisément, au témoignage de Strabon lui-même (et l'épigra- 
phie confirme pleinement cette assertion) le plus cultivé de 
tous les dialectes ibériques. C'est pourquoi nous ne croyons 
pas que, dès le i cr siècle de notre ère, ils fussent autre chose 
que des bilingues à la manière des Bruttiens qui, du temps 
d'Ennius, comprenaient le dorien tout en continuant à parler 
osque 1 . C'est de la même manière qu'il convient probablement 
d'interpréter un témoignage identique du même Strabon, IV, 
i, 12, à l'égard des Volques, des Cavares et des Salyes qui, 
habitant dans le voisinage immédiat de Marseille, de Nar- 
bonne et des autres établissements romains de la Provence, 
ont dû effectivement se familiariser d'assez bonne heure avec 
le latin. Mommsen, Rom. Gesch., II 6 , 406, déclare expressé- 
ment que, dès 118 av. J.-C, Narbonne fut fondée dans le but 
spécial de mettre directement les Barbares en contact avec un 
centre de civilisation exclusivement romain 8 . Quoi qu'il en 

1. Les Bruttiens étaient probablement bilingues comme le sont les 
Belges des Flandres ou du Brabant, c'est-à-dire que dans les villes on 
comprenait généralement le dorien de même qu'aujourd'hui à Bruxelles, 
à Anvers ou à Gand beaucoup de gens du peuple comprennent le 
français. Dion Chrysostome, II, 112, éd. Rei^ke, signale également les 
Lucaniens comme des clients de la langue dorienne. Cela signifie sim- 
plement que le dorien était couramment employé dans les villes Ira- 
niennes, particulièrement dans les ports de la côte ; les transactions 
commerciales se faisaient sans doute en grec. Mais on ne peut pas plus 
prétendre que les Lucaniens ou les Bruttiens étaient hellénisés ou les 
Turdétains latinisés dès le 1 er siècle qu'on ne dira jamais que les Fla- 
mands sont francisés. 

2. De ce que les Salyes se soulèvent au moment de la guerre sociale, 
Liv., Epit., 73, il n'y a point à conclure qu'ils se sentissent déjà latins 
ou italiotes; ils profitèrent simplement des circonstances difficiles où 
se trouvait Rome pour essayer de reconquérir leur indépendance, 
comme firent en 1870 les Arabes d'Algérie. 
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soit, ce sont là des cas de toute façon exceptionnels et le soin 
même que prend Strabon de signaler ces quelques tribus 
barbares qui, de son temps, parlaient déjà latin, prouve 
bien qu'en général la romanisation des provinces n'était guère 
avancée. 

On voudra bien remarquer d'ailleurs que Strabon, dont 
l'optimisme considérait quelques années avant la catas- 
trophe de Pompéi le Vésuve comme un volcan éteint, a l'af- 
firmation particulièrement facile ; avec l'habileté propre aux 
Grecs, il flatte volontiers la vanité romaine, fort sensible à 
l'égard du prestige du nom latin, et il se souvient toujours à 
propos qu'il écrit sous un prince qui a rêvé de faire un seul 
peuple de toutes les nations de l'Empire. C'est ainsi qu'il dé- 
clare VI, i, 2, que les Samnites, les Lucaniens et les Brut- 
tiens avaient non seulement abandonné leurs institutions et 
leurs coutumes nationales, mais qu'ils avaient entièrement 
renoncé à leurs anciens dialectes, ce qu'il insinue également, 
V, ni, 6, des populations de la Campanie. Or, nous savons 
par le témoignage irréfutable de l'épigraphie que l'osque et 
ses dialectes resta en usage dans de grandes villes telles que 
Pompéi jusqu'à l'Empire tout au moins et que, par consé- 
quent, il a du se maintenir encore infiniment plus longtemps 
dans l'usage courant des campagne?, cf. ci-dessous §§ 41 sq. 
Strabon lui-même est forcé d'avouer dans un autre endroit, 
V, i, 6, que l'on parlait encore tyrrhénien, vénète, ligure et 
insubre dans la Cisalpine 1 et VI, n, 4, qu'à l'intérieur de la 
Sicile les débris des tribus ibériques des Sicanes conservaient 
encore leur nationalité distincte. Si donc un siècle plus tard, 
dans un passage qui ne nous paraît pas avoir été utilisé jus- 
qu'ici dans cet ordre de questions, Plutarque, Quaest. p/aton., 
X, III, 3, parle de ce 'Pu);j.aui>v Xcys;, <•> vOv s;j.sO livrée àvOpwzc. 
yjûrzz:, c'est encore là» une de ces phrases qu'il faut se garder 
de prendre à la lettre et qui ne signifie autre chose, sinon 
qu'au n e siècle presque tout le monde savait le latin, et par 
ce « presque tout le monde » il faut naturellement entendre 

i. Au contraire, dès le n e siècle avant notre ère, Polybe, IF, 35, 
affirme que dans la Cisalpine les populations celtiques ne se rencon- 
traient déjà plus qu'au voi.sinage immédiat des Alpes. Il faut entendre 
sans doute qu'il n'y avait plus de tribus gauloises indépendantes que 
dans les montagnes et que partout ailleurs le latin s'était implanté 
comme langue administrative et officielle. 
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avant tout les gens instruits, — encore que beaucoup fussent 
encore peu familiers avec l'idiome romain : témoin Plutarque 
lui-même qui, au dire de ses biographes, ne parla jamais le 
latin qu'avec difficulté et incorrectement. Vers la même 
époque, à Leptis, en Afrique, la propre sœur de Septime 
Sévère parlait encore le punique et savait à peine un peu de 
latin, cf. Hist. Aug., Sept. Seu., XV. 

§ 26. — Comment s'étonner d'ailleurs de cette lenteur de la 
roraanisation, si l'on songe qu'aujourd'hui encore, après une 
lutte de vingt siècles, les dialectes ibériques ou euscariens 
n'ont pas encore complètement cédé devant l'envahissement 
toujours croissant des langues romanes? En Afrique, où les 
Romains ont dominé durant plus de six cents ans et où la 
colonisation a été particulièrement active, les dialectes numi- 
do-libyens, comme Ta déjà très justement remarqué Fuchs, 
Roman. Sprachen, p. 58, ont dù constamment rester en 
usage au moins dans les campagnes, puisqu'ils se retrou- 
vent encore aujourd'hui dans le berbère. La domination ro- 
maine en Grande-Bretagne a duré quatre siècles et n'a point 
réussi à y implanter le latin comme idiome populaire à côté 
du celtique ; l'action de la langue latine s'est bornée h quel- 
ques emprunts de mots de la part des dialectes comiques et 
gallois, cf. Loth, Les mots latins dans les langues brittoniques y 
dans les Annales de Bretagne , VI, 561 sq. 

Or, en Gaule, tout au moins dans la Gaule du nord, la si- 
tuation était sensiblement la même qu'en Bretagne, même 
en admettant que l'élément romain y fût représenté par des 
masses plus compactes que parmi les Celtes insulaires ; car il 
faudra en revanche tenir compte de la cohésion numérique 
des Celtes continentaux infiniment plus nombreux. Si ce rai- 
sonnement est exact, le latin n'a guère commencé de se natu- 
raliser réellement au nord de la Loire que vers la fin du 
iv° siècle et effectivement nous savons qu'on y parlait 
encore le celtique çà et là dans les campagnes jusqu'au vi e et 
même au vn e siècle. En avançant cette date de cent ans en- 
viron pour la Gaule du sud et pour certaines parties de l'Es- 
pagne, on voit que, comme nous le disions tout à l'heure, on 
ne peut guère parler d'une romanisation effective des pro- 
vinces avant environ le ni 0 et le courant du iv e siècle de 
notre ère. 

Mohl. — Chronologie du latin vulfjaire. 5 




— iM\ — 



§ 27. — Dans ces conditions, la formation d'une rusticitas 
provinciale, de dialectes vulgaires du latin nés dans la 
bouche des Ibères, des Celtes, des Numides, des Etrusques, 
de même que le latin s'était altéré en se naturalisant chez les 
Sabins ou chez les Marses, est-elle admissible ou même simple- 
ment possible? Sitti a beau dire que le latin, en franchissant 
le Rubicon, est allé d'altérations en altérations, nous ne le 
pensons pas. Sans doute, les auteurs anciens parlent fréquem- 
ment de ce latin rude et barbare, squamosus, pingue sonans, 
agrestis, inquinatus atque barbants que Ton parle et que Ton 
écrit dans les provinces, et les rhéteurs mettent en garde 
ceux qui voyagent en Espagne et en Gaule contre les tterba 
non trita Romae, Cic, Brut. XLVI, 171. Mais il s'agit toujours 
ici du latin parlé par les colons romains, par la population 
romaine et italiote établie dans les villes et dans les centres 
provinciaux, jamais du langage des campagnards indigènes. 
Il faut en effet distinguer très nettement entre le latin 
apporté d'Italie par les colons envoyés par Rome et qui, 
dans les colonies et les villes romaines, ne cesse de se 
développer et de se transformer comme toute espèce de 
langue vivante, — et le latin que parleront à leur tour, 
dans toute l'étendue du pays, les populations indigènes 
une fois qu'elles auront été complètement romanisées. Réser- 
vant pour le moment la question du latin parlé dans les éta- 
blissements romains, nous ne nous occupons présentement 
que des progrès plus ou moins rapides que le latin a pu réa- 
liser parmi les éléments étrangers et de la concurrence qu'il a 
dû faire aux idiomes nationaux, spécialement dans les cam- 
pagnes. Il est évident en effet qu'il ne peut être question de 
dialectes vulgaires provinciaux, ancêtres des langues romanes, 
que du jour où le latin parlé dans les colonies et les villes 
aura réellement pénétré dans les masses profondes de la po- 
pulation indigène et s'y sera naturalisé au point de faire 
oublier les vieux parlers nationaux. 

Il y a ainsi trois périodes distinctes dans l'histoire de la 
romanisation provinciale. La première est toute passive : les 
indigènes entrent peu à peu en contact avec les colons italo- 
romains ; ils restent tout d'abord en dehors de toute partici- 
pation à la propagation du latin, s'accoutumant seulement 
à l'entendre parler et communiquant encore généralement 
avec les autorités romaines au moyen d'interprètes. Les 
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populations côtières et celles qui habitent dans le voisi- 
nage immédiat des établissements romains se familiariseront 
naturellement les premières avec l'idiome étranger parlé au- 
tour d'elles et peu à peu elles se l'assimileront suffisam- 
ment pour contribuer bientôt à leur tour à sa propagation 
vers l'intérieur de la province. Telle fut, croyons-nous, d'une 
manière évidemment très générale, la situation des provinces 
extra-italiennes jusque dans le courant à peu près du I er siècle. 

C'est vers la fin du I er siècle et le début du 11 e environ que 
s'ouvre insensiblement une seconde période dont la durée fut 
naturellement subordonnée partout à la densité et au chiffre 
numérique de la population primitive et pendant laquelle 
le latin s'insinue peu à peu jusqu'au cœur du pays à côté 
des anciens dialectes nationaux qui subsistent. C'est une 
période essentiellement transitoire, dans laquelle le latin, 
compris sur une vaste étendue du pays et parlé déjà plus 
ou moins correctement par un certain nombre de bilingues, 
est néanmoins toujours senti comme un idiome étranger 
non encore assimilé. Il ne saurait en effet être déjà question 
d'une assimilation du latin par les populations provinciales. 
En Italie, le latin avait pu presque spontanément, surtout 
à l'époque prélittéraire, entrer en compromis avec les dia- 
lectes si voisins de lui des Falisques, des Volsques, des 
Sabins, des Péligniens, etc., et aboutir presque sans transition 
à une assimilation véritable. Un Falisque ou un Sabin avait 
pu tout de suite balbutier le latin, même sans l'avoir appris, 
absolument comme tout Slovène peut parler croate et récipro- 
quement; au contraire, un Cantabre ou un Batave dut ap- 
prendre le latin avant de pouvoir le parler. Dans les pays ita- 
liques, un simple contact avec les Romains avait suffi pour 
romaniser peu à peu la péninsule ; dans les provinces, il fallut 
faire l'éducation des Barbares, il fallut littéralement leur ap- 
prendre le latin. 

Les écoles furent en effet, croyons-nous, le grand moyen 
employé par les conquérants. Déjà Sertorius avait fondé 
à Osca, au cœur de la Tarraconaise, une école destinée aux 
jeunes Ibères, très fiers, dit Plutarque, Sertor., 14, lorsque 
le général suspendait à leur cou la bulle d'or des petits 
patriciens de Rome. On se souciait aussi de l'éducation 
des plébéiens : Tite-Live XLIII, 3, nous apprend que Car- 
téia, sur le fretum Gaditanum, fut fondée dès 171 avant notre 
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ère, pour y recevoir plus de quatre mille bâtards nés de sol- 
dats romains et de femmes espagnoles. On connaît cette 
fameuse école de Crémone où Virgile allait étudier avec les 
jeunes garçons de Mantoue. Dans une autre bourgade de la 
Cisalpine, à Comum, Pline le jeune, Epist. IV, 13, s'efforça de 
faire nommer un maître de grammaire appointé sur les de- 
niers publics. Budinszky, Ausbreit. der lat. Spr. y p. 104 sq., a 
insisté avec raison sur l'influence considérable que les écoles 
durent exercer sur la propagation du latin dans les Gaules et 
il cite à l'appui un certain nombre de textes qui ne sauraient 
laisser aucun doute à ce sujet. C'est ainsi que Tacite, Ann. y III, 
43 signale la fameuse école d'Augustodunum, l'ancienne Bi- 
bracte, où toute la jeunesse gauloise venait étudier et qui dut 
en effet être considérable, car, sous le nom de scholae mae- 
nianae, elle était célèbre dans tout le monde romain à la ma- 
nière de nos grandes universités modernes. Ajoutons de notre 
côté que cette vogue persista jusqu'aux invasions et que l'école 
d'Autun fut certainement un des centres les plus importants 
de la romanisation des Gaules ; au ni 0 siècle, sous Constance 
Chlore, le rhéteur Eumène, Oratio pro instaur. schol., 3, la 
qualifie encore de studiorum frequentia célèbres et illustres. 
Les écoles populaires d'ailleurs n'étaient point négligées, et 
nous restons positivement stupéfaits devant le nombre de 
grammatici que l'administration impériale, ainsi qu'il résulte 
du Code Théodosien, XIII, tit. ni, 11, entretenait jusque dans 
les moindres villes et bourgades de la Gaule. Nous aurons 
d'ailleurs plus tard, §§ 66 sq., l'occasion de revenir en détail 
sur la question des écoles dans l'empire romain. 

Les résultats, comme on sait, ne se firent point attendre 
et les plus grands noms de la littérature, après Auguste, 
sont espagnols, gaulois, africains. Les provinces bientôt ne 
se contenteront plus d'apprendre à balbutier tant bien que mal 
la langue de Rome sous d'humbles ludi magistri doués sou- 
vent de plus de bonne volonté que de science ; elles auront, 
elles aussi, désormais leurs maîtres de rhétorique et d'élo- 
quence : Nam in prouincias quoque grdmmatica penetraucrat 
ac nonnulli de notissimis doctoribus peregre docuerunt, ma- 
xime in Gallia Togata, dit Suétone, De illust. gramm., 3, 
dans un passage cité déjà par Budinszky, Ausbreit. lat. Spr., 
p. 55. Rome, où la politique impériale ne trouve aucun inté- 
rêt à entretenir des écoles, sera finalement éclipsée par les 
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provinces et l'on verra, au iv e siècle, des jeunes gens ro- 
mains, comme Symmaque, fils du préfet de Rome, aller étu- 
dier en Gaule. De la part des Barbares l'empressement n'était 
pas moindre et Ton voit, dans un passage d'Ausone, trop sou- 
vent cité pour être à nouveau transcrit ici, des Gaulois 
stirpe druidaram sali accourir du fond de l'Armorique pour 
étudier les lettres latines et bientôt les professer à leur tour. 
Même devant les invasions germaniques les écoles romaines 
ne fermèrent pas immédiatement leurs portes et, d'après 
Grober, Arch. Lat. Lex., I, 49, Cassiodore mentionne encore 
de son temps des maîtres publics. Faut-il enfin que nous rap- 
pelions, vers la même époque à peu près, Tonantius Ferréolus 
et sa célèbre bibliothèque, ordonnée avec un ordre et une 
minutie qui en disent long? 

On répugne d'ordinaire à admettre que les écoles et les 
chaires de rhétorique aient pu avoir sur la romanisation des 
provinces l'influence capitale que nous sommes porté à leur at- 
tribuer. Le peuple, dit-on, restait fermé au bénéfice des belles- 
lettres et les laboureurs de la Séquanaise, aussi bien que les 
patres asturiens ou arvernes se souciaient sans doute fort peu 
des déclamations d'Arborius ou de Sédatus. Rien n'est plus 
juste; mais d'où venaient ces milliers d'étudiants qui se pres- 
saient dans les écoles de Cordoue, de Narbonne, de Toulouse, 
de Lyon, d'Autun? Ils étaient Eduens comme leur maître Au- 
sone, Armoricains comme le rhéteur Patera, et, leurs études 
finies, ils s'en revenaient pour la plupart dans leurs villes na- 
tales ou dans leurs villages, apportant avec eux le mépris de 
l'humble jargon maternel et la renommée de leur science 
latine. Ils affectaient d'avoir oublié la langue de leur enfance, 
faisaient sonner haut leur latin, se croyaient romains pour 
tout de bon et, avec l'exagération fougueuse de la jeunesse, 
ils rejetaient jusqu'à leurs noms hispaniens ou gaulois, s'ap- 
pelaient Licinius, Verecundus, Pudens, Servilianus ou Tutor. 
Ils trouvaient d'ailleurs partout des oreilles disposées à les 
écouter et des bouches déjà façonnées à les imiter ; les vété- 
rans des légions, ceux qui s'en revenaient au pays natal après 
dix, vingt, trente années passées dans les armées de Rome (et 
qui n'était pas soldat, si ce n'est les esclaves?), les anciens 
fonctionnaires de la province, les employés de l'administra- 
tion, les collecteurs d'impôts, les commis des fermes publi- 
ques, les pecuarii, jusqu'aux gardiens des péages, fascinés 
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par le prestige romain, prétendaient ne parler que le latin. 
Même aux esclaves, les maîtres gaulois, helvètes ou lusita- 
niens étaient bien obligés de commander en latin, puisque 
c'étaient d'ordinaire des Barbares arrachés à des contrées 
lointaines et vendus à l'extrémité opposée du monde. Bientôt 
la connaissance du latin ne fut plus seulement un gage de la 
bienveillance de Rome et une source d'avantages ou d'hon- 
neurs: elle devenait presque une nécessité; chacun s'y 
mettait, les femmes même étaient avides de l'enseignement 
nouveau et c'était le prestige des paroles latines qui les 
attirait au-devant des missionnaires chrétiens, ainsi qu'on 
peut le voir dans différents passages de la Vita Martini de 
Sulpice-Sévère et dans le poème de Vénance Fortunat. 

Tacite, Agric, XXI, nous a laissé des renseignements extrê- 
mement précieux sur les procédés employés par les Romains 
pour enseigner aux Barbares la langue latine et plus encore 
pour les attacher à cette étude. Il nous montre comment 
Agricola mit l'hiver de l'année 79-80 à profit pour commen- 
cer l'éducation romaine de certaines tribus bretonnes, comment 
il entreprit de les accoutumer peu à peu aux raffinements de 
la vie et des mœurs romaines. Son premier soin fut d'ouvrir 
des écoles où, en flattant habilement la vanité des jeunes 
Bretons, il sut stimuler leur ardeur par l'émulation : Princi- 
pum filios liberalibus artibus erudire et ingénia Britannorum 
studiis Gallorum anteferre, ut gui modo linguam romanam 
abnuebant eloguentiam concupiscerent. Et Tacite ajoute cette 
phrase pleine d'amère ironie, saisissante dans son laconisme, 
son mépris des hommes et des choses, et qui dit toute 
la politique de Rome : idque apud imperitos humanités uoca- 
batur cum pars seruitutis esset. Il faut seulement s'étonner 
que presque tous ceux qui ont cherché à nous retracer l'his- 
toire de la langue latine dans les provinces aient passé sous 
silence ce passage pourtant si précieux et si fécond en déduc- 
tions de toute sorte. Si, comme Agricola, Théodoric avait 
ouvert en Italie des écoles gothiques au lieu de charger 
Cassiodore de restaurer les écoles latines ; si, en Neustrie, 
Chilpéric s'était occupé de fixer l'orthographe franque, 
comme fit plus tard Charlemagne, au lieu de perfectionner, à 
l'exemple de Claude, l'alphabet latin ; si enfin, au lieu de 
mendier auprès des papes des attributs de consuls romains, 
si, au lieu de se croire Romulus ou Auguste, les rois francs. 
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§ 28. 



burgondes, visigoths ou lombards avaient résolument imposé 
leurs dialectes germaniques comme langues officielles, ou si 
plus tard les Arabes d'Espagne avaient appelé les chrétiens 
dans leurs écoles de Cordoue ou de Grenade, il est hors de 
doute que la face du monde en eût été changée et le roumain 
serait peut-être aujourd'hui Tunique et dernier vestige vivant 
de la langue latine. 

Rome fut plus sage ; elle comprit que, comme parle saint 
Augustin, il fallait imposer aux vaincus le joug de sa langue 
avec le joug de sa puissance. Elle fit l'éducation des Barbares. 
Au iv e siècle cette éducation était déjà si avancée que, 
comme nous l'avons dit, le latin avait presque partout triom- 
phé ; les vieux idiomes nationaux, peu à peu submergés par 
la marée latine, achevaient de mourir, étouffés et sans force, 
ne conservant un reste de vigueur que dans les régions peu 
accessibles des Alpes, des Pyrénées, des volcans d'Auvergne 
ou bien, à l'extrémité du monde, le long de l'Océan ou de la 
mer Batave. Il y avait de vastes régions où déjà ils n'étaient 
plus compris, où l'on avait pour ainsi dire perdu jusqu'à leur 
souvenir. Dès lors commence la troisième période de la roma- 
nisation, celle où le latin, définitivement acclimaté dans les 
provinces, devient enfin la langue maternelle de la majorité 
des habitants de l'Empire. Tout le bassin de la Méditerranée, 
excepté la Grèce et l'Orient, est désormais acquis à la Roma- 
nia. Les invasions et la chute de l'Empire seront impuissants 
à arrêter le procès commencé et la romanisation se poursui- 
vra normalement, d'une façon désormais toute naturelle et 
spontanée, jusqu'aux vn e et vin 0 siècles et sans doute encore 
bien au delà. Nous avons déjà fait remarquer qu'elle n'est 
pas encore terminée aujourd'hui dans les pays basques. 

§ 28. — Demandons-nous à présent si, étant données les 
conditions toutes spéciales, la manière toute artificielle avec 
lesquelles s'est opérée la romanisation, les idiomes primitifs 
des Barbares ont pu réellement exercer sur le latin l'influence 
qu'on se plaît d'ordinaire à leur reconnaître. Remarquons 
tout d'abord que, dans la première période, celle des pre- 
miers contacts avec la langue latine, toute influence de ce 
genre est naturellement exclue. C'est le latin au contraire 
qui agit sur les dialectes barbares et commence à les trou- 
bler, en les inondant de milliers de mots, de termes, de 




tours nouveaux imposés tout naturellement par son prestige 
de langue savante et fixée, par les innombrables ressources 
civilisatrices qu'il apportait. Le latin au contraire n'emprunte 
absolument rien, àpartçà et là quelques dénominations rela- 
tives à la faune ou à la flore locales ou aux coutumes spé- 
ciales du pays, et qui ne pénétrèrent guère dans le grand cou- 
rant général de la latinité. C'est ainsi que l'arabe a fourni au 
turc à peu près la moitié de son vocabulaire, mais n'en a rien 
reçu en échange. Une autre cause de déformation et de désa- 
grégation, moins importante ilest vrai, fut l'adoption de l'al- 
phabet latin par les populations vaincues ; on sait combien 
une transcription impropre défigure le langage et combien 
l'orthographe à son tour agit puissamment sur le langage 
parlé. Des classes lettrées, des collèges de druides ou des 
compagnies des chefs ibères, ces déformations gagnèrent 
nécessairement les masses populaires et commencèrent d'al- 
térer puissamment leurs idiomes. 

Dans la troisième période, l'influence des anciens parlers 
locaux est plus négative encore, puisque ces langues ont cessé 
d'être parlées presque partout, et que, là où elles végètent 
encore, elles sont évidemment réduites à l'état de vestiges 
sans cohésion, incapables d'exercer aucune action sur la masse 
linguistique centrale. Le français moderne par exemple ne se 
ressent guère de ce qu'on parle encore dans le pays le basque 
et le breton. 

L'influence celtique, ibérique ou numide n'a donc pu s'exercer 
sur le latin que pendant la seconde période de la ruma- 
nisation, période toute transitoire où les Barbares, commen- 
çant à balbutier le latin pour leur propre compte, conservent 
néanmoins encore leurs langues maternelles. Or, durant toute 
cette époque, c'est-à-dire tant que l'idiome national est en 
usage au même titre que le latin, c'est encore le premier 
bien plus que le second qui est sujet à s'altérer dans cette 
lutte inégale contre un adversaire trop puissant. Nous en pou- 
vons juger par ce qui arriva en Angleterre après l'invasion 
normande : sans aboutir à une langue mixte, résultat exclu 
à priori, comme on sait, entre langues non directement appa- 
rentées, l'anglais, déjà même le vieil anglais, a subi profon- 
dément l'empreinte du dialecte des conquérants normands ; 
l'anglo-normand au contraire porte à peine la marque d'un 
contact avec l'anglo-saxon. 
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En Gaule ou en Espagne, les premiers qui s'essayèrent à 
articuler des mots latins proférèrent sans doute quelque chose 
de bien informe et de bien inintelligible ; mais, dans ces pé- 
riodes transitoires où le peuple vaincu s'efforce d'apprendre 
la langue du vainqueur, il faut bien remarquer que ces premiers 
tâtonnements sont absolument fugitifs et instables. Les Gau- 
lois, d'après le témoignage de Consentius, p. 19, édit. Cr., 
prononçaient i d'une façon toute spéciale et confondaient 
vraisemblablement cette voyelle avec ë. Rien ne nous permet 
de mettre en doute la véracité de ce témoignage, confirmé 
d'ailleurs par les inscriptions. Comme d'autre part rien ni en 
français ni en provençal ni dans les dialectes de la vallée du 
Pô n'atteste la fusion de i et ë latins dans ces contrées, il 
faut bien en conclure, croyons-nous, que les Gaulois, une fois 
qu'ils furent suffisamment familiarisés avec le latin, corrigèrent 
d'eux-mêmes les défauts de leur prononciation et arrivèrent 
peu à peu, comme les autres peuples de l'Empire, à distin- 
guer x de ë. Caries fautes de demain font oublier celles d'hier 
et celles-là à leur tour disparaîtront sans laisser aucune trace; 
la langue étrangère est encore trop éloignée de la conscience 
intime de ceux qui l'apprennent, ils sont encore trop peu 
familiarisés avec elle, ils se sentent trop bien eux-mêmes sur 
un terrain mouvant et vague, où ils perdent pied à tout ins- 
tant, pour s'attacher fortement à leurs propres ébauches et 
contracter dès le début des habitudes durables. Nous devons 
aux observations personnelles d'un de nos amis une remarque 
précieuse pour la philologie et l'histoire des langues en 
général : c'est que le langage des métis de l'Amérique du 
Nord se perfectionne et se rapproche d'année en année de la 
langue littéraire à mesure que la colonisation européenne 
devient plus dense et que les tribus indiennes disparaissent. 
Une famille de métis français du Canada employait en moyenne 
20 pour 100 de mots indiens en l'année 1868, même dans ses 
relations avec les Européens; en 18801a même famille était 
déjà descendue à 5 pour 100 environ, n'employant plus guère 
que les termes techniques indiens indispensables. Sa pronon- 
ciation aussi s'était modifiée. 

Les Romains d'origine étaient du reste en contact cons- 
tant avec les Barbares et, soit directement, soit simplement 
par la force du bon exemple, redressaient d'une manière 
continue les défauts contractés. Or, tant que l'on reste 
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conscient de ses fautes de langage, tant que l'idiome que 
Ton parle est senti comme une langue étrangère, tant qu'on 
le manie d'une façon acquise et artificielle, il ne saurait 
contracter de ce coté aucune tournure originale, aucun 
trait réellement caractéristique et durable, pas plus que nul 
auteur n'a jamais produit de chef-d'œuvre littéraire véritable 
sinon dans sa langue maternelle 1 . Un dialecte proprement dit 
est une création de l'esprit originale, libre et inconsciente ; 
c'est une manifestation spontanée de la vie du langage, éclose 
et développée naturellement : donc, là où la langue, artifi- 
ciellement apprise, est encore artificiellement parlée, là où 
on la manie comme un cadavre et non comme un organisme 
vivant, il ne peut être question de dialectes proprement dits, 
c'est-à-dire de tendances linguistiques persistantes et mar- 
quées. C'est seulement du jour où la langue étrangère ainsi 
apprise aura été pleinement et intimement assimilée, où elle 
sera devenue la langue maternelle, la chose propre de tout le 
peuple, qu'elle commencera effectivement à vivre avec ce 
peuple et qu'elle commencera à pousser des dialectes et des 
patois. C'est ce qui est arrivé pour le latin et il est incontesta- 
ble que les premières racines des langues romanes modernes 
plongent dans cette dernière période de la romanisation ; dès 
le iv 6 siècle, la répartition actuelle de leurs dialectes com- 
mence déjà çà et là à se dessiner par quelques traits*. Mais, 
à cette époque, les vieilles langues nationales de la Gaule, de 
l'Espagne, de la Rhétie, ont déjà à peu près complètement 
disparu et les vestiges qu'elles ont pu définitivement fixer 
dans le latin de ces régions doivent être fort restreints. 

On rapporte surtout au celtique la plupart des phéno- 
mènes phonétiques qui caractérisent nos langues modernes, 
par exemple en français la diphtongue oi, la chute des douces 
intervocaliques, etc., sans examiner préalablement si ces 

1. L'exemple classique de Térence ne saurait être invoqué, puisque 
la renommée qui faisait de l'esclave africain le simple prête-nom de 
Scipion ou de l.élius, ne parait pas absolument dénuée de fondement, 
Suétone, De clar. poet. y Terent.. 1; cf. Villemairt, La Républ. de Cic, 
p. 246. 

2. Ce sera précisément la tâche des philologues de distinguer, parmi 
les phénomènes des langues romanes antérieurs à la chute de l'Empire 
romain et à la dissolution de la latinité vulgaire, ceux qui ont été 
importés par la colonisation ou les relations mutuelles des provinces 
et de l'Italie, et ceux au contraire qui se sont développés surplace au 
moment même de la latinisation. 




phénomènes sont réellement contemporains de l'époque assu- 
rément fort reculée où le celtique était encore la langue 
dominante de la Gaule. Or, même en admettant que le fran- 
çais oi soit dû au même processus qui fait sortir ui de ê en 
cymrique et en comique (en réalité la marche est toute diffé- 
rente, puisque oi français sorti de ei ancien est forcément 
parallèle d'après nous à eu provenant de ou primitif et que 
ce dernier phénomène est inconnu en celtique), le rapport de oi 
français à ui comique ne saurait être établi que si effective- 
ment ê latin était traité comme oi par le gaulois du ii° ou du 
111 e siècle. De fait, on est loin de compte et le gaulois, pas plus 
qu'aucun des dialectes gaéliques modernes, n'a jamais rien 
connu de semblable. La diphtongue ui en comique est aussi 
récente que oi en français et n'a rien à démêler avec le 
celtique primitif. Il en est de même de la plupart des phéno- 
mènes de la phonétique romane : ils remontent à une époque 
où le gaulois avait depuis longtemps disparu de la Gaule et 
des autre? provinces celtiques etn'exerçait plus son influence. 
C'est ainsi qu'un Allemand ou un Anglais qui s'établit en France 
parle généralement toute sa vie fort mal le français : mais 
déjà son fils, même né d'une mère également étrangère, ne 
se souviendra plus des défauts de langage propres à sa race 
d'origine et pourra parler la langue adoptive de ses parents, 
avec une parfaite pureté d'accent et une irréprochable cor- 
rection. 

§ 29. — Déjà Schuchardt, dans sa critique du livre de 
Thurneysen, Kelto-romanisches, cf. Litteraturblatt Germ. 
Roman. Phil., 1885, 2, a fait observer que les emprunts cel- 
tiques dans les langues romanes sont presque tous très peu 
certains et que le nombre de ceux que l'évidence scientifique 
ne permet pas de mettre en doute est infime. De son côté 
Thurneysen, op. cit., a fait justice de quelques-unes des « hy- 
pothèses celtiques » introduites dans la science par Ascoli et 
son école. Que les dialectes celtiques aient néanmoins joué 
un certain rôle dans l'élaboration du latin vulgaire des Gau- 
les, c'est ce que nous sommes loin de contester absolument, 
et même il est tout à fait sûr que le celtique, en sa qualité 
de proche parent des dialectes italiques, a pu jouer, dans le 
procès d'assimilation, un rôle en tout cas plus considérable 
que l'ibérique ou le ligure. Spécialement dans la Cisalpine, 
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le parler des Insubres, des Cénomans ou des Boiens devait 
présenter des analogies fort étroites avec les idiomes de la 
famille italique. Dans le Pisaurum et l'Ager gallicus du nord 
de l'Ombrie, la distance entre les dialectes des Sénons et 
ceux des Italiotes, depuis des siècles en contact dans cette 
région, avait avec le temps dû être aplanie plus encore, et une 
sorte de compromis italo-celtique, assez semblable aux dia- 
lectes mixtes du vieux latin d'Italie, dont nous avons parlé, 
existait sans doute dès une époque fort ancienne. Il ne serait pas 
impossible de retrouver encore çà et là dans ces régions des 
traces d'une influence profonde exercée sur les Italiotes du 
Nord par l'élément celtique. C'est ainsi que la déesse Vesurta, 
adorée en Ombrie, Tab. Eug. 9 IV, 3, et jusque chez les Mar- 
ses, Zvetaiev, Imcr. liai, infer. dialect., n° 41, appartient 
originairement au panthéon celtique et se retrouve en Gaule, 
cf. Muratori, 1093,7. Au moment où éclate la Guerre Sociale, 
nous voyons les habitants d'Asculum, en Picénum, donc non 
loin des frontières sénonaises, scalper les femmes des Romains, 
Dion Cassius, Fragm. 113. Or, ce supplice, absolument con- 
traire aux coutumes et aux idées de la civilisation italique, 
peut être considéré avec une très grande vraisemblance comme 
une importation d'origine celtique, les Gaulois scalpant, 
comme on sait, leurs ennemis 1 . Ce qui nous manque, mal- 
heureusement, pour établir avec certitude l'importance de 
ces échanges anciens entre Celtes et Italiotes, c'est la con- 
naissance de la langue, celle en particulier des dialectes de 
la Cisalpine qui nous sont si parfaitement inconnus 1 . 

D'après Landgraf, Roseiana, p. 167, le mot caballus, 
qui est déjà dans Varron, serait celtique d'origine, hypo- 
thèse que rend vraisemblable l'emprunt, bien postérieur 
il est vrai, de noms tels que uerêdus « cheval attelé », ou 
uerlagus « lévrier ». Les mots bien connus petorritum et 

1. Ces lignes étaient écrites lorsque nous avons retrouvé dans la 
magistrale étude de Mérimée, Essai sur la guerre sociale, p. 86 n. 3, 
une interprétation identique à la nôtre de ce même passage de Dion 
Cassius. 11 y a là une rencontre dont nous ne pouvons qu'être flatté 
au plus haut point. 

2. Plusieurs inscriptions d'Italie ou de Provence, jadis considérées 
comme celtiques, sont aujourd'hui répudiées comme telles par les cel- 
tisants ; telle est l'opinion de d'Arbois de Jubainville à l'égard des ins- 
criptions Bpaio-jos, MfltTssÇo, etc., cf. Bull. Soc. Ling.> XLIV, Comptes 
rendus, p. xxiv. 




essedum appartiennent au même ordre d'idées ; de même le 
curieux combennônês « compagnons de voiture, de voyage » 
Festus, Epit. s. v. benna ; l'usage de la voiture d'osier appe- 
lée benna par les Gaulois paraît s'être répandu de plus en 
plus dans les derniers siècles, cf. Scheffer, De re vehic, II, 
21. On en trouve un modèle gravé sur la colonne de Marc- 
Aurèle 1 . C'est pourquoi, au iv° siècle, combennônês a fort bien 
pu, avec commïlitônês % servir de modèle à compâniônës, lors- 
qu'il s'est agi de traduire le gothique gahlaifs. Le mot celtis 
« burin, ciseau », qui se trouve dans les Gloses de Philoxène 
et qui a fini par pénétrer dans la latinité générale puisqu'il 
apparaît dans la Vulgate, est peut-être le résultat d'un de ces 
compromis italo-celtiques que nous signalions tout à l'heure. 
La phonétique montre que celtis n'est pas latin d'origine, puis- 
que el- devant consonne passe à o/-, ul- ; Skutsch, Bezzemb. 
Beitr., XXII, 126, considère en effet ce mot comme celtique 
d'origine. Il est possible — telle est du moins notre opinion 
— que celtis et culter « couteau », pour *celter, primit. *cer- 
tros, cf. grec xîipo), ont agi d'autre part réciproquement l'un 
sur l'autre. La fusion a pu s'opérer à une époque très ancienne, 
par l'intermédiaire des dialectes italiques du nord. Une ques- 
tion intéressante serait de savoir si la forme vulgaire Vî/r- 
tello ou *cortello pour cultellus, repose sur une dissimilation 
récente de /-/ ou bien si r représente directement /• primitif 
de Vor- cer- v,v.ztù, cf. rhét. curtisch, engadin curté = cor- 
tello, à côté de cuntellus App. Prob., cf. aussi sarde gor- 
tellu déjà dans les vieilles chartes, aujourd'hui gorteddu en 
campidanien, curtieddu en calabrais, curtiel/o en napolitain. 

On peut hésiter quant à l'interprétation de la légende rix 
sur les monnaies des Ostrogoths d'Italie, cf. Friedlànder, Die 
Mùnzen der Ostgoth., p. 31. Comme le ê gothique, si fré- 
quemment confondu avec ei chez Ulfilas, avait sûrement 
un son très fermé et assez voisin de î, on pourra mettre rîx 
pour rêx sur le compte de la prononciation gothique. Encore 
faut-il que cette graphie constante ait réellement trouvé sa 
justification dans quelque analogie de la prononciation indi- 
gène. C'est pourquoi il n'est pas impossible, à notre sens, que 

1. Le mot bennarius, dans les glossaires gréco-latins, montre l'ex- 
tension prise par benna dans la basse latinité. Sur les mots celtiques 
en latin, cf. Drâger, I/ist. Synt. Einleit, p. xxi sq. 



le rîx des monnaies gothiques dénonce en réalité * rix pour 
rêx dans le latin de l'Italie du nord conformément à la pho- 
nétique celtique qui exige régulièrement ï pour ë ; cf. Vercin- 
getorïx, Dwnnorix, v. irl. ri, dans le latin de la Transalpine 
riges « régis » CIL. XII, 2654, rigna, ibid., 975, cf. filicis- 
simae, ibid. y 5402, sincir(w)m, ibid., 2361, etc. On remarquera 
que le mot « roi » est une de ces expressions d'un caractère 
traditionnel et en quelque sorte vénérable, peu accessibles 
aux changements phonétiques et dont la tradition historique 
justifie toujours les anomalies. C'est ainsi que dans le serbe 
de Lusace kral « roi », kralejstwo « royaume » en regard du 
polonais krôl, krôlestwo, a subi l'influence du bohémien krdl, 
krdlovstvï en raison de l'ancienne suprématie des rois de 
Bohême sur la Lusace au moyen âge. Rappelons aussi la très 
curieuse formule portugaise El Bei quand il s'agit du roi de 
Portugal. On peut donc croire qu'au vi e siècle le latin de la 
Cisalpine conservait encore en quelques régions le vocalisme 
celtique *rlx à côté de rêx rêge, proprement *reje re, qui 
n'aurait effacé que plus tard les derniers vestiges de la forme 
celtique. 

Signalons enfin une ancienne flexion celtique qui pourrait 
bien se dissimuler dans le très curieux senatovs d'une vieille 
inscription de la Cisalpine, CIL. Suppl. Ital., I, 125. Cette 
forme, à notre connaissance, n'a pas encore été étudiée par 
les philologues : nous y voyons la flexion du génitif des thèmes 
en -u conformément à la phonétique celtique. Il faut sans 
doute poser -eus plutôt que -ou$ comme primitif ; eu devient 
ou sur une vaste étendue du domaine celtique; cf. toottiots 
sur une inscription du musée d'Avignon, tovtati CIL. 
VII, 84, sur un titre d'Angleterre, Toutiorix à côté de Teu- 
tales, Teutomatus. La Cisalpine parait avoir hésité entre eu 
et otiy cf. Ponsinet, Mém. Soc. Ling., VI, 73 ; remarquons de 
notre côté que la Rhétie et THelvétie ne connaissent que ou 
et qu'elles restèrent, même à la plus basse époque, constam- 
ment fidèles à la diphtongue, cf. trovceteivs Momm., Insc. 
Conf. Helu., 80; lovsonnenses, ibid., 133; novsantia, ibid., 
163; tovtio, ibid., 284, etc. En Narbonnaise également ou 
celtique persiste très longtemps. 

Quoi qu'il en soit, ces faits appartiennent, par leur origine, 
bien plutôt à l'ancien latin dialectal de l'Italie du nord, aux vieux 
patois locaux parlés au début de la colonisation romaine le 
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long des frontières de la Cisalpine. Ce que le provençal et le 
français doivent aux langues primitives de la Transalpine 
semble être en fin de compte, c'est-à-dire si Ton veut bien faire 
abstraction de toute hypothèse qui ne saurait être scientifi- 
quement démontrée, infiniment moins encore. Bornons-nous 
pour notre part à proposer une explication du franç. timon: 
c'est, croyons-nous, la forme gauloise du latin têmo. On sait 
que ê primitif est prononcé % en celtique, ainsi qu'on vient de 
le voir pour rix — rêx. Remarquons que timon rentre dans le 
môme ordre d'idées que caballus, benna, petorritum, paraue- 
rédus et autres semblables 1 . C'est, il faut bien le reconnaître, 
la syntaxe française surtout, comme l'ont déjà constaté Ebel et 
Windisch, cf. Grundr., I, 310 sq., qai paraît porter encore 
aujourd'hui une incontestable empreinte gauloise, et rien en 
effet n'est plus légitime ; car, surtout dans des idiomes appa- 
rentés, c'est la construction, la syntaxe, l'allure générale de la 
phrase qui persiste toujours le plus longtemps ; ce sont de lon- 
gues habitudes psychologiques, indirectement liées à la lin- 
guistique, et dont les peuples se débarrassent avec une extrême 
difficulté. C'est ainsi que des écrivains allemands ou anglais, et 
surtout italiens ou espagnols, qui écrivent en français, trahis- 
sent toujours leur nationalité, souvent malgré l'accoutumance 
de toute une vie, non par des incorrections proprement dites ou 
par l'emploi de termes impropres, mais par des tournures, des 
constructions, de simples associations de mots dénonçant la 
syntaxe de la langue maternelle, la manière de penser origi- 
nairement particulière à l'auteur et à sa race. Les traces de la 
numération celtique relevées dans les numératifs composés 
du français appartiennent naturellement au même ordre de 
faits. Thurneysen, Arch. Lat. Lex., VII, 523 sq., a démontré 
de même que l'expression de la réprocité en français, s'en- 
tretuer, s'entr'aider, etc., est calquée sur une tournure celti- 
que de signification identique. 

La morphologie peut, elle aussi, être influencée dans une 
certaine mesure lorsque les flexions présentent, dans les deux 
langues.des analogies évidentes. Aussi serions-nous disposés 

1. D'après la prétendue loi des trois consonnes exposée par Nieder- 
mann, E und I im Lat. Darm. 1897, * tëksmô devait donner 'tïksmù, 
puis *tïmô au lieu de tèmù . faut-il croire que le latin gallo-hispanique 
conserve directement ce vocalisme soi-disant régulier ? 
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à rapporter partiellement à l'influence celtique le maintien 
en Gaule du nominatif pluriel domriï à côté de l'accusatif 
domnôs \ cf. gaulois nomin. *epi, accus. * epôs, d'après le v. irl. 
eich: eochu, voir Windisch, Grttndr., I, 305, Whitley Stokes, 
Celtic declension, dans les Bezzemb. Beitr., XI, 152 sq. En 
Italie le maintien du type domni a, comme nous nous pro- 
posons de le faire voir, cf. §§ 84 sq., une origine quelque peu 
différente; néanmoins il pouvait exister dans les régions celti- 
ques de Tltalie un souvenir des vieux nominatifs en -î qui a fort 
bien pu aider de même à la propagation du système en -t dans 
la Cisalpine et les contrées du nord à une époque où, par suite 
de la chute de s final, la forme domnôs était devenue insuffi- 
sante. Comme nons le verrons plus loin, les dialectes italiques, 
excepté le latin, n'ont jamais connu dans les noms la flexion 
-ë et de fait les vieilles inscriptions dialectales latino-italiques 
avaient déjà inauguré des nominatifs tels que filios, vireis, 
scalas, etc. Déjà en sarde il n'y a plus trace des nominatifs 
en -t. 

En Apulie, où le latin rencontra en face de lui un adversaire 
particulièrement difficile à déloger, le grec, on constate des 
phénomènes du même genre ; en particulier les inscriptions de 
Barium nous montrent la pénétration évidente du latin par de 
nombreux éléments grecs, cf. Mommsen, Unterital. Dial., p. 
87. Ajoutons pour notre part que l'invasion de la flexion -u, 
d'après les génitifs grecs en -cj, a dû s'opérer dans ces régions 
par l'intermédiaire du type ma?ius, génit. manû{$) avec -s 
caduc devant consonne, ou encore domus, génit. domï et 
domû(s) puis, sous la pression du grec, extension du génitif 
en -û(s) : * fïliû, * dei'i, etc., si toutefois cette flexion s'étendait 
effectivement aux noms communs dans le parler vulgaire de 
la Grande-Grèce, ce qui n'est rien moins que certain. Un génitif 
tel que senatv, CIL. I, 1166, du titulus aletrinas, ne doit natu- 
rellement point être cité ici. Un emprunt direct de la flexion 
grecque nous paraît tout au plus admissible dans les noms 
propres d'origine hellénique, socratv, CIL, IX, 85, ammavrv, 
ibid., 289, nicostratv-filio, CIL. III, 2193, Sucurac près 
Salones, Menandrû, Âpollodôrû dans les didascalies des 
Àdelphes et du Phormio. On se souvient du reproche qu'Ho- 
race adressait aux Canusiens, Sat., I, x, 30, de mêler leur 
latin de locutions grecques. On serait tenté de rapporter des 
constructions telles que loqui alicui d'après XaXsTv t».v»., bene- 
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dicere aliquem d'après ^Az-^v.» v.vz au langage spécial des 
écrivains ecclésiastiques. Il n'en est rien: maledicere aliquem 
se trouve pour la première fois chez Pétrone, 96, dans la 
bouche d'un esclave barbare. 

On peut conclure de tout ceci que, dans les deux Gaules, 
il y eut au moins un commencement d'assimilation entre les 
dialectes celtiques et le latin, à peu près comme en Italie 
entre le latin et les idiomes italiques, mais évidemment dans 
une mesure infiniment moindre, étant donnée la distance déjà 
sensible qui sépare le celtique du latin. De plus, ce procès 
d'assimilation fut très promptement entravé par le caractère 
essentiellement artificiel de la romanisation impériale, par la 
manière toute systématique et presque savante dont le latin 
fut imposé aux populations de ces régions, particulièrement 
à celles de la Transalpine. Le résultat final se borna à une 
naturalisation du latin infiniment plus rapide et plus intime 
parmi les peuples de la Gaule que dans les autres provinces 
de l'Empire. J'aime à croire qu'un Gaulois se sentit très 
promptement maître de la langue romaine, où il retrouvait le 
système flexionnel, les procédés de composition et de dériva- 
tion, l'allure générale de sa langue maternelle. Chez les Ibères, 
les Etrusques ou les Numides, il fallut de longs siècles, toute 
une suite de générations avant que le cerveau des indigènes 
fût définitivement familiarisé avec l'esprit d'une langue indo- 
européenne. C'est pourquoi la syntaxe des écrivains africains 
porte des traces aussi nombreuses qu'incontestables de l in- 
Huence sémitique ; c'est même ce que nous connaissons actuel- 
lement le mieux de ce fameux latin d'Afrique sur lequel on a 
déjà tant écrit et sur lequel il reste tant à dire. Il faut seule- 
ment se garder de pousser trop loin ce genre d'identifications. 
Ziemer, Vergl. Synt. der indo-germ. Comp., p. 103, par exem- 
ple, rapporte à la grammaire punique le régime du comparatif 
avec â. Il est certain que cette construction est particulière- 
ment abondante en Afrique et peut effectivement correspondre 
au Q sémitique; mais elle n'est pas, tant s'en faut, spéciale 
à l'Afrique. Dès l'époque d'Auguste, Pomponius Mêla, qui 
était Espagnol, écrit, 1, 57 : Cultores regionum multo alitera 
ceteris agunt. Quant à regnare super et autres semblables, 
ce sont des imitations postérieures du style hébraïque dues 
aux écrivains ecclésiastiques, cf. Sittl, Jahresb. Klass. Alt. y 
68, II, 240. 

BJohi.. — Chronologie du latin vulgaire. 6 
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Les rapports linguistiques du latin avec les langues indigènes 
de la Romania sont, croyons-nous, indiqués presque mathé- 
matiquement par les proportions du morcellement dialectal 
dans chaque province: c'est en Italie, sur le territoire des 
anciennes langues italiques, qu'il est le plus considérable; 
puis vient la Cisalpine, puis la France actuelle; en Gascogne, 
en Guyenne et dans tout le sud-ouest du domaine provençal à 
partir du Rhône, il est déjà beaucoup moins considérable et se 
réduit encore en Espagne. On voudra bien ne pas oublier que 
l'italien le plus pur et le plus homogène se parle sur l'ancien 
territoire des Etrusques, lesquels n'étaient pas indo-euro- 
péens. 

§ 30. — Quant à retrouver dans la phonétique des langues 
romanes les traces de la prononciation gauloise, ibérique, 
ligure ou étrusque, nous considérons ces recherches, chères 
de tout temps aux romanistes, comme absolument chimériques 
et forcément stériles. Dans la prononciation actuelle de l'an- 
glais d'Irlande, les traces incontestables du celtique sont 
rares et la plupart des traits caractéristiques de la phonétique 
ont été contractés postérieurement. C'est exactement ce que 
nous avons remarqué pour les langues romanes dont la pho- 
nétique nous paraît également s'être développée postérieure- 
ment au celtique. Sittl, Lokale Verschied., p. 15, s'élève contre 
l'opinion courante qui rapporte la prononciation du c aspiré 
en florentin à l'influence étrusque, alors qu'il met sur le 
compte de celle-ci, p. 13 sq., le groupe ht, tt pour et en 
roman. W. Meyer-Lùbke, Latein. Sprache, § 26, cf. aussi 
Gramm. der roman. Spr., I, § 650, voit au contraire dans la 
prononciation ht une innovation provinciale, d'accord en ceci 
avec Diez, Schuchardt, Ascoli et autres savants qui déclarent 
carrément ht d'origine celtique. Thurneysen lui-même, qui se 
montre en général assez sceptique à l'égard des influences 
celtiques, cf. Kelto-roman., 7-15, s'est rattaché sur ce point à 
l'opinion courante. Quant à l'ombrien rehte « recte », uhtur 
« auctor », osque Uhtavis « Octauius » etc., on ne cite 
jamais ces formes que pour les écarter tout aussitôt avec une 
sorte de dédain, cf. W. Meyer-Lûbke, Gramm. der roman. 
Sprachen, I, § 649, qui déclare textuellement qu' « il ne faut 
attacher aucune importance au traitement ombrien des pala- 
tales ». C'est pourtant là, croyons-nous, dans les vieux parlers 
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de l'Italie, qu'il faut chercher la première origine des succes- 
seurs romans des gutturales latines et de la plupart des 
phénomènes réellement anciens de la phonétique romane. 

Nous nous proposons précisément, dans les pages qui vont 
suivre, de montrer que le latin vulgaire est en réalité beau- 
coup plus ancien qu'on ne le croit généralement et que ses 
véritables auteurs ne sont autres que ces légionnaires et ces 
colons italiotes qui, de toutes les parties de l'Italie, l'ont 
répandu à travers le monde. Que certains phénomènes d'un 
caractère plus récent et moins général, le il français par 
exemple, soient effectivement dus à telle ou telle population 
provinciale 1 , la chose est, en elle-même, fort possible, encore 
que toutes les manifestations phonétiques qui distinguent une 
langue ou un dialecte ne supposent pas forcément une influence 
étrangère. Les dialectes vulgaires de l'Inde montrent des 
traitements phonétiques tellement identiques à ceux des 
langues romanes que, si le prâcrit ou le pâli étaient originaires 
du bassin méditerranéen, on serait obligé de croire à une 
influence européenne. Personne cependant n'a jamais rap- 
porté au celtique ou à l'ibérique la réduction de kl, pt à // en 
pràcrit ni le passage de p t intervocaliques à v d ni la chute de 
g d v en syllabe médiale. Pourquoi de même les Gallo-Romains 
— et cela à une époque qui peut être très récente — n'au- 

1. Le son û parait s'être produit indépendamment sur un grand 
nombre de points du domaine roman, non seulement en Gaule, dans 
la Cisalpine, en Rhétie, mais encore dans certaines localités de l'Italie 
du sud, de l'Albanie et du Portugal. De plus, ù rhétique n'est pas con- 
temporain de ù français et dans la France elle-même, ù de l'Ile-de- 
France ne correspond point exactement à ù normand ou à û picard, 
cf. W. Meyer-Lûbke, Gramm., I, §§ 48 sq., § 646. Remarquons que la 
question de ù en français est un problème toujours ouvert et qui mé- 
riterait d'être étudié à' nouveau. Pour notre part, nous sommes assez 
sceptique à l'égard de l'antiquité de ù en Gaule, et cela pour des motifs 
que nous avons exposés jadis dans les séances de la Société de Linguis- 
tique de Paris. Il y a en France un petit village des bords de la Seine 
nommé aujourd'hui Morsan. C'est une ancienne ferme des Carolin- 
giens désignée sous le nom de Murcinctus dans le Polyptyque d'Ir- 
minon, publié par Guérard, Paris, 1834, cf. aussi Littré, Études sur 
le* Barbares, p. 220. Ainsi, au ix* siècle, après la syncope vocalique, 
mûro cinclu passe à mur ceint et, le premier élément devenant 
atone, nous voyons l'ancien u tonique libre de mûro passer en- 
core à u ou o, analogiquement o, mur-ceint, d'où Morcent, Morsan. 
Donc, au ix e siècle, u libre devenant accidentellement 14 entravé, peut 
encore passer à u comme u entravé ancien. Une prononciation ù 
semble donc exclue avant le ix« siècle et tout au moins pour cette 
région. 
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raient-ils pu spontanément articuler ù au lieu de û, comme la 
chose est arrivée aux Grecs, aux Illyriens, aux Slaves, aux 
Italiotes, cf. ombr. pir = grec ™p, osque tiurri = lat. turrim y 
aux Latins eux-mêmes, cf. maxumus-maximus ; Virtute ubi 
i scribitur et paene u enuntiatur, Vel. Long. 2219 P ; Vir non 
uyr, uirgo non uyryo, uirga non uyrga, App. Prob. 198, 20; 
byris (uiris) CIL. VI, 3722 a? D'autre part, on oublie trop 
que les Barbares n'étaient nullement livrés à eux-mêmes lors- 
qu'ils apprirent le latin, mais qu'ils s'y exercèrent sous plu- 
sieurs générations dans le contact et sous la surveillance 
constante de Romains d'origine. Il ne saurait donc être dou- 
teux que leurs organes phoniques finirent par se plier assez 
bien aux exigences de la prononciation latine, — ce qui, nous 
l'avons dit, n'avait pas été le cas pour les Italiotes/dont l'édu- 
cation latine s'était faite dans de tout autres conditions, d'une 
manière naturelle et libre, et surtout sans le contrôle d'une 
langue officielle fixée par la littérature. Pour notre part, nous 
sommes persuadé que si le français ou l'espagnol reflétaient 
réellement la prononciation celtique ou ibérique, l'élément 
latin y serait bien autrement déformé et méconnaissable. 

§ 31. — Nous sommes donc ramenés à l'opinion de Lit! ré, 
Hist. de la lang. franc., Introduct., qui, conduit par des 
raisonnements abstraits, nous parait avoir touché juste, lors- 
qu'il déniait aux idiomes barbares une part vraiment active 
dans la formation des langues romanes. Nous arrivons ainsi à 
cette conclusion qu'une rusticilas proprement dite, telle que 
l'admet Sittl, est inadmissible pour les provinces de l'Empire 
romain. Le morcellement dialectal ne commence ici que lorsque 
l'usage du latin a pénétré les couches profondes de la popu- 
lation indigène et s'y est complètement acclimaté, ce qui nous 
reporte dans le courant du iv° siècle environ. Jusque-là, en 
vertu même du caractère tout spécial affecté par la romanisa- 
tion impériale, il n'y a pas réellement de dialectes rustiques 
dans les provinces et le latin vulgaire en usage dans les diffé- 
rentes contrées de l'Empire ne varie qu'en tant que les colo- 
nies romaines du pays — source principale d'où le latin se 
répand peu à peu à travers la province entière — ont elles- 
mêmes contracté des particularités linguistiques caractéris- 
tiques pour la région. Ces particularités, dont il nous restera 
à rechercher la nature et l'étendue, sont d'ailleurs perpétuel- 




— 85 — 



lement combattues et entravées par les translocations, les levées 
de troupes, les renouvellements de la population coloniale, les 
permutations de fonctionnaires, les relations commerciales et 
administratives. 

On doit en effet, nous ne saurions trop le répéter, tenir 
soigneusement compte des conditions tout à fait spéciales 
dans lesquelles s'est propagé le latin sous l'administration 
impériale. On chercherait vainement dans l'histoire de l'hu- 
manité quelque chose de comparable à ce qui s'est passé en 
Europe pour la langue latine. Tout au plus pourrait-on 
trouver quelque semblant d'analogie dans la prodigieuse for- 
tune de l'arabe à travers le monde musulman, en Égypte, en 
Syrie, dans le Moghreb : là aussi nous voyons tout à coup s'é- 
lever du fond du désert un idiome d'humbles origines qui, 
dans un essor immense, vole d'un bout à l'autre du monde, 
prend pied dans tout l'Orient, s'y propage, s'y développe avec 
une rapidité presque foudroyante, et s'y conserve même sous 
sa forme vulgaire avec une étonnante homogénéité, une unité 
que n'entament ni les siècles qui passent ni l'étendue d'un 
empire colossal *. C'est que l'arabe portait avec lui le prestige 
de la religion, plus puissant encore que celui de la victoire. 

Or, il y a toujours quelque chose de factice, un but déter- 
miné et voulu, c'est-à-dire une certaine part de convention, 
dans l'adoption d'une même langue par des peuples de diffé- 
rentes races et jusque-là séparés par l'histoire. C'est, autant 
que la contrainte politique et les nécessités administratives, 
le besoin de posséder en commun un même instrument de 
communication qui élève ainsi un dialecte au rang de langue 
universelle. Il ne s'agit plus dès lors d'une langue spontané- 
ment développée, vivant librement et sans entraves de sa vie 
propre, avec tous les caractères d'une individualité mar- 
quée; l'unité s'impose à elle, par la force des choses, comme 
la condition même de son existence et, favorisée par un gou- 
vernement centralisateur, c'est cette indispensable unité qui 

.1. Sans doute, il y a une différence entre la prononciation arabe de 
l'Egypte ou du Mognreb et celle de la Syrie ou du Levant ; les uns 
articulent } ce qui pour les autres sonne *7. 11 y a une quantité de mots 
de l'arabe d'Algérie qu'on ne connaît pas au Soudan ou en Egypte 
et réciproquement. Les Turcs, les Persans, les Levantins, les Syriens 
ne parlent pas l'arabe de la même manière ; mais du moins le fond de 
la langue, les flexions, la syntaxe, la grammaire, les racines, les pro- 
noms sont sensiblement les mêmes partout. 
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partout réglemente la langue, qui la dirige, la maintient, 
l'arrête dans son évolution dialectale, l'immobilise en quelque 
sorte, exactement comme nos langues littéraires modernes 
régies par nos Académies et nos ordonnances officielles. Il 
s'est passé pour le latin de l'Empire romain quelque chose 
d'analogue en somme à ce que nous avons pu observer de 
nos jours au Canada avec le chinook de l'ancienne compa- 
gnie d'Hudson, qui était une sorte d'anglo-français artificiel- 
lement déformé à l'usage des Indiens et destiné à être compris 
par toutes les tribus. Seulement, les Romains ne mutilèrent 
point leur langue avant de l'imposer aux Barbares : bon gré, 
mal gré, les peuples apprirent le latin tel qu'il était et en 
firent la langue de l'univers. 




III 



CONSTITUTION DU LATIN D'ITALIE 



Sommaire : 32-3 i. L'uniflcation de la langue vulgaire et la disparition 
des anciens patois latino-italiques ; les patois combattus par la langue 
officielle. — $ 35. La Guerre Sociale, date critique dans l'histoire d'Italie. 
— S 36. Les anciens dialectes du Latium. — $ 37. État des Italiotes avant 
la Guerre Sociale ; la latinisation de l'Italie. — S 38. Le latin chez les 
peuples sabelliques. — $S 39-40. L'ombrien ; les Tables eugubines et leur 
chronologie. — $S 41-42. Persistance des dialectes osques : survivances 
modernes. — 43-44. Caractères du latin dialectal de l'Italie avant la 
Guerre Sociale ; l'Ombrie, le Picénum, le latin de l'Italie du Nord. — 
SS 45-49. Les anciens patois locaux chez les Péligniens, les Marses, les 
Yestins, dans l'Italie du Sud ; premières contaminations de l'osque par le 
latin. — $S 50-52. La Guerre Sociale et ses résultats en Campanie, dans 
le Samnium et la Lucanie ; chronologie de la Table de. Bantia. — SS 53-54. 
Repeuplement de l'Italie du Sud et ses conséquences linguistiques. — 
55-56. Constitution de la nationalité italique et unification du latin 
vulgaire d'Italie. 

§ 32. — C'est donc bien en dernière analyse : et bien en- 
tendu d'une façon très générale et qu'il faut se garder 
de considérer comme absolue, le latin vulgaire plus ou moins 
uniforme, le latin des inscriptions impériales, que nous trou- 
vons à la base du latin provincial 1 et des langues romanes. 
C'est celui qu'a décrit Jordan sous le nom de latin municipal 
et que Max Bonnet considère comme identique avec le latin 
littéraire lui-même. Nous avons examiné dans quelle mesure 
et avec quelles restrictions la thèse du savant français peut 
être acceptée comme répondant effectivement à la véritable 
nature du latin vulgaire impérial. Nous arrivons à présent à 
une question infiniment plus compliquée et qui, semble- 1— il , 
n'a été jusqu'ici élucidée que d'une manière très imparfaite. Il 
s'agit des relations tant linguistiques qu'historiques qui doivent 

1. Nous distinguons le latin provincial, c'est-à-dire la langue géné- 
ralement en usage dans les provinces, particulièrement en dehors de 
Tltalie, et le latin d'Italie, qui est plus spécialement la latinité en usage 
dans la Péninsule, particulièrement à l'époque républicaine. 




avoir forcément existé entre l'ancien latin polydialectal de 
l'Italie, tel que Sittl Ta esquissé dans ses Lokale Verschieden- 
heiten, et ce latin vulgaire de l'Empire, à peu près le même 
dans toutes les provinces. Comment la langue latine, après 
s'être divisée en dialectes et en patois locaux, a-t-elle par la 
suite recouvré son unité? Comment l'idiome vulgaire, à l'ori- 
gine nettement distinct et profondément séparé dans ses dia- 
lectes de l'idiome littéraire et officiel, s'est-il débarrassé insen- 
siblement des particularités dialectales qui le distinguaient 
pour rejoindre de plus en plus la langue littéraire ? Vers 
quelle époque enfin les anciens dialectes du latin d'Italie com- 
mencent-ils à s'effacer devant le latin littéraire et cette forme 
générale de la langue parlée qu'on peut dénommer la x:ivr é 
impériale? Comment celle-ci est-elle née et quelle est à cet 
égard la situation respective de l'Italie, des colonies et des 
provinces ? Ce sont là autant de points distincts qu'il importe 
d'examiner en détail. 

§ 33. — Constatons tout d'abord qu'entre le latin polydia- 
lectal de l'ancienne Italie, lequel est trop formellement 
attesté par l'étude rationnelle tant des inscriptions latines ar- 
chaïques que des inscriptions italiques elles-mêmes, pour 
pouvoir être en aucune façon mis en doute, — et le latin gé- 
néral en usage sous l'Empire, il ne saurait être question 
d'une solution de continuité à quelque degré que ce fût. Les 
dialectes italo-latins, développés après la conquête de l'Italie, 
et qui sont nés naturellement de la fusion plus ou moins in- 
time du latin prélittéraire avec les idiomes italiques, sont des 
produits linguistiques naturels, éclos spontanément, et dont 
la vitalité, s'affirmant de siècle en siècle davantage, fait 
perdre graduellement du terrain aux langues italiques primi- 
tives. Déjà au moment où éclate la Guerre Sociale, une quan- 
tité de ces anciens dialectes ont définitivement succombé ou 
pour mieux dire se sont complètement fondus dans les dia- 
lectes locaux du latin; Varron, qui était Sabin d'origine, ne 
parait pas comprendre sous la dénomination de sabina lingua 
autre chose que le latin dialectal de la Sabine. Or, cet ancien 
latin polydialectal de l'Italie n'est jamais mort d'inanition, 
comme plus tard le celtique ou l'étrusque ; le latin impérial 
ne lui a point été substitué sans intermédiaire, comme il a 
remplacé un beau jour le celtique et l'étrusque: d'où il résulte 
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que le latin impérial est sorti d'une transformation lente, 
graduellement poursuivie, des anciens dialectes eux-mêmes. 

Le latin littéraire n'a point été imposé tout-à-coup par 
l'administration romaine aux populations italiotes ; ce n'est 
point une forme nouvelle de la latinité, d'un caractère 
purement officiel, substituée violemment aux vieux dialectes. 
Car, s'il en avait été ainsi, ces dialectes se fussent maintenus 
beaucoup plus longtemps à côté de la langue officielle, ainsi 
qu'il arrive régulièrement lorsque la ligne de démarcation 
qui sépare deux idiomes distincts continue d'être sentie et 
observée. Les anciens dialectes latino-italiques eussent 
infailliblement transmis leurs principales particularités aux 
patois italiens parlés aujourd'hui dans les mêmes régions ; 
or, s'il est vrai que l'italien conserve un grand nombre de 
ces particularités et des vestiges particulièrement impor- 
tants de l'influence italique primitive, on n'observe toutefois 
qu'assez exceptionnellement une survivance patoise directe 
affirmée par un grand nombre de traits à la fois. Le fond des 
dialectes italiens est sensiblement le même que celui des 
autres langues romanes : c'est, avec une unité un peu moins 
accusée peut-être, le latin impérial, le latin municipal de Jor- 
dan que nous trouvons, ici encore, à la base de la langue mo- 
derne. Il faut donc que peu à peu une fusion intime soit in- 
tervenue entre les deux formes de latinité ou mieux encore, il 
faut que les patois latins de l'époque archaïque se soient in- 
sensiblement rapprochés de la langue littéraire et officielle, 
à mesure que le prestige de celle-ci grandissait et que l'ad- 
ministration romaine, plus forte et plus étendue de jour en 
jour, faisait plus profondément sentir son influence et son 
empire. De même que les langues primitives du Latium et 
bientôt celles de l'Italie avaient fini par se fondre dans la 
rusticitas archaïque des premières colonies, de même ces dia- 
lectes mixtes latino-italiques s'altérèrent insensiblement au 
contact intime et incessant du latin officiel et finalement fu- 
sionnèrent avec lui en une sorte de compromis naturel où la 
langue littéraire eut, comme il était juste, la part du lion ; 
une dissolution radicale des vieux dialectes s'ensuivit bientôt 
et, d'année en année, avec les progrès croissants de la puis- 
sance romaine, ce langage hybride, moitié dialectal et moitié 
littéraire, s'épura, se perfectionna, s'unifia jusqu'à se rap- 
procher de très près du latin purement littéraire. 
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De nos jours, les patois de nos campagnes cèdent peu à 
peu le pas à la langue littéraire, sous l'action des écoles, du 
service militaire obligatoire, des administrations publiques, 
de la prédication dans la langue commune, des relations com- 
merciales, des chemins de fer, etc. Le patois commence par 
s'altérer par une invasion de plus en plus considérable de 
mots, de locutions, de tournures provenant de l'idiome litté- 
raire; puis il se désagrège par l'emploi simultané de formes 
littéraires et de formes patoises, si intimement unies parfois 
qu'il est malaisé à première vue de décider ce qui appartient 
en propre au patois primitif et ce qui est emprunté. Tin savant 
français, Gilliéron, Patois de Vionnaz, cf. aussi Delà Vitalité 
des Patois, dans les Et. rom. G. Paris, p. 459 sq., a étudié 
d'une manière extrêmement intéressante cette pénétration 
des patois par la langue littéraire. Il nous apprend par 
exemple que, sur une route directe reliant deux villes de 
langue française, les patois des villages intermédiaires sont 
arrêtés à différentes étapes de leur développement linguis- 
tique : le français littéraire des villes entrave ainsi la forma- 
tion patoise et tue peu à peu la vitalité des parlers rustiques, 
cf. Vital, des Patois , p. 460. L'isolement absolu d'un patois 
est d'autre part la condition essentielle de son développement 
libre, ibid., p. 461. sq. Les contacts et les échanges entre 
patois voisins interviennent aussi au procès en qualité d'agents 
destructeurs ; bientôt le nivellement est accompli sur une 
vaste région où circule un parler essentiellement composite, 
constitué par un fond de langue littéraire dans lequel nagent 
les débris des anciens patois ; enfin, dans une dernière phase, 
il ne reste plus de ceux-ci, outre un certain nombre de mots et 
d'expressions dont il est le plus souvent impossible d'indiquer 
la provenance première, qu'une prononciation spéciale dénon- 
çant l'origine provinciale, ce que nous appelons Yaccent du 
terroir, ce qui trahissait les Italiotes à l'oreille de Quintilien, 
XI, m, 31. 

§ 34. — Telle est, dans notre conception, l'origine du latin 
vulgaire impérial 1 . Qu'on n'objecte point que les conditions 

1. L'expression latin impérial est assez impropre, puisque le procès 
inauguré par la langue littéraire commence en réalité sous la Répu- 
blique et fait, sur certains points, sentir ses effets antérieurement à 
l'Empire. 
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de la vie moderne ne sauraient être prises comme terme de 
comparaison à l'égard de la vie antique et que ce qui se passe 
aujourd'hui grâce aux chemins de fer et à l'instruction obli- 
gatoire est inadmissible pour le temps de César ou d'Auguste. 
Ce serait se tromper étrangement que de méconnaître ce ré- 
seau de liens étroitement serrés qui, par-dessus le moyen 
âge, relie la société moderne non seulement aux institutions 
mais aux principes sociaux eux-mêmes sur lesquels Rome a 
fondé la conception de l'État. Il n'est peut-être pas un seul 
des mille rouages compliqués qui constituent notre adminis- 
tration moderne qui n'ait dans quelque recoin de l'édifice ro- 
main son modèle ou son analogie. Des deux côtés, le principe 
est le même et le but est identique : la concentration de plus 
en plus accentuée de toutes les forces actives de la nation 
entre les mains du gouvernement central, le sacrifice de toutes 
les libertés particulières à la liberté commune, et l'abandon de 
celle-ci à la discrétion de l'État. Il y a ainsi une opposition 
absolue entre la conception unificatrice et centraliste de l'É- 
tat chez les Romains ou chez les nations modernes et le sys- 
tème du moyen âge, où le particularisme 'le plus développé 
et le plus divisé qu'il y eut jamais laissait à cette multitude 
de petites unités autonomes son évolution libre, tout en main- 
tenant l'unité centrale, la hiérarchie féodale soumise elle- 
même à l'autorité toute spirituelle de l'Eglise. C'est naturel- 
lement la langue, expression infaillible de l'état social et 
moral des peuples, qui reproduit le plus nettement, avec une 
précision mathématique, l'antagonisme des deux systèmes. 

Au moyen âge, c'est la division politique poussée jusqu'à 
l'extrême, l'autonomie de chaque château avec la bourgade 
couchée à ses pieds: c'est aussi la division dialectale sans 
cesse croissante, le morcellement à l'infini en dialectes, en 
sous-dialectes, en patois et en parlers locaux. C'est la di- 
vision des ordres et des classes, la séparation des populations 
urbaines et rurales, la stabilité des hommes comme des 
choses, la destination de chacun marquée d'avance et im- 
muable, sans la possibilité même d'un changement. Dans l'Em- 
pire romain, ce sont des levées d'hommes jusqu'aux derniers 
confins de l'univers, depuis les déserts de Syrie jusqu'aux lacs 
de la Calédonie, depuis les rivages africains jusqu'aux forêts 
germaines; ce sont des armées, toujours des armées nouvelles 
que réclame le gouvernement de Rome ; ce sont des popula- 
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tions entières arrachées au sol natal et emmenées en troupes 
d'esclaves dans des marches de dix mille lieues, des dépor- 
tations en masse, des mélanges de races combinés avec une 
science systématique de maîtres de haras, des peuples en- 
tiers transportés au loin afin qu'ils oublient jusqu'au nom 
même de leur patrie ; car il n'y a qu'une seule patrie, comme 
il n'y a qu'un seul maître : Seiialus Populusque Romanns. Ce 
sont là, il faut l'avouer, des procédés énergiques capables 
d'effacer en peu d'années chez les vaincus toute trace d'une 
nationalité distincte, admirablement faits en tout cas pour 
favoriser la centralisation et l'unification de l'Empire. On 
conçoit que, dans ces conditions, la dissolution et la ruine to- 
tale des langues et des dialectes locaux devaient survenir à 
brève échéance, en Italie surtout où ces incessants mouve- 
ments de populations, ces échanges, ces envois et ces rappels 
de colonies étaient pratiqués dans des proportions encore in- 
finiment plus vastes que dans les provinces. Rome en effet 
avait beaucoup plus à craindre des Italiotes, ses voisins immé- 
v diats et bientôt ses égaux par la civilisation comme ils Té- 
taient déjà par la race, que des Ibères ou des Illyriens. Les 
guerres séculaires contre les Latins, les Eques, les Samnites 
justifiaient ces craintes par de dures expériences et la Guerre 
Sociale montra bientôt que la destruction impitoyable des 
anciennes nationalités italiques pouvait seule assurer le salut 
de Rome. 

§ 35. — Déjà sous les Gracques, le Sénat avait pressenti 
le danger et cherché à le conjurer, tantôt en écoutant la roga- 
tion du consul Fulvius Flaccus qui, par une politique habile 
ou peut-être personnellement intéressée, voulait ouvrir paci- 
fiquement aux Italiotes les droits et les privilèges des Romains, 
Valère Maxime, IX, v, 1 ; tantôt, ce qui était plus habile 
encore, en les dispersant dans les colonies sous couleur de 
leur accorder des privilèges jusque-là réservés aux Latins. 
C'est ainsi que C. Gracchus conduisit en qualité de triumvir 
une colonie nouvelle de six mille Italiotes par delà la mer, 
sur les ruines de Carthage, Appien, Bell. Ciu., I, 24. Un peu 
plus tard, ce sont douze colonies à la fois, uniquement com- 
posées d'Italiotes, que M. Livius Drusus proposa de fonder, 
dans le double but de gagner la confiance des populations 
italiques et d'affaiblir leurs masses menaçantes, Plutarque, 
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C. Gracch., IX. Bientôt c'est Saturninus qui, suivant la 
même politique, fait voter la loi Apuleia, par laquelle sont 
envoyées en Gaule plusieurs colonies d'Italiotes assimilées aux 
colonies latines, Appien, Bell. Ciu., I, 29. Ces mesures tar- 
dives furent inefficaces et les horreurs de la Guerre Sociale 
ramenèrent pour la Ville éternelle les angoisses de l'invasion 
gauloise, les jours néfastes de Brennus et d'Annibal. Elle 
comprit qu'elle ne devait son salut qu'à la désunion de ses 
adversaires et à leur inexpérience politique. Ce fut un aver- 
tissement dont elle sut profiter ; ses représailles furent ter- 
ribles. 

La lex Iulia municipalis, il est vrai, dictée au milieu du 
péril de la guerre, et la loi Plautia, plus favorable encore à 
ceux des Italiotes qui déposeraient les armes, pouvaient pas- 
ser pour des actes de clémence et de pardon ; des esprits peu 
clairvoyants pouvaient croire qu'en effet le peuple romain sa- 
vait, comme dit Virgile, abattre l'orgueil des rebelles et épar- 
gner les vaincus. En réalité, la loi Julia, en accordant aux 
Italiotes le droit de cité, les anéantissait comme nation en 
substituant des tribuns romains aux préfets indigènes qui les 
avaient jusque-là administrés. Les Samnites ne s'y trompèrent 
point; ils refusèrent avec indignation le bénéfice dérisoire de 
la loi et il semble bien que les Lucaniens suivirent leur exem-r 
pie ; en tout cas, nous ne les avons trouvés nulle part, ni chez 
Appien, ni chez les autres historiens de la guerre, parmi les 
peuples de la confédération italique qui, comme les Marses, 
les Péligniens, les Vestins, sont expressément cités parmi 
les bénéficiaires de la nouvelle loi. Alors commença pour les 
insoumis le plus douloureux calvaire qu'un peuple ait jamais 
enduré dans la longue histoire des cruautés humaines. Ce fut 
Sylla qui se chargea de châtier le Saranium; il était à la hau- 
teur de sa tâche. Le Samnium disparut littéralement sous les 
ruines et les Samnites dans le sang; Strabon lui-même, V, p. 
249 C, ne peut dissimuler son effroi en parlant des ravages 
inouïs qui ruinèrent ce malheureux pays, décimèrent ce peu- 
ple héroïque qui, meurtri et vaincu, inquiétait encore les 
maîtres du monde. « Rome, disait Sylla, ne sera tranquille 
que le jour où il n'y aura plus de Samnites ». Ils disparurent 
effectivement : ce furent les soldats du dictateur, avec des 
milliers de ses créatures, qui vinrent occuper les terres des 
victimes et s'emparer de leurs biens. Tel est l'oubli où tomba 
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cette terre glorieuse que pas un des historiens anciens n'a 
songé à relater l'époque où les Romains daignèrent enfin l'as- 
similer au reste de la péninsule et accorder à ses habitants le 
ius cinitatis oplimo iure. 

Ainsi, l'Italie sortit des mains de Sylla définitivement 
soumise, domptée à jamais, docile à tous les ordres de Rome, 
mais affaiblie et ruinée, épuisée d'hommes et d'argent. Une 
des belles communications de Dureau de la Malle à l'Aca- 
démie des Inscriptions et Belles-Lettres, Comptes rendus, 
t. XII, Sur la dépopulation de l'Italie sous Sylla, a montré, à 
l'aide de calculs exacts et de déductions rigoureuses, que la 
population de la péninsule se trouvait, à la mort du dictateur, 
amoindrie dans d'effrayantes proportions ; des régions entières 
avaient été transformées en déserts, des villes jadis floris- 
santes n'étaient plus que des ruines. L'Italie du Sud, foyer 
principal de la guerre, souffrit naturellement le plus ; le Sénat 
lui-même finit par s'inquiéter et s'efforça de repeupler ces 
ruines et ces solitudes. Le pis était que Rome elle-même 
avait perdu beaucoup de ses habitants; car, aux horreurs de 
cette Guerre Sociale, où des légions entières avaient été dé- 
cimées, s'étaient jointes les proscriptions de Marius, puis 
celles plus terribles encore de Sylla, et cette fureur du 
meurtre, cette folie du sang avait encore réduit, et dans des 
proportions alarmantes, le chiffre de la population. C'était le 
mal séculaire de Rome qui reparaissait, plus menaçant et 
plus noir, cette pénurie d'hommes libres dont elle avait si 
souvent souffert et qui resta toujours sa grande faiblesse. 

Il est étrange que Littré, dans ses Etudes sur les Barbares, 
n'ait pas compris ce défaut capital de l'organisation romaine; 
il vante au contraire cette pépinière inépuisable d'hommes et 
de soldats d'où, à l'entendre, le Sénat tirait sans compter ses 
légions ; l'illustre savant français ajoute textuellement, p. 11, 
que Rome « ne souffrit jamais de cette pénurie d'hommes, 
de cette oliqanthropie, comme on disait, qui réduisit à rien 
les cités de Sparte et d'Athènes. » Venant d'une autorité 
telle que Littré, l'assertion mérite certes d'être contrôlée 
avec un soin d'autant plus sévère qu'au point de vue linguis- 
tique la question a, comme nous le verrons, une importance 
de premier ordre. Il n'est pas besoin d'ailleurs d'aller chercher 
bien loin la réfutation et, tous ceux qui ont quelque peu étudié 
l'histoire des institutions romaines savent bien que le recru- 
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teraent des armées fut une des difficultés constantes contre 
lesquelles le Sénat eut à lutter pendant toute la durée de 
l'État romain. C'est un fait patent que les guerres perpétuelles, 
en décimant les légions, en affaiblissant les citoyens, en usant 
promptement leurs forces physiques, en exigeant sans cesse 
le renouvellement des cadres militaires, réduisait d'année en 
année le contingent d'hommes libres disponibles, tandis que 
le nombre des esclaves, grossissant après chaque campagne, 
augmentait dans des proportions inquiétantes, inondait l'Italie 
d'étrangers de toutes races dont le flot montant menaça tant 
de fois d'engloutir Rome sous une invasion servile. Déjà en 
387, dans les premiers temps de la République, Licinius Sto- 
lon avait voulu parer au danger et, dans sa loi agraire, il 
avait ordonné qu'à l'avenir toute exploitation agricole comp- 
terait au moins un tiers d'hommes libres, cf. Appien, Bell. 
Ciu., 1, 8. Du temps des Gracques, la misère des plébéiens 
était devenue telle et les rigueurs du service militaire pesaient 
sur eux si durement que bientôt, dit Plutarque, Gracch., 
VIII, ils ne désirèrent plus d'élever des enfants, de sorte, 
ajoute l'historien grec, « que l'Italie allait être complètement 
dépeuplée d'hommes libres et remplie seulement d'esclaves 
barbares ». La pensée que, si les Gaulois repassaient les 
monts ou si les esclaves brisaient leurs fers, Rome n'aurait 
personne à leur opposer, inquiéta, dit-on, Tibérius Gracchus 
et lui inspira de remettre en vigueur la loi de Licinius Stolon. 

C'était une mesure trop insignifiante pour pouvoir effica- 
cement conjurer le mal qui, après la Guerre Sociale, avait 
pris les proportions d'un péril redoutable. Des réformes radi- 
cales s'imposaient : on eut recours enfin à la seule politique 
raisonnable dans un empire aussi vaste; Rome ouvrit ses 
portes aux Italiotes, en fit des citoyens romains, favorisa 
les affranchissements d'esclaves (le grand moyen employé 
plus tard par les Empereurs pour se procurer des soldats) ne 
songea plus qu'à s'assimiler ses vaincus, à unifier l'Italie, à 
en faire réellement un seul et même pays, à y susciter enfin 
une nation unique, homogène et forte qui, dans la péninsule 
entière, s'appelât le peuple romain. Telle sera la politique de 
César et d'Auguste et, si le vainqueur de Pharsale envoya 
encore quatre-vingt mille Italiotes en une fois coloniser les 
nouvelles provinces, il eut soin de décréter que nul citoyen 
romain de vingt jusqu'à quarante ans n'aurait le droit de 
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demeurer hors de l'Italie plus de trois années consécutives, 
hormis le cas de service militaire. 

§ 36. — On conçoit que des révolutions politiques et so- 
ciales aussi profondes ne laissèrent pas d'avoir un retentis- 
sement égal sur le latin et les autres langues parlées en Italie. 
Jusqu'à l'époque des Gracques, c'est-à-dire jusqu'au milieu 
du ii e siècle environ, Rome s'était renfermée vis-à-vis de 
Tltalie dans une sorte d'isolement superbe et dédaigneux, 
jalouse de ses privilèges et de sa puissance, s'efforçant de 
tenir rigoureusement à l'écart tout ce qui n'était pas romain 
d'origine. Les Latins et les peuples qui leur avaient politi- 
quement été de bonne heure assimilés, ce que les Romains 
appelaient le Latium adiectum, les Herniques, les Sabins 
(ius ciuitatis dès l'année 267 av. J.-C, avant la première 
guerre punique), les Volsques (ius ciuitatis pour Fundi, For- 
miae, Arpinum en 187, cf. Liv., XXXVIII, 36; Cic. Off., I, 
xi, 35) formaient à cette époque entre Rome et les autres Ita- 
liotes une zone intermédiaire favorisée qui, grâce aux privi- 
lèges accordés, devait perdre assez promptement le souvenir 
de l'autonomie ancienne de chaque cité et de ses vieilles tra- 
ditions nationales. Leurs rapports avec Rome, en raison du 
voisinage même, étaient intimes et constants; on sait par Tite- 
Live, XXV, 3, qu'ils participaient avec les Romains aux votes 
dans les comices judiciaires. Il est donc hors de doute que la 
langue de Rome, qui dès le vi e siècle avant notre ère, était 
déjà la métropole de l'ancienne ligue latine, s'était solidement 
établie dans toute cette région et circulait sûrement à côté 
des vieux idiomes indigènes déjà mourants et des différents 
patois locaux nés du mélange de la population primitive avec 
les colons romains du vi c et du v° siècles, par exemple à Ve- 
litrae 1 colonisée dès 493, cf. Liv., II, 31 et 34. Les relations 
de plus en plus fréquentes avec la métropole, l'affluence tou- 
jours plus grande des colons, les échanges, le trafic journalier 
des agriculteurs latins sur les marchés romains, la politique 
et la guerre devaient réduire chaque jour le rôle des patois 
locaux au profit du latin de Rome. C'est ainsi que de nos jours, 
comme nous l'avons dit, le parler des grandes villes s'étend 

1. Mommsen pense que la colonie de Velitrae fut rappelée par la suite; 
la persistance du volsque dans cette ville s'expliquerait ainsi au mieux. 
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constamment au delà de leurs murs et gagne peu à peu la ban- 
lieue entière, sur des distances de plusieurs lieues. 

Que ce latin général des paysans du Latium fût fort éloi- 
gné, au moment de la Guerre Sociale, du latin officiel de 
Rome, c'est ce qu'il serait puéril de contester; les inscriptions 
sont là, qui nous montrent les dialectes locaux de Lanuvium, 
de Préneste, de Tusculum, de la Sabine, du pays des Héroï- 
ques encore pleins de vitalité et, lorsque nous chercherons à 
déduire des faits épigraphiques une chronologie plus rigou- 
reuse, nous verrons qu'ils ont dû se maintenir au moins jus- 
qu'à la mort de César, sans jamais d'ailleurs disparaître 
complètement; il y a telle ou telle locution, telle ou telle 
dénomination spéciale, telle ou telle particularité phonéti- 
que que l'on peut encore atteindre çà et là dans les patois 
modernes de ces régions, comme le dernier fil d'une trame 
usée sous une étoffe rajeunie. D'autre part les conditions 
mêmes de la vie antique ne permettent point de penser que 
ces petits dialectes locaux fussent encore à cette époque 
bien nettement séparés entre eux et qu'ils n'aient exercé déjà 
les uns sur les autres une série d'actions et de réactions essen- 
tiellement préjudiciables à leur intégrité. Nous voyons à tout 
instant les grammairiens signaler comme propre à tel district 
ou à telle ville des formes qui apparaissent ensuite sur les 
inscriptions d'une région infiniment plus étendue. Ces mé- 
langes de dialectes sont en rapport direct avec l'importance 
et la fréquence de leurs contacts; certains îlots de l'Archipel 
grec, certains villages des Pyrénées ou des Alpes peuvent 
conserver durant des siècles leurs patois exempts de toute 
influence de la part des patois voisins, mais la chose est 
inadmissible pour une région aussi fréquentée, aussi pleine 
de mouvement, aussi perpétuellement agitée que l'étaient 
l'ancien Latium et la banlieue romaine. De ces croisements 
incessants des parlers locaux a du sortir de bonne heure un 
dialecte mixte et instable, aux formes indécises et troublées, 
en tous points analogue à ce que nous observons en France 
par exemple dans certains petits ports de la Manche fréquentés 
à la fois par des pêcheurs normands et picards, où l'on pro- 
nonce indifféremment ce ou che, chalul ou cahit, etc. \ 

1. Nous avons pu nous-même étudier le langage mixte des pêcheurs 
du port de Dieppe en 1891. 

Mohl. — Chronologie du latin vulgaire. 7 
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Lorsqu'un dialecte se laisse pénétrer par des éléments hé- 
térogènes, il est condamné à une dissolution rapide, et c'est 
toujours la langue officielle qui profite de cette sorte d'atro- 
phie linguistique. Ajoutons que les relations constantes des 
Latins avec Rome imposaient à ceux-ci la connaissance de la 
langue officielle. On oublie trop d'ordinaire que la langue a 
avant tout un but pratique d'où dépend son existence : du 
jour où elle ne répond plus aux nécessités pratiques de l'é- 
poque, du jour où elle se trouve trop imparfaite ou trop 
restreinte dans son domaine géographique pour satisfaire aux 
exigences des relations sociales, commerciales ou adminis- 
tratives, elle est perdue sans retour, comme tout ce qui est 
inutile ou sans emploi efficace; on l'abandonne peu à peu 
pour une forme de langage plus usuelle et d'un emploi plus 
vaste, comme on quitte une cabane devenue trop étroite pour 
une maison plus spacieuse et plus commode. C'est ce qui 
arrive en ce moment pour nos patois modernes, c'est ce qui 
est arrivé au moyen âge pour les dialectes slaves de la Bal- 
tique, ce qui arrivera bientôt pour le live et d'autres langues 
de la famille finnoise, cf. Thomsen, Beroringer mellem de 
finske og de baltiske Sprog, p. 20 sq. Les habitants de l'Ager 
romanus et les Latins autonomes qui se rendaient à Rome 
pour trafiquer, voter aux comices judiciaires, assister aux 
jeux, écouter quelque discours de Sulpicius Galba ou de Lé- 
lius, applaudir Plaute ou Turpilius, revenaient chez eux tout 
imprégnés de latinité littéraire et sans doute déjà pleins de 
dédain pour les rudes archaïsmes de leur rusticitas. Du temps 
de Cicéron, celle-ci, on n'en peut douter, conserve encore 
beaucoup de ses particularités anciennes, sa prononciation 
dure et caractéristique, ses mots surannés ou bizarres, cette 
foule de termes sabins que Varron rapportait aux origines 
mêmes de la langue latine. Mais déjà Verrius Flaccus, Quin- 
tilien, Aulu-Gelle et les écrivains de l'époque impériale ne 
citent plus guère en général les formes rustiques que de se- 
conde main, d'après Varron, Cicéron ou les anciens auteurs; 
fréquemment les expressions ritstici dicebant, rustico sermone 
significabai et autres semblables reviennent sous leur plume, 
attestant que l'ancienne rusticitas du Latium avait défini- 
tivement disparu, qu'elle n'existait déjà plus que comme un 
souvenir effacé d'un temps où les populations rurales parlaient 
encore des dialectes particuliers, distincts du latin de la capi- 
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taie. On peut donc, croyons-nous, penser avec quelque vrai- 
semblance que sous Auguste, après les perturbations apportées 
par la Guerre Sociale et la dictature de Sylla, après les 
grandes expéditions entreprises par César et qui exigèrent 
dans tout l'Empire un immense déplacement d'hommes, après 
que Rome eut enfin inauguré la politique féconde de l'assi- 
milation, les vieux dialectes du Latium et des pays limitrophes 
avaient définitivement partout fait place à un langage uni- 
forme, à une langue commune de toutes les populations de 
cette région qui, malgré une forte empreinte sabine ou volsque, 
était déjà tout à fait voisine du latin littéraire. C'est ainsi, 
croyons-nous, que se constitua peu à peu, d'abord dans le 
voisinage immédiat de Rome, le premier noyau du latin vul- 
gaire proprement dit. 

§ 37. — Dans les autres régions de l'Italie, les choses se 
passèrent d'ailleurs à peu près comme dans le Latium, avec 
cette différence que l'unification linguistique s'y opéra beau- 
coup plus lentement et d'une façon de beaucoup plus impar- 
faite. Le moment critique de l'histoire du latin en Italie fut 
la Guerre Sociale ; car non seulement les nationalités italiques 
jouèrent leurs destinées sur les champs de bataille du Liris, 
d'Asculum et de Téanum, mais les dialectes provinciaux de 
Tltalie devaient rapporter de la guerre le coup mortel. Jus- 
que-là Rome, loin de favoriser la fusion des différents peuples 
de la péninsule et leur assimilation à la nationalité romaine, 
s'était appliquée tout au contraire à entretenir soigneusement 
leurs divisions, dans la crainte, qui n'était que trop fondée, 
de trouver un jour en face d'elle une Italie unie et menaçante. 
Les lois sur le connubium, interdisant les mariages entre 
les diverses tribus italiques, la réglementation sévère du 
commercium italique, qui soumettait les échanges entre Ita- 
liotes à la surveillance des magistrats romains et les frappait 
dans beaucoup de cas d'une interdiction absolue, furent dic- 
tées par cette politique de domination intransigeante. Une tac- 
tique qui consistait uniquement à entretenir entre les peuples 
vaincus les divisions et les barrières naturelles que la race, 
les institutions, les traditions anciennes avaient établies entre 
eux, devait respecter scrupuleusement l'obstacle principal 
placé par la nature à l'unité italique : le morcellement dia- 
lectal. L'expression de Nissen, liai. Landesk., I, p. 555, que 
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Rome a imposé sa langue « durch die brutale Gewalt von 
Schwert und Stock », ne nous paraît pas exacte. Nous croyons 
avec Bréal, Mém. Soc. Ling., IV, 382 sq., que les Romains, 
du moins avant la Guerre Sociale, ne firent jamais la guerre 
aux langues des alliés, pas plus qu'ils ne persécutèrent jamais 
les institutions religieuses et les cultes nationaux. « Il faut 
ici écarter les idées des nations modernes, dit l'illustre phi- 
lologue français : tandis qu'aujourd'hui nous voyons des 
peuples lutter pour la conservation de leur idiome, la per- 
mission d'employer le latin dans les actes publics était alors 
considérée comme un privilège et une récompense. Tite-Live, 
XL, 42, nous dit à quelle date Cumes obtint cette autorisation, 
qui lui fut donnée assez tard, au temps de la guerre contre 
Persée 1 ». 

Avec la situation en somme fort avantageuse, au point de 
vue national, qui leur était faite avant la Guerre Sociale, les 
Italiotes avaient d'ailleurs toute faculté de cultiver et de con- 
server leurs dialectes. Ils gardaient en effet une autonomie 
enviable surtout pour les alliés de race étrangère, les peuples 
de la Cisalpine par exemple, qui étaient infiniment plus mal 
traités. Excepté les villes qui avaient obtenu la chutas ou 
qui jouissaient des privilèges des municipes oplimo iure (il 
est vrai qu'elles étaient dès cette époque fort nombreuses) ou 
enfin celles qui étaient liées avec Rome par un traité parti- 
culier, les cités italiques conservaient tous leurs anciens 
droits, leurs institutions nationales, leur législation particu- 
lière et par conséquent l'usage de leurs langues respectives 
comme langues administratives intérieures. Sur ce point, les 
témoignages des historiens sont formels et l'épigraphie les 
confirme: à part des cas particuliers, comme celui de Cumes 

1. Nous ne voyons point que le n e siècle avant notre ère soit, pour 
Cumes surtout, qui était colonie grecque, une date bien tardive ; l'in- 
troduction du latin comme idiome officiel dans une ville grecque nous 
parait au contraire, pour cette époque, un fait rare et exceptionnel ; 
c'est précisément pourquoi Tite-Live en fait mention. Quoi qu'il en 
soit, il est curieux de voir cette ville de Cumes, qui fut, au ni e siècle 
de Rome, l'intermédiaire principal entre les Hellènes de la Sicile et 
de la Grande-Grèce et les Italiotes du nord (272 alliance de Hiéron 
avec Cumes contre les Etrusques ; alliance de Cumes et de Rome ; 
334 prise de Cumes par les Etrusques), qui fut l'importatrice et la pre- 
mière patrie de l'alphabet latin, Millier, Etrusk., 11,312; Mommsen, 
Unterit. DiaL, p. 39, ouvrir, une des premières parmi les villes grec- 
ques, ses portes à cette même littérature latine. 
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dont il vient d'être question, l'idiome national restait la langue 
officielle du pays. D'autre part, les Italiotes étaient placés 
sous la tutelle de magistrats romains, préfets, préteurs ou 
légats, qui contrôlaient leur administration intérieure, ser- 
vaient d'intermédiaires entre eux et le gouvernement de Rome, 
veillaient enfin à ce que la levée et l'équipement des contin- 
gents militaires fournis par chaque cité s'effectuassent dans 
les conditions réglementaires. Or, il était défendu, à ce qu'il 
nous parait, à un magistrat romain de se servir dans l'exer- 
cice de ses fonctions d'une autre langue que du latin ; la 
langue employée dans les relations extérieures, particulière- 
ment dans les négociations avec Rome, était sûrement le latin, 
dont la connaissance était par conséquent exigée des magis- 
trats italiotes et indispensable à tous ceux que le rang ou 
l'ambition portait aux affaires publiques. Ainsi, dès une 
époque ancienne, les Italiotes de bonne famille apprenaient 
le latin en même temps que leur langue maternelle. 

Les dispositions concernant la frappe des monnaies ré- 
pondent à des préoccupations identiques. Peu après la sou- 
mission définitive des Samnites par Curius Dentatus et les 
victoires remportées sur Pyrrhus, en 268, Rome se sentit 
assez forte pour interdire dans toute la péninsule la frappe 
des monnaies d'argent qu'elle prétendit se réserver exclusi- 
vement et qui dès lors circulèrent dans toute l'Italie avec 
l'exergue uniquement latine; le cuivre au contraire resta 
monnaie locale avec inscriptions en dialectes nationaux, et cela 
jusqu'à la fin de la Guerre Sociale. Les cités municipales 
étaient du reste, à ce que nous croyons, soumises à ce régime 
dès l'origine : c'est du moins ce que nous voyons à Capoue 
qui reçut en l'an 337, peu après l'expulsion des Samnites de 
la Campanie, la ciuitas sine suffragio, et frappa dès ce mo- 
ment des monnaies d'argent avec ROMA tout en continuant 
son cuivre avec □TTn>I Kapv. en osque, cf. Friedlànder, 
Die osk. Mûnzen, Capua. Les villes jouissant du droit de cité 
ou les colonies tant romaines que latines ne frappent naturel- 
lement que des monnaies avec inscription latine, par exemple 
Cales, en Campanie, colonie latine fondée en 333, porte dès 
ce moment l'exergue latine CAPENO. Mommsen, Unterital. 
Dia/.,j>. 108, remarque que l'inscription latine apparaît, après 
la seconde Guerre Punique, sur les monnaies de villes simple- 
ment fédérées, telles que Téanum desSidicins (TIANO), Aqui- 
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num (AQVINO et aussi ACVINO que nous avons relevé nous- 
même sur un type d'une collection privée, cf. aussi CIL., 1, 21 e) 
chez les Volsques etCaiatia desCaudins(CAIATINO). Au con- 
traire une ville toute voisine de la précédente, Télésia chez 
les Hirpins, a des monnaies identiques avec exactement la 
môme effigie (Minerve et le coq), mais avec l'exergue en 
langue osque. Mommsen voudrait conclure de ces faits que 
les premières de ces villes étaient déjà romanisées au déclin 
du ni 0 siècle avant J.-C, alors que la dernière, comme la 
plupart des cités samnites, restait encore fidèle à la langue 
nationale. Que l'ancien territoire occupé par les Aurunques ou 
Ausones et les Sidicins, et en particulier toute la partie de la 
Campanie comprise entre le Liris et le Volturne, et dans 
laquelle l'osque ne paraît pas avoir jamais très profondément 
pris pied 1 , ait de bonne heure fait accueil à la langue latine, 
c'est ce qui ressort d'une quantité de faits tant historiques 
qu'épigraphiques dans le détail desquels nous n'avons pas à 
entrer ici. Néanmoins il nous parait tout à fait improbable 
que, dès le ni 0 siècle, la région entière fût déjà complètement 
latinisée. Nous croyons donc que l'usage exclusif du latin sur 
des monnaies telles que celles de Téanum et de Caiatia ré- 
sulte simplement des termes de leurs traités avec Rome et 
qu'il n'en faut tirer absolument aucune conséquence quant à 
la romanisation effective du pays : l'exemple de Télésia frap- 
pant exactement les mêmes monnaies mais conservant l'ins- 
cription osque nous parait à cet égard tout à fait signifi- 
catif. 

§ 38. — Quant aux peuples de la confédération marse, la 
plupart des historiens modernes supposent qu'ils adoptèrent 
très tôt la langue latine et qu'ils étaient complètement roma- 
nisés déjà antérieurement à la Guerre Sociale. Mommsen, 
Vnterit. DiaL, p. 344, s'appuyant sur les nombreuses ius- 

1. Il est difficile de caractériser la langue des Aurunques ; latessère 
publiée par Zvetaiev, Insc. Ital. inf. dial., 31, et les autres monu- 
ments de cet idiome montrent de grandes analogies avec l'osque; 
d'autre part, le rhotacisme, cf. Aurunkad, sur les monnaies, rattache 
résolument l'aurunque aux dialectes italiques du nord. Quant aux 
Sidicins, les Samnites firent la conquête du pays au iv siècle, Tite- 
Live ? VIII, 19, 23 ; X, 1, cf. Nissen, Ital. Landesk., I, 529. Il est pro- 
bable que les conquérants samnites apportèrent avec eux un dialecte 
osque qui s'implanta peu à peu dans le pays. 
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criptions latines archaïques recueillies chez les Marses, les 
Péligniens et les Marrûcins, déclare textuellement que ces 
inscriptions « liefern den Beweis, dass in diesen Gegenden 
die lateinische Sprache fruher herrschend ward, als die Ci- 
vitàt, vielleicht schon vor 500 d. St. » Ceci n'est exact qu'à 
l'égard de la langue officielle, car il ne faut pas oublier que 
les inscriptions latines dont il est question ici sont presque 
toutes des textes officiels, encore que lemarrucin et le péli- 
gnien tout au moins ne fussent nullement exclus des actes 
publics, comme le prouvent la table de Rapino et peut-être 
l'inscription Herentas*. Dans les titres privés au contraire, 
l'usage de ces langues, ainsi que du marse, est tout à fait cou- 
rant; le marse notamment a, jusqu'à présent, fourni six ins- 
criptions, Zvetaiev, n" 39 à 44, abstraction faite du n° 45 qui 
nous parait en dialecte mixte latino-marse ; cf. Bronisch, Die 
osk. i- und e- Vok., p. 44: « Auch 41 und 42 zeigen lateinis- 
chen Einfluss 2 ». Le pélignien de son côté a jusqu'à ce jour 
fourni trente-quatre inscriptions, chiffre comparativement 
assez respectable. 

Or, les particularités épigraphiques de ces inscriptions ne 
permettent pas de leur assigner une date bien ancienne ; l'ins- 
cription Berentas par exemple, de l'aveu de Biicheler, Rhein. 
Mus., XXXIII, 272, et de Bugge, Allit. Stud., 80, est au moins 
contemporaine de la Guerre Sociale et Bréal, Mém. Soc.Ling., 
VI, 85, la place encore plus près de nous, aux débuts de l'époque 
impériale. Les formes modernes des lettres, spécialement 
L droit, P et même P fermé, À, O, etc., ne permettent point 
en tout cas d'en faire un titre archaïque. Ainsi l'hypothèse 
que le latin aurait été Ja langue ordinaire des populations 
sabelliques dès avant le milieu du ni e siècle nous parait 
absolument insoutenable, particulièrement pour les Marses 

1. L'inscription Herentas, sur laquelle on a déjà tant écrit et tant 
discuté, a été interprétée comme inscription funéraire par Thurneysen, 
Hhein. Mus., XLllf, 347 sq. Avouons, pour notre part, que le savant 
commentaire de l'illustre philologue ne nous a point convaincu. L'in- 
terprétation détaillée laisse encore trop de place à l'hypothèse et, 
quant à la thèse d'ensemble, nous persistons à croire que les inscrip- 
tions funéraires, le ^Yptvst; de Sorrente mis à part, n'étaient point dans 
les mœurs des populations opiques ou sabelliques. La date récente de 
l'inscription justifierait seule cette exception. 

2. D'après Planta également, le bronze du lac Fucin serait en latin 
dialectal. Les n°» 'il et 42 de Zvetaiev sont cotés 308 et 312 chez Planta. 
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dont le patriotisme farouche suscita tant de difficultés aux 
Romains et dont les luttes héroïques sous Pompédius Silon et 
Vettius Scaton attestaient encore au I er siècle la vitalité natio- 
nale. Nous sommes donc porté à croire que le latin fut imposé 
aux populations sabelliques en qualité de langue officielle, non 
point comme ailleurs à titre de privilège ou de témoignage de 
satisfaction, mais tout au contraire pour combattre et con- 
tenir les effusions de ce patriotisme trop remuant et toujours 
prêt à la révolte. Le régime politique des Marses, des Péli- 
gniens, peut-être aussi des Marrucins pourtant plus paisibles, 
était sans doute assez semblable à celui des populations non 
italiotes, lesquelles étaient directement soumises à l'admi- 
nistration romaine. En Tan 14 de notre ère, Germanicus con- 
duit encore ses légions piller et dévaster le pays des Marses : 
s'ils eussent été réellement latinisés dès cette époque, on 
aurait peine à croire que les Romains, si respectueux du 
nomen latinum, se fussent livrés à de pareilles violences sur 
un peuple désormais considéré comme de leur sang. 

Notre hypothèse aurait l'avantage d'expliquer ce fait que 
les peuples sabelliques n'ont point de monnaies nationales ; 
la frappe leur était probablement interdite et ils étaient forcés 
de se servir, comme la plupart des populations provinciales, 
des monnaies romaines. Seuls les Vestins frappent du cuivre 
avec le sigle WES : c'est à nos yeux un privilège que justifient 
le caractère modéré de ce peuple et le peu d'empressement 
qu'il mit plus tard à seconder les efforts des Marses dans le 
soulèvement de l'Italie. On se rappelle que la capitale même 
des Vestins, Pinna, s'opposa au mouvement insurrectionnel 
et fut saccagée sans pitié par les Italiotes eux-mêmes, cf. 
Diod. Sicul., XXXVII, 612. Quant à ce fait que les monnaies 
de la confédération marse pendant la Guerre Sociale portent 
en caractères latins ITAHA tandis que celles des Samnites ont 
VH3TID en osque, nous n'y saurions attacher aucune espèce 
d'importance; Italia est un nom propre qui peut fort bien 
avoir été adopté par les Marses comme par les Romains sans 
qu'il en faille conclure tout aussitôt, comme font les histo- 
riens modernes, que les monnaies marses de Pompédius Silon 
sont en latin et que, par conséquent, les Marses étaient com- 
plètement latinisés au moment de la guerre. 

Ajoutons pour mémoire que les Volsques, à part certaines 
villes fédérées, émettent des as de cuivre sans légende: 
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c'est le seul peuple qui présente cette particularité encore 
inexpliquée. Nous serions d'avis d'y reconnaître également 
une sorte de satisfaction platonique accordée aux sentiments 
nationaux d'un peuple constamment fidèle à la République. 
Assimilés vraisemblablement depuis longtemps aux Sabins 
et aux Latins proprement dits quant à la situation politique, 
les Volsques gardent néanmoins dans ces as sans inscription 
comme une allusion timide à leur autonomie ancienne. La 
langue nationale n'est pas encore éteinte, même il est possible 
qu'elle n'est pas encore complètement sortie de l'usage adminis- 
tratif intérieur; comme d'autre part les monnaies volsques 
sont, selon toute vraisemblance, admises dans la circulation 
de tout le Latium, Latium adiectum et Latium proprement 
dit, donc avec Rome elle-même, la légende en langue étran- 
gère se trouve par là même interdite et manque en conséquence 
sur les monnaies. Il n'est en effet pas douteux que le volsque 
a subsisté beaucoup plus longtemps que le sabin, l'èque ou 
l'hernique: encore qu'il soit difficile de lui assigner une date, 
l'inscription de Velitrae suffit à le démontrer 1 . On s'appuie 
en général sur un fragment du comique Titinius, vers 170 
avant J.-C, Obsce et uolsce fabulantur, nam latine nesciunt, 
cité par Festus s. v. obscum, pour établir que le volsque se 
parlait encore au n c siècle. Sans attacher pour notre part 
aucune importance à la boutade de Titinius, dans laquelle 
il nous est impossible de voir un témoignage historique sé- 
rieux 5 , nous sommes persuadé que le volsque, en sa qualité 
de langue littéraire (et son alphabet perfectionné, l'existence 
du D r notamment, ne peuvent laisser de doute sur ce point), 

1. Nous ne pouvons nous empêcher de faire remarquer l'analogie 
qu'il y a entre l'alphabet de la table de Rapino et l'inscription de Vel- 
létri. Mommsen fixait jadis pour la première Tan 500 de Rome environ, 
soit le milieu du m e siècle avant notre ère à peu près, tandis que 
Corssen, Ausspr., II 2 , 118, considérait l'inscription de Vellétri comme 
antérieure à 338 avant J.-C. Cette double estimation nous paraît infi- 
niment trop élevée ; pour notre part, nous serions tenté de faire des 
deux inscriptions des titres à peu près contemporains; la comparaison 
des lettres sur Tune et sur l'autre nous conduirait, croyons-nous, à peu 

Î>rès après Zama. c'est-à-dire dans les premières années du II e siècle. 
1 faut tenir compte de ce fait que Tune et l'autre sont gravées sur 
bronze et que le bronze exige en général des graphies moins souples 
et plus carrées que la pierre. 

2. C'est là simplement un mot de comédie qui n'a sans doute en vue 
que le latin manié par les écrivains d'origine italique et nullement le 
volsque ou l'osque proprement dit. 
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n'a succombé complètement que fort tard, sans qu'il soit pos- 
sible dans l'état actuel de nos connaissances de rien préjuger 
de précis à cet égard. 

§ 39. — Nous sommes encore dans la même incertitude quant 
à la chronologie de l'ombrien. Les Tables Eugubines en carac- 
tères nationaux seraient environ du n" siècle ou même du 
commencement du i" siècle avant notre ère d'après la majorité 
des italistes ; celles en lettres latines dateraient environ du 
début du I er siècle d'après Bucheler, de la fin de la République 
d'après Deecke et d'autres et, en vertu des déductions rigou- 
reuses et particulièrement probantes de Bréal, Tab. Eug., pp. 
227 et 308, il faudrait leur assigner à peu près l'époque d'Au- 
guste. Nous serions tenté pour notre part d'attribuer la diffé- 
rence d'écriture à un ensemble de circonstances politiques 
plutôt qu'à une réelle différence d'âge entre les tables. 

Quoique nous soyons assez mal renseignés sur la situation 
faite par Rome aux populations ombriennes et que la perte 
des ouvrages de Zénodote de Trézène, qui avait, paraît-il, écrit 
une histoire des Ombriens, soit une des plus regrettables delà 
littérature ancienne, on ne peut guère douter qu'elles fussent 
rangées parmi les Italiotes les plus favorisés. Le fait est que leur 
fidélité envers Rome est maintes fois attestée par les historiens, 
et les efforts infructueux des Marses pendant la Guerre So- 
ciale pour les gagner à leur cause, prouvent qu'ils n'étaient 
pas précisément mécontents de leur sort. On peut donc 
croire qu'ils conservèrent longtemps la libre administration 
de leurs affaires intérieures et l'usage de leur langue nationale 
tant dans le rituel religieux que dans les actes politiques et 
administratifs. Les villes de Tuder, d'Amérie, d'Iguvium tout 
au moins frappaient monnaie. Les historiens nous représen- 
tent les Ombriens comme un peuple riche, laborieux, adonné 
au commerce et à l'agriculture : il est donc assez improbable 
qu'ils aient fait au latin la guerre acharnée et sans merci où 
les montagnards samnites perdirent leur existence comme 
nation. Nous aimons à croire que l'esprit pratique des peu- 
ples de l'Ombrie accueillit au contraire la langue latine avec 
une faveur marquée et nous nous efforcerons tout à l'heure 
de démontrer que l'assimilation des deux langues s'y effectua 
beaucoup plus tôt que chez les Italiotes du sud. Conquise et 
colonisée dès leiv 0 siècle, l'Ombrie semble d'ailleurs avoir reçu 
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constamment un courant d'immigration et d'influence latines 
qui ne pouvait rester stérile dans un pays aussi complète- 
tement pacifié; la langue aussi, par ses affinités singulière- 
ment étroites avec le latin, les rapports intimes qui unis- 
saient les deux langues dès le passé le plus lointain et leur 
avaient transmis, dans un commun héritage, les phénomènes 
du rhotacisme et la même tendance à réduire les diphtongues, 
se faisait complice des empiétements des Romains. C'est ainsi 
qu'à partir du 111 e siècle s'élaborent peu à peu en Ombrie, . 
dans le Pisaurum, chez les Picentes, dans l'Ager faliscus et en 
général dans tout le nord de l'Italie ces dialectes mixtes 
latino-ombriens, latino-falisques, etc., dont l'épigraphie nous 
permet heureusement de nous faire encore une idée assez 
ecacte et qui plus tard, en fusionnant par des échanges réci- 
proques, des contacts de plus en plus fréquents, en se propa- 
geant lentement dans toute la région, autour des colonies 
romaines d'abord, puis en rayonnant sur des districts entiers, 
en se perfectionnant enfin sous les auspices du latin littéraire, 
constitueront finalement le noyau essentiel du latin d'Italie. 

En attendant, la langue nationale subsiste plus ou moins 
pure, en tout cas moins dégradée et moins latinisée que 
dans le peuple, parmi la haute société des villes ; il ne faut 
pas oublier en effet qu'ici elle est protégée par l'écriture, 
par les formules de la langue administrative, et surtout par 
la littérature religieuse, gardienne jalouse des textes con- 
sacrés et des traditions anciennes. Le premier sacrifice que 
l'ombrien officiel fit probablement à l'influence de Rome, fut 
celui de son alphabet national : on adopta peu à peu l'al- 
phabet latin, infiniment plus commode et plus parfait que les 
vieilles lettres étrusques et qui, moyennant l'addition d'un 
ou deux signes nouveaux, se plia à merveille aux sons de la 
langue indigène. On remarquera qu'effectivement les quelques 
inscriptions civiles fournies par l'Ombrie, la pierre d'Assi- 
sium notamment, sont en lettres latines. Les deux courtes 
inscriptions de Tuder et d'Amérie font seules exception: 
aussi les jugeons-nous extrêmement anciennes, du iv° ou du 
iu e siècle tout au moins. Le vieil alphabet national fut bientôt, 
croyons-nous, réservé exclusivement aux usages religieux, 
auxquels il prêtait la majesté et le demi-mystère de ses 
formes antiques. C'est ainsi qu'en Russie et dans la Galicie 
ruthène l'Église est demeurée jusqu'aujourd'hui rigoureuse- 
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ment fidèle aux vieux caractères slavons (uopKOBiiaa neqa-n») 
qui s'opposent à l'alphabet civil (rpajKjaHCKafl neian»). Au 
i" siècle est enfin promulguée la loi Julia que les Ombriens, 
en alliés fidèles, acceptèrent avec joie. Dès lors, toute l'admi- 
nistration devient latine; l'ombrien, avec les vieilles coutumes 
nationales, est mis au rancart comme les choses surannées et 
hors d'usage, et il ne subsiste plus désormais, comme idiome 
littéraire, que dans le rituel des confréries religieuses. Seule- 
ment, même dans l'intérieur des sanctuaires, il fallut faire 
une nouvelle concession à l'esprit nouveau et introduire 
bientôt, à côté des textes en caractères nationaux ou reli- 
gieux, de nouveaux textes en transcription civile à l'usage 
de ceux qui déjà ne pouvaient plus lire les lettres étrusques. 

Les Tables Eugubines nous offrent ces deux espèces de textes: 
l'un en caractères sacrés, écourté et manifestement copié sur 
un prototype plus ancien par un graveur peu au courant de 
l'ancien alphabet, cf. Brèal, Tab. Etig., p. 227, l'autre dans 
l'écriture courante, largement développé, sans omission de 
détails, dans un idiome rajeuni, visiblement contemporain de 
la rédaction. Dans notre pensée, les deux textes ontété gravés 
à la même époque ou à peu près, d'après un modèle plus 
ancien, antérieur à la loi Julia ou tout au moins contemporain 
de celle-ci et dont les tables III et IV sont peut-être même 
des fragments authentiques 1 . Les tables en caractères civils, 
qui étaient sans doute à l'origine plus nombreuses, sont seules 
destinées à la lecture ; les autres remplissent un office de pure 
forme, on les conserve comme des témoins vénérables de la 
tradition ancienne, mais on ne s'en sert plus, à peu près 
comme les prêtres coptes ou parsis qui conservent des textes 
sacrés qu'ils ne comprennent point. C'est exactement de la 
même manière que le chant des Arvales, originairement écrit 
en caractères italiques archaïques 2 , comme l'a montré Bréal, 
Mèm. Soc. Ling., IV, 376 et 380, dut être plusieurs fois 

1. Il faut remarquer en effet que les tables en caractères étrusques 
ne sont pas toutes de la même main ; il y a en outre, comme on sait, 
de légères différences de langue entre les tables I1I-1V et I notam- 
ment, ce qui indique assurément une certaine différence d'âge mais 
qui parait, en somme, n'avoir pas été très considérable. 

2. Lepsius, De Tab. Eugub., p. 23, ainsi qu'il a déià été dit, s'est 
efforcé de montrer, avec raison, croyons-nous, que l'alphabet étrusque 
et même la langue étrusque, en qualité d'idiome littéraire, furent en 
usage à Rome à peu près jusqu'en 450 avant notre ère. 
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transcrit, en même temps que Ton rajeunissait çà et là le 
texte, p. ex. incurrere, tutere à côté de lases. Seulement, à 
force d'être copié et partiellement rajeuni, le chant des Ar- 
vales avait fini par devenir parfaitement inintelligible à ceux 
qui le récitaient; on le répétait machinalement, comme une 
formule vide de sens, et c'est bien en effet comme tel qu'ap- 
paraît au premier abord le précieux texte de la vigne Cecca- 
relli. Si le collège des frères Attiédiens s'était maintenu 
comme celui des Arvales jusqu'à l'époque d'Héliogabale, 
il est probable que, la connaissance de la langue ancienne, 
déjà si altérée et si hésitante sur nos tables, s'étant défini- 
tivement perdue, les vieilles formules ombriennes eussent été 
encore infiniment plus maltraitées que le latin des Arvales. 
On sait que la religion défendait de rien changer ni au fond 
ni au style des formules consacrées : Ma mittari uetat relligio 
et consecratis atendnm est. Quint., I, vi, 40. 

L'hypothèse que nous proposons ici a l'avantage d'expli- 
quer enfin pourquoi l'on gardait à Iguvium un même texte 
dans deux rédactions différentes; car il est trop évident, 
croyons-nous, que l'on eût gratté les tables étrusques si réel- 
lement les tables en lettres latines avaient été destinées à 
remplacer purement et simplement le texte plus ancien. Notre 
explication permet en outre de rajeunir encore un peu la 
chronologie des tables. Les unes et les autres, excepté peut- 
être III et IV, datent soit du règne d'Auguste, comme 
Bréal l'admet pour la partie latine, soit plus probablement 
encore, croyons-nous, du temps de Claude qui, versé comme 
il l'était dans l'étude des antiquités et des anciennes croyances 
religieuses de l'Italie \ favorisa certainement de tout son 
pouvoir et beaucoup plus encore qu'Auguste, la restauration 
des anciens cultes et des vieilles traditions. Remarquons en 
tout cas que les caractères épigraphiques des tables latines 
défendent absolument, selon nous, de reculer la date au delà 
du début du I er siècle de notre ère: ainsi L a toujours la 
base à angle droit, jamais n'apparaît V comme sur les ins- 
criptions romaines officielles jusqu'en 240 avant J.-C. 
d'après Mommsen, 174 d'après Ritschl et sur les inscriptions 

1. On sait que Claude avait écrit une histoire des Etrusques et qu'il 
s'était occupé avec ardeur des antiquités italiques. Nous verrons plus 
loin que les lettres nouvelles dont il dota l'alphabet latin ne sont 
autre chose que des emprunts au vieil alphabet italique. 
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provinciales selon toute probabilité antérieurement à Sylla; M 
il est vrai n'a pas encore la forme M ; mais celle-ci, comme 
on sait, ne se montre guère qu'après Auguste et peut n'ap- 
paraître que beaucoup plus tard en province. Enfin la lettre 
P nous semble tout à fait significative; la graphie archaïque P 
est absolument exclue au profit du type classique T ou P outre 
lequel on rencontre souvent, surtout sur la partie en lettres 
latines de la table V b et dans la fin de VII a, le P complète- 
ment fermé qui appartient déjà à la décadence. Nous croyons 
donc pouvoir résolument conclure en faveur de la première 
moitié du I er siècle de notre ère. Quant aux prototypes en 
caractères étrusques, dont les tables III et IV sont peut-être 
contemporaines, ils ne sauraient guère être appréciés à tra- 
vers les copies déjà si incorrectes du I er siècle ; ils doivent, 
comme nous l'avons dit, être de toute façon antérieurs à la 
loi Julia: en tout cas, l'état de la langue, déjà fort altérée 
et incertaine, surtout si on la compare aux monuments 
osques, ne nous permet point, pour notre part, de reconnaître 
quelque chose de positivement archaïque, même dans les 
tables III et IV; cf. sur cette question chap. VI, 2 e pér. 

Ainsi donc, nos documents touchant l'ombrien sont lirai- 
tés en réalité à la courte période qui s'étend du n c ou du 
I er siècle avant J.-C. environ jusque dans le courant du 
i or siècle de notre ère. On comprend l'importance capitale 
de cette donnée à l'égard de la chronologie phonétique et 
morphologique de l'ombrien, par exemple à l'égard du é ou 
de la chute de Oie. Orat. y XLVIII, 161, cf. Havet, 
S caduc en latin, dans les Etudes rom. G. Paris, p. 303 
sq.) et des autres consonnes finales, phénomènes que nous 
persistons à croire en relation avec les faits identiques du 
latin vulgaire. Sittl, Lokale Verschied., p. 38, avait déjà soup- 
çonné que le latin vulgaire avait pour élément essentiel les 
dialectes du nord de l'Italie, parmi lesquels il a malheureuse- 
ment le tort de compter l'étrusque, absolument étranger, 
selon nous, à toute cette évolution latino-italique. Il a même 
reconnu et démontré avec beaucoup de rigueur, comme nous 
l'avons dit en commençant, cf. p. 15, que e pour ne en latin 
était d'origine ombrienne et il s'est efforcé de suivre pas à 
pas la propagation de ce son dans l'Italie entière. Nous cher- 
cherons tout à l'heure à établir que ce n'est point, tant s'en 
faut, l'unique héritage transmis par l'ombrien au latin d'Italie 
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d'abord, au latin vulgaire impérial ensuite ; cf. sur -5 final 
en Ombrie §§ 83 sq. ; sur les gutturales, chap. VI, 2. 

§ 40. — Ce serait une erreur de croire que ces dialectes 
mixtes, ces patois latins plus ou moins italisés sont nés de la 
désagrégation générale et uniforme des langues italiques. 
Celles-ci, en leur qualité d'anciennes langues littéraires, se 
conservèrent longtemps pures parmi les Italiotes lettrés, 
dans les vieilles familles sacerdotales, chez les magistrats, 
etc. Du temps d'Auguste, Strabon, V, 11, 9, semble bien vou- 
loir dire que le falisque existait encore à l'état de langue par- 
ticulière, nullement comme un simple dialecte du latin : êviot 
B'si Tupprjvs'jç çajtv elvat tou; «ÊaXeptouç, àXXi ttsXiv fêtsyAtosasv 
X3i tcu; ^aX(r/.oj; B'.ov sOvo; 1 . Les Tables Engubines montrent 
de leur côté qu'on écrit encore en ombrien au I er siècle après 
J.-C. et la connaissance de cette langue a pu se conser- 
ver longtemps encore parmi les lettrés attachés aux vieilles 
traditions nationales. Mais il n'en pouvait être ainsi parmi le 
peuple, principalement dans les campagnes soumises à l'in- 
fluence de jour en jour plus considérable des colonies romaines 
et latines qui couvraient le pays. Là, la langue nationale, 
que nulle littérature ne préservait, dut s'altérer de très bonne 
heure, en même temps que le latin assez fruste et mal équarri 
que les colons romains avaient apporté dans les colonies, de 
toutes les régions du Latium, subissait, lui aussi, l'influence 
dissolvante de tous ces éléments hétérogènes. Déjà la lex 
Spoletina, qui est de la fin du 111 e siècle, montre ce qu'était 
devenu en un siècle environ la langue latine sous le ciseau 
des graveurs ombriens et même dans des textes d'un carac- 
tère officiel. Les tituli uotiai du Pisaurum, qui ne sont guère 
plus récents (l'archaïsme étrange de leur alphabet constitue 
une véritable énigme chronologique), présentent des particu- 
larités plus étranges encore. Nulle part enfin ce caractère de 
dialecte mixte n'apparaît mieux que dans le latin incorrect 
et flottant que parlaient ces légionnaires falisques qui, envoyés 
en Sardaigne, rédigèrent en naïfs saturniens l'inscription vo- 
tive du Corpus, XI, 3078. On en peut juger ce que devait 
être la langue parlée dans des milieux mêlés de colons latins 

1. <ï>aXfoxot désigne non seulement les habitants de Faléries, <I>aX^pioi, 
mais toute la population du pays, s'Qvo;. 
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et d'indigènes, en Ombrie, dans le Picénum ou TAger 
faliscus. 

Aussi faut-il se garder de croire, comme on l'admet 
couramment, que l'ombrien des Tables Eugubines représente 
la langue nationale telle qu'on la parlait encore dans le 
peuple au i or siècle. Nous sommes convaincu tout au contraire 
que le peuple de cette époque eût déjà éprouvé de sérieuses 
difficultés à comprendre exactement ce texte, s'il eût été 
appelé à le lire. Mais ce texte ne s'adresse point aux classes 
populaires : c'est un formulaire destiné exclusivement aux di- 
gnitaires religieux d'Iguvium et aux personnages illustres, 
membres de la Confrérie des Attiédiens. Il est donc rédigé 
dans la tradition de l'ombrien littéraire des époques d'indé- 
pendance et de gloire nationales et, malgré l'état de dégrada- 
tion et d'abandon manifeste où nous la voyons tombée, c'est 
bien la langue littéraire et savante qu'il faut reconnaître sous 
les formules vénérables du rituel iguvien. Si l'ombrien des 
tables représentait réellement la langue vulgaire en usage en 
Ombrie au I er siècle, il faudrait au moins avancer jusqu'au 
111 e ou au iv e siècle après J.-C. la date de son extinction défi- 
nitive parmi les populations rurales, et dès lors l'histoire des 
langues romanes s'en trouverait complètement bouleversée : 
car il n'est pas douteux que l'ombrien se retrouverait encore 
par larges couches sous les patois modernes du pays. Or, 
entre l'ombrien et les dialectes modernes de l'Ombrie s'étend 
un étage de latinité, traversée sans doute d'une infinité de 
filons ombriens, mais néanmoins trop homogène pour n'être 
pas le résultat de longs siècles de latinisation. L'imparfait fea 
usité en Toscane et en Ombrie et propagé ensuite dans le 
nord, lombard feva, pour l'italien littéraire faceva, est cons- 
truit, dans notre opinion, sur l'ombrien fê-: fetu y feetu « fa- 
cito », feia « faciat » à côté àefak-\ i.-eur. *dhê: dha[k). 
Mais entre l'ombrien fê- et fea moderne, il faut placer natu- 
rellement un dialecte latin local où circulait l'imparfait *fêbam 
*fëa. Remarquons en passant que fê-k côté de fac- se retrouve 
en catalan dans l'imparfait fe-ya, à Alghero fe-va, alors que 
le provençal connaît seulement fazia. Si feya, feva n'est pas 
simplement extrait par analogie du parfait feu = fccit, la 
question encore obscure des origines catalanes pourrait trou- 
ver dans ces formes des indications qui ne seraient peut-être 
pas sans valeur. 
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§. 41. — Tout autre fut la situation faite au latin dans l'I- 
talie du sud. Sans parler ici des cités grecques qui, en leur 
qualité de simples socii nauales fournissant à la République, 
en cas de guerre, un certain nombre de vaisseaux avec leurs 
équipages, conservaient une autonomie absolue et refusèrent 
pour la plupart le bénéfice de la loi Julia, Rome trouva dans 
les Samnites, les Lucaniens et en général chez tous les Ita- 
liotes de langue osque des adversaires peu disposés à subir 
son joug politique et son influence morale. L'histoire glorieuse 
de la Grande Grèce, les conquêtes anciennes des Samnites, 
leur patriotisme ardent étaient des obstacles sérieux jetés à 
rencontre de la politique autoritaire du sénat romain. Ces 
obstacles pourtant n'étaient rien au prix de ceux qu'élevait 
dès l'origine et comme une impénétrable barrière contre la 
civilisation encore rudimentaire et à demi-barbare des Ro- 
mains la civilisation séculaire et raffinée des Campaniens et 
de la Lucanie. Il suffit de jeter les yeux sur les monnaies 
d'une de leurs cités, sur celles de Capoue ou de Phistelia par 
exemple, pour comprendre que des peuples arrivés sous la di- 
rection des Grecs à un sentiment de l'art aussi délicat et aussi 
raffiné, à une conception aussi exquise du beau et de l'idéal, 
devaient éprouver peu de joie à se sentir humiliés par la 
grossièreté d'un Papirius Cursor ou d'un Curius Dentatus. Le 
nom de Rome ne leur imposait que médiocrement et le latin 
trouvait d'ailleurs dans la langue osque un rival presque 
aussi redoutable que le grec. Il faut songer en effet qu'au 
moment des premiers établissements des Romains en Campa- 
nie et dans les provinces méridionales de l'Italie, au iv e 
siècle (Capoue, 342, Lucérie, 320, Venouse, qui reçut vingt 
mille colons romains, 290), Rome n'avait pas encore de litté- 
rature ; sa langue était inculte et grossière ; elle n'avait sur 
les plus misérables patois de l'Italie du nord d'autre supé- 
riorité que le prestige que lui prêtaient les victoires des lé- 
gions, et d'après le témoignage même de Tite-Live, IX, 36, 
1 étrusque était encore la langue littéraire et savante des Ro- 
mains 1 . L'osque au contraire avait déjà derrière lui tout un 
brillant passé de lettres et se trouvait alors à l'apogée de sa 
perfection. Loin de vouloir se laisser déloger par la langue 
romaine, c'est lui qui bientôt entreprit l'éducation de celle-ci 

1. Sur l'étrusque à Rome, voir plus haut p. 108, n. 2. 

Mohl. — Chronologie du latin vulgaire. 8 
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et lui indiqua le chemin des belles -lettres : car il ne faut pas 
oublier que les créateurs de la littérature latine, Ennius, Pa- 
cuvius, Lucilius étaient nés dans des pays de langue osque. 
Un Samnite faisait à Catane des tragédies grecques, Plut., 
Timol., 31, 1 ; un orateur lucanien enchantait Syracuse, Dio 
Chrys., Or., II, p. 113; il y avait des philosophes samnites, 
disciples des Grecs, Cic, Senect., 41. Malgré les réserves de 
Mommsen, Rhein. Mus., X, 143, on peut admettre avec 
Ritschl que les voyelles géminées réclamées en latin par 
Acciusau n° siècle av. J.-C, d'après Vel. Long., Keil, VII, 
18, 12, sq., cf. paastores CIL., I, 551, maanivm, ib., I, 1410, 
leeqei, Tab. Bant. 26, etc., sont empruntées à l'orthographe 
osque 1 . Nous avons déjà constaté que nombre de Kulturwor- 
ler grecs ont été transmis au latin par un intermédiaire 
osque, voir p. 49 sq. 

Aussi les progrès du latin dans l'Italie du sud furent-ils 
parfaitement insignifiants jusqu'à la Guerre Sociale. EnCam- 
panie, on ne rencontre guère d'inscriptions latines avant 
l'époque impériale, à part quelques textes officiels dans les 
colonies ou les villes romaines. Le latin provincial de l'Italie 
du nord qui, dès cette époque, commençait à se propager de 
district en district et unifiait ses formes en une sorte de xc.vi; 
générale très nettement caractérisée, ne pénètre point encore 
dans les pays de langue osque. C'est ainsi que les datifs fé- 
minins en -e pour -ae, d'après Sittl, Lokale Verschied., p. 
9, n'apparaissent pas une seule fois dans le sud, alors qu'ils 
ont déjà gagné sans exception toutes les régions du nord. 
C'est que l'osque, réfractaire à la réduction des diphtongues, 
exerce encore une influence prépondérante : de là, dans les co- 
lonies romaines et latines de ces contrées, des datifs soit en 
-ai, soit en cl. Ajoutons que e pour ae {ai osq.) n'apparaît pas 
davantage à l'intérieur des mots. On a par exemple, à côté de 
l'ombrien kvestur Tab. Eug., Va, 23, etc. ; du falisque pre- 
tod, Deecke, n° 30, 2; prêt- « praetores » ib., 38; du latin 

1. Comme on sait, ni le latin ni l'osque ne présentent jamais la 
voyelle géminée oo, ûû, exclusion qui ne paraît pas devoir être attri- 
buée au hasard. C'est aussi l'opinion de Stolz, Hist. Gramm. lat. Spr., 
I, 90. Quant au falisque vootvm de l'inscription votive de Faléries, 
Solmsen est aujourd'hui disposé à voir dans cet oo une notation pour ô 
périspomène. Ajoutons pour notre part que l't pingiie que Lucilius 
prétendait reconnaître en latin n'est peut-être pas autre chose qu'une 
imitation de i osque. 
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rustique pretor (dès le 11 e siècle), Lucil., IX, 9 Millier, con- 
stamment et uniquement kvaisstur sur les inscriptions 
osques, cf. Planta, au glossaire, et, pour citer le dernier 
exemple découvert: *H3*TTV aVRIHND)!, de Pompéi, Mit- 
theil. k. d. Arch. Inst., IX, 61 (1894). La forme qveis- 
tores, sur l'inscription latino-marse de Trasaccum, lign. 5, 
représente peut-être la prononciation intermédiaire entre e 
des dialectes du nord et ai des dialectes du sud. Il faut natu- 
rellement interpréter de la même façon les graphies bien con- 
nues conqvaeisivei, caeicilio, celle-ci particulièrement inté- 
ressante, sur les poteries de la Vigne de S. Césaire dont le 
caractère vulgaire et dialectal pourrait difficilement être con- 
testé. 

La latinisation des populations osques fut donc une œuvre 
longue et difficile. En leur qualité d'alliés favorisés, les 
Samnites, les Campaniens, les Lucaniens conservaient d'ail- 
leurs leur administration particulière et l'osque comme langue 
officielle. Même le service dans les légions où, j'imagine, ils 
finissaient par apprendre le latin dans le contact journalier 
avec les légionnaires romains, ne leur faisait point oublier 
leur langue maternelle ; car chaque nation italique constituait 
dans la légion un corps spécial entretenu respectivement et 
non solidairement par chacun des peuples alliés et qui était 
commandé par un préfet indigène. Ainsi les Italiotes n'étaient 
point divisés et répartis dans différents manipules ; ils conti- 
nuaient à parler entre eux leur langue maternelle et c'est 
vraisemblablement dans leur langue que leurs chefs immé- 
diats les commandaient. C'est même là un avantage que les 
Italiotes avaient non-seulement sur les alliés étrangers, tels 
que les Cisalpins, les Ligures, les Espagnols dont les cohortes 
auxiliaires, cf. pour les Ligures Salluste, Jug., 93, étaient 
exclues des légions et commandées par des Romains, mais 
sur les Latins eux-mêmes qui, malgré l'opinion de quelques- 
uns semblent bien avoir de tout temps servi dans les mêmes 
manipules que les Romains et sous le commandement soit 
d'un Romain, soit d'un Latin jouissant de la ciuitas opiimo iitre. 

§ 42. — Aussi la longue persistance de la langue osque 

1. Nous ne saurions sur ce point partager l'opinion de Mérimée, 
Essai sur la Guerre Soc, p. 6, n. 2. 



Digitized by 



§ 12. 



— 110 — 



comparativement aux autres dialectes italiques n'a-t-elle rien 
que de naturel et de prévu. Préservée à la fois par une civi- 
lisation séculaire et un passé littéraire brillant et par la poli- 
tique nationale des peuples de la ligue samnite, l'osque ne fut 
point dès l'abord entamé et finalement absorbé par le latin 
comme le fut l'ombrien. Tandis que celui-ci ne nous a guère 
laissé qu'un monument de la langue essentiellement tradition- 
nelle des sanctuaires et des confréries religieuses, l'osque 
nous apparaît jusque sous l'Empire comme un idiome admi- 
nistratif vivant et varié, et dont les dialectes nombreux et 
précis continuaient d'être parlés dans les villes comme dans 
les campagnes. C'est une erreur grave de Sittl d'avoir pré- 
tendu, Lokale Verschied., p. 30, que l'osque, n'ayant exercé 
que peu d'action sur le latin provincial de l'Italie du sud, a dù 
s'éteindre de bonne heure. Nissen la partage d'ailleurs lors- 
qu'il affirme, Ital. Landesk., I, 523, avec une conviction faite 
pour étonner, qu'il est impossible de prouver la survivance de 
l'osque au-delà de 1ère chrétienne. Bronisch, Die osk. i-und 
e-Vok.y p. 7, est sous ce rapport mieux avisé lorsqu'il recon- 
naît la possibilité tout au moins de reculer certaines incrip- 
tions osques au-delà de la Guerre Sociale. Sans doute, on peut 
hésiter sur la date à assigner aux listes électorales osques 
peintes au minium sur les pilastres de Porapéi et aux inscrip- 
tions gravées sur le stuc des façades, encore que l'archéolo- 
gie et la comparaison des inscriptions latines correspondantes 
ne permettent guère de reculer les plus anciennes au-delà de 
la Guerre Sociale, cf. Mommsen, Unterital. DiaL, p. 116, 
Planta, I, § 9, p. 33. Mais les graffiti de la casa del Fauno 
et de la casa del Poeta tragico doivent de toute nécessite 
être contemporains de la catastrophe de 79, car de telles 
inscriptions ne sont évidemment pas faites pour durer. L'ins- 
cription de Flore Fluusai daterait, d'après Mommsen, Un- 
terit. DiaL, p. 116, de la même époque. 

« Puisqu'aux environs de Naples, conclut très judicieuse- 
ment Bréal, Mém. Soc. Ltng., IV, 383, au i cr siècle après 
J.-C, on se servait encore de l'osque dans les actes officiels 1 , 
combien de temps n'ont pas dù se maintenir les dialectes 
dans les campagnes reculées ! Peut-être la victoire complète 
du latin est-elle postérieure à la chute de l'Empire romain. 

1. L'expression « actes officiels » est peut-être excessive. 
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Un de nos confrères a montré qu'il existe des vestiges de 
l'osque dans la prononciation actuelle de certaines provinces 
italiennes. » Storm en effet avait déjà, Mém. Soc. Ling., II, 
115 note, appelé l'attention sur les vestiges laissés par l'osque 
dans les dialectes modernes; il citait notamment le mot at- 
trufe « octobre » dans le patois de Naples, lequel suppose 
sûrement une forme osque *ohtûfri-, * ohtruf(r)i-\ cf. franç. 
truffe = osq. * trûf/)i-, lat. tùber. Nous rapporterions volon- 
tiers à la même origine des cas comme le v. sarde freargiu 
« février » = * freb(r)ârio-, etc. 

Nous croyons que Ton pourrait pousser ces recherches 
beaucoup plus loin qu'on ne l'a fait jusqu'ici et qu'une 
étude sérieuse des patois de l'Italie du sud, entreprise à 
ce point de vue spécial, apporterait une ample moisson 
de faits de toute espèce. Les troisièmes personnes du 
parfait en -atte, -atta dans les patois italiens modernes, 
cf. W. Meyer-Lùbke, Zeitsch. rom. Phil., IX, p. 2130, 
Ual. Gramm., 250, embrassent exactement l'ancien domaine 
des dialectes osques, dont précisément le parfait en -atted 
était un des caractères les plus saillants, Planta, II, § 317, 
p. 342, sq. Il est possible que les parfaits modernes en -atte 
soient, comme l'expliquent les romanistes, une extension 
analogique des parfaits en -etti, -elle, lesquels sont eux- 
mêmes sortis de stetti = lat. *stettui pour stetï, Osthoff, Per- 
fekt, 243; il faut reconnaître tout au moins qu'un pareil 
procès analogique est extraordinairement compliqué. Encore 
faudrait-il expliquer pourquoi cette flexion bizarre -atte a 
précisément été inaugurée dans l'ancien domaine des parfaits 
en -atted: si * probattit latin succède à prûfatted osque, c'est 
qu'il existait encore parmi le peuple au moins comme un vague 
écho de celui-ci. Il y a longtemps d'autre part qu'on a rap- 
proché l'assimilation de nd à nn dans l'italien du sud, Grun- 
driss, I, 551, W. Meyer-Lùbke, Gramm. Rom. Spr., I, 
§ 497, cf. §649, à des phénomènes analogues en osque et dans 
les dialectes sabelliques; cf. aussi Schuchardt, Vokal., I, 86. 

Ajoutons de notre côté, et sans entrer autrement dans les 
détails d'une question déjà trop spéciale pour être traitée 
ici, que de même le vocalisme des patois actuels de l'Italie 
méridionale nous parait représenter directement la pronon- 
ciation osque. On sait en effet que ê long primitif est repré- 
senté en osque par il ou i long, figuré par i simple sur 
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les textes plus récents en caractères latins. De même ô 
long aboutit régulièrement à tê, cf. pour les détails Planta, 
I, § 47, Mohl, Couple lui-lei, § 58. La table de Bantia 
par exemple écrit lignd, 24, en regard du latin fêge; 
siuom, 22, contre l'ombrien seuom ; pru pour prô et ainsi 
de suite. Ces formes ont naturellement cours, au moins dans 
les campagnes, autant que la langue osque elle-même, c'est- 
à-dire, comme nous l'avons dit, jusque vers la fin de l'Empire, 
et nous pouvons nous représenter aisément les formes latines 
qui leur succèdent d'après des graphies telles que tenimvs 
« tenémus » sur un graffito dePompéi, sinatum, cinsverint, 
ris « rës » dans notre texte de la loi Julia, CIL., I, 206, 1. 
135, etc., gravé évidemment par un graveur de nationalité 
samnite ou campanienne. Il y a longtemps que Ritschl, Rhein. 
Mus., VIII, 480, n. 2, a mis sur le compte de la prononciation 
osque les formes ist habiat habibit oportibit dibito, etc., 
sur les Tables d'Héraclée. Cf. Corssen, Ausspr., II, 258 sq. 

A l'époque de César, dans le latin de Capoue, on pro- 
nonçait ni pour nê, ainsi qu'il ressort de textes étudiés 
dans le Philologus, XXI, 563, 1. La Table de Bantia écrit 
régulièrement ni, p. ex. ni hipid, « ne habuerit », 1. 8 et 
14, ni fuid, « ne fuerit », 1. 9, à côté de ne pon, « nisi », 
1. 14 et ne phim pruhipid, « ne quem prohibuerit », 1. 26, où 
nous soupçonnons dans nëpon, nëpis (proprement « nullus ») 
une autre formation. Ritschl, Rhein. Mus., VII, 479 sq., con- 
sidérait, il est vrai, nê et ni du latin classique comme de 
simples doublets sortis de nei archaïque : nê serait même, d'a- 
près lui, la forme la plus ancienne. On remarquera que les 
textes écrits dans le sud favorisent/??, la lex Puteolana par ex. ; 
la Table latine de Bantia n'a qu'une fois ne pour nei, encore 
est-ce peut-être une erreur de lecture ou de gravure. La lex 
Julia, il est vrai, a une quarantaine de fois nê contre douze 
exemples seulement de nei ou ni. Nous croyons que nê doit 
être étymologiquement distingué de m; celui-ci est pour 
nè-\-i enclitique, cf. osque ne et nei, nep eineip pour *ne-i- 
pe, Planta, I, § 72, p. 149. Dans nê latin nous aimerions re- 
trouver le p.Tj grec, mâ sanscrit, avec métaplasme de la con- 
sonne sous l'analogie de nê, nec, ni ; les fonctions syntac- 
tiques de nê nous paraissent bien attester l'identité de nê et 
de [xtq. Quoi qu'il en soit, la prononciation osque et sabellique 
en général devait de bonne heure amener, dans le latin d'Ita- 
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lie, la fusion de nê et de ni considérée à tort par Ritschl 
comme primitive. L'emploi de nec en latin pour la négation 
simple nous parait devoir être également rapporté à l'in- 
fluence des dialectes italiques où, comme on sait, nep neip a 
pris de bonne heure, surtout en ombrien, les fonctions de la 
négation absolue. Dans le latin spécial des juristes, l'emploi 
de nec pour non est courant sous l'Empire, par ex. furtum 
nec manifeslum, Mïodoriski, dans YEos polonais, II, 56. 
Ajoutons necdum pour nôndum chez les auteurs inférieurs ; 
c'est une contamination du latin d'Italie. 

Aujourd'hui on prononce en général dans tout le sud de la 
péninsule liggi pour lege et vuci pour voce: comment nier, je 
ne dis pas la parenté avec les feits osques, mais la descen- 
dance directe de ces phénomènes ? Il est naturellement assez 
difficile, dans l'état actuel de nos connaissances, d'indiquer les 
frontières exactes de l pour ê dans les dialectes méridionaux 
de l'Italie ancienne. S'il est vrai que regen{a) de la Table de 
Rapino, 1. 10, corresponde au latin rêgïna, voir à ce sujet 
surtout Planta, I, § 34, p. 94, nous aimerions mieux y voir 
une « Riickschreibung » ë pour ï que d'admettre, comme 
le font entre autres Planta et Bronisch, Die osk. t- und e- 
Yok., p. 43, un passage de i à ê en marrucin. Les dialectes 
sabelliques seraient en conséquence à joindre, au moins par- 
tiellement, à la langue osque 1 . Il était naturel que les Grecs, 
dans leurs constantes relations avec les Osques de la Cam- 
panie et de la Grande Grèce, reproduisissent, dans leurs 
rares emprunts au latin, la prononciation méridionale. C'est 
ainsi que Suidas cite un mot ;j.'-rrw?»cv, cf. mêtâtôria pagina 
dans Sidoine Apollinaire. La prononciation * mita pour 
meta s'était, il est vrai, peut-être exceptionnellement géné- 
ralisée en latin vulgaire, ainsi qu'il parait ressortir d'un pas- 
sage de Servius, Keil, p. 421, 16: E quando producitur uici- 
num est ad sonum I litterae ut meta. La forme s incitas de la 
loi Julia semble également s'être répandue hors de la pénin- 
sule; du moins, nous savons qu'elle était courante en Afrique, 
au m 0 siècle de notre ère et sans doute dès une époque beau- 
coup plus ancienne. C'est ce que montre l'Appendix Probi, 
198, 5: Senatus non sinatus. On pourra rapporter sans trop 
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de témérité ce sinâtm du latin de Carthage 1 aux nombreux 
colons de l'Italie méridionale qui émigrèrent, après les 
Guerres Puniques, dans la nouvelle colonie. Peut-être même 
pourrait-on préciser la date, en se rappelant que C. Gracchus 
fut chargé de conduire comme triumvir, peu avant la Guerre 
Sociale, six mille Italiotes, particulièrement des Samnites, 
dans la nouvelle colonie de Junonia, fondée précisément sur 
les ruines mêmes de Carthage, Appieti, Bell. Ciu., I, 24, 
Plut., C. Gracch.y 10. Celui qui étudie avec quelque attention 
le vin e volume du Corpus ou l'étude de Ihm sur le latin des 
inscriptions africaines, se persuade facilement que les dia- 
lectes de l'Italie méridionale y ont laissé des traces nom- 
breuses. 

Il faut seulement, dans ce genre de recherches, procéder 
avec une extrême prudence et un tact spécial sans lequel 
on s'expose à tomber bientôt dans les plus invraisemblables 
fantaisies. Ainsi, pour reprendre notre exemple de tout à 
l'heure, avant de mettre i pour ë sur le compte de la 
prononciation osco samnite, on devra examiner avec soin 
si l'influence des dialectes celtiques, où é suit le même 
traitement, n'est pas plus vraisemblable : c'est ce que nous 
avons admis, on s'en souvient, pour le rix des monnaies 
ostrogothiques et pour certains mots des pays celtiques, tels 
que le français limon. Dans lëber cité comme archaïque pour 
liber par Quintilien, I, iv, 17, cf. Servius, inGeorg., I, 7: 
Quamuis Sabini Cererem Panem appellent, Liberum Leba- 
sium\ dans amècus donné par Festus, Pauli Epit. s. v. ami- 
citiae: Ab antiquis autem ameci et amecae per e litteram ef- 
ferebantur, il ne faut évidemment voir qu'une graphie ancienne 
pour ei ou l, comme dans le conpromesise du Sénatus Consulte 
des Bacchanales de 186, CIL. I, 196. De même, nous ne 
croyons pas qu'il faille chercher autre chose que des variantes 
orthographiques dans les vieux mots posimérium ou posiml- 
rium % dans Festus s. v. et Lucilius, VI, 15 Millier, bûcëtum 
ou bûcltum, chez Isidore et Varron, V, 164; le vocalisme 
primitif est ci, non directement oi comme on l'enseigne au- 

1. Sur l'origine africaine de YAppcndix Probi et sur sa date approxi- 
mative, cf. Gaston Paris, dans les Mélanges Renier, p. .101 sq., Ullmann, 
Roman. Forsch., IV, fasc. 2 (1892). — Sinattus d'ailleurs n'est pas 
forcément une forme du sud; nous y verrions volontiers une étymologie 
populaire d'après sinus « la toge ». 
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jourd'hui, car un affaiblissement direct de oi, 0e en ëouï nous 
paraît tout à fait sujet à caution. Le latin -ceitom, -mei- 
riom est en alternance avec le gothique haifi, « lande, prai- 
rie » et le vieux latin moiros comme on a en grec ex'.ysvr,; 
à côté de ydvo; ou iv.yozk côté de Tstyc; 1 . Il serait évidemment 
puéril de soutenir que Lucilius prononçait posimïrium parce 
qu'il était de Suessa, chez les Aurunques, à la frontière de la 
Campanie, et que Varron écrivait bûcltum en sa qualité de 
Sabin de Réate, cf. hiretum sur l'inscription sabine deScop- 
pito, Zvetaiev, hisc. ItaL Inf., n° 10 t à côté del'osque herest, 
Planta, au glossaire et de l'ombrien hereiiu, Tab. Eug., VI, 
37, etc. 8 . Nous aurons d'ailleurs plus d'une fois encore, 
dans le courant de cette étude, l'occasion de signaler des sur- 
vivances osques dans le latin vulgaire : c'est pourquoi il nous 
parait superflu d'insister en ce moment davantage sur les 
exemples linguistiques susceptibles d'éclairer l'histoire de la 
romanisation de l'Italie. 

§ 43. — Ainsi, vers le début du i or siècle avant notre ère, 
l'Italie était divisée sous le rapport linguistique en un cer- 
tain nombre de régions que l'on peut répartir entre trois zones 
nettement distinguées d'après les langues dominantes qu'on 
y parlait. Le centre, c'est-à-dire le Latium, les Herniques, 
les Sabins, les Eques et la plupart des cités volsques étaient 
à peu près latinisés et leurs dialectes locaux en voie de 
disparaître ; dès cette époque circulait parmi eux un langage 
général, dont la base était l'ancien latin rustique de la ban- 
lieue romaine et qui, s'affinant avec le temps, tendait de 
plus en plus à se rapprocher du latin officiel parlé dans 
Rome. 

Dans le nord, chez les Falisques, à Capène, à Inté- 

1. Quant à subtïlts rac. tel- et autres semblables, c'est un cas parti- 
culier relevant de la phonétique latine, cf. Stolz, Ilist. Gramm. lat. 
Spr., I, 140, Brugmann, Grundr., 1, 65, Parodi, Studj ital. fil. class., 
I, 434. 

2. Rien de plus incertain à nos yeux que l'identité du sabin hiretum 
et de l'osco-ombrien heri- telle que l'admettent Bronisch et la plupart 
des italistes. La glose Lebasium, citée plus haut, ne nous parait pas 
beaucoup plus claire; nous la croyons tout au moins quelque peu 
altérée, car ni e ni b ni môme s (dans Liber le r est probablement 
primitif) ne semblent répondre réellement à la phonétique sabine. 
L'analogie de û pour o en sabin rend certes probable ï pour mais 
nous n'en avons pas, à notre sens, de témoignage direct certain. 
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ramne, à Spolète, et dans les grands centres de la coloni- 
sation romaine, la latinisation était également fort avancée. 
Nulle part on ne peut mieux suivre les progrès du latin 
dans ces régions qu'en comparant les inscriptions de 
Falerii novi (Falleri), territoire de la colonie romaine, 
avec celles de Falerii veteres (Cività Castellana), l'an- 
cienne capitale de la nation falisque, son vieux centre intel- 
lectuel et religieux. C'est aussi le dernier refuge du vieil 
idiome national ; tout y révèle le soin jaloux avec lequel la 
population patricienne et instruite (cf. sur les écoles de Fa- 
léries Plut., Carn., 12, Tite-Live, V, 27), essaie d'abord de 
conserver intactes ses anciennes traditions littéraires et reli- 
gieuses, la piété touchante avec laquelle elle reste fidèle sur 
ses inscriptions funéraires et religieuses à l'antique alphabet 
national. A Falerii novi au contraire, les habitants indigènes 
admis à s'inscrire dans la colonie n'ont point les mômes idées 
conservatrices ; en leur qualité de plébéiens pauvres, ils 
oublient bien vite la bonne tradition falisque, se plient tout 
de suite aux influences latines, acceptent les formes, l'ortho- 
graphe, les mots romains, parlent finalement un mélange de 
falisque et de latin que sans doute les colons romains de leur 
côté acceptent plus ou moins après quelques générations et 
dont les inscriptions de Falleri nous donnent une idée parfai- 
tement nette. Bientôt, à mesure que le nombre des colons se 
multiplie, la contagion du latin gagne l'Ager faliscus tout 
entier, déborde jusque dans Falerii veteres, dont les plus 
récentes inscriptions montrent à leur tour la marque de la 
romanisation envahissante, rejoint Capène et l'Ager capenas 
où s'est formé entre temps un dialecte semblable, gagne en 
même temps vers le nord les frontières de l'Ombrie, où Nar- 
nia, Intéramne, Spolète, Sarsine ont déjà préparé la ruine de 
l'ombrien et sa fusion avec le latin. Dès le i or siècle avant 
notre ère circulait sûrement parmi les populations de ces ré- 
gions un latin spécial où se reflétaient fidèlement la plupart 
des particularités phonétiques des vieux dialectes indigènes, 
où l'on prononçait prêda ; ôro pour aurum; nômna, cf. ombr. 
génitif nomner, Tab. Eug., VI b, M;.gfadi(m) pour gladium, 
cf. ombr. Fisim, Fisi; domôs pour domûs; maister pour ma- 
gister, cf. ombr. mestru, Tab. Eug., V a, 24, etc., et ainsi de 
suite pour une infinité de cas dont nous retrouvons généra- 
lement les successeurs directs dans la phonétique romane. 
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A l'origine, les dialectes mixtes constitués par l'infil- 
tration lente et continue du vieux latin des colonies dans 
les patois indigènes étaient, il va sans dire, extrêmement 
éloignés de la langue de Rome, et Ton peut douter qu'un 
habitant de la capitale, contemporain de Scipion, eût com- 
pris le langage bizarre qu'on devait parler à cette époque 
dans les environs de Nucérie ou d'Assisium ou sur les mar- 
chés du Forum Flaminii. Peu à peu cependant, à mesure 
que s'effaçaient partout les vieilles traditions nationales, l'é- 
lément latin gagnait du terrain, se fortifiait de jour en jour 
sur le sol de l'Italie du nord, expulsait insensiblement l'om- 
brien des relations ordinaires de la vie. En même temps, ce 
latin lui-même, sous l'influence toujours grandissante de la 
langue officielle de Rome, désormais fixée par une brillante 
littérature, s'affinait, perdait peu à peu son caractère de pa- 
tois local, se propageait par tout le pays et s'unifiait à mesure 
que les envois et les mutations de colonies se multipliaient, à 
mesure que les rapports commerciaux, favorisés par des 
voies nouvelles, devenaient plus suivis et plus actifs. 

Dès le temps de Sylla, il circulait ainsi dans tout le nord 
de l'Italie proprement dite un latin général d'un caractère 
naturellement encore assez flottant et incertain, mais dont 
cependant les particularités se distinguaient nettement et 
d'une façon tout à fait tranchée de celles des dialectes de 
l'Italie du sud. Ajoutons que les ltaliotes du nord s'étaient 
trouvés dès l'origine en contact infiniment plus étroit avec le 
Latium que les populations du Samnium ou de la Campanie. 
Lors de la domination étrusque, il est clair que beaucoup de 
peuples de la ligue étrusque avaient envoyé des colonies plus 
ou moins nombreuses occuper les terres du Latium. Or les 
Falisques, d'origine essentiellement indo-européenne, faisaient 
partie de la ligue. Otfried Millier, Etrusk., II, 49, a montré 
que ce sont eux qui ont colonisé Tusculum et effectivement 
les inscriptions tusculanes dénoncent un dialecte sensiblement 
différent des autres parlers strictement latins. S'il est vrai, 
comme nous le croyons, voir plus haut p. 60, que les Véiens, 
le premier ennemi vraiment redoutable que Rome eut à com- 
battre, n'étaient pas non plus des Etrusques proprement dits, 
on voit que dès les premières origines ces contacts intimes 
et constants entre le Latium et les ltaliotes du nord durent 
largement préparer le terrain à cette unification linguistique. 
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Jusqu'à quel point ce latin du nord avait déjà pénétré, au 
moment de la Guerre Sociale, dans les couches profondes 
des populations rurales en Ombrie et dans les régions avoi- 
sinantes, c'est ce qu'il est assez difficile de préciser quant à 
présent. Sans doute, les anciens dialectes indigènes étaient 
loin d'avoir succombé partout devant la concurrence redou- 
table de la langue romaine. Nous avons dit que, dans les villes 
d'Ombrie, l'ombrien littéraire était, selon toute vraisemblance, 
resté la langue de l'administration intérieure jusqu'à la pro- 
mulgation de la loi Julia; la pierre d'Assisium est un spéci- 
men précieux de la langue administrative du pays et ne sau- 
rait être, d'après notre estimation personnelle, de beaucoup 
antérieure à la guerre. Pourtant, si on la compare à la langue 
religieuse conservée par les Tables Eugubines, on ne man- 
quera point de remarquer déjà entre les deux idiomes des 
différences assez considérables. L'ombrien de la pierre d'As- 
sisium est déjà sensiblement moins pur, beaucoup plus subor- 
donné à l'influence du latin que l'ombrien du rituel d'Igu- 
vium ; le nominatif termnas « terminatus » par exemple est en 
opposition avec le vocalisme iguvien pihos, conegos, Casilos. 

Lorsque Strabon nous dit, V, 216, que de son temps les 
Ombriens étaient complètement romanisés, c'est là une exa- 
gération d'autant plus flagrante qu'il traite les Etrusques sur 
le môme pied. Il est au contraire extrêmement vraisemblable 
que, dans les parties montagneuses du pays, dans les bour- 
gades reculées et peu accessibles, l'ombrien s'est maintenu 
assez tard, au moins jusqu'au temps d'Auguste. On remar- 
quera en effet que l'Ombrie, depuis la conquête romaine, fut 
toujours de toutes les régions de l'Italie la plus tranquille et 
la plus pacifique. Elle souffrit moins que toute autre des 
guerres et des révolutions incessantes qui bouleversèrent sans 
cesse la péninsule. Sa population demeura donc plus stable 
et plus fixe que partout ailleurs, mais en revanche l'extrême 
division du pays, l'autonomie de chaque tribu et de chaque 
cité, leur mutuel antagonisme qui détruisit de bonne heure 
l'idée d'une nationalité ombrienne unique et effaça rapidement 
le souvenir des communes origines et des communes tradi- 
tions, enfin les conditions ethnographiques particulièrement 
désavantageuses dans un' pays où deux races étrangères, les 
Celtes et les Etrusques, constituaient un élément important 
et hostile, tant au point de vue linguistique qu'à l'égard des 
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relations politiques : telles furent les causes principales qui 
favorisèrent évidemment le morcellement dialectal de l'om- 
brien. Ainsi affaiblie, la langue nationale devait d'autant plus 
promptement et plus profondément se laisser entamer et con- 
taminer peu à peu par le latin, auquel l'immigration coloniale, 
particulièrement nombreuse, apportait chaque jour un appoint 
nouveau. Il ne faut pas non plus perdre de vue que la voie 
Flaminiejme, construite en 220, et qui était l'une des plus 
importantes de la péninsule, coupait l'Ombrie d'un cordon 
non interrompu d'établissements romains, de colonies et de 
marchés ; une large bande de territoire se trouva ainsi de très 
bonne heure acquise entièrement à la langue latine. 

L'ombrien se trouvait donc dans des conditions d'existence 
tout à fait défavorables et, comme c'était en somme un idiome 
relativement inculte si on le compare à des langues littéraires 
brillantes telles que le latin et l'osque, il se trouva si mal armé 
pour le struggle for life linguistique que sa fin prochaine de- 
vint promptement irrémédiable et fatale. Les affinités de l'om- 
brien avec le latin, affinités beaucoup plus intimes que celles 
de l'osque et des dialectes sabelliques, hâtèrent également sa 
dissolution et sa pénétration par la langue de Rome. 11 arriva 
ainsi cette chose intéressante et rare que, comme nous avons 
essayé de le faire voir, l'idiome national de l'Ombrie s'altéra 
dans les campagnes plus tôt que dans les villes, où les for- 
mules administratives et une certaine tradition littéraire pro- 
tégèrent quelque temps la pureté de la langue ; parmi les 
populations rurales au contraire, au moins parmi celles qu'un 
contact journalier avec les colons romains mettait à même 
d'exercer l'étonnante faculté d'assimilation propre à la race 
ombrienne, il faut croire que les patois mixtes d'où sortit, 
par une élaboration lente et continue, le latin général de 
l'Italie du nord, se formèrent de très bonne heure. C'est, à 
notre sens, le seul moyen d'expliquer l'extrême rareté et l'in- 
signifiance absolue des titres privés ombriens. D'une façon 
générale, toutes les inscriptions privées de l'Ombrie sont 
rédigées soit en latin, soit dans quelque dialecte local latino- 
ombrien ; il n'y en a aucune dans la langue classique attestée 
par les Tables Eugubines ou même par la pierre d'Assisium. 

Quant à supposer avec Nissen, ItaL Landesk., I, 508, que 
le latin était devenu la langue officielle de l'Ombrie avant 
même la Guerre Sociale et la promulgation de la loi Julia, 
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c'est, croyons-nous, méconnaître les intentions de la politique 
romaine qui faisait, comme on sait, du droit d'employer offi- 
ciellement la langue latine dans l'administration intérieure un 
privilège inséparable du ius ciuitatis. En ce qui concerne 
l'Ombrie, on se souviendra du blâme infligé à Marius par le 
Sénat pour avoir accordé le droit de cité aux deux cohortes 
de Camerinum qui avaient décidé de la victoire à la journée 
de Verceil, Val. Max., V, 8; Plut., Mar., 28, cf. aussi Cic, 
Pro Corn. Balbo, 46. De plus, il semble bien que les Ombriens, 
sans être traités comme les barbares non italiotes en peuple 
vaincu et assujetti, étaient cependant, en général, moins favo- 
risés sur ce point particulier que les autres alliés italiques; 
la présence des nombreuses tribus celtiques et étrûsques qui 
partageaient le pays avec les populations ombriennes jtoettaient 
en effet l'Ombrie dans une situation spéciale exigeant avec 
chaque cité des traités particuliers. Certains textes latins 
officiels, par exemple l'inscription du Corpus, I, 1412, anté- 
rieure à la Guerre Sociale, montre que dès cotte époque 
quelques cités ombriennes avaient obtenu le droit de s'admi- 
nistrer en latin ; mais c'est là, croyons-nous, un privilège 
exceptionnel dont il faut se garder d'étendre le bénéfice au 
pays entier. 

§ 44. — Le Picénum, qui avait lui aussi à compter vraisem- 
blablement avec une population d'origine celtique, au moins sur 
le littoral septentrional, était sans doute à peu près dans la 
même situation que l'Ombrie. Après la conquête romaine, en 
268 avant J.-C, une grande partie des habitants furent déportés 
dans une région de langue osque, sur les bords du golfe de 
Salerne, Strabon, V, 251 ; Pline, III, 70. Une population de 
colons romains et latins, particulièrement dans le nord, à 
Auximum, Potentia, Firmum, remplaça naturellement les 
Picentes dépossédés et propagea rapidement le latin dans le 
pays entier. Au moment de la Guerre Sociale, la langue natio- 
nale du Picénum était certainement déjà à peu près éteinte, 
car il est absolument impossible de voir dans les restes assez 
misérables fournis par l'épigraphie du Picénum autre chose 
que du latin dialectal. Même à Asculum, d'où partit cependant 
le signal de la grande révolution italique, on parlait le latin, 
comme le montrent par exemple les inscriptions CIL. 1, 644, 
645, 616, etc. T. Betucius Barrus, orateur romain, était un 
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Picente d'Asculum, Cic, Brut., 46. Les Prétuttiens, sans être 
peut-être aussi foncièrement latinisés que les Picentes propre- 
ment dits, vivaient néanmoins dans des conditions linguis- 
tiques analogues. 

Il est assez difficile de porter un jugement sur les carac- 
tères particuliers du latin du Picénum. Les vestiges mutilés 
et rares qui nous en ont été légués par les inscriptions sem- 
blent néanmoins dénoncer une langue moins éloignée du latin 
de Rome que ne le sont les inscriptions dialectales de l'Ombrie 
et surtout celles du Pisaurum. Toutefois, sans entrer ici dans 
l'étude critique du latin des inscriptions picentes, nous pouvons 
constater du moins que la langue, à en juger par certaines par- 
ticularités du vocalisme, porte malgré tout l'empreinte géné- 
rale des parlers du Nord. Entre le latin de l'Ombrie et celui du 
Picénum, l'écart ne devait guère, en somme, être fort sensible. 
Ce dernier, plus voisin du latin du Latium, de la Sabine et des 
régions depuis longtemps romanisées, servait ainsi de transi- 
tion naturelle entre cette première zone de la latinisation et la 
deuxième, celle de l'Ombrie et du Nord en général. Il en est 
de même sur l'autre versant de l'Apennin, chez les Falisques, 
les Capénates et les populations de l'Étrurie méridionale, dont 
les dialectes étaient extrêmement proches de la vieille rusti- 
citas du Latium proprement dit. 

Les deux zones de latinisation tendent ainsi à se rejoindre 
et à se confondre. La politique administrative de Rome, 
après la Guerre Sociale, favorise d'ailleurs largement cette 
fusion et cette unification progressive des dialectes latins de 
l'Italie; les proportions toujours grandissantes de la colonisa- 
tion, les échanges constants avec la capitale, le service des 
armées et des guerres et cet afflux incessant de vie romaine 
et de sang latin rayonnant continuellement de la capitale et de 
sa banlieue vers les campagnes provinciales, entraînent forcé- 
ment une épuration lente du latin, une élimination de la père- 
grinitas italique sous cette irrigation à jet continu de formes 
et de mots purement latins. En revanche, l'Ombrie, avec sa 
population nombreuse et relativement stable, offre un terrain 
propice au développement et à la fixation des particularités 
pérégrines de la langue. Celles-ci finiront par s'implanter 
assez profondément et par s'affirmer avec assez de force pour 
réagir à leur tour contre le latin de la première zone et le 
pénétrer peu à peu. Sittl a montré d'une manière tout à fait 
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lumineuse cette pénétration du latin de l'Italie centrale par 
les dialectes des régions du nord. Dès la fin du n° siècle avant 
notre ère, certains caractères du latin de TOmbrie commen- 
çaient déjà à gagner le Latium, avec Rome elle-même, et se 
propageaient lentement vers le sud. Nous avons déjà fait 
observer à plusieurs reprises que le passage de la diphtongue 
ae à e doit être, selon toute vraisemblance, rapporté à l'in- 
fluence des dialectes du nord, et il en est ainsi d'une quantité 
d'autres particularités du latin vulgaire d'Italie. Il est donc 
hors de doute qu'au moment où éclate la Guerre Sociale le 
latin de la première zone et celui de la deuxième étaient déjà 
fort proches l'un de l'autre; les limites linguistiques des dif- 
férentes régions déjà s'étaient sensiblement effacées avec le 
temps et les échanges de plus en plus nombreux et de plus en 
plus intimes entre les divers parlers locaux accentuaient 
chaque jour cette fusion générale des dialectes latins. 

Sans doute, on était loin encore du latin vulgaire uniforme 
que suscitera peu à peu l'administration impériale et qui, vers 
le ii° et le m e siècles de notre ère, arrivera à peu près partout 
dans l'Empire à se généraliser en une forme très peu différente 
du latin écrit. Sans doute, du temps des Gracques et de 
Marius, nombre de patois locaux subsistaient encore dans leur 
pleine intégrité, même daas les régions italiques depuis long- 
temps latinisées ; mais néanmoins, le plus souvent à côté 
des dialectes locaux, dont l'usage était ordinairement restreint 
aux usages intérieurs d'un même village ou d'une même ban- 
lieue, une faron plus générale de s'exprimer, un parler plus 
courant et plus latin circulait déjà presque dans tout le Nord. 
On y sent déjà très nettement en germe un latin panitalique, 
une sorte de xc.vV; d'Italie qui gagnera bientôt toute la pénin- 
sule, fcaXixsv v. ËOc; yXcotst,;, comme dit un historien grec 1 . 

§ 45. — Au moment de la Guerre Sociale, la troisième 
zone de latinisation, c'est-à-dire les régions méridionales de 
l'Italie, n'a encore reçu que faiblement les atteintes du latin 
du nord. C'est que les progrès de la romanisation en général 
y sont restés jusque-là assez inefficaces. Les peuples de la 

i. Pour autant qu'il m'en souvient, j'ai recueilli jadis cette phrase 
intéressante dans les Geographi yraeci minores, mais malheureuse- 
ment il m'a été impossible de retrouver le passage exact. 
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Confédération marse seuls paraissent s'être assimilé en partie 
la langue latine. Comme nous l'avons dit, nous ne croyons pas 
pouvoir souscrire à l'opinion commune d'après laquelle les 
Marses, les Péligniens, les Marrucins ne parlaient plus guère 
que le latin dès le I er siècle avant notre ère. Néanmoins, 
l'épigraphie montre d'une façon incontestable que les dialectes 
nationaux de ces pays avaient dès ce moment subi l'influence 
profonde du latin. La situation devait être assez semblable à 
celle que nous observons actuellement dans certaines parties 
de la Galicie, où le contact et le prestige de la langue polo- 
naise transforme chaque jour les parlers locaux des Ruthènes. 
Non seulement l'invasion continue du vocabulaire ruthène par 
les mots et les tournures du polonais, mais surtout le rema- 
niement de presque toutes les parties de la grammaire sur le 
modèle de la morphologie et de la syntaxe polonaises montrent 
clairement que, dans ces régions, le ruthène disparaîtrait à 
bref délai, si la littérature et les écoles ne le prenaient sous 
leur protection. Le fait seul que le petit-russien a refait son 
prétérit sur le prétérit polonais, par exemple necaj-b eMb, 
d'après pisat-em, à côté du russe proprement dit i niica.ii», 
n ecMb nHcaai dans quelques parties de l'Ukraine, prouve jus- 
qu'à quel point la contamination a été intime. 

Ce sont des phénomènes exactement comparables à ceux-là 
que nous révèlent le marse, le pélignien, le marrucin, et il 
est vraiment étrange de voir les italistes spéculer à perte de 
vue sur le sens et la nature de formes telles que aetate en 
pélignien, sur l'inscription funéraire de Corfinium, Bucheler, 
Rhein. J/i/s., XXXIV, 495; Zvetaiev, Inscr. Ital inf. dial., n° 
14. Plutôt que de reconnaître dans la phrase, pourtant si claire 
et si simple casnar oisa aetate, mot à mot « senex usa aetate » 
un emprunt pur et simple au latin aetate, Pauli, Altital. 
Stud. 9 V, 51, songe à * agetate « uïtâ » du verbe ago, avec 
chute de / (= g) entre deux voyelles, à peu près comme dans 
l'italien maestro de magistro. Bronisch, Die osk. i- imd e- Vok. y 
p. 40, réfute avec raison cette explication, sans cependant pou- 
voir se résoudre à voir dans le pélignien aetate un emprunt 
latin: « An latein. aetas, dit-il, diirfen wir freilich auch 
nicht denken, daran hindert altlatein. aeuitas. » L'objection 
n'est pas, en tout cas, probante, car si l'on tient à voir dans 
le pélignien aetate quelque chose de réellement ancien, on 
pourra encore le tirer du latin aeuitâs,* aeuetâs en s'appuyant 

Mohl. — Chronologie du In lin vulgaire. 9 
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alors sur ce fait que u intervocalique, suivant une remarque de 
Pauli, paraît tomber en pélignien ; cf. suois pour *suuois, etc. *. 
Remarquons que, sur la même inscription, oa lit incubât. 
Comme le pélignien, de même que l'osque, conserve générale- 
ment e devant nasale, cf. notamment empratois, Z\eta\ev, lmc. 
It. inf. dial., n° 13, les philologues, Bronisch par exemple, 
op. cit., p. 62, se perdent en conjectures sur cette merveille 
inouïe, incubât avec in- au lieu de en- ; ils concluent finale- 
ment que e pélignien était — même e bref primitif en position 
— tellement fermé qu'il inclinait vers /. Voilà bien des choses 
dans un i et en somme beaucoup de bruit pour rien, car il n'y 
a, dans ces savantes hypothèses, qu'une anicroche : c'est que 
incubât n'est pas du pélignien, mais purement et, simplement 
du latin. C'est ainsi encore que uenalinam « uênaliciam » en 
marrucin est sûrement un latinisme, puisque sn subsiste nor- 
malement dans les dialectes italiques. 

Toute conjecture plus spéciale sur la nature et les particu- 
larités du latin ou du dialecte mixte çà et là en usage vers le 
1 er siècle avant notre ère parmi les populations marses et 
péligniennes doit, dans l'état actuel de nos connaissances et 
surtout en présence des obscurités sans nombre qui planent 
encore sur la plupart des textes de ces régions, se renfermer 
dans les limites de spéculations générales et de prudentes dé- 
ductions. L'ensemble du matériel épigraphique permet toutefois 
de penser qu'à l'époque républicaine le latin de cette région 
était encore assez éloigné du latin communément parlé dans les 
pays du nord et dans les différents districts du Latium et de 
l'Italie centrale. Beaucoup des traits caractéristiques du latin 
septentrional, la réduction des diphtongues par exemple, ne 
se manifestent point ici ou ne sont encore qu'imparfaitement 
développés. Le fait, d'ailleurs, s'explique aisément, si Ton 
songe que les dialectes marso-péligniens, sensiblement diffé- 
rents de l'ombrien et des parlers italiques du nord, se ratta- 
chaient résolument aux dialectes du groupe osco-samnite. 

Le latin développé dans cette région devait présenter une 
originalité assez marquée dont il nous est encore possible çà 

1. Il faut bien dire que suois pour *suvois, suivant l'interprétation 
de Pauli, est pour le moins sujet à caution. On peut y voir soit syois, 
i.-eur. syo-, soit stlois d'après le latin silos, de même qu'on a en ombrien 
suo- à côté de souo-. Dans sûo-, nous reconnaissons purement et sim- 
plement un latinisme. 




et là de nous faire au moins quelque idée. En pays pélignien 
par exemple, on continue probablement de prononcer deiuo(s), 
ueico{$) avec la diphtongue ei, alors qu'à Rome et en général 
dans tout le Nord de l'Italie, on articule depuis longtemps 
déjà dîuo(s) f meus ou ulco[s). Une inscription de Narone, chez 
les Vardaei, en Dalmatie, présente encore la forme ueic(o): 
|veic coi|, CIL. I, 1472. Or, Narone et le territoire avoisi- 
nant ne devinrent territoire romain que dans le courant de 
Tannée 33 avant notre ère, durant le duumvirat, à la suite 
d'une expédition d'Octave contre les pirates de l'Adriatique. 
L'inscription veic-coi n'est donc pas précisément un titre 
archaïque ; c'est bien plutôt une inscription d'origine vulgaire 
représentant le vocalisme d'un dialecte latin de l'Italie du Sud, 
peut-être l'œuvre d'un colon d'origine pélignienne. En marse 
la diphtongue ei paraît s'être réduite, dès l'époque républicaine, 
à è comme partiellement en falisque et dans le latin de l'Ager 
faliscus; en revanche, ai, ae y est devenu ei. L'inscription 
Zvetaiev, /user. It. inf. dial., n° 40, qui est en langue marse 
relativement pure, a le datif loue ; de même sur l'inscription 
42, où l'influence latine est déjà plus sensible ; cf. aussi 41 : 
pâtre. L'intéressante inscription latine dialectale de Trasac- 
cum, près du lac Fucin, chez les Marses, cf. Fabretti, p. 309, 
n. 45, porte à la ligne 1 vecossvtm, c'est-à-dire selon toute 
probabilité meus Supm...\ la même inscription, ligne 5, 
donne qveistores. Quant à savoir jusqu'à quel point des par- 
ticularités telles que uëcus et autres ont pu surnager au-des- 
sus des flots montants du latin septentrional et survivre par- 
tiellement, d'abord à l'état de particularité locale, dans le 
latin vulgaire général de l'Empire, c'est une question compli- 
quée dans laquelle nous ne saurions entrer ici 1 . 

§ 46. — A l'égard du latin en usage chez les Vestins, il est 
extrêmement difficile de formuler une opinion. L'ignorance 
presque absolue où nous sommes quant à la langue de ce 
peuple ne nous permet guère de juger comment il parlait le 
latin ni par quelles voies la langue romaine s'est répandue 
dans le pays. L'unique inscription vestine que nous possédions 
jusqu'à ce jour, Planta, II, n° 276, porte dvno-didet, qui nous 

1. Nous nous réservons d'étudier ces questions dans une mono- 
graphie spéciale que nous préparons en ce moment. 
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paraît dénoncer une analogie sabellique; en pélignien égale- 
ment ô est devenu û; de même en sabin. Pourtant, il ne 
serait pas impossible que l'influence du latin parlé de l'autre 
côté du mont Fiscellus, chez les Prétuttiens et dans le Picé- 
num, se fût exercée de bonne heure chez les Vestins, de meil- 
leure heure en tout cas que chez les Marrucins et les Péligniens, 
déjà plus éloignés des centres de la xoivr, septentrionale et trop 
proches des confins osques du Samnium. 

§ 47. — Quant au Samnium, il est clair qu'avant la Guerre 
Sociale, le latin n'y avait fait pour ainsi dire aucun progrès. 
L'osque restait maître à peu près absolu du pays et le latin 
demeurait presque exclusivement confiné dans le territoire des 
colonies. La situation était, à peu de chose près, la même en 
Campanie et en Lucanie où, à la concurrence déjà redoutable 
de l'osque, se joignaient les obstacles opposés par le grec à 
la romanisation. En Apulie et en Messapie, les données lin- 
guistiques sont trop confuses et trop vagues pour qu'il soit 
possible de formuler un jugement exact sur les proportions 
revenant à chacune des diverses nationalités qui se parta- 
geaient ces deux pays. On pourra s'en tenir sur ce point, jus- 
qu'à plus ample informé, aux conclusions exprimées jadis par 
Mommsen, Unterit. DiaL, p. 93, que « wâhrend Messapien bis 
zur augusteischen Zeit ein halb barbarisches Land blieb und 
der Hellenismus dort nur an einzelnen Punkten hervortrat, 
hatte sich Apulien vielleicht seit dem v. Jahrh. der Stadt 
gràcisirt ». Il faut seulement remarquer que, sur les feuilles 
de conscription de l'an 225 avant noire ère, ces immenses 
territoires ne figurent que pour un contingent de 66,000 hom- 
mes en état de porter lés armes, Polybe, II, 24, 11, ce qui, 
comparativement aux autres régions de l'Italie, est peu de 
chose. Le pays était donc, dès cette époque, assez affaibli et 
sa population peu dense ; la colonisation romaine y trouvera 
donc un débouché considérable et, avec les immigrants nom- 
breux envoyés après la Guerre Sociale, la ksivy; italique par- 
viendra assez facilement à s'implanter dans ces territoires 
jusque-là à peine entamés par la langue latine. 

§ 48. — Les conditions ethnographiques du Bruttium sont 
encore moins connues que celles de l'Apulie. Mommsen, Unter- 
ital. Dial., p. 93 sq., a démontré jadis que le fond de la popu- 
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lation, non seulement en Calabre, mais encore en Apulie et 
dans le Bruttiuin, appartenait originairement à la race iapyge 
et rien jusqu'à présent n'est venu contredire les lumineuses 
déductions de l'illustre historien. L'élément osque, après la 
conquête samnite, ne nous parait pas avoir jamais été bien 
considérable dans le pays ; les quatorze inscriptions osques 
qui y ont été recueillies et dont une bonne moitié peut repré- 
senter de l'osque aussi bien que toute autre langue, ne prou- 
vent pas que le pays ait été foncièrement oscisé. Les mon- 
naies nationales portent en général bpettiqn en grec. Après 
la conquête romaine, il semble bien, à en juger notamment 
par l'inscription CIL. I, 196, cf. aussi Gell.,X, 3, 19, que les 
Bruttiens aient été soumis au régime des Barbares non ita- 
liotes et administrés en langue latine. Ce que l'on sait, c'est 
qu'ils n'étaient point admis dans les légions et que leur sort 
était fort misérable. Tite-Live, citant quelques-unes de leurs 
tribus, XXX, 19, ajoute qu'on y comptait encore mulli igno- 
bilcs populi. S'il se fut agi de populations samnites d'origine ou 
du moins ayant adopté la langue osque, comme le croient 
quelques-uns, il nous parait évident que l'historien latin n'en 
eût parlé ni avec ce mépris ni avec cette extraordinaire désin- 
volture. Les Bruttiens semblent d'ailleurs s'être éteints d'eux- 
mêmes assez rapidement sous la domination étrangère, à 
peu près comme de nos jours les Indiens d'Amérique sous les 
efforts de la civilisation européenne. Au moment de la Guerre 
Sociale, il n'en est déjà plus guère question dans l'histoire. 
Rome se trouvait ainsi posséder, à l'extrémité de l'Italie, 
dans l'Ager bruttius, devenu territoire de la République, une 
sorte de désert où TOmbrie, le Latium, la Sabine déverse- 
ront bientôt l'excédent de leur population et implanteront 
toutes les formes et les particularités du latin du nord. 

§ 49. — Jusqu'à la Guerre Sociale, toute l'Italie du Sud reste 
donc foncièrement soumise à Tintluence osque, et le latin, 
sur les quelques points où il est arrivé à pénétrer dans les 
masses profondes de la population, au nord du Volturne par 
exemple, affecte un caractère diamétralement opposé à celui 
qu'il avait pris dans le nord, particulièrement sous l'action 
des dialectes de TOmbrie. Lorsqu'on trouve par exemple sur 
une inscription l'impératif facitvd, comme sur CIL., I, 813, 
celle-ci se dénonce aussitôt, quel que soit d'ailleurs le lieu 
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d'origine, comme due à un Italiote du Sud ; seul f osque fac- 
tuel, Tab. Bant., 1.9, cf. licitud, amiricatud, etc., est capable 
de justifier cette forme, puisque c'est seulement en terre 
osque que -ôd passe régulièrement à -ûd. Dans le nord on 
aurait *facitu, cf. ombrien feitu, fer tu, habitu, etc. Quelque- 
fois l'osque borne son action à maintenir -d final du latin 
archaïque. C'est ainsi que Larinum, chez les Frentans, aban- 
donne dans la seconde moitié du m e siècle la légende grecque 
de ses monnaies aapingn et la remplace, à partir de cette 
époque, par le génitif latin ladinom, un peu plus tard par 
l'ablatif j.adinod ; un type fréquent représente Pallas à 
droite du côté face et un cavalier armé du côté pile, avec la 
quincunx indiquant la valeur, cf. Friedlander, Osk. Mùnzett, 
IIP, p. 42-43. Cet ablatif ladinod est, non pas osque comme 
le croit Friedlander, mais latin, ainsi que l'a démontré 
Mommsen, Unterit. DiaL, p. 108, et il figure sur ces monnaies 
aussi longtemps que Larinum jouit du droit de frappe, c'est- 
à-dire jusqu'au i cr siècle. Donc, -rf final s'est maintenu dans 
le latin du Samnium pendant toute l'époque républicaine ; 
c'est naturellement le contact de l'osque qui l'a maintenu si 
longtemps. En Campanie, où l'élément romain était infiniment 
plus nombreux que dans le Samnium, la fusion des deux lan- 
gues fut naturellement plus intime et surtout les particularités 
contractées dans cette région par le latin furent beaucoup 
plus persistantes et plus profondes. Nous avons déjà eu 
l'occasion de montrer que beaucoup d'entre elles subsistè- 
rent même après l'époque républicaine et que quelques-unes 
arrivèrent jusqu'aux patois modernes du royaume de Naples. 
Sous l'Empire, le langage de Trimalchion dans Pétrone nous 
donne une idée assez exacte de ce que devait être le latin 
parlé alors dans les villes grecques de la Campanie ; dans les 
campagnes, l'élément osque devait être infiniment plus consi- 
dérable. 

Si l'influence osque s'exerça largement sur le latin de l'Italie 
du Sud, la pénétration de l'osque par le latin ne fut pas moin- 
dre et il est curieux de suivre sur les monuments l'histoire 
de cette lente décomposition du vieil idiome italique sous les 
envahissements successifs de la langue, des institutions et des 
mœurs romaines II y a longtemps qu'on a reconnu un lati- 
nisme dans le Niumeriis « Numerius » de la statuette votive 
de Rocca Asproinonte, près de Hovianum ; la forme osque 
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primitive decenom est Niumsis, Nvj;xt5'.t/.;. Une inscription de 
Capoue, Planta, n° 134, porte ùiniveresim dont les rapports 
phonétiques avec le latin ûnhiersus restent inexpliqués mal- 
gré tous les efforts que Ton a faits pour justifier le vocalisme 
interne du mot à l'aide de la phonétique osque, cf. Planta, 
Gramm., § 127, p. 250 et § 132, p. 258. La vérité est que 
luniveresira, si cette lecture est exacte, est purement et sim- 
plement un emprunt direct au latin 1 . L'inscription mentionne 
le meddix de Capoue ; elle doit donc logiquement être anté- 
rieure à Tannée 211 avant notre ère, c'est-à-dire à l'annexion 
de Capoue à TAger romanus ; cf. toutefois les restrictions 
chronologiques apportées à cet égard par Biïcheler, Rhein. 
Mus., XLV, 170. De toute façon, on peut admettre sans témé- 
rité que dès le II e siècle Tosque commençait à s'altérer au 
contact du latin. Le fameux praefucusde la Table de Bantia 
ne saurait être en tout état de choses, qu'une déformation 
du latin praefectus*; de son côté aidil, comme l'a montré 
Bronisch, Die osk. /- und e- Vok., 168, est un emprunt au 
latin ; la forme osque eût été *aif-.> Sous l'empire, l'ortho- 
graphe et sans doute aussi la prononciation osques se sont à 
ce point altérées qu'on peut lire le caractère o sur un graf- 
fito du mur extérieur de la casa del Poeta tragico à Pompéi, 
Mommsen, Unterit. Dial., Taf. XI, 31 a. 

§ 50. — La Campanie fut, à tout prendre, peu touchée 
par la tempête soulevée en Italie par la Guerre Sociale. Sans 
doute, elle entra dans la ligue samnite et même les conjurés 
portèrent tout d'abord leurs efforts contre les nombreuses 
colonies romaines de ce pays. La lutte entre Papis Mutil et 

1. Planta, II, p. 633, conteste aujourd'hui, avec des arguments épi- 
graphiques qui paraissent sûrs, la lecture ûiniveresim de Bùcheler. 

2. On préfère aujourd'hui expliquer praefucus, ainsi que facus 
comme des formes osques d'origine, soit facus = * fakuos. Planta, I, 
§ 175, p. 355; II, $ 261, 3, p. 14, cf. Bugge, Zeitsch. vergl. Sprachf., 
II, 383; III, 425 sq. On peut bien admettre en osque un participe par- 
fait en -us-, par exemple sipus = * sëp-us- et de même sans doute 
* ficus = * fùk-us- ou* fe /acus = scr. dadhus-, grec TsOstxjïa, mais un parti- 
cipe passif en -uo*. -us nous paraît une invention toute gratuite. Nous 
nous en tenons donc à l'ancienne explication de d'Ovidio ; praefucus 
surtout nous parait probant ; c'est un emprunt au latin au même titre 

3ue aidil par exemple. Que d'autre part l'analogie de * ficus, sipus et 
es adjectifs en -us pour -uos ait contribué à déformer le latin prae- 
fecius, factus, la chose est non seulement possible, mais extrêmement 
vraisemblable. 
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Lucius César y fut sanglante, mais les Campaniens propre- 
ment dits ne paraissent pas y avoir joué un rôle bien actif ; 
ils se bornèrent en général à ouvrir leur pays aux Samnites 
et à assister, un peu en spectateurs passifs, aux combats 
qu'on se livrait chez eux. Appien désigne bien comme Campa- 
nien de nation un certain Gutta parmi les chefs italiotes ; 
Cluentius et de même Marius Egnatius étaient peut-être Cam- 
paniens, mais on ne nous dit nulle part, du moins pour autant 
que nous avons pu nous en assurer, que la Campanie eût des 
députés à la diète de Corfiniuin. En somme, le mouvement 
semble avoir été accueilli plutôt avec froideur par les Osques 
à moitié hellénisés de la Campanie; le pays était trop riche, 
le peuple trop raffiné et trop amolli pour que l'idée samnite 
d'une nationalité italique pût y trouver un écho bien enthou- 
siaste. C'est pourquoi, la guerre finie, les Campaniens eurent 
peu à souffrir des représailles de Rome qui sut leur tenir 
compte de leur demi-fidélité et de leur empressement à désar- 
mer. La situation du pays redevint donc à peu près ce qu'elle 
avait été ; l'exemple de Pompéi, qui fut enlevé de force par 
Sylla, Vell. Paterc, II, 16, et dont plusieurs quartiers, avec 
les terres qui en dépendaient, furent ensuite attribués aux 
vétérans du dictateur, est exceptionnel. En général, la popu- 
lation fut à peine inquiétée et ne reçut guère de nouvelles 
colonies, auxquelles du reste ces régions particulièrement 
populeuses n'eussent offert que des territoires d'une insuffisante 
étendue. C'est ainsi que dans la Campanie l'osque acheva len- 
tement, durant l'Empire, de s'éteindre peu à peu, sans convul- 
sions violentes, tandis que, de son côté, le latin continuait 
tranquillement l'évolution dialectale commencée dès les pre- 
miers temps de la République. Avant qu'une assimilation entre 
les dialectes locaux de cette région et le latin général des 
autres parties de l'Italie devienne possible, il faudra attendre 
que les derniers vestiges de la langue osque se soient effacés 
et que le temps ait à la longue fait oublier les vieux souve- 
nirs des origines. La Campanie constitua ainsi, pendant la 
plus grande partie de l'époque impériale, un îlot linguisti- 
que nettement caractérisé et spécial au milieu de la mer 
latine où s'étaient partout ailleurs fondus les autres dialectes 
locaux de l'Italie ; encore l'assimilation fut-elle toujours, et 
beaucoup plus qu'ailleurs, incomplète, puisqu'aujourd'hui 
encore les campagnes de Naples et de Noie parlent des patois 
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directement et intimement soumis, comme nous croyons, à la 
phonétique et même partiellement à la morphologie de l'an- 
cien dialecte mixte osco- latin de la Campanie. 

§ 51. — Le Samnium, la Lucanie et les autres régions de 
langue osque eurent de tout autres destinées. Les Samnites 
durent regretter amèrement d'avoir, au début de la guerre, 
refusé le bénéfice de la Loi Julia, car Rome leur fit expier 
durement leur patriotisme et leur héroïque énergie. Le pays 
fut noyé dans le sang, les villes ruinées, les campagnes trans- 
formées en déserts. Ce fut, avons-nous dit, l'œuvre capitale 
de Sylla après la pacification de l'Italie et l'on peut considérer 
l'anéantissement de la nationalité samnite comme l'un des 
buts essentiels de sa politique. Déjà après la bataille de Sacri- 
port, on le voit faire égorger, sur le champ de bataille même, 
tous les prisonniers de race samnite, Appien, Bell. Ciu., I, 
87. Les intentions du dictateur sont nettes et son plan bien 
arrêté: il faut dépeupler le Samnium, détruire ce peuple jus- 
qu'au dernier homme, combiner les massacres avec l'exil, 
faire que, de tant de gloire et de tant de puissance, il ne reste 
plus que des cadavres et des ruines. Il faut que les Samnites, 
jadis le peuple le plus puissant de l'Italie, le seul qui, avec 
les Carthaginois, ait jamais osé entrer réellement en lutte 
avec Rome et qui en ait mis l'existence en péril, il faut que 
les Samnites disparaissent et oublient, suivant le mot d'un 
historien, jusqu'à la haine du nom romain. Du temps de 
César, cette œuvre de déportation et d'exil n'est pas encore 
achevée et Yimpcrator enverra encore dans les colonies 
d'outre-mer plus de 80,000 hommes arrachés aux régions 
dangereuses de la péninsule. Une fois le Samnium dévasté et 
sans habitants, on y déversera le trop plein des autres pro- 
vinces, on y installera des populations nouvelles arrachées 
çà et là aux régions encore mal apaisées et turbulentes ou 
dont la plèbe indigente peut devenir un nouveau danger pour 
Rome 1 , au Picénum, àl'Ombrie, au territoire des Vestins et 
des Marses ; on y déportera des Etrusques, en même temps 
qu'on comblera les vides laissés en Etrurie par des envois 

1. C'est précisément dans le nord, en Etrurie principalement, que 
Catilina et Mallius recruteront bientôt leurs soldats parmi les vagabonds 
et 1rs prolétaires indigents qui infestaient le pays, cf. Sali., Catil. % 
XXVIII. 
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ininterrompus de colonies militaires et de vétérans. Car il 
faut que les Etrusques, jusque-là fermés à la civilisation et 
à la langue de Rome, oublient, eux aussi, leur nationalité et 
leurs traditions ; eux aussi doivent cesser d'être un peuple 
d'Italie pour devenir une fraction du peuple romain. Le Sam- 
nium reçut également, il va sans dire, de fortes colonies 
militaires destinées tant à contenir et à romaniser les nou- 
veaux habitants qu'à débarrasser Rome d'un élément exigeant 
en temps de paix et dangereux aux époques de guerres civiles. 
C'est ainsi que la vieille ville historique des Samnites, le 
berceau de leurs traditions nationales et religieuses, la cité du 
« bœuf » symbolique de la race, Bovianum, fut partagée 
tout entière, avec son territoire qui était considérable, entre 
les soldats de la XI e légion ; on l'appela dès lors Bovianum 
Undecumanorum, Pline, III, 12. 

Les Lucaniens, alliés fidèles des Samnites et qui, comme 
eux, avaient soutenu jusqu'au bout l'implacable lutte contre 
Rome, ne furent guère mieux traités par les vainqueurs. Les 
massacres en masse leur furent peut-être épargnés, mais ils 
connurent les exils, les déportations, les incendies, les con- 
fiscations de biens. Les colonies militaires durent être parti- 
culièrement nombreuses dans ce pays, car nous voyons dans 
les historiens les anciens propriétaires samnites et lucaniens 
fuir par bandes devant les violences et les exactions de cette 
soldatesque avide et grossière dont Sylla avait inondé tout le 
sud de l'Italie. Le Bruttium qui, par suite de l'affaiblissement 
et de l'extinction naturelle de la race indigène, ressemblait 
depuis longtemps déjà plutôt à un désert qu'à une province 
policée, offrait de son côté à l'avidité des légionnaires romains 
et à l'esprit d'entreprise des colons du nord des espaces 
immenses à cultiver et à repeupler, une terre fertile à faire 
fructifier. Aussi les uns et les autres ne manquèrent pas d'y 
affluer ; du temps de César, ce mouvement continu d'immigra- 
tion vers l'Italie du Sud ne s'était pas encore ralenti. Les 
documents sont plus rares à l'égard de l'Apulie et de laCala- 
bre : mais il est peu douteux que Sylla n'en ait pas également 
entrepris la romanisation définitive. L'élément grec, particu- 
lièrement difficile à déloger, fut sans doute peu inquiété. Mais 
il y avait là des populations messapiennes que le dictateur 
s'efforça scion toute vraisemblance de latiniser au même titre 
qu'il organisa dans le nord la dénaturalisatiou des Etrusques. 
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On remarquera toutefois qu'en Calabre, d'après Budinszky, 
Ausbreit. der lut, Sprachc, p. 40, le messapien persista, 
comme l'étrusque d'ailleurs, jusque sous l'Empire. C'est, 
comme nous l'avons vu, également l'opinion de Mommsen, 
Unterit. DiaL, p. 93. 

Ainsi, ce qu'Auguste entreprendra plus tard pour l'Empire 
romain tout entier, Sylla entreprit de le réaliser pour l'Italie. 
La politique impériale ne sera, en somme, dans ses grandes 
lignes, qu'une extension de la politique de Sylla, et il est 
juste de reconnaître que le véritable promoteur de l'unité 
romaine et italique fut le vainqueur de Préneste et d'Orcho- 
mène. Nous n'avons pas à apprécier ici le gouvernement de 
Sylla ; comme dictateur, comme pacificateur de l'État romain, 
comme homme politique, le plus profond peut-être qu'ait eu 
la République, Sylla appartient aux historiens. Nous n'avons 
à considérer en lui que l'auteur de la romanisation de l'Italie ; 
car l'unité qu'il donna à la péninsule, il la chercha surtout 
dans l'unité de la langue latine. Il comprit mieux que tout 
autre combien était dangereuse et maladroite la vieille poli- 
tique de morcellement et de division administrative et lin- 
guistique jusque-là suivie par Rome à l'égard des Italiotes. 
Aussi, non seulement il ratifia dans leur plus large extension 
les ordonnances de Marius et de Cinna relatives au droit de 
cité pour les Italiotes et à leur répartition dans les anciennes 
tribus (ce qui constituait une assimilation absolue des Ita- 
liotes aux Romains et par conséquent un progrès sensible sur 
la première interprétation de la lex Iulia municipalis), mais 
encore il chercha à rendre effective cette assimilation par 
une romanisation systématique de l'Italie. La colonisation de 
l'Etrurie et de l'Italie du Sud, la dispersion des Samnites et 
des Lucaniens sont l'œuvre principale de cette politique. 

§ 52. — A l'égard du Samnium et delà Lucanie, l'histoire 
se trouve en présence d'une énigme jusqu'ici irrésolue : à 
quelle époque les Samnites et les Lucaniens obtinrent-ils le 
droit de cité qu'ils avaient refusé lors de la promulgation des 
lois Julia et Plautia ? Dès le temps de Sylla, on voit un Sam- 
nite, Statis, --zv.z;, Appien, Bell. Ciu., IV, 25, admis dans le 
sénat romain; mais ceci ne prouve nullement, croyons-nous, 
la naturalisation en bloc de tous les Samnites épargnés par 
les fureurs du dictateur. Il s'agit ici d'un privilège accordé 
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individuellement à un personnage qui avait sans doute rendu 
des services à la cause romaine. Appien lui-même déclare 
qu'il ignore quand les Samnites obtinrent le ius ciuitatis, 
Bell, Ciu.y I, 53. Il est probable que le Samnium, transformé 
en une sorte de désert, participa ipso facto, une fois que les 
nouveaux colons s'y trouvèrent installés, à la condition des 
autres régions de la péninsule sans qu'il fût nécessaire de 
déterminer sa situation par des dispositions spéciales. 

En Lucanie, où les habitants primitifs furent traités avec 
moins de rigueur, les choses étaient déjà beaucoup plus 
compliquées. Pour notre part, nous sommes disposé à croire 
que des mesures particulières furent prises à l'égard de 
chaque cité. Tout d'abord les territoires accordés aux vété- 
rans et aux immigrants italiotes furent naturellement assimilés 
aux terres de droit italique et bénéficièrent des lois établies. 
Quant aux cités lucaniennes proprement dites, le plus grand 
nombre sans doute demanda et obtint, après la guerre, les 
privilèges généraux accordés aux Italiotes ; mais d'autres res- 
tèrent fidèles aux dispositions qui réglaient leur situation 
avant la guerre et rien, à notre avis, ne nous empêche de 
croire que Rome toléra effectivement, dans quelques cités 
isolées, le maintien du statu qito a?ite y jugé par elle moins 
favorable, au moins en apparence. Il est naturellement impos- 
sible de dire jusqu'à quand a pu se prolonger cette situation 
exceptionnelle de la Lucanie. Auguste, continuant l'œuvre de 
Sylla, démembra l'ancien Samnium, dont une moitié fut 
réunie aux territoires des populations sabelliques et l'autre à 
l'Apulie. Quant à la Lucanie, elle forma avec le Bruttium la 
III e région de l'Italie. Sous Dioclétien, la Lucanie forme de 
nouveau une province à part, la VI e , tandis que son nom n'est 
pas môme cité parmi les régions qui constituent les deux vica- 
riats de la Préfecture d'Italie d'après la division de Constantin. 
Au moment de la chute de l'Empire d'Occident, la Notitia 
Dignitatum, II, cite la X° province : Lucaniae et Brittiorum, 
dans la Diocensis italiciana. 

On peut se demander si Bantia, après la Guerre Sociale, ne 
fut pas précisément une de ces cités protestatrices qui, durant 
quelques années tout au moins, s'en tinrent aux termes de 
leurs anciens traités avec Rome et repoussèrent, avec le im 
ciuitatis, l'usage de la langue latine dans les actes publics. 
On voudra bien remarquer que Bantia se trouve dans une 
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partie tout a fait reculée de la Lucanie, sur les frontières 
mêmes de l'Apulie, où Sylla ne parait pas avoir poursuivi son 
œuvre de romanisation avec la même rigueur, tant s'en faut, 
que dans les autres régions de la péninsule. En conséquence, 
la Table de Bantia pourrait fort bien être postérieure à la 
Guerre Sociale, en dépit de toutes les affirmations contraires 
émises à ce sujet. La date de ce monument est assurément 
l'un des problèmes les plus essentiels de la philologie itali- 
que ; car, si Ton parvenait à la fixer définitivement, on se 
trouverait ainsi en possession d'un critérium sûr pour la chro- 
nologie osque en général. Mommsen, Unterit. DiaL, p. 113 
et 156, fixait jadis les années 129 à 118 av. J.-C. ; il con- 
sidérait, il est vrai, la partie osque comme correspondant 
à la table latine et par conséquent comme contemporaine. 
Kirchhoff, Stadtrecht von Bantia, p. 93 sq., fixe 181 à 90 
comme limites extrêmes, tandis que Bronisch, Die osk. i- und 
e- Yok., p. 10, sans raisons suffisantes à notre sens, s'arrête 
à Tannée 131 avant notre ère. L. Lange enfin, Die osk. Inschr. 
der Tab. BanL, dans Kleinere Schrift., I, 223, s'appuyant 
surtout sur des arguments juridiques, déclare que le texte 
osque peut dater de Tan 90 mais ne saurait guère être posté- 
rieur à cette date. Assurément, si Ton admet qu'après la 
Guerre Sociale il n'existe plus, dans toute l'Italie, de textes 
officiels sinon en latin ; mais si l'on songe à la situation toute 
spéciale de la Lucanie et si l'on veut bien admettre qu'excep- 
tionnellement certaines cités lucaniennes, de même que 
Tarente, Rhégium, Naples et en général les villes grecques, 
cf. Strabon, VI, i, 2, conservèrent l'usage de leur langue natio- 
nale dans l'administration intérieure, ces prémisses cessent 
d'être exactes et la rédaction osque de la Table de Bantia peut 
être placée après les années 90-82. 

Dès lors tout devient clair. D'abord l'emploi des caractères 
latins et surtout l'orthographe déplorable, les fautes nom- 
breuses du texte osque prouvent une époque de décadence ; 
l'idiome national est ici conservé sans aucune tradition 
littéraire ; une longue période d'anarchie linguistique a dû 
précéder, pendant laquelle les formules anciennes se sont 
quelque peu oubliées ; peut-être la table n'est-elle qu'une 
copie écourtée de textes plus anciens rajeunis et transcrits en 
lettres latines, l'alphabet national étant tombé dans l'oubli 
sans que Ton fût encore beaucoup plus familier avec l'ai- 




phabet latin. Des erreurs telles que sansae pour bansae 
montrent clairement la nature de ces hésitations. Quant au 
texte latin du verso, nous croyons avec Bréal, Mém. Soc. 
Ling., IV, 399, qu'il ne dépend pas, directement du moins, 
du texte osque ; c'est une ancienne loi imposée par les Romains 
avant la Guerre Sociale, dénoncée ensuite par les Bantins et 
utilisée après la guerre sur son verso pour la rédaction du texte 
osque. Car sur ce point du moins tout le monde à peu près 
est d'accord, à savoir que la partie latine est antérieure à la 
partie osque. Or, comment expliquer que le latin, une fois 
devenu langue administrative de Bantia, ait ensuite cédé la 
place à l'osque, sinon par les révolutions et les changements 
survenus en Italie par suite de la Guerre Sociale ? On objec- 
tera peut-être que rien ne prouve que la table latine ait ét^ 
écrite à Bantia et rédigée à son intention ; Mommsen admet- 
tait en effet dans le temps que la partie osque aussi bien que 
la partie latine avait été gravée à Rome. Mais, outre que le 
transport de tables de bronze — dont le nombre et le volume 
devaient être considérables, car on ne saurait perdre de vue 
que nous n'en avons conservé qu'un court fragment — devait 
présenter des difficultés dont il faut tenir compte avant de 
formuler, gratuitement d'ailleurs, une hypothèse de ce genre, 
on trouverait aisément dans le texte latin telle ou telle parti- 
cularité orthographique ou épigraphique qui dénonce une 
origine provinciale et notamment méridionale. De plus, l'iden- 
tité de certaines formules dans la partie osque et dans la 
partie latine ne saurait être mise sur le compte du hasard, 
comme le demande Bréal, loc. cit., p. 399 ; ces identités sont 
trop fréquentes et d'ailleurs le style général est trop sem- 
blable dans les deux textes pour que ceux-ci ne se trouvent 
pas mutuellement dans une dépendance quelconque. Le 
texte latin appartient sans nul doute à un ensemble de lois et 
de prescriptions anciennes, dont quelques-unes, conservées 
par les Bantins après la guerre, auront seulement été rema- 
niées et modifiées dans la rédaction osque ; donc, nous possé- 
derions, dans la partie osque, des fragments provenant de la 
même source que le texte latin, calqués sur les anciennes 
ordonnances romaines mais accommodés à une situation 
politique nouvelle. 

Ceci posé, il ne reste qu'à constater que la partie latine 
est datée par nos épigraphistes contemporains de 621 jusqu'à 
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636 de Rome, soit 132-117 avant J.-C. Comme il s'agit 
d'une inscription provinciale, on fera peut-être sagement de 
descendre encore un peu, de quinze ou vingt ans environ, 
les dates fixées d'après les caractères généraux de l'épigra- 
phie romaine. On arriverait ainsi à Tan 100 environ, donc à 
une époque peu antérieure à la Guerre sociale. La partie osque, 
que Ton s'accorde à considérer comme postérieure à la partie 
latine, se place désormais d'elle-même après le grand soulè- 
ment italiote, soit pendant la durée des hostilités, soit plutôt, 
en considération de la nature du texte, après le rétablissement 
de la paix. Le plus vraisemblable serait ainsi de placer la 
rédaction de la Table de Bantia dans sa partie osque après 
l'abdication de Sylla, vers les années 79-77, peut-être durant 
les quelques mois d'apaisement qui marquèrent le commen- 
cement du consulat de Lépidus. Nous n'attacherons certaine- 
ment qu'une faible importance à ce fait que la partie latine 
présente des voyelles géminées, alors que celles-ci sont repous- 
sées scrupuleusement dans la partie osque 1 ; or, la gémina- 
tion des voyelles cesse dans toute l'Italie vers l'année 75 
avant notre ère, cf. Garrucci, Dissertaz. sut canoni ppigr. 
Nous ferons seulement observer qu'au point de vue purement 
linguistique des formes telles que zicolom, zicolois de *dilkolo- 
et facus pour le latin facttts * nous paraissent admissibles 
tout au plus pour l'époque de Pompée ou de César, en aucun 
cas pour une époque antérieure. 

§ 53. — Il résulte de tout ceci que la langue osque, après 
la Guerre Sociale, reste encore très vivace en Campanie et 
dans quelques territoires isolés desLucaniens. Ailleurs elle a, 
non pas absolument disparu, mais perdu du moins toute vita- 
lité et dès ce moment on peut escompter sa mort prochaine. 
Elle déserte le Samnium, la Lucanie presque entière, les 
régions du Bruttium et de l'Apulie qu'elle occupait jadis ; déjà 
elle se dissipe comme se sont dispersées à travers l'Italie les 

1. C'est pourquoi, pour le dire en passant, nous ne saurions sous- 
crire à la correction de deivatvns, 1. y, en deiuatuwt comme l'a pro- 
posé Bréal. 

2. Thurneysen, Indo-germ. Forsch., Anz., IV, 38, pose à présent 
zieolo = * dioklo, de même que diivîiai = * d{ou- ; mais rf/t- de dio- est 
vraiment bien improbable et il est assurément plus simple de rattacher 
directement zieolo osque à diëcula de Plaute et des comiques. — Sur 
facus, voir plus haut, p. 135, n. 2. 
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populations indigènes arrachées par Sylla à ces territoires. 
Partout, avec les colons nouveaux établis dans le pays, un 
idiome nouveau lui succède, et cet idiome est naturellement 
le latin. Or, ces colons viennent tous des régions du centre et 
du nord, dont les populations, en général fort peu maltraitées 
par la dernière guerre, cherchaient depuis longtemps des 
débouchés à leur expansion trop active, des terres nouvelles 
où déporter les milliers de prolétaires qui, au milieu du ma- 
laise économique général, devenaient chaque jour plus gênants. 

Le contraste en effet est. frappant entre l'Italie du Sud, 
en grande partie inculte, épuisée d'hommes, déserte sur d'im- 
menses espaces, et les régions du nord où, sur certains points, 
la population avait atteint une incoyable densité. D'après Pline, 
III, 70, les Picentes étaient au nombre d'environ 360,000, ce 
qui est énorme vu l'exiguïté de leur territoire. L'Ombrie était 
plus peuplée encore, bien qu'elle ne figure sur les listes de 
conscription de l'an 225 avant notre ère, Polybe II, xxiv, 7, 
que pour un contingent de 20,000 hommes l . Les documents 
ne nous manquent pas touchant la population de l'Ombrie ; 
nous savons que le pays était riche, l'agriculture prospère, 
les villes nombreuses. Encore au temps d'Auguste, lors de la 
division de l'Italie en régions, l'Ombrie comprend, suivant la 
remarque de Nissen, liai. Landesk., 1, 507 plus de cités que la 
plupart des autres régions, autant de communes autonomes 
que par exemple l'Etrurie qui est deux fois aussi grande. 
C'est là un état de choses qui dépend autant du grand mor- 
cellement politique et administratif de l'ancienne Ombrie que 
de la densité de sa population. 

Dans ces conditions, il n'est pas étonnant que l'Ombrie ait 
été la grande pépinière d'hommes de l'Italie dépeuplée et ra- 
vagée d'oliganthropie. Il semble résulter des études entreprises 
jadis par Dureau de la Malle, Mém. Acad. Inscr. Belles-Lett., 
XII, que l'Ombrie fut une des rares régions de l'Italie où 
subsista cette classe des petits^ propriétaires dont la dispa- 
rition, déjà prévue et redoutée par Tibérius Gracchus, devait 
être si funeste à l'Italie ; on connaît le mot douloureux et 

1 II faut admettre sans doute que, de même qu'en Etrurie, les serfs 
constituaient une bonne partie de la population agricole. Les Samnites 
ne paraissent point avoir connu le servage ; aussi fournissent-ils 
77,000 hommes de guerre, Polybe, II, xxiv, 10. 
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profond de Pline l'Ancien, latifundia perdidere Italiam. Aussi 
la vitalité relative que l'Ombrie, lePicénum, la Sabine avaient 
conservée au milieu de l'épuisement général de ce grand 
corps italique parvint-elle une première fois, sous la direc- 
tion experte de Sylla, à ramener la vie dans cet organisme 
débile. Du temps de Strabon, V, 250, le Samnium, repeuplé, 
fournissait 88,000 hommes de guerre. Dès lors l'Italie, recon- 
stituée et forte, est en réalité plus puissante qu'elle ne l'avait 
jamais été, car Sylla lui a enfin donné ce qui lui manquait 
avant la Guerre Sociale : l'unité et le sentiment d'être une 
seule nation, un même peuple dont tous les citoyens libres 
partagent avec les Romains des droits égaux. Rome avait 
enfin cessé d'être la citadelle redoutable et détestée qui, des 
hauteurs du Capitole, surveillait la péninsule et maintenait les 
peuples sous le joug. Elle avait cessé d'être la maîtresse de 
1 Italie pour devenir la capitale commune des Italiotes ; désor- 
mais l'Italie n'était plus une simpleexpression géographique: 
il y avait une nation italique. 

§ 54. — L'unité politique ne va guère sans l'unité de langue. 
Le latin fut non seulement la langue officielle de toute la pé- 
ninsule : il devint aussi l'idiome général parlé par tous les 
peuples de l'Italie. Les vieux parlers italiques, dont quelques- 
uns tels que le sabin, l'èque, peut-être aussi le volsque, 
ont déjà complètement disparu, partout sont en décadence 
absolue, en pleine déroute, et leurs jours sont comptés. Mais 
le latin même que Ton parle en Italie, après Sylla, du temps 
de Pompée et de César, est bien différent des dialectes par- 
fois si tranchés qui se partageaient la péninsule à l'époque 
d'Annibal par exemple. Les différences générales qui, avant 
la Guerre Sociale, distinguaient encore si nettement le latin 
du nord des patois en usage dans les colonies méridionales 
sont elles-mêmes considérablement atténuées et s'effacent 
chaque jour davantage. C'est que, en réalité, les dialectes 
latins du sud, à part ceux de la Campanie et sans doute de la 
Messapie et de l'Apulie, lesquels restent très vivaces, n'exis- 
tent plus guère que sur quelques points moins touchés par 
les grands remaniements ethnographiques qui viennent de 
bouleverser l'Italie. Ce n'est pas seulement l'osque qui a 
disparu du Samnium, de la Lucanie, du Bruttium ; c'est aussi 
le latin dialectal jadis propre à ces régions, ce sont les patois, 

Mohl. — C/trouolof/ie du lalin vulgaire. 10 
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autrefois répandus dans les banlieues des anciennes colonies 
romaines qui ont été emportés ou du moins fort endommagés 
par le tourbillon de tempête qui vient de changer la face de 
la Grande-Grèce. Les nouveaux colons, répandus par milliers 
dans tout le sud, proviennent du Latium, de la Sabine, de 
l'Etrurie, du Picénum, de l'Ombrie surtout, et la langue 
qu'ils apportent avec eux, c'est ce latin général du nord dont 
nous avons essayé d'esquisser les origines et la lente évolution. 
On a peine à comprendre qu'un savant aussi perspicace 
qu'Ullmann, Rom. For$ch., VII, 226, ait méconnu cette 
prépondérance des éléments septentrionaux dans le latin 
vulgaire de l'Italie. 

On remarquera que les populations qui émigrent n'em- 
portent guère avec elles leurs patois locaux; les émigrants 
appartiennent généralement à des territoires où la population 
est assez dense et assez compacte pour rendre la vie difficile 
et l'émigration nécessaire, que ce soit le libre choix de cha- 
cun ou des mesures administratives qui dictent ce dernier 
parti. Dans ces régions populeuses, atteintes d'une sorte 
d'hypertrophie d'hommes, les patois se mantiennent difficile- 
ment; les contacts de village à village sont trop constants 
pour ne pas engendrer bientôt des troubles linguistiques, pour 
ne pas amener promptement des échanges, des mélanges 
qui aboutissent bientôt à un parler général répandu souvent 
sur une très vaste étendue. Les relations avec les villes 
sont aussi en général beaucoup plus actives dans ces régions, 
en tout cas plus fréquentes forcément qu'elles ne le sont 
entre les grands centres urbains et les cantons écartés des 
pays de montagnes par exemple. De là, dans les districts 
plus peuplés, d'où part l'émigration, une propagation plus 
rapide de la langue littéraire ou officielle. Les paysans poite- 
vins, limousins ou picards qui s'en vont aujourd'hui colo- 
niser en Algérie ou à la Martinique ne parlent généralement 
plus autre chose que le français ordinaire de nos petites villes 
de province, à peine coloré çà et là de quelques particularités 
locales. Le français qu'on parle au Canada a pour base essen- 
tielle la langue littéraire du xvi c et du xvn e siècles, telle que 
la parlaient Jacques Cartier et ses successeurs, et bien malin 
serait celui qui prétendrait y retrouver des vestiges de tous 
les vieux patois de France. On remarquera enfin que les in- 
dividus qui émigrent pour s'en aller coloniser des territoires 
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moins exploités ou plus fertiles, appartiennent d'ordinaire 
à des couches populaires plus éclairées, moins conservatrices 
que les paysans sédentaires, moins fermées à toute espèce 
d'influence extérieure ou étrangère. Ils ont forcément du 
monde une idée plus large et moins fausse et comprennent 
bien vite que le patois de leur village est un instrument lin- 
guistique insuffisant. 

§ 55. — Dans l'Italie ancienne, ce qui favorisa encore la 
disparition des vieux patois, locaux et le nivellement géné- 
ral de la langue latine, ce fut le contact constant où se trou- 
vèrent à toutes les époques de la colonisation romaine les 
Italiotes avec les Romains d'origine. Le fait de citoyens ro- 
mains inscrits dans les colonies latines est signalé comme 
une pratique ordinaire par Cicéron, Caec, 33. A Antium, 
colonie romaine conduite .en 338 chez les Volsques, les indi- 
gènes furent admis à l'inscription, Liv. VIII, 14, et il y a 
lieu de croire que cette mesure ne resta pas sans influence 
sur la prompte assimilation du peuple volsque. On connaît 
l'exemple de Frégelles, autre colonie du pays volsque, où 
4,000 familles samnites et péligniennes s'inscrivirent en même 
temps que les Romains, Liv. XLI, 8. De là dès l'origine ces 
aspirations vagues vers une sorte de ligue ou d'État panita- 
lique, ce sentiment confus d'une communauté d'origine 
entre les Italiotes, dont on relève çà et là des traces dans 
l'histoire primitive de Rome. Longtemps avant que Papis 
Mutil eût rallié les peuples au cri de Vitelm, longtemps avant 
que Scipion eût fondé llalica en Espagne, cf. App., Iber., 38, 
Ptol. II, 4, 13, il y avait dans le pays des Eques une colonie 
romaine, une des plus anciennes envoyées par Rome dès les 
premières années delà République et qui portait le nom signifi- 
catif de Yitelia, cf. Liv. V, 29. Comme nom propre, Italius, 
Italiens, ltalica se trouve à toutes les époques de la latinité, 
cf. CIL. III, 1072 ; IX, 5844 et passim. La cohors ita/ica, ex- 
clusivement composée de volontaires Italiotes, contribuait' de 
son côté à répandre l'idée de la solidarité italique, comme plus 
tard les trois legiones italica? affirmeront mieux encore l'unité 
de l'Italie comme nation. 

Vers la fin du II e siècle, la dénomination d' « Italiote », 
d' « italique » devient plus fréquente encore; une très cu- 
rieuse inscription de Gruter, 377,5, porte: q-caecilioc-f-me- 
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TELLO-IMPERATORI-ITALICEI-QVEI-ARGEIS-NEGOTIANTVR. Il s'a- 
git, croyons-nous, d'une dédicace honorifique adressée par 
les Kaliotes qui séjournaient à Argos à Q. Cécilius Métellus, 
après une de ses victoires sur les Grecs, en 147. Au i or siècle, 
au moment où s'ouvre la Guerre Sociale, l'expression est déjà 
tout à fait courante. Salluste, Jug. XLVII, 1, parle d'une 
ville numide appelée Vaga ubi et incolere et mercari cousue- 
itérant italici generis multi mortales. Or, il est difficile de 
croire que ces Italiotes se servaient, dans leurs relations com- 
merciales, d'un autre idiome que du latin. A cette époque, 
le latin est déjà si répandu en Italie, les différences dialec- 
tales sont déjà si effacées, que sermo italicus devient à peu 
près synonyme de lingua latina. C'est ainsi qu'un fragment 
du Périple d'Artémidore d'Ephèse, qui écrivait vers le temps 
de la Guerre Sociale, dit expressément que certains Barbares 
d'Espagne se servaient déjà non pas du latin, mais de la langue 
des Italiotes, du parler général de l'Italie : Ypau^ony.^ ZI 
ypàmat r?j tg>v 'ItzXwv cl zapi ôiXaujav cîxo-ms- tu>v 'I^pcov, 
cf. Schuchardt, Vok., I, 93. Nous ne pouvons nous empê- 
cher de croire qu'en s'exprimant ainsi le géographe grec avait 
très nettement l'intention de désigner le langage mixte, le 
latin fortement imprégné d'italismes et encore passablement 
indécis et flottant qu'on parlait à cette époque un peu par- 
tout en Italie et que les colons avaient naturellement apporté 
avec eux dans les colonies d'outre-mer. Les premiers géo- 
graphes, Hippys de Rhégium, Antiochus de Syracuse, Eratos- 
thène, au v° et au iv e siècles, pouvaient encore ignorer le 
nom des Romains; mais, au I er siècle, l'expression V; tù» 
'Po^xtwv y/.ùzzx était trop ordinaire et trop courante pour 
qu'Artémidore ne l'ait pas modifiée à dessein. Or, cette langue 
des Italiotes dont il parle, c'est déjà ce latin vulgaire géné- 
ral d'Italie qui, sorti de l'Ombrie et des régions du nord, 
gagnera bientôt, après la Guerre Sociale et l'évacuation des 
pays osques, la péninsule presque entière. 

§ 56. — Les monuments épigraphiques attestent avec une 
incontestable évidence les progrès du latin du nord à travers 
l'Italie. Lorsque César, achevant l'œuvre commencée par 
Sylla, eut jeté par toute la péninsule les vétérans de ses 
armées, les disséminant par petits groupes isolés et non plus 
par légions et par corps entiers dans les colonies nouvelles. 
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ainsi qu'avait fait le vainqueur de Sacriport, lorsque de nou- 
velles translocations et de nouveaux envois de colonies eurent 
transformé une fois de plus la géographie de l'Italie, l'œuvre 
d'unification peut être considérée désormais comme à peu 
près terminée. Sans doute, le latin que parlent les populations 
latines et italiotes est encore sensiblement éloigné de l'idiome 
classique de Cicéron, de la langue des écoles, du langage 
officiel des préteurs et des légats; sans doute, la distance qui 
sépare la peregrinitas italica et le dialecte poli et sévère de 
Rome est encore considérable. Il y a, de la part de la 
Rome officielle et littéraire, toute une laborieuse éducation à 
entreprendre avant de faire pénétrer dans les masses pro- 
fondes du peuple la langue courante de l'administration et 
de la littérature. Ce sera l'œuvre de l'Empire, la conséquence 
de sa politique, le prix de ses victoires et de son prestige de 
propager par le monde entier, comme langue universelle de 
tous les peuples, le latin régulier et uniforme de l'administra- 
tion . et des écoles. Durant plusieurs siècles, nous verrons 
s'accomplir cette lente évolution du latin vulgaire vers la 
langue classique, cette insensible épuration du langage po- 
pulaire sous la pression et au contact permanent des formes 
littérairés. Encore ce grand travail d'unification ne par- 
viendra-t-il jamais à son complet achèvement ; il restera 
toujours dans la langue populaire un sédiment considérable 
de vulgarismes, des restes importants et indestructibles de 
l'ancienne pérégrinité italique, des vocables et des formes 
foncièrement vulgaires, que le latin écrit ne parviendra ja- 
mais à extirper radicalement, contre lesquels il s'efforcera de 
lutter sans que l'intervalle séparant les deux idiomes puisse 
être comblé jamais. 

Si les anciens eussent daigné étudier de près ce grand 
travail intérieur de la langue latine ; s'ils eussent pu s'inté- 
resser à cette lutte entre les deux idiomes, ils n'auraient pas 
manqué sans doute de rappeler la fable d'Hercule et d'Antée. 
Car une semblable lutte ne pouvait aboutir à une définitive 
victoire; les langues, comme la vie intellectuelle qu'elles 
représentent, sont trop vivaces, trop perpétuellement en mou- 
vement, trop insaisissables pour pouvoir se fixer jamais. Sitôt 
que le latin littéraire était arrivé sur quelques points de 
l'empire à arracher de l'idiome vulgaire tel ou tel vestige 
de l'ancienne pérégrinité italique, à réintroduire par exemple 
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en Italie les troisièmes personnes en uni, legunt, laedimt, 
etc., aulieu de -en/ancien, cf. osq. orabr. stahf nt, benurent, 
v. sarde elien, fachen, espagn. defienden, parten, piden, 
etc., voilà que simultanément de nouveaux germes dialectaux, 
de nouvelles divergences surgissaient: telles les flexions en 
-ûius, -ëius; -ui, -eï dans la déclinaison pronominale. Dans 
cette lutte de chaque jour, la partie était surtout inégale pour 
la langue littéraire, pour l'idiome traditionnel et fixé aux prises 
avec une langue en pleine activité, en pleine vie et répandue 
sur des espaces immenses. Aussi fut-ce le latin écrit qui, le 
premier, se lassa et renonça à ce duel où il s'était épuisé du- 
rant plusieurs siècles. Vers le ni 0 siècle, les auteurs chrétiens 
ouvrent enfin à la langue vulgaire les portes si longtemps 
closes de la littérature; le latin classique, désormais sans 
force, cède peu à peu devant le latin du peuple, lui aban- 
donne chaque année un peu plus de terrain. Au iv° siècle, 
Claudien et les puristes de la vieille tradition ne versifient 
plus que dans un idiome mort et bientôt il ne restera du 
latin littéraire que l'orthographe bizarre et tourmentée des 
chroniqueurs et des notaires mérovingiens. Mais, comme 
dans le duel de Jubaet de Pétreius (cf. Bell. African., 94), le 
latin vulgaire n'avait terrassé son rival que pour périr à son 
tour: toute cette vitalité qui était en lui, cette force d'expan- 
sion si longtemps contenue, ces germes d'originalité etd'efflo- 
rescences nouvelles si continuellement entravés, comprimés 
par la langue administrative et les besoins majeurs de l'unité 
linguistique, éclatent soudain, éclosentdans un libre et irré- 
sistible essor, et le latin se dissipe en l'espace de cent ou deux 
cents ans tout au plus dans la floraison splendide de tous les 
dialectes romans. 
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§ 57. — Après la Guerre Sociale, principalement à partir de 
Sylla et de César, les conditions linguistiques de l'Italie an- 
cienne deviennent donc assez analogues à ce que Ton pourra 
observer plus tard, à la fin du moyen âge, dans quelques pays 
modernes. La lex Iulia municipalis, en faisant du latin la 
langue officielle de toute l'Italie, eut des effets par certains 
points semblables à ceux de l'ordonnance de Villers-Cotterets 
1539) sous François I er et de l'édit de Roussillon de 1563 
sous Charles IX, qui imposèrent le français comme langue ad- 
ministrative et judiciaire pour toute la France. Les anciens 
dialectes littéraires du moyen Age, déjà en décadence au 
xiv e siècle et en pleine déroute au xv e , disparaissent défini- 
tivement à partir du xvi° siècle, tandis que bientôt les pa- 
tois rustiques et les parlers provinciaux seront à leur tour 
battus en brèche par l'idiome de Paris et des sociétés 
urbaines. La destruction des patois n'est, il est vrai, pas 




encore complètement terminée en France à l'heure actuelle : 
mais il faut dire aussi que la lutte entreprise contre eux par 
la langue officielle fut, jusque vers le milieu de notre siècle, 
des plus bénignes ; le gouvernement n'imposa jamais la langue 
littéraire par des moyens administratifs et il est évident que, 
livré à lui-même, le français classique ne pouvait guère, par 
son seul prestige, pénétrer ni bien profondément ni bien rapi- 
dement dans les campagnes éloignées des centres urbains *. 
Dans ces derniers cinquante ans, en France, le service militaire 
obligatoire, l'instruction obligatoire, d'autres mesures encore, 
sans parler des chemins de fer, changèrent totalement la 
face des choses et, en quelques années, les résultats ont été 
tels que Ton peut dès à présent prévoir, pour une époque pro- 
chaine, la disparition des patois rustiques sur toute l'étendue 
du territoire français. 

L'administration romaine, dans son œuvre d'unification 
linguistique, possédait, outre le service militaire obligatoire 
et dont les charges étaient lourdes, un auxiliaire particulière- 
ment puissant dans les translocations et les envois de colonies. 
Du temps de César, les anciens dialectes et patois sont à ce 
point partout troublés et confondus qu'il devient désormais 
impossible d'assigner des limites géographiques quelconques 
aux formes dialectales, de plus en plus rares d'ailleurs, qui se 
rencontrent encore sur les inscriptions. Un titre de Campanie 
CIL. I, 1200, porte par exemple ivnone au datif, alors que 
jusque-là les datifs en -ë, originaires des provinces du nord, 
de l'Ombrie, de l'Ager faliscus et du Latium, sont parfaite- 
ment inconnus aux pays de langue osque. Inversement les 
génitifs de la troisième déclinaison en qui nous paraissent 
provenir de la Sabine et de certaines localités du Latium 
demeurées fidèles au vocalisme -os de l'indo-européen, sont 
inconnus dans tout le nord jusqu'à César ; alors seulement 
on les voit gagner peu à peu ces régions, caesarvs, CIL. I, 
685, sur une inscription de Pérouse 2 ; cf. aussi sur cette 
question, Sittl, Lo/c. Verschied., p. 40. 

1. La division du territoire français en départements est la seule 
mesure qui ait réellement préparé, sous le régime révolutionnaire, 
l'unité linguistique du pays. 

2. Pour autant que nous avons pu nous en assurer, les génitifs en 
-us n'apparaissent guère en Ombne. Ce vocalisme n'a jamais réussi à 
s'implanter bien profondément en Italie où d'ailleurs il a commencé 
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Après César, à l'avènement du régime impérial, la nationa- 
lité italique est, avons-nous dit, définitivement constituée. 
Les divisions successives de l'Italie en régions sous Auguste, 
en provinces sous Dioclétien, en vicariats sous Constantin n'ont 
guère qu'un caractère purement administratif et politique. 
L'ethnographie générale du pays se trouve ainsi fixée et ne 
sera guère remaniée, pendant toute la durée de l'Empire, que 
par des établissements individuels des Barbares, leur admis- 
sion dans les légions, dans les corps politiques romains, 
dans les emplois publics. Cet afflux continu d'étrangers en 
Italie, cette invasion lente du pays par une foule d'éléments 
hétérogènes venus de tous les points du monde romain, ces 
échanges constants entre l'Italie et les provinces durant les 
quatre siècles du régime impérial modifièrent néanmoins 
assez profondément les caractères linguistiques de l'Italie. 
Les réactions ainsi exercées par les extrémités du colosse 
romain sur le cœur de l'immense empire, sur l'Italie, furent 
considérables ; elles furent efficaces précisément parce qu'elles 
furent insensibles mais continues. Leurs effets prirent en 
quelque sorte une direction naturelle, une marche normale 
et sûre qui, sans qu'il y parût, devait contribuer, mieux 
que les invasions, les déportations, les translocations et 
toutes les autres mesures violentes de l'ancienne Rome, à 
unifier peu à peu tout le monde romain, à italiser les Bar- 
bares et à assimiler les Italiens aux provinciaux. 

Au moment des invasions germaniques et de la dissolution 
de l'Empire, on peut dire qu'il n'existe plus à proprement 
parler de différences bien essentielles entre les divers peuples 
de l'État romain. La civilisation est sensiblement la même en 
Gaule et en Italie; l'Afrique possède les mêmes institutions, 
les mêmes écoles que l'Espagne. La langue est à peu près 
identique partout; partout, du moins en Occident, ce sont les 
lettres latines que cultivent, avec un zèle de néophytes, ces 
nouveaux Romains; partout, des traditions communes unis- 
sent tous ces peuples entre eux, les groupent autour de Rome, 
constituent vraiment une seule et même nation. Il y a des 
refrains de soldats, des chansons vulgaires en vers rythmiques 
que les populaces des villes et les bonnes gens des campagnes 

trop tard à se répandre, à une époque où le génitif tout entier était 
déjà branlant et caduc. 
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répètent d'un bout à l'autre de l'Empire, qu'on redit dans une 
tradition séculaire après le passage des légions, aux étapes 
des courriers, sur l'itinéraire des agents voyers en inspection 
ou des collecteurs en tournée, sur les pas des étudiants che- 
minant par bandes vers Rome ou Athènes, au long des routes 
suivies par les malades, clients des eaux d'Aquae Sextiae 
ou d'Aquae Apollinares. Depuis Hadrumète et Leptis en Nu- 
midie jusqu'à Cologne ou Augsbourg, depuis Tomes sur la 
mer Noire jusqu'à Gabès sur l'Océan, ce sont les mêmes 
expressions qui circulent, les mêmes rythmes que l'on entend 
dans les marches de voyageurs et dans les rondes d'enfants ; 
il y a comme un courant intime et continu qui traverse, 
anime, dirige tous ces membres épars du corps romain ; il y 
a ici quelque chose de plus qu'un simple conglomérat de 
races soudées ensemble par le ciment instable de la politique. 
L'unité de tous ces peuples est devenue quelque chose de 
réel et d'intime; Rome, en quatre cents ans, est parvenue 
à créer une grande nation d'Occident comme elle avait 
déjà fait une nation italique, et bientôt on pourra dire, avec 
Rutilius Namatianus au commencement de Yltinéraire, 
que « Rome a fait une cité de ce qui était auparavant l'uni- 
vers ». 

§ 58. — A l'avènement d'Auguste, ce lien étroit, cette com- 
munauté de langue, de traditions, de mœurs n'existe encore 
que pour les classes lettrées de l'Empire. A Carthage, à Cor- 
doue, àNarbonne, à Lyon, dans les centres officiels, dans les 
sociétés mondaines et artistiques, on parle le latin de Rome 
et l'on s'efforce de l'articuler sans accent, de le manier avec 
toute l'élégance des beaux esprits de la capitale, cf. Cic, Pro 
Arch.y X, 26: Cordubae natis poëtis pingue quiddam so- 
nantibus, etc. Mais, comme nous l'avons déjà exposé au début 
de notre étude, voir plus haut, p. 62 sq., il est impossible 
d'admettre que, dès cette époque, la latinisation des classes 
populaires et surtout des populations agricoles ait dépassé les 
limites de quelques empiétements partiels sur les idiomes de 
certaines tribus, voisines immédiates des grands centres ro- 
mains. Aussi l'opposition entre les provinciaux et les Italiens 
est-elle nettement marquée. Pline, Ep. IX, 23, demande à 
son correspondant, Italiens es an provincialis ? Le sentiment 
de l'unité italique ne s'en affirme que plus vivement à l'en- 
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contre des provinces; nationc Italus, CIL. X, 1967; Italici 
dues, CIL. VII, 1095; Italien uerna, CIL. VIII, 4283 devien- 
nent des expressions courantes sur les épitaphes, des titres 
d'honneur pour le défunt ; les esclaves même mettent leur 
gloire à être d'origine italique et non de naissance barbare. 
Virgile, auxiliaire de la politique panitalique d'Auguste, use 
et abuse des mots Italae génies, cf. Aen., VII, 85; Halo san- 
guine, ib., VI, 762, et autres semblables. 

Ce qui constitue principalement, à partir de César et d'Au- 
guste, l'unité de l'Italie, c'est, avons-nous dit, l'unité de plus 
en plus accentuée de la langue latine. A part les villes grec- 
ques et messapiennes, les régions frontières de la Cisalpine, 
le centre et le nord de l'Étrurie, une partie de la Campanie 
et çà et là quelques îlots de population restés fidèles à la langue 
osque, quelques points isolés dans le nord où la tradition om- 
brienne n'est pas encore complètement éteinte, le latin est a 
présent la langue générale de l'Italie ; il a fait la conquête de 
la péninsule, s'est étendu peu à peu au-dessus des anciens dia- 
lectes et des vieux patois locaux qui ont été nivelés, et il appa- 
raît presque partout comme un idiome sensiblement uniforme, 
sinon très homogène et très rigoureusement fixé. Quintilien. 
lnst. Orat. y I, v, 56, déclare que, de son temps, on parlait 
dans toute l'Italie le même latin ; il reconnaît cependant, ibid., 
XI, m, 31, que les Italiotes se dénoncent encore par leur pro- 
nonciation et leur manière de s'exprimer comme on discerne 
les métaux d'après leur son. L'expression « langue italique » 
au lieu de « langue latine », que nous avons vue apparaître 
dans la littérature dès l'époque de la Guerre Sociale, se répand 
de plus en plus. A propos du vers de Virgile, Aen., I, 109: 
Saxa uoeant Itali mediis quae in fluctibus Aras, Servius 
remarque que Italos aliqui non qui in Italiam nati sint sed 
qui latine loquantur accipiunt. C'est ainsi qu'au m c siècle 
Arnobe, dans ses Disputationes aduersus génies, emploie fré- 
quemment la locution italus sermo, IV, 13; Euhemeri libellos 
Ennius sermonem in italum transtulit, IV, 29, etc. 

§ 59. — Ce latin italique, te) qu'on le parle dans le peuple 
au début de la période impériale, est naturellement encore 
très loin de la régularité et de l'unité parfaite de la langue 
littéraire. Ayant à sa base les dialectes jadis exclusivement 
en usage dans les régions de l'Italie du Nord, il est encore tout 
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imprégné de formes provinciales, regorge de locutions, de 
mots, de flexions d'origine italique, se dénonce tout de suite 
par sa prononciation comme un idiome bien distinct du latin 
classique de Rome. C'est ainsi que les habitants de la capitale 
et en général les lettrés disent toujours oportet, necesse est 
pour exprimer l'idée du verbe français « il faut ». Mais le 
peuple d'Italie et les colons des provinces disent sans doute 
caret pour « il faut », d'après l'osque kasit sur des inscrip- 
tions de Capoue. Ce kazit, caret « il faut » intéresse la séman- 
tique romane, ainsi que l'a déjà fait observer Planta dans une 
communication orale à la Société de linguistique de Paris, cf. 
Bulletin, XLIV (1897), p. xv : en effet, lorsque fallere succède 
à carére, en Gaule par exemple, caret devient fallit: de là le 
français il faut. 

Le même contraste existe, dès le temps de César et d'Au- 
guste, entre la prononciation urbaine de Rome et celle du 
peuple d'Italie. A Rome et dans les sociétés lettrées, on con- 
tinue de prononcer, d'après la tradition antique, dekem,kibu$ y 
magister, gerô ; dans le langage vulgaire de l'Italie au contraire, 
ainsi que nous espérons le démontrer tout à l'heure, on articule 
dès l'époque d'Auguste presque partout deée, ciho, majiste'r , 
jero. Suétone, Oct., 88, parle d'un officier du palais qui déplut 
à Auguste parce qu'il articulait isse au lieu de ipse ; c'était la 
forme vulgaire. On retrouve cet isse, issu, issa sur les inscrip- 
tions de Pompéi, cf. aussi Frôhner, Rhein. Mm., XIII, 148. 
Or, à cette époque, l'assimilation de ps est tout à fait excep- 
tionnelle en latin vulgaire ; si elle apparaît si prématurément 
dans isse, c'est qu'il y a ici en réalité un pronom italique en 
jeu bien plus qu'un pronom purement latin. L'osque possède 
essuf, Planta n° 188, esitf, Tab. Bant., l'ombrien essu, Tab. 
Eug., VI a, 43, eso, VI a y 8 ou isoc, VII b y 3, etc., qui cor- 
respondent phonétiquement au latin ipse, quelle que soit d'ail- 
leurs l'origine de celui-ci 1 . L'influence latine s'exerce en om- 
brien tant sur la voyelle radicale isoc, isir, iso, etc., à côté de 
eso, esu, esoc, esir, etc., que sur la consonne: dans sepse, 

1. Brugmann, Grundr., II, 770, pose * i-pe-so comme primitif de 
ipse, cf. aussi Lindsay, Lat. Lang., p. 441. Mais l'osque essuf semble 
bien montrer qu'il n'y a jamais eu de voyelle entre p et s, puisque 
c'est seulement ps primitif qui passe à ss, tandis que ps résultant 
d'une syncope, subsiste en osque et se réduit seulement en ombrien • 
osq. ûpsannam, ombr. osalu. Nous croyons donc que pse dans ipse est 
à l'origine une particule invariable de même que pie, soit * is-pse, cf. 
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Tab. Eug., VI 11, nous ne pouvons en effet nous empêcher 
de voir, avec Huschke et Bûcheler, une analogie avec ipse et 
sa famille, cf. sapsa dans Festus, etc. Seulement, nous ne 
croyons pas à une parenté directe, mais bien à une simple 
réintroduction de ps au lieu de ss dans *sesse peut-être parent 
du fameux seso* de la table VI b, 51 ; le latin ipse, à tort ou 
à raison, aura préoccupé le graveur qui aura vaguement cru 
reconnaître quelque parenté entre les deux formes. Inverse- 
ment, l'ombrien isso, « celui-ci, celui » a troublé de bonne 
heure le consonantisme du latin ipse. Ce qui prouve que 
isse du latin vulgaire est complètement sous la dépendance 
du pronom ombrien, c'est son emploi en tous points corres- 
pondant à la syntaxe ombrienne de ce pronom, c'est la place 
prépondérante qu'il prend aux côtés et au détriment des autres 
déterminatifs. La fréquence de issti, stt en Sardaigne et en 
Espagne, cf. aussi, outre les formes romanes, les nombreux 
ipse des inscriptions espagnoles, montre que ce pronom hybride 
appartient au latin vulgaire le plus ancien. 

Plus le latin vulgaire est ancien, plus il contient naturelle- 
ment de ces vieilles formes dialectales, plus il fourmille 
d'italismes, plus il est encore imprégné de pérégrinité italique, 
plus il est loin du latin classique. C'est à la longue seulement, 
à la suite d'une lente évolution, d'une sorte de drainage con- 
tinu que ces débris innombrables des vieux dialectes et des 
anciens parlers de l'Italie furent peu à peu retirés de la latinité 
vulgaire, tandis qu'un courant de formes littéraires l'irriguait 
continuellement, la purifiait, la façonnait peu à peu à l'image 
du latin classique. L'unité du latin vulgaire, son identité 
presque absolue avec la langue écrite, telle qu'elle nous appa- 
raît vers la fin de l'Empire, au seuil de la période romane, a 
été avant tout l'œuvre du temps. 

C'est à peu près avec le II e siècle avant notre'ère, peu après 
Hannibal, que le latin officiel de Rome commence à exercer 
son action sur la langue vulgaire, et cette influence, de plus 

rês sapsa (— primit. * sa-pse), dans Ennius et Pacuvius d'après Festus 
s. v. sas. — Remarquons d'un autre côté que l'osque essuf, esuf exclut 
toute idée d'un rapprochement entre l'ombrien essu esu et les pronoms 
osqueseksuk, exac, ainsi que l'admettent quelques-uns, cf. sur cette 
question Mohl. Le couple roman lui: lei % 20. 

1. Danielsson, Altital. Stud., III, 156 sq., pose l'identité de l'ombrien 
seso avec sueso, svesu ; il reconnaît, lui aussi, dans la seconde partie 
de ce composé, le pronom * esso, eso = lat. ipsum. 
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en plus considérable à mesure que l'administration centrale 
devient elle-même plus forte et plus régulière, prend à partir 
d'Auguste les proportions d'un complet renouvellement de la 
langue. Il faut bien remarquer en effet que l'unité du latin 
vulgaire que nous trouvons à la base des langues romanes 
n'est qu'une conséquence de l'épuration progressive de la 
langue parlée par la langue écrite. Sans l'action exercée par 
le latin littéraire, l'idiome populaire aurait continué de se 
développer librement et, loin de présenter cette incontestable 
unité où il nous apparaît dès le n* et le ni 0 siècles de l'ère 
chrétienne, il eût continué de se morceler en dialectes indé- 
pendants. Ainsi, sans le latin littéraire, les langues romanes 
fussent nées quatre ou cinq siècles plus tôt. Car c'est bien 
désormais le latin de Rome, la langue des magistrats, des 
préfets, des consuls, du Sénat romain que partout les peuples 
prétendent comprendre et parler ; c'est lui seul que Ton 
s'efforce d'écrire et d'imiter; c'est lui la seule règle, la norme 
unique, et c'est lui qui, durant des siècles, parvint à contenir, 
à arrêter dans son éclosion cette immense fermentation de 
dialectes locaux qui, aussitôt l'Empire ébranlé et caduc, 
éclatera de toutes parts dans le monde romain. 

§ 60. — C'est donc une erreur grave de considérer, comme 
on l'a fait jusqu'ici, l'unité du latin vulgaire comme un fait pri- 
mitif et essentiel et de regarder uniformément toutes les diver- 
gences entre le latin vulgaire et le latin écrit, tous les écarts 
d'unité quels qu'ils soient, présentés par telle ou telle forme 
dans telle ou telle région, comme développés postérieurement à 
la période d'unité. La plupart du temps, il faut précisément ren- 
verser les rapports si l'on veut réellement atteindre une théorie 
répondant au développement historique de la langue. Il est 
vraiment trop facile de prendre toujours indistinctement l'état 
du latin littéraire pour base première de toute étude sur l'idiome 
vulgaire et il faut avouer que la chronologie ordinaire des roma- 
nistes est trop enfantine pour être scientifique. C'est ainsi que 
pour la diphtongue au par exemple, on admet, sur la foi du 
latin classique, que la diphtongue était, à cette époque quelque 
peu chimérique d'unité parfaite qu'on nous dépeint, universelle- 
ment conservée dans tous les pays, dans toutes les provinces, 
dans tous les districts de la Romania depuis le Tage jusqu'à 
rilèbre. S'agit-il d'expliquer l'italien udire ou le roumain 
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urechie, on ne s'embarrasse pas pour si peu et, la théorie à la 
main, on déclare que au atone a passé directement à u en 
Italie, en Rhétie et dans les pays daces; on croit avoir tout 
dit quand on a comparé le soi-disant âudio: *udire au latin 
classique claudô: inclûdô qui n'a en réalité absolument rien 
de commun avec le phénomène en question 1 . Comme il n'y a 
pas de solution de continuité appréciable dans le domaine 
géographique de u pour au atone, il faut bien dater le phéno- 
mène d'une époque au moins antérieure à la colonisation de 
la Rhétie et le considérer comme issu de l'Italie centrale à 
une date plus ancienne encore. 

Dès lors nous sommes ramenés à l'ancien latin italique et à 
une tendance générale du vieil idiome à réduire, sous l'in- 
fluence des dialectes de l'Ombrie et du Latium, au atone k ô. 
La vieille diphtongue or a subi vers la même époque un sort 
assez analogue, à cela près que la langue classique n'a pas 
sauvé oe comme elle a restauré au caduc. La diphtongue oe 
atone passe à ou, û après l'introduction des premiers emprunts 
grecs; de là pôena : pûnire ; Pàeni: pûnicôrum; môenia: 
mûnire. Plus tard û pour oe est étendu même à la diphtongue 
tonique, excepté après labiale : c ùrô, cùra, mais moeror, 
foedus, etc. 2 . On conjugue à ce moment pûnire: * pôeniô ; 
d'où, par fausse analogie, *obûd\re : obôediô. Toute autre expli- 
cation de oboediô, et Dieu sait qu'il n'en manque pas', s'infirme 
d'elle-même par le seul fait qu'elle ne reconnaît point dans 
oboediô un composé de date historique de audiô. 

Pour la diphtongue au, la loi primitive du vieux latin 



1. Le vocalisme claudô : inclûdô dépend uniquement de l'intensité 
des syllabes initiales et de l'affaiblissement des inédiales. Comme Ta 
montré Louis Havet, Mêm. Suc. Ling. v VI, 11 sq., ces phénomènes 
n'ont, à aucune époque, été en relation avec l'accent tonique. 

2. Rien ne nous paraît réellement confirmer la thèse de Parodi, 
Sttidj ilal. fil. ctats., I, 437, qui pense que oe : 0 est en relation avec 
la présence ou l'absence de i dans la syllabe suivante. 

3. L'une des explications les plus extraordinaires qui aient été 
données du latin oboediô est celle de Bronisch, Die osk. i- und e-Vok., 
p. 111, lequel ramène ttboedio à * ob uois-dutïo ou * ob-uoidhiiô, où il 
reconnaît soit un substantif * vois, d'une racine *ueis « emsig sein, 
wirken », soit une racine * yeidh « huldigen, dienen », scr. vedhds. 
Schulze, Zeitsch. veryl. Sprach., XXIX, 251, et Solmsen, Lat. LauL., 
150 sq., ne sont point satisfaits de * obuoi.sduiio : ils accordent au con- 
traire toutes leurs sympathies à * ôb-auiz-diio. Ce sont là des jeux 
d'esprit assurément fort ingénieux, mais qui ne doivent pas prendre 
place dans la science. 
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peut être formulée ainsi: « AU atone devient ô excepté 
devant w. » On dit cldudô: clôdêbam; mais a u gûstus y plus 
t&rdagustus, subsiste plus longtemps 1 . De côdicula, focale etc. , 
on conclut, lors de la restauration classique, à câuda, fâucès 
avec illégitime. On disait prhta pour aurâta beaucoup plus 
généralement que prum pour aurum, cf. Festus, s. v. oraia. 
L'Appendix Probi Keil, IV, 198, 10 t dit encore: Auris non 
oricla, ce qui signifie que le peuple disait bien prie la pour 
auricula, mais nullement * 6ris pour amis. Si l'on dit, même en 
latin classique, sôdës pour si audës, comme le remarque déjà 
Cicéron, Orat., XLV, 154, c'est que, comme la plupart des 
formules de ce genre, cette locution se plaçait toujours après 
un mot, à la manière d'un enclitique et n'avait point d'accent 
ou pour mieux dire d'intensité initiale. Cf. sur sôdes Bùcheler, 
Arch. Lat. Lexik., I, 103; Bréal, Mém. Soc. Ling., VIII, 46; 
Thurneysen, Zeitsch. vergl. Sprachf., XXX, 489. Une ins- 
cription de Pompéi, CIL. IV, 2353, déjà souvent citée, est inté- 
ressante à cet égard: avlvs-olo-svo-salvtem. On a voulu ex- 
pliquer Olô à côté de Ardus par l'influence de ô final ; c'est 
notamment l'avis de Seelmann, Krit. Jahrb. Fortseh. Rom. 
Phil., I, 54, et si je ne me trompe, c'est aussi l'opinion de 
Solmsen ; il est plus simple de penser qu'on articulait, avec le 
premier mot intense : Aldus Olà suô. . . , avec suô sans doute en- 
clitique. Le latin impérial réintroduisit peu à peu la diphtongue 
dans les syllabes atones : mais un certain nombre de mots 
résistèrent dans quelques régions à cette restauration, le por- 
tugais orelha par exemple, pour ne citer que celui-là. 

D'autre part, au fut introduit à tort dans quelques voca- 
bles : Sorix uel saurix, dit Marius Victorinus, Keil, VI, 26, 
7. La forme saurix n'a point de valeur historique, comme le 
montre le grec 5px* f « souriceau », prototype *siiÔrak-s (cf. 
sop-: jttvo;). Seulement le latin vulgaire substitue volontiers 
le suffixe - ce au suffixe -ëce ou -ice ; de là *sôricc, franç. 
souris, pour le classique strie e, conservé en esp. sorce « raton 
campesino », roum. soariee; cf. * berbice pour ueruëce ou 
* mûnee pour mûrie e, ladin murisch, « collier de chien armé 
de clous pointus », d'après la belle étymologie de Horning, 
Zeitsch. Rom. Phil., XXI, 449 sq. (cf. pour le sens Stace, 

1. Un exemple curieux est Corp. Gl. Lat , V, 348, 38: Aucupium 
et acusatio unum. 11 faut lire acupaiio pour nucupatio. 
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AchilL, 1, 221 : Murice frenat acuto delphinas); pour ce suffixe, 
voir aussi Roman., XXV, 85; Cohn, Suffixwandl., 41 sq. 
Les hésitations entre sbrïce et * sôrice devaient précisément 
faciliter l'intervention, probablement d'après saurus ou le grec 
zxjp*, d'une troisième forme, saurlce, qui a dû effectivement 
appartenir au langage vulgaire comme le montre la glose Buteo: 
nuis (s)auricaria, Corp. Gl. Lat., V, 272, 48, cf. Schlutter, 
Arch. Lat. Lex.,X, 199; Lôwe, Prodr., 344 Satires: sorices 1 . 
Le portugais afouto, esp. hoto représente d'après Cornu, La 
langue portug., § 33, le latin * fautus au lieu de fôtus. Il s'agit 
ici encore d'une intrusion illégitime de la diphtongue par suite 
d'une confusion entre faueô = slav. goveti, armén. govel 
« louer » et foxieô = skr. dâhajati, confusion qui se manifeste 
dès l'époque de Tacite, fouëre partes au lieu de fauère parti- 
bus dans T. Live. Citons également la glose de Placide, III, 
402 Mai Futor (= fôtor): consentiens. 

Un des pays qui semblent avoir accepté le plus aisément cette 
restauration savante de la langue vulgaire, c'est-à-dire un de 
ceux où le latin littéraire se répandit le plus profondément 
dans le peuple, c'est, grâce sans doute à ses écoles, à son rôle 
prépondérant dans l'histoire de la civilisation romaine, la 
Provence. Le verbe oboedîre, par exemple, y est abandonné 
pour la reconstruction essentiellement littéraire de la langue 
ecclésiastique obaudïre, provenç. abauzir. L'Italie au con- 
traire, où l'ancien latin italique avait naturellement laissé des 
traces beaucoup plus profondes et plus tenaces que dans les 
colonies des provinces, se montre plus particulièrement rétive 
et mal disposée à l'égard des formes littéraires. Elle reste par 
exemple fidèlement attachée à certains vocables qui, par leur 
vocalisme, remontent au plus ancien latin dialectal, à une 
époque antérieure au latin littéraire: tel * cornac/a, ombrien 
curnaco, s'il est vrai qu'il s'agisse d'un vocalisme ancien dans 
l'italien cornacchia*, en regard du latin littéraire cornicula, 
lat. vulg. 'cornïcfa, franc, corneille (à côté du v. fr. cornille), 
esp. corneja; dans * cornac la on conserverait a primitif non 
affaibli en /; il y a peut-être quelque relation analogue entre 

1. Il faut croyons-nous, corriger Saurez: sorix, cf. ariex, mitex 
et autres graphies bien connues; saurez fit ensuit l'effet d'un pluriel. 

2. Avouons toutefois que, quoi qu'on en dise, a dans Citai, comac- 
chia nous parait au moins aussi moderne que celui de cronaca et 
autres semblables. 

Mohl. — Chronologie du Intin vulgaire. Il 
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fornix, formée* voûte » et fornâ-r, fornâce « four »\ Le 
latin d'Italie ne demeura pas moins fidèle à l'ancienne alter- 
nance du : o~ et la diphtongue nV put guère être réintroduite 
que dans la Cisalpine et chez les Vénètes. cf. v. vénit. aldire, 
laldare, v. milan., oldir, volsà = ausare, olcell « uccello >\ 
milan, godé, génois oir, etc. Mais cette restauration dépassa 
parfois, ici aussi, les limites de la langue littéraire ; c'est ainsi 
que de occldere on conclut à * aueïdere dans la Cisalpine et en 
Provence: v. vénit. alcidere, v. milan, olcidere, prov. aucire, 
franç. oc ire*. Dans l'italien central, des mots tels que nuotare 
« nager », et autres semblables sont tout à fait concluants. 
Le prototype est régulièrement * nature pour nautare, d'où par 
extension 'nôto « je nage » et par dérivation romane * no/a 
au lieu de *nauto « natation »: de là nuoto, puis nuotarp, 

1. Les anciens nous disent, et l'architecture le confirme, que la 
voûte est d'invention étrusque ; les Grecs en tout cas ne l'ont point 
connue. Il est donc naturel, croyons-nous, de considérer, comme nous 
le proposons, les deux mots fomâx et fornix comme d'origine étrusque. 
Ce seraient deux doublets du même mot; l'un est masculin, l'autre 
féminin, ce qui s'explique parfaitement bien dans l'hypothèse d'un 
emprunt étranger, surtout à une langue non indo-européenne. Le mot 
forlax « four à chaux », Caton, Be liust., 38, ainsi que le substantif 
furnus appartiennent évidemment à la même origine et les hési- 
tations du vocalisme radical confirment au mieux notre hypothèse. 
Les Kulturwôrler d'origine étrusque doivent être en latin extrême- 
ment nombreux. Sans parler de falae « barrières », Enn., XV, 389, 
Plaut., Mont., II, 1, 10, Nonius, p. 114, 7, qui est bien connu et qu'on a 
peut-être raison de retrouver dans le falas du Cippe de Pérouse, Fa- 
bretti 191'*, cf. aussi falando chez Paul Diacre, un des plus curieux 
exemples est, croyons-nous, forfex « ciseaux » à côté de forpex « te- 
nailles », Caton, He Ru*t., 10; Suet., Aug., 75. On peut mettre les hé- 
sitations entre f et p sur le compte de la prononciation étrusque ; il y 
eut peut-être un temps où les pédants de Kome affectaient de confondre 
ces deux sons; de là crassjfes sur les monnaies de l'édile curule 
Publius Furius Crassipes. Dans forceps « tenailles », il faut recon- 
naître le même mot étrusque déformé par l'étymologie populaire 
d'après l'analogie de anceps, prïncrps, etc. — Sur lombr. curtuico 
rapproché du grec xopa-90;, ital. * kor-n-k- y cf. Brugm.. Grttndr., II, 
204. 

2. La forme alcidere s'est même glissée en vieux toscan à côté de la 
forme normale uccidere. On a aussi anciderc comme on disait cuntellm 
et cullellus. Grôber, Substrate, s. v., ramène à tort alcidere, anciderc 
à un prétendu abcïdere pour occldere, dont l'existence en latin vul- 
gaire nous paraît des plus problématiques. — La diphtongue au ne 
peut naturellement, lors de son rétablissement, être figurée par al que 
là où / finale de syllabe est prononcée dure. Des exemples tels que pal- 
cutis (jmhcuHs) Verg. Maro, I, 19, cité par W. Meyer-Lùbke, Grundr., 
I, 365, inversement cauculm (calculus), Schuchardt, VbA., II, 494, sont 
à cet égard tout à fait clairs. 
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comme on a à la fois en Vénétie et dans le sud de l'Italie 
ttoro pour auru. Cf. sur nuolo W. Meyer-Liïbke, Gramm., 
I, § 274, qui déclare le mot tout à fait obscur et parait 
songer plutôt à natàre. 

C'est ainsi également que l'alternance àndiô: * odire, puis 
* dudo: odire régulièrement fut conservée en Italie et dans les 
régions où la colonisation italienne fut prépondérante, c'est-à- 
dire en Rhétie et en Dacic. Plus tard * odire passa, sous l'in- 
iluence de i suivant, à udire comme officium passe à affizio, 
oboedire à ubbidire, polïre à pu/ire y et de même en rhétique 
et en roumain pour o atone en toute position 1 . Du même coup 
s'expliquent en florentin des formes telles que orecchio, go- 
dere, posare dans lesquelles o est effectivement le seul voca- 
lisme légitime ; au contraire, uecello doit être considéré comme 
dialectal, ce qu'indique d'ailleurs le traitement anormal de la 
gutturale, cf. le doublet dialectal ugello, ogello. On voit que 
nous aboutissons ainsi exactement à l'inverse des Conclusions 
ordinaires, cf. W. Meyer-Liibke, Gramm., I,§354, où l'illus- 
tre philologue parait toutefois avoir éprouvé lui-même quelque 
doute à l'égard de la soi-disant réduction spontanée de au à 
ii ; il insinue en effet que, pour le rhétique et le roumain, 
l'intermédiaire pourrait bien avoir été o, mais il a tort de ne 
pas étendre cette possibilité également à l'italien. La seule 
objection sérieuse que l'on pourrait faire, au point de vue 
chronologique, à notre manière de voir est le traitement 
parallèle de au germanique en italien et partiellement en 
rhétique dans rubarc et quelques autres; mais précisément 
cette objection tombe à la suite du bel article où Braune, 
Zeitsch. Rom. Phil. y XXII, 197, a démontré que u dans ces 
formes est déjà germanique et nullement roman. 

Constatons d'autre part qu'il est assez difficile de déter- 
miner jusqu'où a pu pénétrer dans l'Italie du sud la réduction 
de au atone telle qu'elle se montre dans le vieux latin du 
nord. Les traitements presque partout divergents qui appa- 
raissent dans les patois de l'Italie méridionale et la confusion 
extrême qui y règne sur ce point peuvent nous laisser suppo- 

1. Dans certaines régions du Dauphiné, au atone passe de même à 
o. puis o, finalement u, cf. Devaux, Long. vulg. Dauph., § 116. Il serait 
intéressant de savoir s'il s'agit ici d'une survivance locale de lîancien 
vocalisme vulgaire ou d'un développement récent, postérieur à la 
restauration de au atone en Gaule. 
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ser que la prononciation du nord ne s'est qu'accidentellement 
implantée dans ces pays, où l'osque et le grec militaient en 
faveur de la diphtongue. En sicilien, par exemple, yodiri, 
lodari de même que oru et quelques autres sont probablement 
des importations septentrionales anciennes, car ces formes 
sont répandues d'une manière très générale dans tout le sud, 
orum pour aurum est d'ailleurs attesté par les grammairiens 
dès une époque très reculée: ce qui n'empêche Ciullo d'Al- 
camo, au xn e siècle, d'écrire régulièrement auro. A prendre 
les choses dans leur ensemble, il est clair que dans le sud 
la diphtongue est régulièrement conservée; la réduction de 
au atone à o ou mieux à en sicilien notamment est de toute 
façon un phénomène récent. L'Afrique également — où l'in- 
fluence du latin du sud est d'ailleurs manifeste sur plus d'un 
point — parait avoir toujours ignoré, à quelques rares excep- 
tions près, la réduction de au. Il faut donc admettre que o 
pour au atone, dans le latin du nord, ne s'est généralisé d'une 
manière efficace qu'après la colonisation de l'Afrique et que 
l'influence de la langue littéraire s'est à cet égard exercée 
d'assez bonne heure pour entraver la propagation du phéno- 
mène dans le sud de la péninsule. En Espagne et en Gaule la 
romanisation effective des populations indigènes a en réalité 
commencé à une époque où le vocalisme classique était déjà 
redevenu prépondérant dans les centres romains de ces pro- 
vinces. Remarquons d'ailleurs que la forme littéraire triomphe 
plus ou moins rapidement de la forme vulgaire ancienne ; l'une 
et l'autre peuvent rester fort longtemps en lutte ouverte avant 
que la langue ne se décide définitivement à abandonner la 
forme originelle. Il est arrivé quelque chose de semblable, à 
l'époque historique, il est vrai, pour le représentant hispano- 
portugais du latin flor. La forme ancienne est, par métathèse, 
frol, que les vieux textes préfèrent encore généralement à la 
forme savante flor. Aujourd'hui celle-ci a partout triomphé, 
en Portugal comme en Espagne. 

§ 61. — Nous n'avons insisté si longuement sur cet exem- 
ple, choisi entre cent, que pour faire voir plus clairement 
comment nous entendons expliquer les rapports du latin lit- 
téraire et de la langue vulgaire et de quelle manière il con- 
vient en réalité de se représenter l'unité de celle-ci. Un 
raisonnement logique confirme d'ailleurs, d'une façon à notre 




— 165 — 



sens indéniable, cette conclusion que l'unité du latin vulgaire 
est une œuvre tardive, réalisée imparfaitement et après coup 
sous la pression artificielle de la langue écrite et officielle. En 
effet, si l'unité du latin populaire avait existé dès l'origine de 
la colonisation romaine, il est évident que l'écart chronologique 
entre le latin des divers pays romans serait infiniment plus 
considérable qu'il ne l'est en réalité. Supposons avec Grôber 
le latin de Rome introduit comme langue uniforme et sans 
dialectes proprement dits dans la péninsule ibérique par les 
conquêtes romaines du m 0 et du 11 e siècles avant notre ère; 
supposons le même latin uniforme pénétrant avec d'insigni- 
fiantes différences chronologiques en Gaule au 1 er siècle, en 
Rhétie un siècle plus tard, en Dacie au n° siècle de l'ère chré- 
tienne. Le latin uniforme des romanistes aurait eu ainsi quatre 
ou cinq cents ans d'avance en Espagne sur le même latin dans 
les provinces daces. En supposant même qu'à Rome et en 
Italie ce latin fût resté, comme l'admettent les romanistes, à 
peu près stationnaire (car les divergences chronologiques 
qu'ils reconnaissent sont, pour un idiome vulgaire purement 
oral, infiniment minimes), comment croire qu'une fois implanté 
en Espagne, en Gaule, dans les autres provinces, il ne se fût 
point modifié, n'eût pas pris un caractère plus spécial et plus 
marqué? 

A prendre la thèse chronologique de Grôber, qui est exacte 
en principe, rigoureusement à la lettre, il semble que le latin 
d'Espagne par exemple, ait attendu durant quatre siècles et 
plus dans une immobilité presque complète que le reste du 
inonde romain se fût à son tour assimilé la langue latine ; à ce 
moment seulement, lorsque la dernière province et le dernier 
district barbare fut entré dans la Romania, le latin de chaque 
région se serait réveillé, aurait commencé d'exercer son acti- 
vité propre, aurait joué sa partie dans l'édification des langues 
romanes, comme des musiciens partant en mesure à un signal 
du chef d'orchestre. Ce n'est point ainsi, tant s'en faut, que 
les choses se sont passées, et les siècles qui séparent les 
premiers établissements du latin dans les divers pays romans 
ont été employés, non à conserver une unité primordiale chi- 
mérique, mais à édifier l'union progressive du latin vulgaire 
et du latin officiel. 

§ 62. — L'unité du latin vulgaire est donc une œuvre 
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essentiellement artificielle et presque savante. Elle a sa cause 
principale dans une substitution progressive de la langue 
littéraire aux anciens patois italiques. On ne saurait mieux 
comparer cette intrusion de l'idiome officiel dans le langage 
populaire qu'à l'invasion des innombrables formes et locutions 
savantes qui inondèrent les dialectes romans aux premiers 
temps du moyen âge. Entre le latin vulgaire qu'on parlait par 
exemple en Gaule au v e ou au vi e siècle et le français du 
Saint Alexis ou du Roland, il y a un écart presque aussi 
considérable qu'entre le latin du Picénum ou du pays marse 
au temps d'Annibal ou des Gracques et le latin qu'on parlait 
sous l'Empire au iu° ou au iv e siècle. Presque tous les mots 
abstraits dans les langues romanes sont d'origine savante, 
soit que ces mots et les concepts qu'ils représentent aient été 
primitivement étrangers aux populations rurales qui devaient 
constituer le fond des nations romanes, soit que pour la 
plupart ils aient été de bonne heure renouvelés artificiellement 
et constamment préservés des révolutions phonétiques par 
l'idiome savant, comme il est arrivé pour le français vérité 
\fr. verté, occasion vfr. achaison, charité à côté de cherté, etc. 
Des mots tels que sfclu, (h)onordre, vanitdte pouvaient fort 
bien être déjà parvenus, dans la bouche du peuple, aux stades 
*sieil' ou *sil', *ondrer, 'vantât lorsqu'ils furent restaurés en 
tiède, (h)onourer, vanitét, de même que credance dans le 
Saint Alexis, v. 4, peut signifier tout aussi bien une conti- 
nuation directe du latin crëdentia qu'une réintroduction 
savante du mot. Or, il n'y a guère de dialecte ni de patois 
vulgaire où ces formes occasion, chanté, honorer et autres 
semblables n'aient pénétré : l'influence de la langue savante 
a donc été intime et profonde, elle a renouvelé et perfectionné 
tous les parlers populaires de la Romania. 

§ 63. — C'est l'Église qui, dans les pays romans, s'est 
faite l'éducatrice du peuple et de sa langue; c'est elle qui 
s'est appliquée à charrier les mots savants et les formes litté- 
raires de l'idiome écrit dans le langage vulgaire et les patois 
rustiques. Seulement, comme elle ne se proposait d'autre 
but que de moraliser les niasses ignorantes, de développer 
le cercle étroit de leurs idées en leur enseignant des objets 
et des concepts nouveaux, ce n'est que par accident et tout 
à fait involontairement que l'Église est devenue la grande 
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rénovatrice de nos langues modernes comme elle a été l'insti- 
gatrice des idées nouvelles. La pureté classique, l'élégance 
des cercles mondains n'est pas du tout son fait ; elle se mon- 
tre au contraire pleine de défiance et de dédain à l'endroit du 
beau langage et toutes ses sympathies vont à l'idiome vul- 
gaire, dont les rudesses lui agréent infiniment plus que l'élo- 
quence fleurie et perverse du paganisme. Saint Jérôme, 
Epist. XX Ad Eust.y s'effraie à la pensée que peut-être il 
sera damné pour avoir été ciceronianus non christianus. Cette 
langue du peuple, l'Église s'efforce de l'apprendre, s'essaie, 
avec Commodien et Prudence, à la parler, se montre partout 
pour elle accueillante et maternelle ; volontiers elle répète 
avec je ne sais plus quel évèque répondant à un rhéteur 
de Rome: « Tu parles trop bien pour un chrétien ». Voilà 
pourquoi l'action de l'Église, dans les pays romans, s'est 
bornée le plus souvent à enrichir le vocabulaire des termes 
nouveaux nécessités par les idées nouvelles. La grammaire 
proprement dite, les flexions, les tournures ont en général 
été scrupuleusement respectées ; les chapitres de la dériva- 
tion et de la syntaxe ont seuls été touchés dans leurs parties 
intimes et remaniés pour les besoins d'une civilisation neuve. 

Mais si l'Église eût voulu conserver la langue latine, si elle 
eût cru devoir étayer et soutenir l'édifice branlant de l'an- 
cienne grammaire, si elle eût entravé la première évolution 
des dialectes vulgaires, nul doute qu'elle eût arrêté pour de 
longs siècles, empêché peut-être à jamais Téclosion des lan- 
gues romanes, déjà retardée si efficacement par les efforts du 
latin officiel et de l'administration impériale. On parlerait 
aujourd'hui, dans l'Europe méridionale, comme il y a qua- 
torze ou quinze siècles, de simples dialectes du latin et il est 
probable que le latin continuerait d'être la langue littéraire 
unique des peuples romans. La stabilité de l'arabe, des lan- 
gues slaves, des langues romanes elles-mêmes, de l'espagnol 
ou de l'italien par exemple, qui ne se sont guère modifiés 
depuis près de mille ans, prouve que rien en somme ne con- 
damnait réellement le latin à la décrépitude et à la mort. Les 
langues, pas plus que les États, ne meurent de vieillesse; 
c'est là un préjugé aussi faux en linguistique qu'en politique. 
Vn État bien constitué, comme la Chine par exemple, dont 
le bon fonctionnement répond exactement aux besoins écono- 
miques et sociaux du pays, peut ètra considéré théorique- 
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raent comme immortel ; un peuple ne saurait, suivant la 
remarque de Laveleye, sentir comme un individu les atteintes 
de la vieillesse, puisque chaque génération le renouvelle com- 
plètement et indéfiniment. De même, tant qu'une langue 
répond aux besoins sociaux et intellectuels du peuple qui la 
parle, tant qu'elle sait se développer parallèlement au mou- 
vement général des idées, il n'y a aucune espèce de raison 
pour qu'elle disparaisse. 

§ 64. — C'est ainsi que le latin, depuis longtemps menacé 
d'une dissolution complète, parvint à se ressaisir, à se raffer- 
mir pendant toute la durée de l'Empire. L'agent principal de 
cette restauration fut l'administration romaine : les fonction- 
naires, les magistrats, les légats de Rome, les collecteurs et 
les fermiers des impôts, les recruteurs, les habitants des gran- 
des villes, tous les individus tant soit peu lettrés ne parlaient 
guère que la langue littéraire. Il était donc naturel que leur 
influence s'exerçât peu à peu sur les masses populaires et 
pénétrât insensiblement leur langage. Or, cette influence 
devait s'exercer moins spécialement sur les formes gramma- 
ticales, sur le système général des flexions et des terminai- 
sons, sur les constructions et la syntaxe, qu'il est assez mal 
aisé de réformer, que sur le vocabulaire, sur la forme exté- 
rieure des mots, sur Torthoépie générale du langage plutôt 
encore que sur ce qu'on appelle la correction et la régularité 
grammaticales. Dans la France actuelle, les banlieues urbai- 
nes, c'est-à-dire les campagnes directement et effectivement 
soumises à l'influence de l'idiome littéraire, conservent géné- 
ralement une prononciation et des locutions plus ou moins 
patoises il y est vrai, mais jamais la phonétique ne s'y avance 
jusqu'aux phénomènes extrêmes qu'on constate dans des 
régions situées en dehors de la sphère d'influence littéraire ; 
les mots, usés par les déformations excessives de la phonéti- 
que dialectale, sont repris au français des villes ; la plupart 
du temps même, la grammaire est déjà très sensiblement tao- 
delée sur celle de la ville voisine. Autour d'Abbeville par 
exemple, nous avons constaté nous-même sur un vaste rayon 
la prédominance de l'article le sur l'article picard che qui ne 
devient réellement commun qu'au-delà de la sphère d'in- 
fluence de la ville. 

§ 65. — Dans l'empire romain, les formes de la langue 
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littéraire furent propagées dans les masses populaires par 
trois voies essentielles: les armées, les écoles, la colonisa- 
tion avec les caractères particuliers qu'elle prit dans les pro- 
vinces et que nous nous réservons d'étudier dans un chapitre 
spécial. 

Le rôle des armées fut certainement le plus considérable 
et il est du reste facile de se le représenter. Dans une société 
où tout homme adulte et valide est requis par la conscription 
et passe de longues années dans les camps, en relations avec 
des individus de toute nationalité, en contact constant avec 
les autorités, les chefs, les délégués du gouvernement central, 
on comprend que le service militaire devient en peu de temps 
l'agent le plus puissant dans l'œuvre du nivellement dialec- 
tal et de l'unification de la langue. 

§ 66. — En second lieu les écoles publiques, quelle qu'ait 
d'ailleurs été leur place exacte dans l'administration impé- 
riale, durent jouer dans l'éducation populaire un rôle d'une 
importance capitale. Nous avons essayé déjà, au début de 
notre étude, § 27, p. 67 sq., de montrer combien a été grande 
la part des écoles romaines dans la latinisation des provinces. 
Cette influence naturellement s'est exercée aussi, et dès une 
époque sans doute ancienne, parmi les populations du Latium 
d'abord, de l'Italie ensuite. 

Les renseignements nous manquent malheureusement pour 
déterminer exactement la situation des écoles dans l'an- 
cienne Rome et il y a à cet égard plus d'une contradiction dans 
les indications, du reste très vagues, éparsos çà et là dans les 
historiens. C'est pourquoi, comme il nous paraît toujours 
dangereu* de révoquer en doute un témoignage ancien, le 
plus simple est d'admettre que la place occupée dans la société 
romaine par l'instruction publique a beaucoup varié dans le 
cours des siècles et que la situation des écoles par rapport à 
l'État n'était pas la môme sous la République et sous le régime 
impérial. Qu'il y ait eu de fort bonne heure des écoles, au 
moins des écoles élémentaires, non seulement à Rome mais 
dans la plupart des villes de l'Italie, c'est un fait patent et 
dûment attesté. Tout au début de l'histoire romaine, T. Live, III , 
44, nous montre Virginie, la future victime d'Appius Claudius, 
allant à l'école sous la conduite de sa nourrice et l'on doit con- 
clure de la description de l'historien que les écoles se tenaient 
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alors sur le forum, probablement dans de petites échoppes 
ouvertes ou même, durant l'été, sous une toile en plein vent. 
Ce qui est intéressant pour nous, c'est que la jeune Virginie 
était plébéienne ; il y avait donc à Rome dès le v° siècle avant 
notre ère et probablement déjà longtemps auparavant, des 
écoles populaires fréquentées par les enfants des plébéiens. 
Ainsi le peuple recevait généralement, et cela depuis les 
temps les plus reculés, au moins une instruction rudimentaire ; 
les femmes m'èmes participaient à ce genre d'éducation et 
n'étaient donc point absolument illettrées, au moins dans les 
familles plébéiennes quelque peu aisées ; car il reste malgré 
tout fort peu vraisemblable que, à cette haute époque, la 
plèbe infime eût accès dans les écoles. Ce qu'on enseignait 
dans ces écoles se bornait naturellement à peu de chose ; 
pourtant, nous savons par un témoignage formel de Sénèque, 
Ep., 88, qu'on apprenait, même dans les humbles écoles plé- 
béiennes, à lire et à écrire, prima litteratura. Plaute, Mercat. y 
II, ii, 32, nous parle de son côté des enfants qui apprennent 
à syllaber dans les écoles, et Horace, Ep. I, xx, 17, nous 
apprend qu'on leur faisait épeler dans des ouvrages démodés 
ou de vieux exemplaires achetés au rabais: Hoc quoque te 
manpt, ut pueros elementa docentem Occupet extremis in 
uicis balba senectus. Quintilien enfin, I, xxvn, 1, nous ensei- 
gne que l'écriture et même la calligraphie étaient cultivées au 
même titre que la lecture ; on faisait copier aux enfants des 
modèles appelés praescrrpta. 

En voilà plus qu'il n'en faut pour nous convaincre que 
l'instruction publique n'était point aussi négligée qu'on 
eût pu s'y attendre de la part des rudes et grossiers rustres 
qu'étaient, à n'en point douter, les contemporains de 
Camille et même de Caton. Ajoutons que les autres cités 
italiques de cette époque ne le cédaient sur ce point en 
rien aux Romains. L'Étrurie avait alors des écoles célèbres 
où les jeunes patriciens de Rome allaient achever leur 
éducation par l'étude de l'étrusque et probablement de la 
science des haruspices et du droit augurai, cf. Liv. IX, 36. 
On connaît la trahison de ce maître d'école de Faléries qui 
livra comme otages ses élèves aux mains de Camille. Les 
populations du Sud, les Osques de la Campanie notamment, 
n'étaient sans aucun doute pas moins avancés ; on peut môme 
supposer avec quelque vraisemblance que leur système d'édu- 




cation était calqué sur celui des Grecs, leurs éducateurs et 
leurs voisins. 

Quant à savoir si les écoles romaines étaient entretenues 
par l'État ou si elles avaient un caractère privé, il faut réso- 
lument trancher la question, au moins pour l'époque républi- 
caine, en faveur de la seconde alternative. Cicéron est sur ce 
point tout à fait positif, Republ. IV, 2 Mai: Principio disci- 
plinam puerilem ingcnuis de qua Graeci multum frustra la- 
horarunt et in qua una Polgbius noster hospes nostrorum insti- 
tutorum neglegentiam accusât, nullam certam aut destinatam 
legibus aut publiée expositam aut imam omnium esse uolue- 
runt. Ainsi, du temps de Polybe et de Scipion, au n° siècle, au- 
cune disposition officielle ne réglait l'enseignement des écoles, 
lesquelles avaient un caractère strictement privé. Toutefois 
il est permis de se demander jusqu'à quel point renseigne- 
ment qu'on y donnait était libre. Nous ferons observer qu'un 
ancien édit des censeurs Enaeus Domitius Ahenobarbus et 
Lucius Licinius Crassus, conservé par Suétone dans le De 
claris rhetoribus et déjà signalé par Villemain dans sa tra- 
duction de la République, p. 218, censure l'enseignement nou- 
veau, nouam disciplinam, donné à la jeunesse par certains rhé- 
teurs et contraire « à l'usage établi par les anciens ». L'Etat 
se réservait donc, sous l'ancienne république, le contrôle des 
écoles publiques et rien ne s'oppose directement à ce que, dès 
cette époque, certaines rémunérations servies sur les deniers 
publics eussent récompensé les services des maîtres dont ren- 
seignement était approuvé. 

Dans l'important fragment du De Republica que nous 
venons de citer, la phrase commence par le mot principio, 
que les commentateurs traduisent unanimement par « en pre- 
mier lieu ». Nous serions tenté de l'interpréter autrement et 
de traduire : « A l'origine, les Romains ne crurent pas devoir 
régler par des lois, etc. » Il faudrait alors supposer que dans 
les phrases suivantes, qui sont perdues, Cicéron signalait 
quelques dispositions spéciales qui réglèrent par la suite la 
situation des écoles ; car il nous parait vraiment bien peu 
admissible qu'un peuple tel que le peuple romain ait systé- 
matiquement écarté de l'appareil si scrupuleux de ses insti- 
tutions publiques un sujet aussi important que celui de l'éduca- 
tion. Dans cette hypothèse, le reproche qu'adressait Polybe 
aux institutions romaines porterait principalement sur ce fait 
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que l'État ne prenait point directement en main l'éducation 
de la jeunesse et ne faisait pas, comme en Grèce, élever les 
jeunes gens en commun. La chose mérite d'autant ^)lus d'être 
signalée que, dans d'autres cités italiques comme dans la 
plupart des villes grecques, à Faléries par exemple, on pra- 
tiquait de toute antiquité ce qu'on appelle aujourd'hui le 
système de l'internat, cf. Liv.V, 27, Plut., Cam., 12. 

A Rome, ce système ne paraît pas avoir jamais été en usage, 
mais il devait exister sous l'Empire, parallèlement à l'éduca- 
tion privée donnée aux jeunes gens riches par des précepteurs 
érudits, de vastes collèges d'externes fonctionnant probable- 
ment d'une manière analogue à celle des gymnases allemands 
actuels. C'est ce qui ressort clairement de la lecture de Quin- 
tilien, notaramentdu chapitre I, n, 4, qui est bien connu et où les 
deux systèmes d'éducation sont mis en parallèle. Malheureu- 
sement, Y Institution oratoire, ne nous dit toujours pas si ces 
écoles publiques étaient administrées directement par l'État. 
Dans les derniers siècles de l'Empire, la chose ne fait point 
de doute: nous savons positivement qu'il y avait à cette 
époque presque dans chaque ville un grammaticus appointé 
sur les deniers publics, cf. notamment Cod. Theod., XIII, 
tit. m, II. De même les écoles nombreuses destinées aux fils 
des vétérans étaient sûrement entretenues par l'Etat. Nous 
avons déjà fait observer avec quel soin extrême l'administra- 
tion impériale s'occupa, dans les provinces, de faire instruire 
les enfants des Barbares dans les lettres latines ; ce fut un 
des moyens les plus puissants employés par Rome dans 
l'œuvre colossale de la romanisation du monde. A peine Agri- 
cola avait-il conquis quelque district de la Bretagne, qu'il 
y installait des écoles; celles-ci ne pouvaient naturellement 
être défrayées que par le gouvernement romain. 

L'instruction publique figurait donc, et sans doute pour 
une somme considérable, parmi les dépenses prévues par 
l'administation romaine. Ce n'étaient guère, il est vrai, que les 
écoles primaires, celles où l'on enseignait Imprima litteratura, 
que Rome pouvait ainsi subventionner directement de ses 
deniers ; car c'étaient les seules qui servissent directement sa 
politique. Quant aux écoles d'un caractère plus relevé, tenues 
par des maîtres déjà {.lus doctes et plus éminents, quelque- 
fois par des professeurs célèbres, il est probable que l'État 
accordait à celles dont renseignement était officiellement re- 




connu certains subsides destinés à parfaire la somme fournie 
par la^finance des étudiants inscrits. Il est impossible que la 
commune de son côté n'ait pas contribué, pour une part tout 
au moins, à soutenir les écoles célèbres qui faisaient affluer 
dans chaque ville les jeunes gens de toute la province. Nous 
voyons Virgile entrer à douze ans à la petite école de Cré- 
mone; c'était une sorte d'école primaire entretenue sans 
doute directement par l'État. Il passe ensuite à Milan pour 
faire, comme on dit en Allemagne, ses études de gymnase. 
Nous le voyons enfin à Naples étudier la littérature grecque sous 
Parthénios et la philosophie sous l'épicurien Siron : ce furent 
en quelque sorte ses études universitaires. Nous savons, par 
un passage de Suétone, De illustr. gramm., 17, que Verrius 
Flaccus était appointé à raison de 100,000 sesterces et logé 
au Palatium, où il dirigeait l'éducation grammaticale des pe- 
tits-fils d'Auguste, Gaius et Lucius, tout en conservant son 
école. Quintilien, un peu plus tard, est rémunéré tant par le 
trésor public que par le fisc impérial. Il semble d'autre part 
que même les petites écoles plébéiennes n'étaient jamais en- 
tièrement gratuites, et que, comme cela se pratique encore 
en Autriche par exemple, où cependant l'instruction est obli- 
gatoire, les parents des élèves étaient astreints à acquitter 
une certaine taxe; à Rome, on versait sans doute directe- 
ment cette redevance entre les mains du magister. Macrobe, 
Saturn., I, 12 nous apprend que cette rétribution devait être 
versée par les parents au mois de mars de chaque année : il y 
avait donc des ordonnances légales réglant le régime des 
écoles, ce qui prouve bien qu'elles étaient directement sou- 
mises au contrôle de l'État. 

§ 67. — C'est César le premier, à ce qu'il semble, qui se soit 
occupé sérieusement de l'organisation du système scolaire 
dans l'Empire romain. Suétone, Caes.,42, cite de lui une loi 
par laquelle tout grammaticus étranger établi dans l'Empire 
reçoit de plein droit le tus ciuitatis optimo iure. On voit par 
là l'importance qu'il attachait aux écoles, évidemment comme 
moyen politique, et il est de toute évidence que, sinon lui- 
même, du moins Auguste, son successeur, avait réglé par un 
ensemble de lois précises le fonctionnement de l'instruction 
publique dans l'empire. Après les invasions germaniques et la 
dissolution de l'État romain, toute cette partie de l'édifice 
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impérial s'écroula naturellement avec le reste, Les écoles, 
qui avaient jusque-là jalousement gardé l'intégrité de la langue 
latine, se fermèrent, les maîtres se dispersèrent, le nombre des 
illettrés s'accrut, l'ignorance devint générale, la langue écrite 
tomba dans l'oubli 1 : alors précisément les patois locaux se ré- 
veillèrent, le morcellement dialectal fit des progrès effrayants, 
les langues romanes parurent. Car il faut remarquer que la 
plupart des grands phénomènes phonétiques et linguistiques 
qui caractérisent les divers parlers romans tombent précisé- 
ment dans cette période de désordres et d'anarchie sociale et 
intellectuelle qui s'étend depuis le iv° et le v e siècles jusqu'à la 
première renaissance sous Charlemagne. Dès l'an 527, le 
deuxième Concile de Tolède, effrayé de l'ignorance croissante 
qui gagnait jusqu'au clergé lui-même, avait essayé de renouer 
la tradition ancienne en ordonnant l'ouverture d'écoles épis- 
copales organisées sur le modèle des vieilles écoles romaines 
sous l'Empire : mais ce fut une tentative isolée qui ne parait 
pas avoir porté ses fruits. 

Sans aller jusqu'à prétendre que la fréquentation des écoles 
primaires ait jamais été rendue obligatoire par les ordonnances 
impériales, nous ne saurions admettre que les Romains n'aient 
pas su tirer de leur système d'écoles publiques tous les résul- 
tats qu'on en pouvait attendre à l'égard de l'unification de 
l'Empire; ce serait bien mal connaître le caractère essentiel- 
lement pratique et toujours conséquent avec lui-même de leur 
administration et de leur politique. Dans les provinces princi- 
palement, où le gouvernement possédait des moyens d'action 
certainement beaucoup plus radicaux et plus directs qu'à Rome 
ou en Italie, rien ne devait être plus facile que de contraindre, 
fut-ce par des voies officieuses et indirectes, les Barbares à 
envoyer leurs enfants aux écoles latines. On comprend dès lors 
le rôle immense que les écoles ont dû jouer, durant cinq siècles 
et plus, dans l'œuvre de la romanisation, et toute l'histoire du 
latin vulgaire s'éclaire aussitôt d'un jour nouveau et lumineux. 

Ainsi, c'est moins le latin vulgaire d'Italie apporté par les 
premiers colons que l'idiome officiel enseigné dans les écoles et 
parlé par les fonctionnaires et les magistrats qui se propage en 
réalité dans toutes les provinces de l'Empire. Déjà sous la 

1. On voudra bien se souvenir des quelques exceptions que nous 
avons signalées plus haut, p. 69. 
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République, lors des premiers progrès de la colonisation ro- 
maine, lorsque Sertorius fondait à Osca, puis à Séville, à Cor- 
doue, des écoles romaines pour la jeunesse espagnole, j'ima- 
gine que le latin qu'on y enseignait était plus voisin de la 
langue de Caton et de Plaute que du langage des camps, mêlé 
de tous les dialectes de l'Italie, et sans doute les jeunes cer- 
veaux ibères ou celtiques étaient moins réfractaires à cette 
étude entièrement nouvelle pour eux, à cette grammaire pré- 
cise et systématique, que les Italiotes, depuis trop longtemps 
habitués à leurs patois locaux latino-italiques. Il arriva ainsi 
cette chose intéressante que bientôt on parla en Afrique, en 
Espagne, en Gaule, un latin plus correct, plus proche du la- 
tin littéraire qu'en Italie, peut-être même que dans le Latium. 
Au iv e siècle, c'est la Gaule que l'on considère comme la dé- 
positrice des traditions de la pure latinité, bien plus que l'Ita- 
lie, et les jeunes Romains s'en vont étudier le latin à Lyon et 
à Bordeaux. Le .peuple même y conservait des flexions, des 
formes, des distinctions grammaticales déjà sorties de l'usage 
partout ailleurs. C'est ainsi qu'en Gaule on continuait à distin- 
guer nettement domnl et domîtôs, alors que depuis l'époque 
du latin d'Italie le plus ancien les peuples italiques avaient 
perdu la notion d'une différence syntactique entre l'une 
et l'autre forme, sans que jamais la langue littéraire fut 
parvenue en Italie à la rétablir. En Espagne, cette restau- 
ration savante se heurta de même contre les habitudes déjà 
trop profondément ancrées du vieux latin vulgaire ; ce ne fut 
qu'en Gaule qu'elle réussit pleinement 1 . 

§ 68. — Le premier qui ait entrevu le rôle exact joué par 
la langue littéraire dans la restauration du latin vulgaire est 
le philologue allemand Fr. Eyssenhardt. Dans un livre paru en 
1882 sous le titre alléchant de Romisch imd Romanisc/t, ou- 
vrage bizarre d'ailleurs et conçu dans un esprit fort peu scien- 
tifique, l'auteur déclarait que le latin en usage dans l'Empire 
romain était conforme au latin classique créé par les poètes 
du siècle d'Auguste. Il constatait d'abord, en parlant des ins- 
criptions murales de Pompéi, que « Niemand hat in ihnen 

1. Il n'y a point à tenir compte, ainsi que nous le verrons bientôt, 
de la Dacie, pas plus d'ailleurs que de la Rhétie, qui se trouvent l'une 
et l'autre dans des conditions de romanisation tout à fait spéciales. 
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irgend eine Spur von einem andern Idiom gefunden, als das 
war, dessen sich Vergil und Ovid bedienten », Rom. und 
Rom. y p. 128, ce qui, par parenthèse, n'est exact que dans 
l'ensemble et cesse d'être vrai dès que Ton entre dans le 
détail des formes. Eyssenhardt s'efforçait ensuite de montrer 
comment le latin, en tant que langue parlée aussi bien que 
comme idiome écrit, fut progressivement émondé, poli, fixé 
par la littérature classique et transformé en une sorte .d'idiome 
savant et artificiel dont l'usage devint peu à peu général. Il 
concluait par cette phrase significative, p. 129: « und in die- 
ser Gestalt, als eine, wenn man will, kûnstliche Sprache, 
eroberte er erst Italien und dann die Provinzen ». Comme 
exemple de cette propagation lente du latin littéraire en qua- 
lité d'idiome parlé et courant, il citait, p. 136, le latin de la 
Cisalpine qui, sur un total de 8,994 inscriptions, ne montre 
que 45 fois la chute de -m final et 8 fois seulement celle de -5, 
alors que le rejet de ces finales était de règjje sur les inscrip- 
tions archaïques de l'Italie. « Mit anderen Worten, ajoute 
Eyssenhardt, dièses Land bekam die von den classischen Dich- 
tern festgesetzte Sprache mit den Endconsonanten und das- 
jenige Sprachgefiihl, welches im eigentlichen Italien auf 
Abwerfung derselben hingedrangt hatte, aber in seinen Folgen 
durch die Entstehung der poetischen Sprache gewissermas- 
sen unterbrochen worden war, existirte hier nicht. » 

Sittl, Lok. l r erschied., p. 45, prend vivement à partie cette 
théoried'Eyssenhardtet déclare que jamais la, dénationalisation 
(Entnationalisierung) d'un peuple ne s'est opérée par la voie 
de la littérature. Sans doute, l'auteur de R'ômischvnd Ro- 
manisch n'a pas très clairement indiqué, — peut-être ne s'en 
rendait-il pas lui-môme très exactement compte — comment 
le latin littéraire des auteurs classiques avait pu pénétrer 
assez profondément dans les masses populaires pour s'y 
naturaliser en qualité de langue parlée. Il semble bien 
supposer en effet que la prononciation latine, réformée et 
fixée par Ennius et ses successeurs poétiques, a influencé 
directement le langage vulgaire. S'il Ta entendu ainsi, il 
est évident qu'Eyssenhardt a eu tort et les reproches de 
Sittl sont fondés; car jamais aucun poète, quel qu'ait été 
son génie et sa gloire, jamais le Tasse en Italie ni Corneille 
en France n'ont agi directement sur le parler du peuple. Mais 
l'idiome littéraire assoupli et réglé par le talent des grands 
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écrivains s'impose d'abord comme langue écrite, devient la 
norme de tout texte écrit quelconque ; les cercles officiels 
l'adoptent et la société polie en fait son langage usuel. C'est 
alors, quand elle s'est établie dans les écoles, dans les admi- 
nistrations, dans le langage des villes, dans \esermo forensis 
et le sermonrbanusy que la langue littéraire contamine à son 
tour l'idiome spécial parlé par le peuple, dans les aggloméra- 
tions urbaines d'abord, dans les bourgades reculées beaucoup 
plus tard, dans les campagnes éloignées seulement si celles- 
ci se trouvent en contact régulier avec les grands centres, 
comme c'était le cas sous l'administration romaine grâce aux 
obligations de la milice et au système de la colonisation. 

Ainsi interprétée, la théorie d'Eyssenhardt nous parait rigou- 
reusement exacte et nous l'acceptons sans aucune espèce de 
restriction. C'est de la même manière que nous souscrivons à la 
thèse soutenue par Appel, De génère neutro inlereunte, Erlan- 
gen, 1883, à l'égard des pluriels neutres tels que qaudia y franc. 
joie y substitués au singulier, d'abord dans la langue poétique et à 
l'origine pour des nécessités purement métriques. Chez Ovide, 
gaudiayour gaudium apparaît régulièrement à l'élision; chez 
Claudien, gaudium a déjà fait place à gaudia en toute position. 
C'est pour ces motifs que Stolz, Histor. Gramm. der lat, Spr., 
I, §37, p. 49, nous semble infiniment trop réservé lorsqu'il 
constate simplement que le rôle actif joué par les provinces 
dans l'histoire littéraire de l'époque impériale (et par consé- 
quent la vitalité qu'y témoignait la langue littéraire) n'est pas 
resté sans influence sur le développement historique de la 
langue latine. 

§ 69. — Nous croyons qu'Eyssenhardt a touché juste, lors- 
qu'il considérait l'histoire du rétablissement de -5 final en 
latin vulgaire, Rom. und Rom. y p. 135 sq., comme l'épisode 
le plus typique de ce long et compliqué procès. Il a eu la pru- 
dence, il est vrai, de ne pas entrer lui-même dans les détails 
de cette délicate histoire où s'est depuis exercée la profonde 
érudition philologique de Louis Havet, 5 caduc en /alin, dans 
les Etudes Romanes dédiées à G. Paris (1891), p. 303 sq. Gas- 
ton Paris, dans son compte rendu de la Rumania, a reproché, 
avec raison croyons-nous, à la théorie de Louis Havet de s'être 
attachée trop exclusivement aux causes métriques des phéno- 
mènes divers qui ont amené, dans le latin littéraire, la chute 
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puis le rétablissement de -s final. Que -s dès le latin prélittéraire 
était caduc en certaines conditions syntactiques, c'est un fait 
connu et depuis longtemps constaté, et si cet s a été par la 
suite partout restauré sans condition dans la langue classique, 
il n'y a pas de doute que c'est d'une manière quelque peu 
artificielle, pour des motifs de régularité grammaticale et 
à l'instigation de puristes désireux de fixer la langue sous ses 
formes les plus pleines et les moins dégradées. 

Nous croyons qu'en ceci comme en tant d'autres cas relevés 
déjà par Havet, Stowasser, Keller et d'autres, c'est le grec qui 
a servi de modèle aux auteurs de la langue classique ; -s final 
a été immobilisé dans domus, equos, equôs, noctës, uesperâs, 
legimiis, parce que le grec des colonies de la Grande-Grèce 
prononçait en toute position Sô^oc, ïxxc^, ty.xa>;, rjy-ez, Fzrzipxz, 
}J.yoy.z$, etc. Là où le modèle grec faisait défaut, les deux 
formes, avec et sans -s final, restèrent continuellement en 
usage et ne sortirent jamais de la langue littéraire : legeris ou 
légère, fortis ou forte, magis ou mage; sur les 2" s p. sing. en 
•eris analogiquement tirées de-e?*e=grec -se, cf. Speijer, 
Mém. Soc. Ling.y V, 188 sq. ; sur ces désinences en vieux latin, 
cf. Ritschl, Opiisc. II, p. 622, Anm. ; IV, 405 sq. Les deu- 
xièmes personnes du pluriel en -tis, quelle que soit d'ailleurs 
leur origine, cf. Brugmann, Grundr., II, 1357 sq., se sont 
maintenues malgré le grec -*re parce que, croyons-nous, le 
doublet syntactique -tis: -te a été ici utilisé pour distinguer 
l'indicatif de l'impératif, sans qu'il soit nécessaire de cher- 
cher une distinction originelle entre les deux désinences; 
c'est, à notre sens, compliquer gratuitement une question 
déjà délicate par elle-même, d'autant plus que rien, dans les 
autres dialectes italiques, pas même le très énigmatique eite 
de l'inscription Herentas de Corfinium 1 ne nous atteste le 
dualisme primitif de cette flexion. C'est pourquoi la distinc- 
tion fonctionnelle entre legitis et legite, cf. sulti, c'est-à-dire 
suite pour sultis dans Ennius, nous parait à l'origine aussi 
artificielle que celle de l'indicatif legeris en regard de l'impéra- 
tif légère ou celle du masculin ce/eber à côté du féminin celcbiis. 

I. En réalité, eite peut signifier tout autre chose que île, de même 
qu'il n'y a aucune raison sérieuse d'interpréter i.exe de la même ins- 
cription par le latin If'tjistis. Nous nous sommes déjà expliqué, cf. plus 
haut p. 103, n. 1, quant aux doutes que peut éveiller l'interprétation de 
l'inscription Herentas proposée par Thurneysen. 
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La restauration générale des flexions en s ne s'établit, quoi 
qu'il en soit, d'une manière définitive dans le latin littéraire 
que dans le cours du I er siècle avant notre ère ; c'est donc un 
fait relativement récent même dans l'idiome écrit. La langue 
vulgaire de l'époque républicaine se comporte tout autrement 
et il y a lieu sur ce point de distinguer, dès l'origine, entre 
les différentes régions de l'Italie. En osque, comme dans le grec 
de la Grande-Grèce et de la Sicile, -s final est stable et ne tombe 
que tout à fait exceptionnellement, par exemple dans la 
combinaison upsatuh: sent ipour ûpsatûs sent « operati sunt » 
sur un vase de Suessula, cf. Lattes, Rendiconti Ist. Lomb. y 
1891, p. 117. Il ne faut pas davantage tenir compte du géni- 
tif Anniiei sans -s sur une inscription de Capoue, Planta, 
n° 137, à côté de Virriieis dans la formule identique dun° 13(3 
qui est du même lieu et de la même époque. Le génitif Anniiei 
n'est point, croyons-nous, d'origine phonétique ; si ce n'est pas 
simplement un accident de gravure, ce serait plutôt un pre- 
mier présage de la fusion prochaine du génitif et du locatif sous 
l'influence du latin. Au moment de la Guerre Sociale, les 
habitudes de la prononciation latine tendent enfin à prendre 
réellement pied dans l'osque du Samnium et de la Campanie 
et, dans cette région tout au moins, -s final paraît bien, à 
cette époque, avoir été menacé: Paapn, Paapi sur les mon- 
naies de la Guerre Sociale en est une preuve difficile à con- 
tester. Il en est de même des noms propres sur les briques de 
Pompéi, cf. Planta, I, § 256, p. 582. 

§ 70. — Dans le nord au contraire, le phénomène avait pris 
dès une époque ancienne des proportions considérables. En 
ombrien, comme nous le verrons tout à l'heure, -s final, après 
une histoire passablement compliquée, finit par succomber 
d'une façon générale. En falisque, les choses semblent s'être 
passées plus simplement, mais le résultat fut le même : la 
chute de -s final y est absolument régulière ; le nominatif 
Cepiô, lat. Ctpius, Deecke, n°50, sur une inscription de Capra- 
rolo, peut être considéré comme la forme normale, et effec- 
tivement les exemples abondent même sur les inscriptions 
les plus anciennes. Les textes latino-falisques répondent exac- 
tement à cet état de choses, à telles enseignes que fïlius par 
exemple n'a en réalité d'autre nominatif sur terre falisque 
que filio, Deecke, 29, 30. Sur un matériel épigraphique en 
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somme restreint, nous relevons jusqu'à dix-sept exemples de 
nominatifs en -0 et la proportion, à l'origine, devait être 
sensiblement la même pour les autres formes en -s. Mais 
déjà, en dehors des nominatifs en -0, la fixation de s final 
paraît en train de s'effectuer ; les noms en -es se montrent 
avec la sifflante même sur des titres anciens purement falis- 
ques, par exemple Pétrîmes, Fabretti, 2443, puis sur les 
titres latino-falisques, Plenes et autres semblables, particu- 
lièrement sur les briques découvertes àFalleri (Falerii noui), 
cf. Deecke, n°61, 1, etc. Bientôt les nominatifs en -0 de la 
deuxième déclinaison échappent à peu près seuls au procès 
de réintroduction de -5 final. Ceux-ci en revanche se main- 
tiennent résolument sans sifflante finale ; l'inscription votive 
des Falisques de Sardaigne avec llatrivskf- est un cas 
exceptionnel que la nature même de ce texte explique ample- 
ment, la pierre ayant peut-être été gravée à l'étranger, en 
tout cas dans un latin déjà sensiblement plus perfectionné 
que le patois local en usage dans l'Ager faliscus. D'un autre 
côté, les nominatifs sans -s sont si nombreux qu'il est matériel- 
lement impossible de songer, comme le fait Louis Havet, 
S latin caduc, p. 307, pour les nominatifs cornelio et corneli 
des elogia Scipionum 1 , à une simple abréviation due au 
caprice du graveur. 

Il faut donc bien admettre qu'en 241, lorsque les Romains 
commencèrent la conquête et la colonisation de FAger 
faliscus, la chute de -s était déjà assez avancée dans le 
pays, au moins en certaines positions syntactiques. Son réta- 
blissement se fit ensuite peu à peu pour obéir aux néces- 
sités de la flexion ; mais une utilisation morphologique dut 
en môme temps décider entre l'adoption des doublets avec 
ou sans sifflante finale. Si le nominatif des thèmes en -0 se 
fixa sans -s au singulier, nous pouvons croire que la concur- 

1. Corneuo tout au moins ne saurait passer pour une abréviation ; 
dans un texte tel que le nôtre, l'omission de -a* final ne peut absolu- 
ment s'expliquer que si cette lettre avait effectivement cessé d'être 
entendue dans le nom en question et tout au moins dans les conditions 
données. A la rigueur, on peut penser que corneli représente corneli(m."0. 
car -ï.<, -j pour -îms n'est point purement latin ou du moins n'appar- 
tient point à la langue classique ; c'est une désinence du latin d'Italie. 
Ritsehl, Opusc.y IV, 457 sq., voit néanmoins dans corneli comme dans 
oppi, valeri, mvmmi, etc., des nominatifs en -i(s) plutôt que des abré- 
viations de -t(iw). 
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rence de l'accusatif pluriel indiqua ici tout naturellement 
cette option ; précisément la phonétique falisque exige -0, 
non -u final, donc le même vocalisme qu'à l'accusatif pluriel. 
Rien de plus simple par conséquent que.de distinguer /îlto, 
nominatif singulier et ftliôs, accusatif pluriel. En vieux latin, 
les exemples de nominatifs singuliers sans -s sont considéra- 
bles et il suffit de jeter les yeux sur les interminables listes 
de l'index du Corpus, 1. 1, pour arriver à cette conviction que 
ces nominatifs sont restés la forme la plus usuelle jusque vers 
l'époque de César dans le latin généralement parlé dans 
l'Italie centrale. 

La restauration de -s final au nominatif est visiblement 
une tentative partie de l'idiome littéraire ; l'épigraphie montre 
très clairement que la réforme est venue de Rome et tend 
ii se répandre de là sur le Latium et l'Italie. Les épitaphes 
de Préneste par exemple, qui appartiennent au it e et au début 
du i cr siècle avant J.-C, ignorent encore presque totalement 
les nominatifs en -os ou -us ; sur une centaine de titres à peu 
près, nous ne relevons guère que trois nominatifs en -os: 
avilios, CIL. I, 85, casios, 16., 1,91, orcvios l'A., I, 133, et 
trois ou quatre en -us: caltivs, ib., I, 87, flacvs, ib., I, 
130, afilivs, Ephem. epigr., I, 26, orcvivs, ib., I, 89, 
dcvmivs, CIL. I, 1133, etc., à côté de anici, CIL. I, 75, ani- 
cio, Ephem. epigr., I, 29, orcevio, Garr., 720, et une quan- 
tité d'autres exemples semblables. Il est difficile, à l'égard 
des formes en -os tout au moins, de dire si elles sont ancien- 
nes ou si elles dépendent du procès de restauration inauguré 
par le latin littéraire : à Préneste précisément, il ne semble 
pas, au premier abord, que -s tinal ait jamais été sérieusement 
menacé par des raisons phonétiques. Les miroirs et les cistes 
du in° siècle découverts dans la campagne de Préneste ne 
présentent, crovons-nous, aucun exemple sûr delà chute de -s 
final, car oreste, Garr., 526, n'a perdu son -s que par l'action 
destructive du temps sur la gravure, et metio, Garr., 539, 
fait partie d'un texte parfaitement inintelligible; novios 
plavtios, sur la cista ficoroniana, aciles, fercles, mirqvrios, 
lvqorcos, veritvs, venvs seraient au contraire des exemples 
tout ii fait concluants, s'ils représentaient effectivement la 
langue de Préneste au 111 e ou même au iv° siècle. Comme il 
est infiniment probable que ces miroirs et ces cistes ont été 
fabriqués et gravés dans quelque centre italo-étrusque par des 



— 182 — 



ouvriers étrangers, on voit qu'en réalité on n'en peut tirer 
aucune espèce de renseignement à l'égard de l'histoire de -s 
final en latin et la question reste ce qu'elle était. 

D'autre part le tombeau des Furii à Tusculum présente unique- 
ment des formes sans -s, avec une persistance qui, ici encore, 
ne permet pas d'attribuer cette omission à une abréviation 
du graveur. Ces épitaphes des Furii sont sûrement antérieures 
à celles des Scipions, cf. Ritschl, De sepulc. Furior., op. IV, 
p. 257 sq. Elles datent donc au moins de la première moitié du 
m 0 siècle et quelques-unes, celles qui sont peintes simple- 
ment au minium sur les sarcophages, ont un caractère si 
archaïque que, en l'absence de données historiques certaines 
sur ces premiers Furii, on peut sans trop de témérité faire 
remonter les inscriptions en question à la fin du iv e siècle. 
On arrive ainsi à cette conclusion dernière que les nominatifs 
sans -5 final sont fixés dans le Latium dès la fin du iv e siècle, 
et cela en dehors de toute influence de phonétique syntacti- 
que, puisque les tombeaux de Tusculum ontaussibien q-fovrio- 
a-f- devant voyelle que fovrio-m-f- devant consonne. 

Les elogia Scipionum qui sont, il est vrai, postérieurs au 
moins de soixante à soixante-dix ans pour quelques-uns et 
proviennent du voisinage immédiat de Rome, n'ont que deux 
exemples sûrs de nominatifs en -0 : [L. Corneli]o-CN-F-sciPio, 
CIL. I, 29, et [L.] cornelio-l f- scipio, té., I, 31. Partout 
ailleurs apparaît déjà la désinence classique -us, Cornélius 
Lucius Scipio Barbatus, prognatus, sittis, uicttts, etc., réserve 
faite de filios, ib,, I, 32, qui est peut-être pour filiom, Havet. 
S caduc 9 p. 306, et de mortvos, ib., I, 35, qui est normal. 
D'autre part, l'accusatif singulier conserve encore visible- 
ment l'ancien vocalisme, avec ou sans chute de -m final : 
Samnio, oino, optumo, uiro, Luciom ; c'est seulement à par- 
tir de Tépitaphe CIL. I, 33, supposée de Publius Cornélius 
Publii filius Scipio, fils du premier Africain, augure en 574 
de Rome, Liv. XL, 42, que se montre également l'accusatif 
en -um et, autant qu'on en peut juger, d'une façon déjà nette- 
ment exclusive: ingenium, prognatum, gremiu, CIL. 1,33; 
saxsum, ib., I, 34; creatum, ib., I, 38, etc.; cf. aussi génit. plur. 
maiorum, ib., 1, 33; 38, à côté pourtant de duonoro, ib,, 1,32. 

§ 71. — Comment interpréter ces faits en apparence chao- 
tiques et contradictoires ? La clé se trouve, croyons-nous, 




dans cette remarque que les nominatifs masculins en -o pour 
-os comme sur les épitaphes de Tusculum se trouvent exclu- 
sivement dans les inscriptions simplement peintes au minium 
sur les sarcophages, jamais dans les épitaphes gravées. C'est 
là, à notre avis, un fait patent et nous sommes surpris que 
cette observation n'ait point encore été faite, à propos sur- 
tout d'un texte aussi connu et aussi souvent étudié que les 
elogia Scipionum. Quoi qu'il en soit, cette remarque nous per- 
met de distinguer trois formes bien distinctes dans la latinité 
de ce monument: d'abord les inscriptions peintes, avec lee 
nominatifs en -o et avec tous les caractères d'uns orthogra- 
phe essentiellement populaire, exempte de toute préoccupa- 
tion étymologique ou savante, par exemple cosol, cesor, etc. 
Ces épitaphes, qui indiquent simplement les noms et les titres 
du défunt, ont dû être peintes sur les sarcophages au moment 
même des funérailles, à la manière de ces croix de bois que 
nous plaçons aujourd'hui sur nos tableaux à titre provisoire, 
en attendant l'exécution du monument de marbre ou de 
bronze. Mommsen, et déjà avant lui Ritschl, Die à/test. Sci- 
pioneninsch.y op. IV, p. 212 sq., considéraient ces parties 
comme plus anciennes que les autres ; mais, comme l'a remar- 
qué Corssen, Auspr., 11% 93, il est assez difficile d'admettre 
que les inscriptions d'un même sarcophage aient été exécu- 
tées à des époques aussi différentes. 

La vérité est qu'il ne s'agit pas ici d'une différence chro- 
nologique dans la langue employée par les peintres et par 
les graveurs. Les peintres étaient sans nul doute des ouvriers 
peu lettrés ; ils ont visiblement fait usage du latin générale- 
ment parlé à cette époque par les classes populaires. Puis 
sont venus les graveurs qui, avec une exactitude et un soin 
dont il n'y a pas à douter, ont reproduit dans la pierre les 
épitaphes proprement dites, rédigées en vers saturniens par 
un poète lettré et dont le texte exact était constamment sous 
les yeux des graveurs pendant toute la durée du travail. Nous 
avons donc ici déjà affaire à un texte savant gravé, par une 
fortune assez rare, à côté d'un texte vulgaire sensiblement 
contemporain ; le sarcophage de Scipion Barbatus par exemple 
porte sur la face supérieure le nom du défunt en couleur 
rouge et sous la forme Come/io, tandis que l'épi ta phe en vers 
est gravée sur la face antérieure et répète le nom sous la 
forme Cornélius. 
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Les inscriptions gravées se divisent elles-mêmes en deux 
catégories distinctes : les plus anciennes, celles de Scipion 
Barbatus, fils de Gneius Cornélius, censeur en 464 de Rome, 
et de Scipion, fils de Barbatus, qui fut censeur en 496, tom- 
bent dans une période de la langue où déjà -os final a passé 
régulièrement à -us alors que -om, -o reste encore intact. 
Les plus récentes au contraire, celle supposée de Publius 
Cornélius, fils du premier Africain, augure en 574 ; celle de 
Lucius Cornélius, questeur en 587, et ainsi de suite pour les 
autres, écrivent également -um pour -om, -o final, à part 
antioco pour Antiocurrii qui peut passer, sur l'inscription de 
Lucius, CIL. I, 35, pour un vulgarisme échappé au transcrip- 
teur. Dès lors, les faits sont clairs : l'ancienne désinence -os, 
celle de la fibula de Palestrina, Manios, qui est du vi° siècle 
avant J.-C. (Helbig), celle du vase du Quirinal, Duenos, du 
vase de Tarquinies, Canoleios, Calenos, CIL. X, 8054, 2, du 
puits de TEsquilin, Antonios, Garr., Add., 2340, etc., con- 
servée régulièrement par l'orthographe urbaine, est déjà arti- 
culée -us dès Tannée 270 av. J.-C. environ, tandis que la gra- 
phie -um n'apparaît qu'à partir de 160 environ 1 . 

Quant à la rusticitas du Latium, elle tend, dès la fin du 
iv° siècle avant notre ère, à fixer en toute position la flexion 
-o à l'exclusion de la forme -os : témoins les sarcophages de 
Tusculum. Rien n'indique que cette désinence, en Italie, soit 
jamais sortie du langage strictement vulgaire: non seulement 
elle continue à figurer, à côté de la forme littéraire -us, dans 
les inscriptions peintes du tombeau des Scipions, mais des 
titres bien postérieurs l'attestent positivement. Les bornes de 
Venouse, CIL. I, 185, 186, avec les nominatifs ravel/o, 
cominio malio, ne sauraient guère, en dépit de leur ortho- 
graphe archaïque, être antérieures à l'année 150 avant J.-C. 
environ; telle est du moins l'opinion générale des épigra- 
phistes. Ritschl, avec une précision sans doute quelque peu 
exagérée et que ne comporte guère la nature forcément très 
vague de ce genre de données, fixe les années 620-630 de 
Rome, soit 133-123 avant J.-C, comme date extrême des 

1. Nous n'examinerons point la théorie de WÔlfflin, Revue de Phil., 
XIV, 113 sq., qui date les elogia de l'an 200 eten attribue la rédaction 
à Ennius lui-même ; notons que l'épitaphe cil. 1, 34, tout au moins, 
qui porte saxsvm, ne saurait être antérieure à Tan 183 d'après le cri- 
térium de Ritschl touchant xs. 
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inscriptions avec chute de -$ tinal. Les découvertes faites 
depuis l'époque de Ritschl par l'archéologie romaine permet- 
tent de descendre cette limite à peu près jusqu'à la Guerre 
Sociale et au temps de Ckéron. 

Mais ces dates mêmes sont purement illusoires, car il est 
de toute évidence qu'une foule d'inscriptions d'un caractère 
plus ou moins provincial ou populaire ne portent -s final que 
pour obéir à l'orthographe classique et que, dans la plupart 
des cas, ce -s ne se prononçait point. Une inscription en hexa- 
mètres, CIL. I, 1442, déjà souvent citée et qui, d'après Momm- 
scn, appartient sûrement à la fin du I er siècle, commence par 
est • eq vos • perpvlcer où il faut nécessairement lire equô. Cicé- 
ron, Orat. 9 XLVIII, 161, déclare formellement que la chute 
de -s dans la prononciation a quelque chose de « subrusticum » ; 
donc, de son temps, il y avait des flexions, celle du nominatif 
singulier particulièrement, qui, comme dans le latin archaïque, 
étaient encore en règle générale dépourvues de -s dansla langue 
vulgaire. Sous l'Empire, il est vrai, au moins sous Auguste et 
les premiers Empereurs, les exemples épigraphiques sont rares, 
mais c'est uniquement que l'orthographe classique, à cette 
époque, est partout dominante. Il n'en faut rien conclure quant 
à la prononciation vulgaire. La preuve en est qu'à partir du 
ii° siècle de notre ère, lorsque le latin littéraire et l'orthographe 
officielle commencent à céder devant la poussée toujours gran- 
dissante de l'usage vulgaire et de la langue parlée, les exemples 
épigraphiques de formes sans -.s* reparaissent, au moins en 
Italie. Entre 150 et 200, comme le remarque W. Meyer-Lûbke, 
Latein. Spr., § 22, les formes sans -5 final deviennent fré- 
quentes dans l'Italie centrale, cf. par exemple CIL. IX, 2305, 
6408, etc. A partir du m e siècle, les exemples ne se comptent 
plus: filio nominatif, sur un titre de Noie, Inscr. Neap., 
2076, UBERio, Rossi, I, 24, de Tannée 298, etc. ; cf. aussi 
dat. plur. laboribo, sur une inscription d'Algérie du temps 
de Tibère II, Schuchardt, Yoc, II, 170; eio, génitif sing., 
Rossi, I, 1128, de Tannée 338, Schuchardt, ibid. On arrive 
ainsi sans transition aux langues romanes, en particulier à 
l'italien 1 , et il faut bien conclure de ces faits que les flexions 
romanes sans -s final continuent directement, sans solution de 

1. On verra plus loin ce qu'il faut penser des nomin. sing. en -s dans 
le latin des Gaules. 
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continuité, les flexions correspondantes de l'ancienne rusticitas 
du Latium et du latin archaïque ; car il est vraiment difficile 
d'admettre (et c'est en somme à quoi aboutissent les théories 
actuelles), que -s final ait été constamment muet dans la pro- 
nonciation vulgaire pendant toute la durée de la République, 
qu'il ait été ensuite uniformément rétabli partout comme en 
latin classique pour succomber de nouveau, un siècle plus 
tard à peine, dans la langue populaire. 

§ 72. — Ce qui a conduit à cette théorie bizarre que -o 
roman continue non point -o archaïque et rustique pour -o$, 
mais bien -us littéraire, c'est que par exemple manus ma- 
num, avec u primitif, aboutit également à mano en roman. 
Mais rien ne prouve qu'il s'agisse ici d'un procès purement 
phonétique ; manus, manum, ou mieux manu « main » est si 
près de mano « bon » ou manos, manom que les rares thèmes 
en -u ont bien pu être de bonne heure attirés dans la déclinai- 
son en -0; l'unification partielle des deux déclinaisons dans la 
langue littéraire devait d'ailleurs favoriser grandement le pro- 
cès d'unification complète. La preuve que manu a été d'abord 
traité comme bono et a passé à mano dans le latin vulgaire 
d'Italie se trouve, croyons-nous, dans les nombreux exemples 
épigraphiques d'ablatifs de la quatrième déclinaison en -ô: 
viso, CIL. I, 1109, Ostie, fin de la République; vso, Grut., 
201, 2; introito, Orell., 2103, de Tan 211 de notre ère; à 
partir de la fin du 11 0 siècle, les exemples abondent, cf. Schu- 
chardt, Vokal., II, 188 sq. Il en est de même de l'accusatif 
pluriel manos, idos, etc., Schucbardt, ibicL Ce qui démontre 
du reste clairement, comme l'a déjà reconnu Schuchardt, qu'il 
s'agit ici d'un procès analogique relativement ancien et nul- 
lement d'une question de phonétique, c'est l'absence absolue 
d'exemples épigraphiques d'un génitif *manôs pour manûs* ; 
d'autre part manô fonctionne aussi bien dans le langage des 
inscriptions pour manû que pour manul. C'est ainsi que, dès 
le latin le plus archaïque, nous voyons hhins, Iânô, Iânï suc- 
céder à lânm, Ici nui, Iûnûs. 

Le passage de manu- à mano- dans le latin provincial 
d'Italie a dù, comme la plupart des phénomènes caractéris- 
tiques du latin vulgaire, commencer dans les régions du nord, 

1. Sur le ffutnus d'Auguste, voir p. 50 sq. 




en Onibrie principalement. Les Tables Eugubines montrent 
en effet très nettement qu'en ombrien la flexion -um, -u passe 
à -ont, -o: Info, VI b, 58, VII a, 47, pour l'accusatif latin 
« tribum » ; anseriato, aseriato plusieurs fois, supin en -tum. 
L'accusatif ombrien du thème manu- était donc très sûrement 
*rnano l . La prononciation ombrienne et celle du latin provin- 
cial de l'Italie du nord suivent donc sur ce point des voies 
diamétralement opposées à celles du latin littéraire, cf. aussi 
sur cette question, Schweizer-Sidler, Ztsch. vergl. Sprachf., 
XII, 231 sq. A Rome, -os, -ôm, probablement à l'origine avec 
o ouvert comme 6 bref en général, passe à -ôs, -om avec o 
fermé qui se confond bientôt avec u: d'où l'orthographe bonus, 
uërus, plus tard même, à partir de Quintilien, mortuus, sénats*. 

Pourquoi les lettrés de Rome, vers le milieu du iu 0 siècle, 
c'est-à-dire au moment des premiers essais des Grecs en 
langue latine, se sont mis tout à coup à prononcer lupos 
au lieu de lupos, et si ce n'est pas uniquement parce que Livius 
Andronicus et sa troupe de comédiens grecs articulaient 6 de 
lupos comme ils prononçaient Xjxcç, avec o : c'est là une 
question dans les détails de laquelle nous n'avons pas à entrer 
ici 3 . Si Ton veut bien se souvenir que ce sont les Grecs qui 
ont créé le latin littéraire, l'explication de lupos, lupus par 
X>.c; n'a en réalité, croyons-nous, rien de bien extraordinaire. 
Des faits semblables existent dans toutes les langues du monde 
et il n'est que trop certain que l'influence savante s'exerce sur 
la prononciation aussi bien que sur les formes et la syntaxe. 
C'est ainsi qu'en bulgare on prononce couramment aujourd'hui 
ynpaB.iHBa.Mi ce au lieu de yopauHBUMi» ce, d'après le russe, et 
il y a de même des gens qui prononcent nB.uiBaMi> ce pour 
HBHBaMii ce; pour un peu, la société lettrée articulerait 3eM.i« 
au lieu de 3cmh. En français, nous prononçons appendice, pen- 
tagone, avec e nasal au lieu de a nasal comme dans com- 

\. En osque, les thèmes en -u tendent au contraire à passer à la 
déclinaison en i; du moins à Bantia l'accusatif de manu* est tnanim ; 
cf. sur les explications proposées Planta, 11, § 279. 

2. On remarquera la persistance des graphies vivos. vivom, servos 
au sing. sur les inscriptions de la Narbonnaise. 

3. Aux exemples quon cite d'ordinaire pour établir la valeur de l'o 
grec, on nous permettra d'ajouter le nom des iles Ostêodes, en latin 
Ustica. Dans Potybe, VI, 26, la transcription sxTrpaopo'.vâpto; avec ogrec 
et non w en regard de ô latin, cf. ôrdine, Grut., 448, 7, ôrdinis. ibid., 
502, avec des apex sûrs, n'est pas moins caractéristique. 
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mentaire, térébenthine, uniquement parce que nous sommes 
habitués à articuler ainsi dans les classes des mots tels que 
pendere, appendix, etc. Le passage des finales -os, -om à -os, 
-om y puis à -us, -um, de même celui de -ont à -mit en latin 
littéraire est probablement lié au passage de ôl devant con- 
sonne à ul : mais de toute fa<;on ces phénomènes sont abso- 
lument indépendants de la loi d'affaiblissement des syllabes 
intérieures. Si les finales -os, -om eussent participé à la loi 
d'affaiblissement, elles eussent abouti à -es, -em, puis à 
-im \ de même colpa poker, Priscien, I, 27, 12 H., moltai, 
Lex. Spolet. et autres semblables ne pouvaient s'affaiblir en 
culpa, pulcer, multae, etc. 

Il y a donc une différence absolue entre u pour o dans bonus, 
bonum, tabula ou pulcer, et u pour o dans quaesumus, uolumus 
ou optumus, qui n'est qu'un cas particulier de la loi d'affai- 
blissement, phénomène relativement ancien auquel participe 
généralement le latin vulgaire aussi bien que la langue clas- 
sique. Dans le cas de bonus, bonum, tabula, etc., les hésita- 
tions orthographiques entre u et o traversent au contraire 
toute la latinité littéraire jusqu'à l'Empire et il y a lieu de 
croire que la langue vulgaire, tout au moins le latin d'Italie, 
n'a guère connu dans ces formes, ainsi que nous l'avons dit, 
que le vocalisme o. Les miroirs de Préneste portent venos, 
CIL. I, 57, 58 ou venvs, ib., I, 1501 add. Un socle découvert 
à Tusculum, CIL. I, 534, porte m-fulvivs-m-f- ; une inscrip- 
tion identique trouvée à Rome, CIL. VI, 1)307 donne m-fol- 
vivs-m-f. Une plaque d'étain provenant de Jibur a d'un 
côté placentios, de l'autre placentivs, CIL. I, 62. La lex 
Acilia repetundarura de 122 avant J.-C. emploie aussi bien 
tabulas que taboleis, detulerit ou detolerit ; les Sententiae 
Mhiuciorum de l'année 118 écrivent flouiom et flouium, sin- 
golos et singulos ; la loi Julia de 62 porte encore inmolitom 
et ainsi de suite. Une pierre de Pompéi, CIL. I, 1253, porte 
hoc pour honc. On atteint ainsi sans transition appréciable 
les graphies décidément vulgaires de l'époque impériale qui, 
de plus en plus nombreuses à partir du u° siècle, conduisent 
insensiblement à l'époque romane: telle l'épitaphe de Valéria 
Martiana, inscription païenne de Tarente, Muratori, 1413, 6 : 

COjï/^J-DOLCISSIME | COM-LACRIMIS'P. 

§ 73. — Nous nous croyons donc en droit de déclarer que le 
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latin du Latium et de l'Italie du Nord à l'époque républicaine, 
et plus tard le latin vulgaire général de l'Empire romain, n'ont 
connu de toute antiquité que le vocalisme bono, fllio, colpa, 
dïcont (à côté de *dice?it, forme plus générale dans l'ancien 
latin d'Italie, voir p. 150). Kluge, Zeitsch. roman. PhiL, XVII, 
559, s'appuyant sur les emprunts gothiques, est arrivé de son 
côté aux mêmes conclusions quant à la finale du nominatif- 
accusatif. Des mots tels que vei?i, akeit sont d'ailleurs, à n'en 
pas douter, infiniment plus anciens en gothique et dans les 
langues germaniques en général, que la traduction d'Ulfilas. 
Le latin itino, nominatif vulgaire, a pénétré en Germanie à 
une époque où -ô final, confondu avec n'était pas encore 
tombé, cf. runique horha acc. sing. sur la Corne de Tondern : 
de là * wîna, puis *wïn. Le mot pénètre en slave à une époque 
où déjà le système flexionnel des masculins en -û, neutres en 
-o est établi: de là vino. Si on eût prononcé en latin vulgaire 
ulnn, le gothique aurait *veinu ou peut-être *veinu-s sur 
sunu-s qui serait resté et l'on aurait en slave *vinû masc. 
au lieu de vino neutre. 

Le fait que le roumain semble conserver le vocalisme clas- 
sique dans le cas de pulpâ, pulbere, etc. \ ne nous émeut pas 
le moins du monde. Le roumain précisément nous montre 
régulièrement le passage de 6 ou 6 primitif à u sous l'influence 
des consonnes suivantes, par exemple devant nasale plus con- 
sonne. Si donc omp, ont passent à ump, tint en Dacie, un 
groupe aussi analogue à ceux-là que l'est olp, oit a pu fort 
bien suivre, à la même époque récente, le même traitement et 
aboutir à ulp, vit. On peut même se figurer fort bien que le 
latin vulgaire * pglpa, avec l pinguis, a du engendrer tout 

1. A côté de pulbere, le roumain possède aussi un mot colb qui si- 
gnifie « poussière ». Les deux mots sont-ils apparentés comme déjà en 
latin classique columba et palumbês . y 11 est vrai que colb a tout l'air 
d'être d'origine récente dans la langue ; mais, si c'est un mot étranger, 
il ne peut venir ni du slave qui n'offre rien de semblable, ni du hon- 
grois qui appelle la « poussière » por, ni du turc qui dit j^J toz, ni de 

l'albanais qui a pVuhur. Nous n'osons guère proposer que comme pis- 
aller l'hypothèse d'une contamination de * polb-, iat. puluis, lat. vulg. 
nomin. polus *polu par le grec xovi;, romaïque axovt, diai. x^Xt;, xo'Xt. 
Reste à savoir si xo'X» a pu engendrer colb d'après * polu: *polb, pulbere 
et si, par suite, colb peut servir indirectement à attester olu en latin 
vulgaire en regard de ulu classique. 




§ 73. 
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naturellement quelque chose comme * poHpa devenu insensi- 
blement pulpâ. En Istrie, la liquide a été absorbée dans ce 
procès phonétique ; on dit pupâ. De ce qu'on prononce de 
toute antiquité en français urs (ours), personne n'a jamais 
conclu qu'en Gaule u entravé subsiste sans passer parle stade 
à: entre le latin classique ursu et le français ours se place 
l'intermédiaire vulgaire *ôrso, ors. Il en est do même du 
roumain pulbere : entre lui et le classique puluere s'étend le 
siibstratum vulgaire *polvere, attesté par les inscriptions et les 
grammairiens pour toutes les époques de la latinité. Seulement, 
entre *polvere et * orso il y a cette différence capitale que le 
premier est primitif dans le parler vulgaire du Latium, tandis 
que le second sort de * orso à une époque assez basse de la 
latinité impériale. La combinaison ol devant consonne est 
assurée pour le latin vulgaire au lieu de ul dans le cas d'une 
syncope vocalique, comme dans colpo, soldo, etc. ; malheu- 
reusement le roumain ne fournit à l'égard de ces mots aucun 
témoignage. Si quelque dialecte offrait * culp pour colpo, 
y.6\zszz, le phénomène pourrait être chronologiquement daté. 
Il n y a d'autre part rien à tirer des formes rhétiques, enga- 
din puolpa, puolvra, etc., où la diphtongaison est un fait très 
postérieur; cf. uors, fuorn, etc. 

Le sarde se trouve, quant à la question qui nous occupe, 
à peu près dans les mêmes conditions que le roumain : il a 
pulpa et non * polpa. Mais, comme cette langue dit aussi 
respundit pour respondet, * respondit, roumain respundc, 
frunza pour frondea, etc., phénomène d'ailleurs très large- 
ment représenté par les dialectes romans et relativement 
ancien, cf. Prise, I, 26 H. : « Funtes pro fontes, frundes pro 
frondes..., quae tamen a iunioribus repudiata sunt quasi rus- 
tico more dicta 1 », l'objection tombe en vertu du même rai- 
sonnement qu'en roumain. Une forme précieuse est, dans 
l'ancien dialecte de Sassari, suppultare pour supportàre qui 
prouve le caractère relativement récent du phénomène. Inver- 
sement, gortellu pour cultellus classique prouve bien claire- 
ment, à notre sens, * eortello pour * coltello en latin vulgaire 
et nullement "cxdtello. Cf. encore aujourd'hui gorteddu 
en campidanien, mais déjà sur le continent curtieddu en 

1. L'italien fonte s'appuie sur la prononciation rustique, l'espagnol 
fuente sur la prononciation classique. 
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calabrais, curtiello en napol. Il faudrait naturellement plus 
d'exemples que je n'en ai en ce moment à ma disposition pour 
établir qu'effectivement ol plus consonne, même d'origine 
récente, passe à ul en Sardaigne. D'autre part soldo apparaît, 
dès le vieux sarde, sous la forme soddu : les formes syncopées 
n'entrent donc point en ligne de compte. Remarquons enfin que 
le logudorien colora, esp. culebra « couleuvre » atteste claire- 
ment * colobra vulgaire et non coluber classique: sans être 
identique au phénomène colpa-culpa, le type coluber-colobra 
lui est cependant assez analogue pour pouvoir être pris en 
considération dans le débat. 

§ 74. — Il est plus difficile de dire ce qu'il faut penser de 
la finale -w dans les types fizu, domnu en regard des pluriels 
fizos, domnos en logudorien. Comme -ô final subsiste dans la 
majorité des patois du centre, par exemple amo, hapo, cando, 
dolfo et do/go « doleo », etc., il est difficile de songer à un 
phénomène récent. Déjà les chartes du xn° et du xm° siècles 
ont régulièrement -u au singulier des thèmes en -o et en -u, 
excepté domo « maison » et sero « soir » où il faut, croyons- 
nous, reconnaître des ablatifs en -ô extraits par cristallisation 
des expressions in domô sud, uenit domô, de domô, sêrô 
diêl, sêrô est, etc. Tous les autres dialectes de la Sardaigne, 
il est vrai, réduisent -o final à -u de même que -e à -t : depu, 
seru, candu, abi, campid. pisci pour logudor. pische, etc., 
conformément au vocalisme régnant dans toute l'Italie du 
Sud \ Dans le dialecte de Cagliari, le phénomène atteint même 
-o final protégé, d'où unification de la voyelle dans le type 
fillu sing, fillus plur. Il y a donc, en Sardaigne comme dans 
l'Italie méridionale, une tendance très nette de -o, -e en finale 
à passer à -u, -i*. 

1. Quant aux types sardes en -en': plur. -eris, par exemple mureri: 
usureris y ils représentent directement la vieille flexion indo-euro- 
péenne des thèmes en -jt'o, cf. Streitberg, Beitr. Paul-Braune, XIV, 165 
sq.; Brugmann, Grundr., II, 155 sq. ; 5î6 sq., etc. Les nominatifs en -ï$ 

Eour lat. -ius, conservés comme on sait en osco-ombrien, ont passé de 
onne heure dans le latin d'Italie et de là partiellement dans le latin 
vulgaire impérial. Cf. les emprunts gothiques en -areis = lat. -arïs 
pour class. -arius; c'est également dans un prototype -arïs et non 
-at'ius que se trouve la clé du problème des mots français en -l'ers, 
-ier, cf. chap. VI, J. 

2. Des faits analogues existent, paraît-il, en asturien. cf. W. Meyer- 
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Cette tendance doit être fort ancienne. En Italie, elle cor- 
respond assez exactement au domaine des dialectes osques et 
sabelliques. Or, déjà l'osque favorise très nettement le voca- 
lisme -u, -i en finale, au contraire de l'ombrien qui n'admet 
guère que -o, -e: cf. osq. auti, ombr. oie, lat. aut, grec 
xjtl, etc. En particulier, à l'égard des thèmes en -o et 
l'accusatif -om, -o est constant en ombrien pour les uns comme 
pour les autres, ainsi que nous l'avons déjà observé pour trifo 
= lat. tribum. Il n'y a pas une seule exception à cette règle, 
ainsi qu'il ressort de la liste complète des exemples dans 
Planta, II. § 273, 3°, p. 104; § 279, 2°, p. 158; § 274, 4«\ 
p. 122, etc. Il en est de même, semble-t-il, pour le volsque, 
le vestin, le marse. L'osque, de son côté, montre le plus 
généralement -ù m, -û (-om, -o) sur les inscriptions les plus 
anciennes, notamment - ûm d'une façon constante sur la Table 
d'Agnone. Les textes plus récents accusent nettement un 
passage de -om, -o final à -uni, -u ; des exemples tels que 
Niivellum, Planta, n° 129, Capoue; Tirentium Magiium, 
ibid., n° 130, Capoue ; y.vp.tçv.my., monnaie de Messine; veru 
plur. eut , pour *vero, primit. *verâ, Planta, n°48, Pompéi, etc., 
ne sauraient laisser aucun doute à cet égard. La Table de 
Bantia, où l'influence de l'orthographe latine est, il est vrai, 
admissible, écrit -om et -um promiscue. en dépit de toutes 
les ingénieuses conclusions qu'on a prétendu , tirer de ces 
graphies, cf. Planta, II, § 274, p. 123. Le pélignien semble 
également hésiter entre les deux orthographes : bratom, Planta, 
n° 246, sato, ib., 246 a, mais Cerfum, semunu sur l'inscrip- 
tion Herentas. 

§ 75. — L'Italie ancienne, unie à l'égard de ol en face de 
ni du latin littéraire, cf. osque mûltasi'kad, sur une pierre 
de Pompéi, Planta, n° 30, molto, moltam, moltas, moltaum 
plusieurs fois sur la table de Bantia, ombrien motar « multae » 
avec absorption de /, latin archaïque moltare sur la Lex 
Lucerina, moltai Lex Spoletina, etc. — était donc divisée 
en deux régions distinctes quant à l'ancienne finale -ow ou 
-o : le nord prononçait partout -o sans exception, et de même, 
comme nous l'avons vu, le Latium et probablement la majo- 

Lûbke, Gramm., I, S 308; mais nous en sommes trop mal informé pour 
pouvoir en aborder ici la question. 



Digitized by 



— 193 — 



§ 75. 



rilé des populations du centre ; le sud au contraire, vers le 
ii° siècle avant notre ère environ, commence à articuler -tmi, 
-w. Ces faits, corroborés par tout l'ensemble des déductions 
qus nous avons présentées jusqu'ici, suffisent-ils à établir que 
le latin d'Italie, et par suite le latin vulgaire des pays romans, 
connaissait uniquement molta à l'exclusion de malta\ tandis 
que fllius fîlium, originairement fïlio dans toute la pénin- 
sule, passe directement à flliu dans les régions du sud, par- 
ticulièrement en Campanie, en Lucanie, dans le Bruttium et 
la Sicile 2 , à peu près vers l'époque des Scipions et de Caton? 
Nous n'hésitons pas à répondre à cette question par l'affirma- 
tive la plus formelle, en ajoutant que nous attacherons tou- 
jours un plus grand prix aux témoignages directs de l'épigra- 
phie romaine et italique qu'aux reconstructions trop souvent 
illusoires des romanistes. 

La question, au premier abord, est d'assez maigre impor- 
tance, puisque précisément w et o sont confondus en toute 
position par la plupart des dialectes romans. En réalité, il y 
a ici en jeu un intérêt plus haut : c'est de montrer que cette 
fusion de ii-o ne s'est point, tant s'en faut, opérée unifor- 
mément et d'un seul coup en latin vulgaire. Dès l'époque la 
plus archaïque du latin d'Italie, dès le v e et le vi e siècles 
avant notre ère, il y a eu des dialectes locaux qui, ou bien 
conservaient ô primitif au lieu de l'assourdir en -û comme on 
faisait à Rome, ou bien faisaient passer u à 0. Là où ô est 
prononcé fermé (d), comme c'était le cas très probablement 
pour les pays osques 3 et la Grande Grèce et sûrement pour 
Rome en syllabe finale et partiellement en atone intérieure, 
cet ô tend tout naturellement vers u % qui est sa voyelle 

1. L'espagnol mucho, portug. muito, esp. builre, port, abutre, lat. 
uoltur et autres semblables peuvent avoir fait retour à u; * moVto en 
Espagne peut avoir passé à muVlo, muito de même qu'en Gaule *no/te 
noite passe à nuit. 

2. La Sicile parait être plus avancée que la péninsule à l'égard de -u 
pour -o ; la Lucanie, au contraire, semble n'avoir participé que tardi- 
vement au phénomène, de même que le Bruttium, par ex. ftoaTcmi 
de l'inscription d'Anxia, avec <•> sûrement pour o ouvert; x/ata-op, 
stsE'.ooa des inscriptions de Potentia Lucanorum, avec o pour q fermé, 
mais pas encore u ; Fzpvopzi de Vibo (Bruttium). Ces exemples sont très 
anciens ; û, -u pour ô\ -o osque ne saurait donc s'être généralisé avant 
le ii c siècle avant notre ère environ, voir sur ce sujet Mohl, Le Couple 
roman lui : lei, § 58. 

3. L'osque de Lucanie et du Bruttium ne rejoint, comme nous l'avons 
dit, que plus tard l'osque de Campanie. 

Mohl. — Chronologie du latin vulgaire, 13 




extrême. Dans le nord, au contraire, il semble bien que o. 
dans les cas spéciaux où il s'était produit dans ces régions, 
cf. ombrien cumaco, lat. côrnïx, grec xdp-a; ; tursitu, racine 
* tors-, etc., avait passé à u dès une époque extrêmement 
ancienne, en sorte que le son o n'était plus articulé dans 
cette partie du domaine italique que là où il succédait à un 
ancien ô plus longtemps conservé, en d'autres termes l'oppo- 
sition entre le latin fornax et furnus par exemple, était effa- 
cée en Ombrie au profit de // d'après cumaco, etc. : cf. fvr- 
tvna, Schuchardt, Vok., II, 123; qvrpvs, Gruter, 1056, 1 ; 
Formica non furmica, App. Prob., Keil, 197, 27; funtos et 
foruosy Hor., Carm., II, xm, 21 Keller, cf. Stolz, Hist. Gr. 
Lat. Sp., I, 147. Les autres ô atones au contraire subsistaient 
probablement en qualité de ç: homonus, combifiatu, couorttts, 
etc., supposent dans le latin de l'Ombrie memôràre, commô- 
nrre, pôrthrc; la valeur q est sans doute dénoncée par les 
graphies courtust, Tab. Eug., VI a, G, à côté de couortu$ y 
ib., VII a, 39. 

Quant à û pour ô tonique, l'ombrien sunitu, Tab. Eug., 
VII a, 49, alternant avec sonitu, ib., VI b, 60, nous parait 
bien révéler le même fait que dans le roumain sanâ = lat. sônat, 
bun — bonus, etc. Inversement, l'ombrien exige ô au lieu de 
û primitif devant les labiales : somo plusieurs fois pour le latin 
summum y rac. $up-, grec 6^5 ; sopa, sopam, sopo à côté de supo, 
celui-ci une seule fois, Tab. Eug., VII a, 8. Ici encore, c'est 
exactement ce que nous trouvons en roumain : o, de ubi, etc., 
cf. W. Meyer-Lùbke, Gramm., I, § 130, alors que, comme on 
sait, les autres u restent intacts en Dacie. D'autre part, l'osque 
parait bien, à partir de l'époque de la Table de Bantia tout 
au moins, avoir une tendance à faire passer à ù certains ô 
atones : amprufid de la Table de Bantia ne parait en tout cas 
pouvoir s'expliquer autrement, cf. Planta, I,§ 14, p. 112, peut- 
être aussi iiltiumam sur une pierre de Capoue, Planta, n° 133. 
antérieure à l'année 212 avant J.-C. C'est aussi, comme on 
sait, la règle dans les dialectes modernes de l'Italie du Sud. Nous 
ne parlons pas du traitement de ô, tonique ou atone, lequel se 
maintient en ombrien et dans la majorité des dialectes romans, 
passe au contraire à û dans les dialectes osques et dans les 
patois de l'Italie méridionale. Voilà certes de bien extraordi- 
naires coïncidences et il faut à la vérité un scepticisme bien 
excessif ou un parti pris bien tenace pour voir, dans des cor- 
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§ 76. 



respondances aussi complètes, l'effet de rencontres simplement 
fortuites. 

Pour notre part, nous avouons que le lien étroit qui rattache 
si manifestement les faits romans aux faits italiques ne laisse 
subsister dans notre esprit aucune espèce de doute. Nous som- 
mes persuadé que *sqmos pour sijmus, * ove pour ubi a précédé 
dans le latin d'Italie * gola pour g ula ou * mqlie(r) pour millier, 
et que * bqno et même * buno pour bonus, *sona ou " ' suna pour 
sonat était, encore dans le courant du 11 e siècle de notre ère, 
la prononciatien la plus répandue dans l'Italie centrale et 
septentrionale. Si, après cette époque, bqno, sqna puis buono, 
suona a repris généralement le dessus, c'est uniquement 
sous l'influence de la prononciation classique et parce que 
celle-ci est parvenue à se généraliser dans presque tout 
l'Empire. C'est là, entre mille, un exemple de ces restaura- 
tions d'origine littéraire qui, dans notre théorie, s'exercent 
en latin vulgaire dès une époque ancienne. Ce que l'on admet 
pour des mots isolés tels que l'italien lupo pour * Iqpo d'après 
le latin littéraire lupus, n'est en réalité pas plus extraordinaire 
quand on l'applique à la restauration générale d'un phonème 
tel que 6 devant n\ On sait de reste combien la répartition 
de o, p, uo a été troublée dans les langues romanes, cf. \V. 
Meyer-Liibke, Gramm., I, § 145 sq. ; c'est bien la preuve de 
ces luttes constantes et tenaces soutenues par la langue offi- 
cielle de l'Empire pour effacer les mille particularités de la 
prononciation dialectale. 

§ 76. — A l'égard de la finale -us, um, il est difficile de 
dire dans quelle mesure le latin littéraire est parvenu, sur 
certains points, à imposer son vocalisme à la langue vulgaire. 
Le roumain, qui fait passer à u tout o atone, est de ce fait 
exclu du débat: socru, ochiû, lupul ne signifient rien quant à 
l'antiquité de u, pas plus que mustru, implu ou taiu. Le fran- 
çais dieu ou même /ou, pou après la chute de la consonne 
médiale, la désinence -aus de -atus en rhétique ne doit pas 
nous inquiéter plus que le provenç. eu de *eo ou le franç. dqus 
de duos ou encore les formes verbales * dau, *stau, *vau sorties 

1. Le français bon, à côté de buen dans les dialectes, repose de toute 
façon sur *bôno pour *bqno antérieur à la diphtongaison et par consé- 
quent très ancien. 
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de *dao, etc., dans le latin vulgaire de tout l'Empire, cf. aussi 
devdata, Mur., 1860, 3; thevdosi, Le Blant, 44, Lyon, V e 
siècle, voir d'autres exemples chez Schuchardt, Vok., II. 
142 sq. En revanche le franç. lo = ilht(m), illu[d), en sa 
qualité de proclitique, ne saurait guère nous servir d'argument 
en faveur de -ô final en latin vulgaire ; fat lo, di lo est à peine 
plus significatif. Il n'y a donc en réalité que le sarde qui accuse 
nettement -u final comme les dialectes de l'Italie du Sud ; nous 
avons dit que la prononciation osque peut seule justifier ce 
vocalisme, en tant que celui-ci remonte effectivement au latin 
vulgaire de la Sardaigne ; car le sarde repose en somme, à ce 
qu'il semble, pour son élément essentiel, sur le latin du 
n°-i er siècles avant notre ère à peu près 1 et il est parfaitement 
improbable que dès cette époque -us, -ttm pour -os, -om ait déjà 
passé dans la langue vulgaire générale. Ce n'est pas d'ailleurs, 
tant s'en faut, la seule trace d'éléments osques que nous ren- 
contrions en sarde : la singulière déformation de communia 
v. lat. commoinis, au sens de « commune, communauté, 
assemblée » dans le cumone des statuts de Sassari, est un 
exemple qui en dit long à ce sujet, s'il s'agit réellement 
ici, comme nous le croyons, d'une fusion avec Tosque comono, 
« les comices, l'assemblée », sur la Table de Bantia. Aujour- 
d'hui encore cumone en logudorien, cumoni en campidanien 
et en gallurien s'emploie avec le sens de « réunion » ; dare in 
cumone y cité par Spano, Voc. sard.-ital. s. v., correspond 
exactement au latin « ferre in médium ». 

Il serait intéressant de savoir jusqu'où -û final pour -6 s'é- 
tendait vers le nord et si la Sabine, par exemple, ne partici- 
pait point à ce vocalisme. Il y a lieu de croire en effet que -#/ 
dans les types modernes fiju, lempu h côté de amo, (d)ico, 
qui sont précisément particuliers à la Sabine et aux environs, 
à Rieti, à Norcia par exemple, est un fait ancien reposant 
sur des antécédents italiques. Malheureusement la seule ins- 
cription sabine que nous possédions, celle de Scoppito, ne 
donne que des renseignements contradictoires. On voudra bien 
remarquer en tout cas que, dans les patois modernes de la 
Sabine aussi bien qu'en sarde, le passage de -ô à -ù et le 

1. Il semble nue ce soit à peu près le latin du temps de Plaute qu'il 
faille en général placer à la oase du latin vulgaire ae Sardaigne, cf. 
W. Meyer-Lùbke, Zeitsch. Rom. PhiL, IX, 2'i7. 
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maintien de -ô final tombe forcément dans une époque anté- 
rieure à l'abolition de la quantité même en syllabe atone 1 . 
L'opposition est la même en finale protégée: sarde tempus 
sing. ; tempos plur. 

§ 77. — Que le sarde tempus ait -us de fondation ou d'ori- 
gine secondaire, ce n'en est pas moins un argument précieux 
à l'appui de notre thèse, que le latin généralement parlé en 
Italie à l'époque républicaine ne connaissait point les nomi- 
natifs avec -s à la deuxième déclinaison. Deux nominatifs aussi 
identiques que lupus et tempus par exemple doivent de toute 
nécessité réagir l'un sur l'autre ; si lupus sort de l'usage et se 
fait remplacer par l'accusatif lupu, il y a bien des chances 
pour que tempus suive immédiatement son analogie et passe 
à tempu. En sarde, rien de pareil ne s'est produit; malgré 
lupu, tempus reste intact et, ce qui est tout à fait décisif, 
-us y est senti comme une désinence casuelle et mobile, c'est- 
à-dire que le mot est absolument assimilé à lupu quant à la 
formation du pluriel. En d'autres termes, lupu, tempus: plur. 
lupos, tempossont conçus comme deux types divergents d'une 
même classe nominale: l'une sans -s au singulier, l'autre avec 
-v. Nous concluons donc qu'un nominatif * lupus n'a jamais 
existé, car ou bien il aurait, en succombant, entraîné tempus, 
ou bien tempus, opus, latus, antipettus, pinnus, istercus, 
corpus, etc., auraient sauvé l'ancien nominatif lupus*. 

C'est pourquoi nous maintenons de la façon la plus formelle 
que le latin vulgaire de l'époque républicaine n'a point connu 
les nominatifs en -s de la deuxième déclinaison et qu'il ne 
possède d'autre finale à ce cas que celle que présentent les 
inscriptions archaïques et toutes celles d'un caractère nette- 
ment vulgaire, à savoir la voyelle ô, laquelle devient -ù dans 
l'Italie du Sud vers la fin du 11 e siècle. En d'autres termes, 

1. Le sort de -ô final non protégé, qui se maintient généralement en 
ombrien (pourtant slahu = * staù), est inconnu en osque et dans les dia- 
lectes sabelliq ues ; le Y e r e h a s i û de la Table d'Agnone parait attester -0 
et non -m, mais cet exemple n'est pas absolument concluant en raison des 
obscurités de l'interprétation. Si le sarde issoro « ipsorum » est réelle- 
ment quelque chose d'ancien, il faudrait poser -om pour -um classique 
au génitif pluriel du latin vulgaire, cf. Mohl, Le Couple roman lui: lei 
§§ 15 et 58. 

2. La notion du neutre était en tout cas trop hésitante et déjà trop 
effacée dès le latin vulgaire le plus ancien pour avoir maintenu une 
distinction nette entre la catégorie tempus et la catégorie lupu(s). 
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jusqu'à César tout au moins (nous verrons tout à l'heure com- 
ment le latin littéraire est parvenu plus tard, en Gaule 
notamment, à rétablir les nominatifs en -us) — le latin provin- 
cial ignore absolument les formes domnôs ou domnus, bonôs 
ou bonus et confond dès l'origine ces nominatifs avec les accu- 
satifs domnô(m), bonô(m). Toutes les autres finales en s 
subsistent à cette époque dans le parler vulgaire, excepté 
dans l'Italie du Nord, ainsi que nous le verrons tout à l'heure; 
c'est, comme nous l'avons dit, uniquement par option entre 
les anciens doublets domnôs : domnô, et non point directement 
pour une cause phonétique, que la flexion -s a disparu à ce cas. 

§ 78. — Dès lors, une des questions les plus importantes de la 
philologie romane, la disparition du neutre et en môme temps 
la question connexe de la fusion du nominatif et de l'accusatif 
en latin vulgaire s'éclaircissent et se dégagent d'elles-mêmes. 
Une fois que domno fonctionne comme nominatif et accusatif 
indifféremment, cadrant ainsi au mieux avec le nomin.-acc. 
domna des noms féminins, le type templo et les autres neutres 
de la deuxième déclinaison se trouvent par là même confondus, 
au singulier tout au moins, avec les masculins. Du moment que 
l'adjectif bono ne fit plus la distinction entre le masculin et le 
neutre, il est évident que la notion de ce dernier genre devait 
s'affaiblir rapidement. En général, on recherche les origines de la 
disparition du neutre en latin vulgaire à une époque infiniment 
trop récente et on prend volontiers pour les causes détermi- 
nantes du phénomène des faits qui n'en sont le plus souvent 
que des manifestations et des conséquences. En réalité la 
perte du neutre remonte très haut dans l'histoire de la latinité, 
puisque précisément les dialectes romans les plus anciens, 
tels que le sarde et l'espagnol, n'en offrent plus trace. Ces 
langues par exemple ignorent absolument les pluriels en -a; 
ils étaient donc forcément, dès la roraanisation de ces pays, 
assez peu vivaces et purent être facilement abandonnés, sans 
opposer grande résistance. Ils furent naturellement plus dif- 
ficiles à déloger en Italie, leur patrie d'origine; le type ligna, 
membra, parvint constamment à s'y maintenir; seulement, 
sous l'influence des pluriels neutres pronominaux, tels que 
quae, hac(c) y engendrant d'abord *illae\ *lstae, puis *mol- 

1 . L'italien le au pluriel neutre représente directement *iilae. cf. class. 
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tae, * bonae, cf. ital. le buone poma, etc., il tend à prendre la 
flexion féminine * lignas, *membrae, ital. legne, membre, d'où 
souvent reconstruction d'un singulier en a, par exemple plur. 
arma, puis * armae, d'où sing. arma. 

Cette transformation était accomplie en Italie au début du 
ii° siècle de notre ère, comme le montre la concordance du 
roumain et de l'italien à cet égard, et il n'y a pas de doute que 
le phénomène remonte infiniment plus haut dans l'histoire du 
latin vulgaire. Quant aux pluriels en -a de l'italien historique, 
il faut, croyons-nous, les rapporter pour la plupart à l'influence 
de la langue littéraire; c'est en grande partie une flexion 
savante au même titre à peu près qu'en français le génitif 
pluriel Francor, ancienor. Des exemples tels que le mura, 
le risa montrent que souvent ces pluriels en -a reposent 
sur des reconstructions récentes. On sait que les dialectes 
du nord ne connaissent que les formes en -e 1 . 

Le neutre une fois confondu avec le masculin et le féminin 
dans le latin d'Italie, les dialectes italiques, dans une phase 
déjà avancée de leur développement et à une époque déjà 
voisine de leur décadence, devaient à leur tour subir la réac- 
tion du latin et tendre à unifier leurs neutres avec les para- 
digmes des autres genres. De l'osque, nous ne possédons 
pas de monuments assez récents pour pouvoir juger ce qu'il 
advint du neutre dans cette langue : mais les Tables Eugu- 
bines, dont nous avons essayé de démontrer le caractère 
relativement moderne, voir plus haut § 39, et qui furent 
écrites d'ailleurs dans une région depuis fort longtemps sou- 
mise aux effets d'une romanisation intime et profonde, montrent 
d'une manière éclatante cet acheminement du neutre vers les 
flexions des autres genres. Nous voulons parler des nominatifs 
en -or, accusatifs en -o/, par exemple itasor, VI a, 19, uerof-e, 
VI 6, 47, etc., refaits, d'après une des plus ingénieuses théo- 
ries de Thurneysen, Zeitsch. vergL Sprachf., XXXII, 554 sq., 

illaec, pour illa d'après quae hae; on disait Mae pcctora parce qu'on 
disait pectora quae, quae pectora. On a dit ensuite par extension nïillae 
pectora, paucae braccia, multae pùma et linalement la flexion -ae, -e a 
été étendue au neutre tout entier. La longue série d'actions et de réac- 
tions analogiques admise par W. Meyer-Lûbke, Latein. Spr., § 43, est 
infiniment trop compliquée pour avoir la moindre chance de représen- 
ter la réalité historique, cf. Mohl, Le Couple roman lut : lei, § 74. 

1. Le roumain urechie montre que le métaplasme italien orecchio, 
extrait du pluriel orecchie, est postérieur à la colonisation de la Dacie. 
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avec la désinence normale -o sur le modèle des masculins 
en -wr, -uf. Dans les dialectes où -s final se maintenait en 
ombrien, il y avait donc une forme *uâsôs pour correspondre 
au latin ttâsa pluriel neutre. Ces reconstructions ne sont point 
encore généralisées en ombrien ; elles sont donc de date très 
récente. C'est pourquoi elles pourraient bien refléter en une 
certaine mesure la tendance très nette du latin vulgaire à 
effacer les flexions du neutre. Que cette tendance ait été fort 
ancienne en latin, c'est ce que prouvent, dans la langue litté- 
raire elle-même, des exemples tels qnefrïna et fr?ni,frêno*; 
iocî, locùs à côté de loca, cf. aussi sporadiquement dans le 
latin d'Italie * locora, d'après tempus: tempora, soit luogora 
en vieil ital., d'où luogo : luoghi, forme refaite \ locurï en 
roumain, etc. ; ciibitum à côté de cubitus ; clipeus ou clipeum ; 
baculum ou baculu$\ iugulum ou iugulus; hoc uulgus et quel- 
quefois hic uulgus ; Cribrum non cribrus, dans les Gloses de 
Placide, etc. ; cf. aussi uallus « pieu » et uallum « palissade ». 
De leur côté les couples du type strâgulum neut. et strâgula 
fém. favorisaient également l'abandon du neutre. Commodien 
dit uerbus pour aerbum ; en Dacie, les soldats romains pro- 
noncent vorba, au fém. sing. 

§ 79. — Si, dès la période la plus ancienne du latin vulgaire, 
nous voyons s'effacer ainsi peu à peu le sentiment du genre 
neutre, le point de départ de cette grande transformation doit 
être cherché, comme nous l'avons dit, dans la disparition des 
nominatifs masculins en -os, -us et la longue impuissance de 
l'idiome littéraire à restaurer cette forme dans la langue 
parlée. Vers le milieu du i cr siècle, nous voyons dans Pétrone 
que le neutre est en pleine déconfiture, même dans les formes 
conventionnelles de l'orthographe officielle; mais si Trimal- 
chion dit uïnus pour uïnum, ce n'est pas tant à cause du grec 
chz; que parce que ulnô vulgaire supposait aussi bien un nomi- 
natif littéraire en -us qu'un nominatif en -uni. Il prononce de 
même udsus: c'est que le classique uâs, uâsis, pluriel uâsa 9 
uâsôrum engendre d'abord un singulier de la deuxième décli- 

1. La déclinaison actuelle luogo : luoghi est de date absolument mo- 
derne ; luogo pour *luoco, cî.fuoco. est extrait du vieux pluriel luogora 
avec -gor- intérieur pour -cor- normalement ; enfin luoghi et non 
* luogi atteste de son côté une formation récente. On voit qu'en réalité 
rien n'est plus instable que les flexions grammaticales. 
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naison uâsum, uâsï y qui se trouve effectivement, et suppose 
*uâsô dans la prononciation vulgaire de l'Italie. C'est ainsi 
encore que le nominatif dolor, dans les régions où r final 
devient muet, notamment dans l'Italie centrale et, semble-t-il, 
en Afrique et çà et là dans les autres provinces, est écrit dolus 
ou dolum ; les exemples épigraphiques sont, comme on sait, 
nombreux et relativement anciens : dolvs, CIL. III, 1903; dolo 
ablat., ibid., V, 1638, etc. Or, dolo[r) ne peut naturellement 
être orthographié dolus ou dolum qu'à la condition expresse 
que -us, -um seront prononcés -o et non -m, ce qui, croyons- 
nous, justifie brillamment notre manière de voir à l'égard 
de ces désinences. Mais le témoignage le plus éclatant est 
fourni par le sarde qui a le nom. acc. dolu et non *do/o: 
c'est bien la preuve, croyons-nous, que -*/ final est récent 
dans cette langue. Il faut, à notre avis, reconnaître déjà 
quelque chose de semblable dans un passage de la Sententia 
Minuciorum, CIL. I, 199, 1. 45, qui a déjà fort préoccupé les 
commentateurs : et-hono-pvbl-li... qui ne peut se lire, à notre 
sens, que Et honô (pour honbre) pûblicô h'beri abstineant), 
ainsi que Moramsen a d'ailleurs fort bien complété la ligne 
perdue. 

§ 80. — On peut s'étonner que la formation italique des 
nominatifs en -s avec syncope de la voyelle, comme par 
exemple osque Bantins, hûrz, tûvtiks, ombr. Ikuvins, 
termnas, fratrexs, etc., représentée sporadiquement en vieux 
latin, cf. Campans, damnas y par exemple damnas esto à la fin 
de la Loi agraire de 109 avant J.-C, soit restée confinée dans 
le vieux latin provincial à titre de particularité dialectale et 
qu'elle n'ait point pénétré dans la %wr t vulgaire ! . Mais pré- 

1. On peut se demander si le latin vulgaire connaissait les nomi- 
natifs du type puer ou liber. Il est hors de doute que le latin d'Italie, 
comme le latin archaïque, possède non seulement puer, liber, mais 
aussi le type famel (Ennius, ms. famul) pour famulus : de là * uitel, 
*catel pour uillus catlus, ombrien katel nomin.: katlu accus., cf. plus 
loin, § 101. Dans la suite, lorsque le nominatif eut partout et complè- 
tement fusionné avec l'accusatif et qu'il cessa d'être senti comme un 
cas distinct, on refit sur * uilel * ca tel un nouvel accusatif -nominatif 
uitello, eatello, sur le modèle du doublet classique uitellus, catcllus, 
ital. vitello. roumain vitel, v. franc, veel, etc. Dès la fin du 1 er siècle 
de notre ère, croyons-nous, les nomin.-acc. Uhro ou lif>ru, puero ou 
pourro, vitello, sont généralisés dans l'idiome vulgaire : YAppeiidix 
Probi donne Tetcr non telrus, Aper non aprm, 198, 26: inversement 



Digitized by 



§ 80. 



— 202 — 



cisémentla syncope vocalique, en détériorant la désinence, 
rendait fragile le cas tout entier par les difficultés phonéti- 
ques qui forcément s'élevaient du contact immédiat des con- 
sonnes. C'est ainsi que dans les langues slaves modernes, 
par exemple en russe, le nominatif pluriel disparaît à cause 
des phénomènes phonétiques trop compliqués engendrés par 
la flexion -i : bo^kh par exemple succède à Bo.mn, de même 
que k est réintroduit au locatif singulier bo.iki> au lieu de Bo-mt». 
C'est aussi, croyons-nous, la cause principale pour laquelle 
le vocatif a succombé en russe ; des formes telles que K03aie 
de K03QKT» ou khhjkc de khh3t>, conservées encore par le petit- 
russien, étaient, par leur complication même, en péril de mort. 
Les mêmes faits se retrouvent exactement en slovène. De 
même en bohémien, les nominatifs pluriels tels que dobH, 
prdtelstî, tisi et autres semblables n'existent que dans la lan- 
gue littéraire ; le peuple régularise la consonne du paradigme 
et prononce dobrij, prdte/s/ey, tichy comme au singulier. A 
Prague, il n'est pas rare d'entendre vojdky pour vojdci, 
lenochy pour lenosi. Ce serait une erreur grave que de croire 
à l'immuabilité du système tlexionnel dans les langues ; l'ex- 
périence nous montre au contraire que rien n'est moins sta- 
ble qu'un paradigme grammatical et que la langue ne se fait 
point faute, en cas de besoin, de remanier de fond en com- 
ble son appareil de flexions et de désinences. C'est ce qu'a 
déjà montré, précisément pour le latin, l'illustre Ritschl, 
Opusc. IV, 408. 

En français, il est arrivé précisément ce que nous supposions 
tout à l'heure pour les anciens patois locaux latino-italiques 
dans les pays osques et ombriens ; le nominatif singulier et 
l'accusatif pluriel en -s, par suite des difficultés phonétiques 
créées par cette désinence, ont été complètement remaniés à 
partir du xm e et du xiv° siècles. Le nouveau pluriel en -s ne 
succède point directement à l'ancien accusatif, mais résulte 
d'une refonte complète de toutes les formes, avec réintro- 
duction des consonnes primitives. En latin vulgaire, les nomi- 
natifs singuliers en -5 avec apocope avaient d'autant moins 

Barbants non barbar, 197, 30, cf. barbar, Corp. Gl. Lat., IV, 327, 25; 
V, 543, 14 ; hilar, Prob. Cathol , p. 15, 8. De pauptr on conclut au 
fémin. paupera, qui se trouve chez Plaute aussi bien que chez Com 
modien. 
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de chance de se faire jour que ni la langue archaïque ni la 
rusticitas du Latium ni l'idiome littéraire n'en fournissaient 
à proprement parler de modèle. 

Les thèmes en -t offraient, il est vrai, de nombreux nomi- 
natifs syncopés, le type mors, Arpinas par exemple, lesquels 
par là même se confondaient à peu près avec les thèmes con- 
sonantiques. Dès lors la langue se retrouvait en présence 
de toutes les difficultés phonétiques dont nous parlions tout 
à l'heure, sans préjudice des répugnances naturelles du lan- 
gage pour des paradigmes à accent le plus souvent mobile. 
La langue classique elle-même, malgré tous ses efforts pour 
s'assimiler la régularité et la souplesse du grec, n'a jamais 
pu s'accoutumer à des nominatifs tels que daps, frûx, prex, 
merxy faux, obiex, etc., et n'emploie ces mots qu'avec les 
flexions vocaliques, dapem, frûgem/ prece, etc. Stirps de 
même était évité par les écrivains de l'époque impériale ; 
T. Live, I, 11, comme Prudence, dit stirpisau nominatif; lentis 
est cité par Priscien, Keil III, 12, 64. De même pectinis, 
App. Prob., à côté de Pectis: x-tiz, Corp. Gl. Lat., III, 322, 
6, probablement influencé par le nominatif grec. Inverse- 
ment les demi-lettrés tiraient de orbis un nominatif orbs d'après 
urbs, lequel se trouve encore dans Ven. Fortunat, IX, 3, 14; 
l'App. Prob., 198, 8, dit Orbis non orbs. 

Déjà Lucilius employait ninguis pour nix, Plaute disait 
sortis pour sors, Ennius disait mentis au norain., d'après 
Priscien, VII, 760 : Terra corpus est at mentis ignis ; Tite-Live 
emploie carnis au nominatif et Pétrone dit couramment, 
comme déjà Varron d'ailleurs, il le bonis. Toutes ces formes 
recouvrent en réalité les nominatifs vulgaires sorte, carne, 
boue. Le neutre qui, dès cette époque, n'était plus senti 
comme un genre distinct, devait ici, de complicité avec 
l'analogie de la première et de la deuxième déclinaisons, 
favoriser la reconstruction d'un nominatif vocalique. C'est 
ainsi qu'Ennius dit au nominatif lactis, Plaute lacté au lieu 
de lac, lact. A coté de sanguis, on a aussi le neutre sanguen, 
Ennius, dans Nonius III, 203 ; Lucr. I, 836, et encore dans 
Pétrone, Biïch., p. 70: Sanguen illi femet. Dans la langue 
vulgaire, ce nominatif-accusatif sanguen passe de bonne 
heure à sanguine masculin ou féminin ; en Espagne sanguine 
est féminin, esp. la sangre. Un texte vulgaire précieux, la 
Mulomedicina C/iironis, atteste sanguine comme nominatif, 
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cf. Arch. Lat. Lex., X, 420. D'autre part, en Gaule et en 
Italie, sangaen après la chute de -n devient nominatif-accu- 
satif sangue ; ablatif sangue ; sangvem accusatif, Marini, 
Alix Arvaf., 41, 1. 22: d'où ital. sangue, franç. sang 
masc. Citons encore l'App. Prob., 197, 32 : Carcer non car- 
cere. 

Les inscriptions montrent que les formes en -e pour -is ne 
sont point aussi anciennes que les nominatifs en -o pour -os 
et qu'elles ne dépendent point directement des phénomènes de 
phonétique syntactique qui frappaient -s final en vieux latin. 
Cette consonne s'était en somme, particulièrement dans le 
sud, et sans tenir compte ici de l'orthoépie passablement arti- 
ficielle des poètes à cet égard, assez bien rétablie presque 
partout pour que nous nous gardions d'expliquer l'équation 
aue = auis par la voie exclusivement phonétique. L'agent prin- 
cipal a été l'analogie des autres déclinaisons et plus encore, 
croyons-nous, l'influence du neutre mourant et mal compris. 
C'est ainsi qu'en bohémien et en polonais l'analogie du neutre 
détermine une scission dans les noms masculins et crée, 
pour les masculins inanimés, une classe mixte où le nomi- 
natif se confond avec l'accusatif. Après la chute de -m final 
en latin, l'accusatif devait être senti, à peu près comme dans 
les langues slaves, comme un cas sans désinence signifi- 
cative ; il devait par conséquent tendre tout naturellement 
à accaparer dans la langue les fonctions du casus generalis 
et avant tout celles du nominatif. 

C'est ainsi que auis, fortis, sors ou sortis se confondirent 
avec l'accusatif et passèrent à aue, forte, sorte. Le plus 
ancien exemple est, je crois, l'inscription de la colonne de 
Tusculum, CIL. I, 63, 64 : m.fovrio.c.f-tribvnos.militare 
(deux fois répété), qui, malgré les réserves faites jadis par 
Ritschl, paraît bien dater des années 220 à 200 av. J.-C. 
environ ; pour la voyelle, cf. aidiles, nominatif singulier 
sur l'inscription CIL. I, 31, du tombeau des Scipions. Les 
génitifs en -e pour -is sont tout aussi courants dès le latin 
archaïque, cf. de-maiore-parte...sententia, CIL. I, 199, 1. 
32, Sentent. Minuc. 

Les mots imparisyllabiques du type uoluntâs : uoluntâte 
suivirent bientôt après par analogie. Sittl, Jahresb. Kiass. 
Altert., LXVIII, Theil II, p. 230, cite un exemple épigra- 
phique curieux : de-volvmtas. On enseignait dans les écoles 
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qu'il fallait dire uoltmtâs et non uoluntâte qui était le nomi- 
natif vulgaire. Le graveur se croit très bien avisé en corri- 
geant de uoluntâte en de uo Unit as. De même la Lex Iulia 
municipalis, GIL. I, 206 t 1. 62, écrit rex-sacrorvm pour 
rêgem à l'accusatif : c'est une correction pédante du graveur. 
Les ablatifs vrbem, CIL. I, 200, 1. 5 (Lex agrar.), posse- 
sionem, ibid., 1. 8, propiorem, ibid., 1. 71, qvaestionem, 
CIL. I, 198, 1, 11 (Lex. repet.), coGNAT(ione)M, ibid., 1. 20, 
etc., abondent même en latin archaïque. Cf. aussi locvmve, 
CIL. I, 200, 1. 22, pour locôue. Ainsi, dès le début du 
ii e siècle environ, le parallélisme tendait à s'introduire défi- 
nitivement entre le nominatif-accusatif des types domna, 
domnOy forte, tels que nous les retrouvons encore aujour- 
d'hui dans les langues romanes issues principalement de la 
colonisation républicaine, c'est-à-dire en sarde et en hispano- 
portugais. 

§ 81. — Au pluriel, l'unification du nominatif et de l'accu- 
satif repose sur des causes tout à fait différentes. Tout d'abord 
dans les paradigmes manus, auis, pater, diès, cette unifica- 
tion avait été réalisée dès une époque préhistorique par voie 
soit phonétique, soit analogique. L'analogie devait donc ten- 
dre à généraliser cette fusion des deux cas au pluriel comme 
au singulier. Or, on sait que les nominatifs dominï, dominae 
ne sont, selon toute apparence, pas primitifs en latin. Sans 
entrer ici dans la chronologie assez compliquée de cette 
flexion, dont les origines sont à présent placées par les indo- 
germanistes dans une période relativement récente de la lan- 
gue, cf. Brugmann, Grundr., II, 660 sq., 662 sq., Solmsen, 
Indog. Forsch., IV, 242 sq., on peut remarquer que les 
dialectes osco-ombriens ne connaissaient guère, à la pre- 
mière et à la deuxième déclinaisons, que les désinences -as 
et -ôs, qui étaient effectivement les formes les plus générales 
en indo-européen 1 . 

i . Nous ne saurions guère séparer la désinence féminine -ai", grec -at, 
lat. ~ae, du masculin -oi\ grec -en, lat. -oe, -î, etc. ; aussi nous n'accep- 
tons qu'avec réserve l'explication de Brugmann, Grundr., II, 6'*3, qui 
interprète -ai comme une forme originairement particulière au duel, 
scr. -e, slav. etc. Un empiétement du duel sur le pluriel est possible 
et nous en trouvons effectivement des exemples; mais encore ne faut-il 
recourir à une telle explication qu'avec de solides raisons à l'appui. 
Quant à nous, nous serions assez disposé à considérer l'état présenté 
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Le latin archaïque conserve encore çà et là des traces 
incontestables de la flexion -as tout au moins. Tel est selon 
toute vraisemblance le précieux laetitiâs inspêrâtâs de Lucius 
Pomponius, qui écrivit des atellanes vers le commence- 
ment du il' siècle; tel est sans doute aussi le pluriel ma- 
trôna sur les inscriptions votives du Pisaurum, CIL. I, 
173, 177, lequel semble bien représenter effectivement, 
comme on l'admet d'ordinaire, *mâtrônâ[s), cf. Stolz, Bist. 
Gramm., 1, § 27, p. 36, plutôt que "mâtrônafy* . Les nomi- 
natifs en âs, en lutte depuis l'origine avec les formes en -ai, 
ont dû disparaître définitivement de la langue littéraire à 
l'époque où le génitif farniliae succède à familiâs ; or, 
celui-ci ne succombe complètement que dans la période his- 
torique et se trouve attesté en latin archaïque par de nom- 
breux exemples ; dans le coirapocolo de la coupe d'Horta 
près de Viterbe, CIL. I, 45, il nous est toutefois difficile de 
reconnaître, avec la majorité des latinistes, cf. Stolz, Hisl. 
Gramm., I, §20, p. 35, un génitif coirâ(s), à cause de aecetiai- 
pocolom, de Voici, CIL. I, 43, lavernai-pocolom, d'Horta, 
CIL. I, 47, menervai-pocolom, de Tarquinies, Corp. Inscr. 
Ital. y app. 812, qui, appartenant tous à la même région, 
rendent l'existence d'un génitif en -as, pour cette partie de 
l'Italie tout au moins, et à cette époque, assez improbable. 

§ 82. — Quoi qu'il en soit, nous croyons pouvoir affirmer, 
sur le témoignage tant des inscriptions que des langues roma- 
nes, que le vieux latin provincial de l'Italie s'est tout d'abord 
assez mal accommodé des nominatifs en -ae et que, dans la 
plupart des régions, la flexion -as était de beaucoup la forme 
dominante. Dans une région telle que les pays osques où 
« scriptae » se disait scriftas, Tab. Bant., 25, il serait 
pour le moins extraordinaire que le peuple n'eut point de 
même prononcé en latin scrîptâs, et il en était de môme chez 
les Marrucins, cf. asignas ferenter aniatas sur la Table de 
Rapino; en pélignien, cf. datas, Planta, n° 246; en Ombrie, 

par le germanique, au moins au masculin, cf. goth. vulfos mais blindai, 
comme l'état primitif; on disait peut-être en indo-européen *toi rudhroi 
idqôs, en italique *a//b i uîl lus, d'où osco-ombr. * alfôs villas d'une 
part, latin albï uilull d'autre part. 

t. Les dialectes ombriens et celtiques du voisinage ont seulement 
la flexion ~ûs : donc mcllvonâ(s) plutôt que mâlrôna(i). 
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cf. urtas « ortae », Tab. Eug., III, 10, etc. Le vieux nomi- 
natif en -âs, protégé ou même rétabli sous l'action assimila- 
trice des dialectes indigènes de l'Italie, s'est ainsi maintenu 
tout d'abord dans la plus grande partie tout au moins de la 
péninsule comme il s'est constamment maintenu dans le par- 
ler des provinces extra-péninsulaires. C'est ainsi qu'un Polo- 
nais qui s'essaie à parler russe prononce volontiers au nomi- 
natif pluriel wolcy pour wot/ci bojkh, d'après le polonais 
tvilcy, ou czynownicy pour czinowniki hbhobhhkh, d'après 
urzednicy, etc. Or, on conviendra que des dialectes où 
« scripta » se disait scrifta, *$cr~ista, * serïxta, scrrhta, omb. 
screhto, screihtor) étaient à peine plus éloignés du latin que 
le polonais ne l'est du russe. Si dans la suite la flexion clas- 
sique -ae, de même que -/ au masculin, est parvenue à évin- 
cer peu à peu en Italie et sans doute région par région et 
étape par étape, la désinence -âs, masculin ôs, c^st pour des 
raisons tout à fait particulières sur lesquelles nous nous 
expliquerons tout à l'heure. 

A l'époque de César nous avons un témoignage précieux 
qui montre très clairement comment les nominatifs en -âs 
étaient alors employés indistinctement à côté des nominatifs 
en -ae dans le langage moitié vulgaire et moitié officiel des 
magistrats provinciaux. Il s'agit de la fameuse Lex uicana 
Furfensis de l'année 57 avant J.-C, laquelle constitue, dans 
sa première partie particulièrement, un monument inestimable 
du. latin à la fois naïf et pédantesque qu'écrivaient à cette 
époque les autorités des petites villes de province. On lit en 
effet sur cette inscription bizarre, dans une même phrase : 

VTEI EXTREMAE VNDAE QVAE LAPIDK | FACTA, ligll. 3, et VTEP 

qve ad eam aede scalas, lign. 4. Dans extremae undae il 
faut reconnaître la flexion classique, inusitée dans le langage 
parlé des paysans de la Sabine et qui doit être mise sur le 
compte de l'érudition des magistrats de Furfo qui ont dicté 
le texte ; dans scalas au contraire il faut voir le nominatif- 
accusatif vulgaire échappé par mégarde à la science quelque 
peu hésitante de l'auteur de l'inscription ; facta enfin était 
probablement suivi d'une autre lettre qui paraît avoir été 
effacée par le temps, en sorte qu'on peut lire à volouté/rtctae 
ou fadas. 

Il est étrange que les commentateurs de ce texte inté- 
ressant, Mommsen, Garrucci, Jordan, Krit. Beùr., p. 250 
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sq., ne se soient point expliqués sur la flexion de sca/as: 
c'est, croyons-nous, Bréal le premier qui y a reconnu un 
nominatif, Mém. Soc. Ling., VI, 217. L'inscription deFurfo est 
précieuse parce qu'elle est exactement datée; elle montre 
que le latin d'Italie continue sans transition, jusqu'à la fin 
de l'époque républicaine, la flexion primitive du latin archaï- 
que et des dialectes italiques. Un peu plus tard, nous la 
retrouvons sur les inscriptions provinciales où elle fonctionne 
d'une manière de plus en plus régulière ; parmi les plus sûrs 
exemples, on peut citer, d'après notre examen du matériel épi- 
graphique': liberti-libertasqve, CIL. III, 2386, près de Salooes 
(Dalmatie); FiLiASMATRiFEcmm/, ibid. VIII, 3783, sur une 
inscription d'Afrique; hic-qv^scvîT-dws-mres-d^s-fiuas, ibid., 
III, 3551 , Alt-Ofen. Il n'y a donc aucune raison plausible à faire 
valoir contre l'antiquité du nominatif-accusatif donmâs que 
nous trouvons à la base de la flexion de la première déclinai- 
son en sarde, en espagnol et en français. Tout démontre au 
contraire que la flexion -âs au nominatif était devenue la forme 
normale dans le latin vulgaire de la République et rien n'au- 
torise à expliquer, comme on le fait, l'espagnol duenas ou le 
français dames par un abandon postérieur, d'origine purement 
syntactique, du nominatif en -ae au profit de l'accusatif en -âs. 

Le français notamment est, sur ce point, tout à fait signifi- 
catif : il conserve domnl à côté de domnôs, mais il ignore 
domnaeen regard de domnâs. L'analogie du singulier domna y 
où les deux cas étaient confondus de toute antiquité, n'est 
point susceptible, à notre sens, d'expliquer l'unification sup- 
posée du système domnae: domnâs, dont le maintien était 
favorisé de son côté par l'analogie inverse du système 
domnl : domnôs. Or, celui-ci s'était si bien implanté en Gaule 
qu'il agit même sur les noms de la troisième déclinaison et 
transforme, comme on sait, le nominatif-accusatif patres en un 
système dualiste: nominatif *patrî, accusatif patres. D'autre 
part le pluriel féminin flores ne participe point à la scission 
des deux cas, précisément parce qu'il est protégé parle fémi- 
nin unicasuel domnâs, tablas, etc. Si le latin vulgaire propagé 
dans la Transalpine par la conquête romaine avait adopté le 
nominatif domnae en regard de l'accusatif domnâs, nul doute 
qu'il eut agi sur les autres féminins en scindant florès en 
*flôrae : flores comme le nominatif domnl scindait patres en 
* patrl : patres. 
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Que l'on n'objecte point que le français pedre : pedres au 
pluriel repose sur un métaplasme récent, postérieur à la chute 
des voyelles finales en français, et qu'en réalité pedre: pedres 
oxxgrant:granz sont formés directement sur le français maître : 
maistres ou mur: murs; bel: bels ; etc., sans supposer en 
aucune façon qu'un pluriel tel que nominatif * patrï, accusatif 
patres ait jamais existé réellement dans le latin vulgaire 
des Gaules 1 . Ce qui prouve très clairement que le système 
nominatif *patrï: accusatif patres n'est point uue reconstruc- 
tion purement fictive et sans fondement historique, c'est pré- 
cisément encore le féminin /lors, lequel ne peut reposer que 
sur flores. S'il s'agissait d'une refonte générale de la décli- 
naison française d'après le paradigme bon: bons au masculin 
et bones au féminin, sans doute celui-ci eût entraîné les 
1 flores et non pas les flors. Dès lors, il faut bien fixer pour le 
latin vulgaire de la Transalpine les paradigmes domni: dom- 
nôs ; patrl : patres, mais domnâs et flores, lesquels excluent 
complètement le prétendu nominatif domnae, à telles enseignes 
que, s'il avait jamais réellement existé en Gaule, tout l'édifice 
si ingénieusement agencé de la déclinaison française eût été 
bouleversé et réduit à néant. Il eut fallu construire sur nou- 
veaux frais un système tout à fait différent. C'est pourquoi 
nous nous croyons en droit de déclarer que jamais le nomi- 
natif domnae n'a été prononcé au delà des Alpes par une 
bouche gauloise. 

§ 83. — On peut se demander comment il se fait que le 
latin des Gaules, connaissant domnl, domnôs, ne possède que 
domnâs et ignore totalement domnae. La question est déli- 
cate et ne saurait être résolue que si un problème prélimi- 
naire a reçu sa solution, à savoir: si domnl a existé de toute 
antiquité en latin vulgaire et s'il convient d'attribuer à l'ori- 
gine le dualisme domnl : domnôs à toutes les régions de la 
Romania aussi bien qu'à la Gaule. Or, il y a un fait incon- 
testable, c'est que les dialectes italiques s'appuient tous sur 
l'ancienne désinence indo-européenne -ôs au nominatif pluriel 
de la deuxième déclinaison: osque Abellanûs, Nûvlanùs 

1. Telle était notamment la théorie professée par Arsène Darmes- 
teter à son cours de la Sorbonne. Suchier, Grunar., I. p. 621, ne se 
prononce pas catégoriquement. • 

Mohl. — Chronologie du latin vulgaire. 14 
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sur le Cippe d'Abella; ombrien lkuvinus, etc l . Ces formes 
ont dû forcément amener dans le primitif latin d'Italie l'aceu- 
satif domnôs à usurper les fonctions du nominatif et à expul- 
ser domnl. Une foule de causes secondaires militaient d'ail- 
leurs en faveur de cette expulsion : d'abord l'analogie des autres 
déclinaisons où déjà diës, homnës, nâuês, dojnnâs, manûs 
fonctionnaient comme nominatif-accusatif, en sorte que le 
parallélisme domîio : damna singulier, domnôs : domnâs plu- 
riel s'imposait presque tout naturellement. De plus, une fois 
que manu se confond avec domno, le nominatif pluriel manûs 
devait logiquement subir lemétaplasme *manôs, appuyé d'ail- 
leurs par le génitif vulgaire *manôs, cf. domôs attesté par 
Suétone, voir plus haut p. 50; *manôs, fonctionnant comme 
nominatif-accusatif, appelait de son côté domnôs dans les 
mêmes fonctions. 

Il faut enfin tenir compte, beaucoup plus sérieusement 
qu'on n'a coutume de le faire, de ce fait que la disparition 
générale du nominatif, amenée tout d'abord par des causes 
purement phonétiques ou morphologiques, avait forcément 
restreint les libertés de la construction ancienne et tendait 
à tixer de plus en plus étroitement Tordre des mots dans 
la phrase vulgaire: de là extinction graduelle, dans la 
conscience de la langue, de la distinction logique des deux 
cas et par suite abandon naturel de la forme domnl, consi- 
dérée comme doublet facultatif et superflu de domnôs. En 
russe, des difficultés phonétiques restreignent d'abord l'emploi 
du vocatif dans les masculins en -ù y puis cette forme cesse 
universellement d'être conçue comme un cas distinct et le 
vocatif disparaît dans toutes les déclinaisons. Nous avons 
enfin, ce qui vaut mieux que toutes les spéculations théori- 
ques, le témoignage des langues romanes issues dans leurs 
parties essentielles du latin italique de l'époque républicaine, 
celui du sarde notamment qui, en dépit de l'influence pro- 
fonde exercée par l'italien, est constamment resté fidèle à la 
flexion -ôs. Si les dialectes de la Sardaigne avaient connu le 
dualisme -î : -ôs au moment où la désinence -ê reprit le des- 

1. Thurneysen, Zeitsch. vergl. Sprachf., XXXII, 554 sq., a contesté 
que screihtor fût un masculin pluriel, mais cette théorie n'est admis- 
sible que sous quelques réserves, cf. Planta, II, p. 119 sq. Quoi qu'il 
en soit, on peut toujours et même on doit admettre de vastes régions 
en Ombrie et ailleurs où scriptï se dit * scrïhlùs. 




sus dans la péninsule et gagna peu à peu les régions extrêmes 
et les îles, jusqu'à la Sicile et la Corse elle-même, il n'est 
pas douteux que le sarde, lui aussi, eût opté pour -t de 
préférence à -ôs et favorisé tout au moins tempus : *tempi 
plutôt que tempus : tempos. 

§ 84. — Il y avait seulement deux zones géographiques où 
la flexion -l pouvait, à l'origine, se maintenir au même titre que 
•fis sans être combattue directement par aucune influence 
analogique. C'était d'abord Rome, avec la rusticitas du Latium, 
avec l'Ager faliscus et probablement avec tout le sud de 
TÉtrurie ; le dualisme domni : domnôs a dû se conserver ici 
d'autant plus facilement et d'une façon d'autant plus durable 
que ces dialectes, d'origine essentiellement latine, connais- 
saient également, à n'en point douter, le nominatif domnae 
à côté de l'accusatif domnâs. Les pays volsques se rattachaient 
peut-être sur ce point au système des parlers latins 1 . En 
second lieu, les dialectes celtiques, tant dans la Cisalpine 
qu'au delà des Alpes, devaient favoriser le maintien de domni 
à côté de domnôs. En effet, le celtique semble s'être généra- 
lement comporté comme le latin et le grec à l'égard du plu- 
riel masculin, tout en s'en séparant quant au féminin. Ainsi 
*epos « ecus » , comme nous l'avons déjà dit p. 80 et pour 
autant qu'on en peut juger, faisait au nominatif pluriel * epri, 
*epl> v. irl. eichy et à l'accusatif pluriel *epôs> v. irl. eochu; les 
deux cas étaient au contraire confondus, comme en indo-ira- 
nien et en germanique, au féminin : *epâs « equae » et « equas ». 
Cf. Whitley Stokes, Bezzemb. Beitr., XI, 152 sq., Windisch, 
Grundr. Rom. PhiL, I, 305. L'accord avec l'état que nous 
retrouvons, à travers la déclinaison française, pour le latin 
vulgaire de la Gaule, est donc absolu : masculin equl : equôs, 
mais féminin equâs. Il est impossible de penser que le hasard 
seul ait amené une coïncidence d'autant plus remarquable que 
le système usité en Gaule paraît rompre l'harmonie et le paral- 
lélisme créés par le latin classique. Il y a eu ici, de la part 
des Celtes, une accommodation delà déclinaison vulgaire aux 
habitudes des dialectes indigènes, exactement comme dans 
l'Italie proprement dite nous avons vu le système flexionnel 

1. L'absence d'exemples épigraphiques rend sur ce point le contrôle 
impossible. 
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se modeler, autant que possible, sur les formes osco-om- 
briennes. 

La question la plus grave qui se pose ici est la question 
chronologique. Le système domnï: domnôs contre domnâs 
s'est-il installé d'abord dans la partie celtique de l'Ombrie et 
du Pisaurum, puis dans la Cisalpine, dès les premiers établis- 
sements des Romains dans les pays celtiques, c'est-à-dire dès 
le iu e siècle, lors de la conquête de l'Ager gallicus et de la 
fondation de SènaGallica, en 289, cent ans après la grande 
invasion gauloise et le premier contact des Romains avec la 
race celtique? La chose est, somme toute, très peu probable; 
car d'une part les Sénons devaient être assez peu nombreux, 
trop faibles en tout cas pour conserver longtemps leur origi- 
nalité de race au milieu des populations italiques qui les pres- 
saient de toute part. Leur dialecte avait dû, durant leur 
domination assez éphémère au nord de l'Apennin, se désa- 
gréger sensiblement au contact de l'ombrien et des dialectes 
indigènes 1 . Nous nous montrerons tout aussi sceptique à 
l'égard de la pureté des dialectes celtiques de la Cisalpine. 
Il y avait là un tel mélange de races et de langues diverses, 
les populations étaient à ce point confondues et si peu cohé- 
rentes, que la formation d'un groupe linguistique nettement 
caractérisé nous parait, lorsdelaromanisation de ces contrées, 
tout à fait problématique. D'après Strabon, V, i, 6, Milau 
était insubre, Mantoue (cf. Pline, III, xix, 130), était étrusque, 
Vérone et Trente étaient rhétiques, Padoue vénète, Faventia 
appartenait aux Lingons, Regium Lepidum aux Boïens, Luna 
et Gênes étaient ligures. 

Il y aurait lieu, il est vrai, de distinguer entre la Trans- 
padane, où la plupart des langues indigènes étaient encore 
en vigueur sous Auguste, et la Cispadane, où l'élément cel- 
tique offrait primitivement plus de cohésion. En revanche, 
il faut noter que cette dernière région était traversée dans 
toute sa longueur par la voie Émilienne, la plus fréquentée 
des routes du nord, avec une quantité de centres romains 
échelonnés sur son parcours, tous de première importance, 
tels que Bologne, Modône, Parme, Plaisance (fondée en 
219, prise par les Boïens, reprise et colonisée à nouveau 

1. L'inscription de Tuder est probablement un témoin du celtique 
désagrège» au contact des dialectes italiques. 
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en 190). Le transit était donc considérable dans la Cispa- 
dane et les conditions d'autant plus défavorables à l'éclo- 
sion d'un parler latin original. Des caravanes venues de 
toutes les parties de l'Italie sillonnaient perpétuellement le 
pays, se donnaient rendez-vous dans les grandes villes ; 
Bologne, avec ses entrepôts, son marché considérable, atti- 
rait les marchands et les colons du monde romain tout entier 
et devint le foyer principal de la latinisation dans la Cispa- 
dane. Les historiens nous disent que les Boïens, vaincus par 
Rome, préférèrent l'exil à l'esclavage et abandonnèrent en 
masse le pays, dès le début du u e siècle. Rien ne permet de 
mettre en doute cette tradition, car rien ne dénonce positive- 
ment dans les patois actuels de l'Emilie des traces d'in- 
fluence celtique plus accusées que dans les autres dialectes 
de l'Italie supérieure \ 

D'un autre côté, il faut bien dire qu'en l'absence de tout 
renseignement certain sur les dialectes celtiques de la Cisal- 
pine, c'est à titre d'hypothèse purement gratuite qu'on peut 
leur attribuer, comme aux autres branches de la famille, le 
nominatif *epi distinct de l'accusatif *epOs par exemple. 11 
est fort possible que les Sénons, les Cénomans ou les Insu- 
bres conservassent, comme les Italiotes, la vieille flexion 
indo-européenne du nominatif pluriel, d'autant plus qu'il y a 
des traces historiques de la flexion -ôs à côté de -oi (i) en 
celtique. Le vieil irlandais a utilisé cette double désinence 
d'une manière fort ingénieuse : eich = *eqï, *epï fonctionne 
comme nominatif, eochu = *eqôs, *epds comme vocatif plu- 
riel. Cette distinction est sûrement récente ; elle prouve du 
moins que les deux flexions coexistaient à l'origine en celti- 
que, en sorte que nous n'avons pas en réalité le droit d'attri- 
buer l'une plutôt que l'autre aux dialectes de la Cisalpine. 

§ 85. — Au contraire, dans la Gaule Transalpine, le nomi- 
natif en -Z peut être considéré comme assuré. Comme les 

1. Nous ne tirerons aucune conséquence de ce fait que les voyelles 
û et ii manquent à l'émilien actuel, excepté, parait-il, à Mantoue et à 
Mirandole. La voyelle û est de toute façon d'origine très récente dans 
l'Italie du Nord : \V. Meyer-Lûbke, Gramm., I, $ 646. a montré que 1/ 
y est postérieur à l'inflexion de o devant î et que son apparition, sur 
quelques points tout au moins, ne date guère que du \i c siècle. L'hy- 
pothèse d une origine celtique tombe ainsi d'elle-même. 
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dialectes italiens du Piémont et de la Lombardie n'ont pas 
conservé la moindre trace du système domnl : domnOs, il est 
au moins douteux qu'ils l'aient jamais connu et, même dans 
ce cas, sa propagation naturelle par la voie des Alpes serait 
tout aussi invraisemblable, si Ton songe aux difficultés des rela- 
tions entre les deux versants de la chaîne. Ajoutons que les 
montagnards des Alpes, Veragri, Ceutrones,Tebavii, Vagienni, 
Salassi, Beritini, etc., restèrent indépendants jusque sous 
Auguste et Tibère et que la domination romaine ne les assi- 
mila jamais complètement. Ils formaient donc entre les popu- 
lations de la Cisalpine et celles de la Transalpine uire infran- 
chissable barrière qui devait forcément arrêter la propagation 
des phénomènes linguistiques. Cette remarque est importante, 
car elle conduit à cette conclusion que la véritable patrie du 
système domnl : domnôs est la Gaule Transalpine elle-même, 
très sûrement la Provence, et qu'il ne relève point directement 
du latin vulgaire de l'Italie. En d'autres termes, les nominatifs 
en -i de la Transalpine n'ont en réalité rien de commun ni 
quant aux origines chronologiques, ni quant à la valeur 
fonctionnelle avec les pluriels italiens en -i; le provençal 
tuity tuich, franç. tuit et l'italien tutti sont sortis du latin 
vulgaire *tçttl, mais par des voies et dans des conditions 
tout à fait différentes qui en font en réalité deux formations 
aussi étrangères que possible Tune à l'autre. Occupons-nous 
tout d'abord des formes usitées dans la péninsule et deman- 
dons-nous comment et dans quelles conditions le pluriel 
domnl, domnae succède peu à peu en Italie aux types dom- 
nôs, domnâs que nous trouvons incontestablement comme 
formes dominantes dans le latin primitivement parlé par les 
Italiotes. Nous pourrons ensuite comparer domnl du nouveau 
latin vulgaire d'Italie avec domnl de la Transalpine et ap- 
précier la différence absolue qui les sépare. 

§ 86. — Nous avons établi plus haut que la forme stricte- 
ment vulgaire du nominatif singulier dominus était domnô, 
dans quelques régions domnu> mais partout sans sifflante 
finale, dans la rusticitas proprement dite aussi bien que dans 
les pays italiotes et plus tard dans les provinces anciennement 
colonisées, en Sardaigne, dans la Cisalpine, en Espagne et 
en Afrique. Cette chute de -s final dans domno n'est, comme 
nous l'avons dit, qu'un épisode particulier de l'histoire de -5 




en latin archaïque. Louis Havet, S latin caduc, p. 305, a 
montré qu'en latin préhistorique -5 était devenu muet à la 
finale absolue, c'est-à-dire à la fin de la phrase, mais non 
point à la fin du mot à l'intérieur de la proposition *. On disait 
tempos fert, mais fert tempo. Tout -s final dans un mot quel- 
conque s'est ainsi trouvé plus ou moins mobile, plus ou moins 
branlant et incertain. Heureusement la consonne menacée put 
presque partout se ressaisir, particulièrement dans les régions 
telles que la Sabine, le pays des Volsques, des Aurunques, 
des Osques et dans tout le sud de l'Italie, où -s final des dia- 
lectes indigènes n'avait jamais été sujet à auôun accident de 
ce genre. Dans le Latiuru, la sifflante était forcément restée 
un peu plus débile ; néanmoins sa chute définitive et absolue 
ne fut consacrée dans le parler vulgaire qu'au nominatif sin- 
gulier, nous avons essayé plus haut de déterminer pour quelles 
raisons. 

Il se produisit aussi, lors de la réaction qui s'opéra dans 
le Latium en faveur de -s final, c'est-à-dire à l'époque 
d'Ennius à peu près, des restaurations indues et de véritables 
excès de zèle. On prononçait conueniant patré et patres conue- 
niant ou môme plus tard, par extension, patrê conueniant ; on 
s'efforça de rétablir uniformément patres, patreis, et on eut 
raison. Mais, comme on disait aussi conueniant uirl ou uirï 
conueniant, on crut bien faire d'ajouter également un -s à uirî, 
uirei et on prononça uirls, uireis, uirês, ce qui était à la vérité 
bien inattendu. On explique ces formes par un emprunt à la 
déclinaison en i : mais, tomme Ta déjà fait remarquer Solm- 
sen, lndog. Forsch., IV, 246 sq., cette théorie est en tous 
points insoutenable; cf. aussi Ritschl, Opusc, II, p. 646 
sq.; IV, p. 135 sq.\ 317 sq., Mommsen, Rhein. Mus., IX, 
p. 453 sq. 

Tout démontre au contraire que ces nominatifs en -eis, -îs 
pour -ci, -i sont en relation avec l'histoire du rétablissement 
de -s final en latin. D'abord, ils ne sont point très anciens dans 
la langue ; car c'est décidément à tort, semble-t-il, que, mal- 
gré l'autorité de Priscien et de Nonius, Lucien Millier, Liui 
Andr. H Cn. ISaeui fab. reliq., à propos de Névius, Lt/c, 
fragm. 12, veut les attribuer déjà au vieil ennemi des Métel- 

1. Le cas est au moins chronologiquement différent de celui de 
tiïdus. irirèmis, cf. triresmis, col. rostrale. 
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lus, quand il écrit Ignoteis iteris sumu ; Ribbeck et plus 
récemment Spengel, Jahresb. Klass. Altert., LXVIII, 2, 
p. 199, ont rétabli la lecture ignôti. Ces nominatifs en -eis> -is, 
-ës n'apparaissent pas davantage sur les inscriptions les plus 
archaïques ; les plus anciens exemples sont du II e siècle avant 
notre ère. Tel est le riptes du poisson de bronze de Fundi, 
chez les Volsques, CIL. I, 532 et X, 6231, s'il est vrai qu'il 
faille compléter c0nscR[PTES = cônscriptî, au nominatif pluriel, 
cf. Schneider, Dial. ital. exemp., 1, i, p. 17, n° 135. Ces 
formes se rencontrent aussi chez Plaute et parmi les inscrip- 
tions presque exclusivement à l'origine dans les textes officiels. 
Tels sont vireis de la Lexrepetundarum, fragm. B, lign. 14; 
gnateis ceiveis, ibid., fragm. E, 33; facteis-ervnt de la 
Lex agrariaB, 28, etc., cf. Bûcheler, Latein. Dekiin.*, p- 37. 
La langue officielle conserve cette flexion jusqu'au commen- 
cement de l'Empire ; dtioînuirës, magistrês, ministrls ou 
ministrês, le plus souvent avec -ës à partir de César, sont des 
formes pour ainsi dire consacrées dont les exemples abondent 
relativement jusqu'à une basse époque. 

Ces nominatifs en -eis, -ïs ne sauraient donc passer pour 
des vulgarismes ; ce sont tout au contraire des formes d'ori- 
gine savante qui tout d'abord ont peut-être été purement or- 
thographiques, comme le français legs où le g, quoique repo- 
sant sur une fausse étymologie, a néanmoins fini par s'introduire 
dans la prononciation courante. De même, les nominatifs latins 
en -is ont fini par pénétrer dans le parler vulgaire du Latium 
et des régions voisines. La dedicatitf Vertuleiorum, de Sora, 
chez les Volsques, CIL. 1, 1175, dont la langue porte des 
caractères de vulgarité assez marquée, en offre deux exemples, 
notamment leibereislvbe | tes-donv-danvnt 1 . Ce texte est 
du début du vn e siècle de Rome, c'est-à-dire de la seconde 
moitié du n° siècle avant notre ère. Enfin, un autre caractère 
de la flexion -7s, c'est d'être à l'origine très nettement limitée 
au Latium et aux contrées limitrophes ; si la formule 

HEISCE • M AGISTREIS , CIL. I, 563, 565, 566, HEISCEMAGISTRIS, 

ibid., I, 1478, se rencontre aussi sur les inscriptions de 
Capoue vers la nu du n e siècle, à côté de heisce magistrei, 

1. L'autre exemple, vertvleïeis, en sa qualité dé thème en -(b-, 
contient peut-être directement l'ancienne flexion italique, cf. sarde 
-eri : plur. -cris. 
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ibid., X, 3778, etc., si le nominatif magistreis apparaît aussi 
chez les Falisques, Deecke n° 62 b y et même en Espagne, 
notamment CIL. II, 3433, et quelques autres, cela ne pré- 
juge absolument rien quant au latin parlé par le peuple de 
ces contrées. De même la sententia Minuciorum, où ces 
formes abondent, quoique rédigée pour les Génois et décou- 
verte effectivement à Gènes, a été formulée à Rome aux ides 
de décembre de 637, cf. lign. 4. A notre connaissance, on ne 
rencontre à l'époque républicaine aucun exemple concluant 
d'un nominatif vulgaire en -eis, -w de la deuxième déclinai- 
son ni dans la Sabine, ni en Ombrie, ni dans aucune des 
régions où dominaient les nominatifs italiques en -fw. 

Les nominatifs du type factls, liberls, sont donc à l'origine 
un produit artificiel de la langue spécialement romaine. Une 
fois que ces formes eurent pénétré, vers le milieu du n e 
siècle, dans le parler vulgaire du Latiura, elles préparèrent 
d'une part la fusion des types domnï ou domnîs, domnês et 
patrïs, patres, première étape vers les pluriels italiens buoni: 
forti; d'autre part, une fois pourvus de -s, les anciens nomi- 
natifs en -ï(.v) ou -ei{s) tendaient à fonctionner également 
comme accusatifs, sur le modèle des noms de la troisième 
déclinaison ; paires ou patrïs nominatif-accusatif entraîne 
magistrïs nominatif-accusatif. C'est ainsi que la Lex repetun- 
darum, CIL. I, 198, 1. 14, écrit à l'accusatif scriptes pour 
scrtptôs; autrement dit, dans le parler spécialement rustique du 
Latium, domnï ou domnîs n'est plus exclusivement compris 
ni senti comme nominatif et commence à faire la concurrence 
à l'ancien accusatif domnôs qui perd insensiblement du ter- 
rain. Si en effet, comme on l'admet d'ordinaire, domnîs ou 
domnï était constamment resté en Italie cantonné dans les 
fonctions de nominatif en regard de domnôs fonctionnant 
comme accusatif, il serait impossible, à notre avis, d'expli- 
quer dans le latin vulgaire impérial de l'Italie des rections 
telles que, à partir du m e siècle de notre ère environ, ad amlcï, 
dé boni, per librï, etc., et d'une façon générale le pluriel 
italien serait inexplicable ; car jamais, dans aucune langue 
indo-européenne, le nominatif ne succède directement aux cas 
obliques. 

Vers l'époque de Sylla et de César, le datif commence à 
disparaître peu à peu de la grammaire vulgaire, excepté dans 
certaines formes pronominales. Déjà la Lex Furfensis écrit 
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AI) ' E AM " AEDEM * DON VM * DATVM , lign. 7; ADIDTEMPLVMDATA, 

lign. 13. Dans le Latium, l'identité de domnïis) nominatif- 
accusatif avec domnis datif- ablatif favorise à la fois l'aban- 
don du datif et l'introduction de dornni(s) comme cas indirect ; 
domnis datif devient tout naturellement ad domnis. De son 
côté patribus ou patribo{s) ne tarde pas à s'éteindre ; déjà 
à Pompéi une inscription souvent citée donne cvmdiscbnies. 
Ajoutons-y astante-civibvs, CIL. V, 895, compromis entre 
astantls clins vulgaire et adstantibus ciuibus classique. On 
peut comparer aussi Nobiscum non noscum, App. Probi, cf. 
portug. comnosco, etc. Il faut remarquer en effet que la flexion 
-bus, dans les pays osco-ombriens, ne trouve aucun écho dans 
les dialectes indigènes; patribo(s) passe de lui-même à 'patris, 
cf. osque ligis « legibus », ombr. homonus « hominibus » etc., 
où -s pour -/s sorti de -fos ne rappelait en aucune façon la 
parenté primitive avec -bus latin. Dans le Latium, où l'on 
prononce depuis quelque temps patrls plutôt que patres au 
nominatif-accusatif pluriel, l'identité avec domnl(s) suggère 
tout naturellement le datif ad patrls, lequel cadre exactement 
avec ad domnis et pousse à la fusion domni(s) : patrï(s) 

§87. — La langue vulgaire du Latium, une fois en possession 
du nominatif domnis, amïcïs, bonis, ne pouvait manquer de 
soumettre à un traitement analogue les seuls nominatifs plu- 
riels génériques encore dépourvus de -.v, c'est-à-dire les fémi- 
nins d(nnnae, amïcae, bonae. D'après domni : domnis, on 
inaugura le type domnae : domnaes. Cette formation toutefois 
n'est pas fort ancienne ; du moins les inscriptions républi- 
caines ne nous en ont guère laissé d'exemples. Il semble 
même que -aes ait d'abord fonctionné comme génitif singulier 
au lieu de -ae : tel est pesceniaes-o-l-lavdicaes-ossa-heic- 
sita-svnt, CIL. I, 1212, Capoue, i cr siècle avant J.-C. 

On peut y voir un compromis entre -ae désinence latine et 
-âs désinence italique, ce qui suppose également un génitif 
masculin -is pour -ï d'après l'usco-ombrien -eis, -es, non 
attesté, il est vrai, par l'épigraphie républicaine. Les génitifs 
grecs en -r t ; peuvent de leur côté, mais postérieurement, 
c'est-à-dire lors des premières inlluences du grec littéraire 

1. Lors de la colonisation de la Sardaigne et de l'Espagne, -ës seul 
était en usage ; -ïs s'est donc généralisé plus tard dans l'idiome parlé. 
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de l'Attique, avoir favorisé la forme -aes dans une certaine 
mesure ; on remarquera en effet que la flexion -ars se ren- 
contre fréquemment dans les noms grecs, cf. helenaes CIL. 
VIII, 9347, mais pourtant point d'une manière exclusive, 
cf. alaes « alae » CIL. VIII, 6707. Quoi qu'il en soit, 
comme nominatif pluriel tout au moins, la désinence -aes ne 
saurait passer pour une imitation hellénique : elle est effec- 
tivement attestée dans cette fonction, non seulement en Italie, 
mais aussi dans les colonies. Sur une inscription d'un carac- 
tère nettement vulgaire, provenant d'Auzia, en Mauritanie, 
on a le nominatif pluriel sportvlaes à côté de sportvlae 
CIL. VIII, 0052. A notre avis, ces formes ne peuvent être 
interprétées que comme une imitation analogique du mas- 
culin -ï : -ïs et leur patrie première ne peut avoir été que le 
Latium. On a déjà beaucoup écrit sur ces formes bizarres, 
sur lesquelles on trouvera chez Planta, II, 88, des remarques 
précieuses et nouvelles. Néanmoins pour le nominatif pluriel, 
nous ne croyons pas à une influence italique dont il est im- 
possible du reste de donner des preuves, et nous maintenons 
absolument notre explication, à savoir que l'analogie seule 
de -/ : -îs a engendré -ae : -aes. 

Ainsi, tandis que dans la plus grande partie de l'Italie 
proprement dite, le système domnôs : t/omnâs : patres usur- 
pait de bonne heure les fonctions de casus generalis du plu- 
riel, il se formait dans le Latium un type de flexion d'un 
caractère très différent quant à la provenance et à l'histoire, 
mais qui réalisait l'unification fonctionnelle d'une manière 
plus intime encore que dans le système spécialement italique : 
domnts : domnaes : pat ris. Au point de vue chronologique, 
le système italique est assurément plus ancien ; il a dù com- 
mencer à s'établir dans les régions osco-orabriennes dès les 
premiers temps de la colonisation romaine ; car, je le répète, 
il nous parait difficile d'imaginer que les Italiotes aient jamais 
pu, tant qu'ils continuèrent à parler leurs dialectes indigènes, 
se représenter des nominatifs pluriels terminés en -ï ou en 
-ae. C'est, comme nous l'avons vu, le système -Os : -âs : ~cs 
qu'emportèrent avec eux les colons qui, de toutes les régions de 
la péninsule, commencèrent la latinisation des pays conquis 
avant le n c siècle ou dans le courant de ce siècle. Vers le 
milieu de ce même siècle, la rusticitas du Latium, jusque-là 
plus fidèle, serable-t-il, à la distinction du nominatif domnl, 
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domnae et de l'accusatif domnôs, domnâs, est troublée à 
son tour dans sa conception de la déclinaison et inaugure peu 
à peu, pour les raisons que nous avons dites, le compromis 
flexionnel domnïs : domnaes. A l'époque de César, ce système 
doit être déjà assez solidement établi dans le parler vulgaire 
du Latium ; néanmoins, il est probable qu'avec le temps il 
eût fini par succomber, comme tant d'autres formes de la 
msticitas exclusivement latine, devant la concurrence redou- 
table du parler italique et du latin provincial, si une circons- 
tance imprévue n'était venue déranger toute l'harmonie du 
système jusque-là en vigueur dans la péninsule. En Ombrie, 
-s final, miraculeusement sauvé dans le Latium, était devenu 
définitivement caduc et sa chute, désormais irréparable, 
ruina du même coup tout l'édifice des pluriels en -ds, -â$, 
-ës. 

§ 88. — Ce phénomène est naturellement lié d'une façon 
étroite à l'histoire de -s en latin et il y a tout lieu de croire 
que l'accident survenu à -s final en latin vers la fin du iv* 
siècle ou dans le cours du m e n'est qu'un épisode du grand 
procès de paralysie progressive que traversa à cette époque la 
sifflante dans toute l'Italie du Nord. Seulement, en Ombrie, 
où le mal parait avoir pris naissance, le phénomène fut plus 
compliqué que dans le Latium. La sifflante finale y obéit à 
toutes les lois imposées par la phonétique syntactique, c'est- 
à-dire qu'elle tomba en finale absolue, suivant l'hypothèse de 
Louis Havet pour le latin, et peut-être devant consonne 
douce ; elle se maintint d'abord devant forte et passa à r entre 
voyelles, étape dont il y a, semble-t-il, quelques traces en 
latin, par exemple le fameux ueter arbos, de aetës gr. * Fi?r t :, 
suivi de quirqvir est, Varr., Ling. lai., VII, 8, proprement 
"quisquir est, cf. en élidien optip pour *©j?».p, grec classique 
i:T'.r, Osthoff, Lin. Centr. Blatt,, 1879, p. 1096, Krsek, Listy 
filol., XIX, 5, 349 sq. ; cf. aussi G. Meyer, Griech. Gramm., 
p. 227. On disait donc à cette époque en ombrien tï>tâ s furent, 
furent lotâ, « chutâtes erunt », tôtâr essâ « ciuitates istae ». 
Ces phénomènes s'étendent sur une immense étendue de ter- 
ritoire ; car, sans parler des faits observés en latin, ils em- 
brassaient sûrement d'un cote le sud de l'Étrurie, l'Ager 
faliscus en particulier, cf. Deecke, Falisk., p. 256 sq., de 
l'autre les différentes régions du Picénum, cf. Planta, I, 
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§ 256, p. 588. La chute de -s final a également gagné le 
marse et le pélignien, mais, à ce que nous croyons, à une 
époque plus récente; le génitif forte pour foriisde l'épitaphe 
de C. Annaes de Corfinium, qui ne nous parait pas pouvoir 
être reculée au dêla de l'époque de César 1 , montre simplement 
comment la chute de -s final commence à la fin de la Répu- 
blique à se propager en Italie. Dès le temps de la Guerre 
Sociale, nous avons vu les nominatifs singuliers sans s péné- 
trer dans le Samnium et nous les trouvons, sous Auguste, 
installés parmi les briquetiers de Pompéi, voir plus haut, 
p. 179. 

Mais TOmbrie resta toujours le centre de ces phénomènes, 
le grand foyer d'où rayonna sur toute la latinité italique l'ex- 
tinction générale de la sifflante. Durant plusieurs siècles 
semble-t-il, les différents dialectes ombriens se débattirent 
constamment entre les doublets syntactiques tôtâs, lôtâr, 
tôtâ et cherchèrent, sans jamais y arriver pleinement, à en 
tirer un système uniforme. Au moment où commencent les 
monuments historiques de l'ombrien, nous voyons que le dia- 
lecte d'Amérie s'est généralement décidé pour le rétablisse- 
ment de -s, Tuder au contraire favorise visiblement les formes 
sans sifflante, tandis que Fulginium et Assisium optent en 
faveur de -r, cf. Planta, I, § 256, p. 581 sq. A Iguvium, il 
faut croire que la mode fut d'abord, dans l'ancienne langue 
du rituel, de conserver -s au moins dans l'écriture ; les tables 
I a et I A par exemple, contre 39 exemples de -.s final conservé, 
n'en ont que trois sans sifflante ; la table II a au contraire 
favorise la graphie sans -s. A la partie de la table V, c'est 
-r qui devient la forme dominante. Ce qui prouve bien en 
tout cas qu'il ne faut point chercher de distinction chronolo- 
gique entre les formes avec -s et celles avec -r, c'est que celles- 
ci apparaissent déjà sur les tables les plus anciennes ; on en a du 
moins un exemple sur: adiper arves, la 27, adeper arves, 
16 3U et 33, à côté de adepes arves I«6, etc., et adepe 
arves, Ib 26, etc. Dans la suite, lorsque la finale -r tendit à 
se généraliser, certaines formes morphologiques échappèrent 
sans doute, par une sorte de sélection naturelle analogue aux 

1 . C'est ce qui ressort à nos yeux tant des caractères épigraphiques 
de l'inscription que de l'incontestable mélange de mots et de formes 
latines dont ce court texte abonde. 
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faits connexes qu'on observe en latin lors du rétablissement 
de -s, à la réintroduction systématique de la finale. C'est ainsi 
que, d'après la remarque de Planta, I, p. 583, la deuxième 
personne du singulier se montre sans -s ou -r final avec une 
persistance marquée. D'après l'ombrien hem « tu veux », on 
peut supposer que le latin vulgaire de l'Ombrie prononçait de 
même, dès l'époque la plus ancienne, * audl ou * ôdl pour 
audïs, * parti pour partis et par analogie * fundi ou * funnî 
pour fundis, * canti ou * candi pour cantês : c'est l'origine des 
deuxièmes personnes en -t de l'italien moderne. Il y a, à nos 
yeux, un lien direct entre l'ombrien si « sis » et l'ancien ita- 
lien si, aujourd'hui sii forme analogique, cf. Mohl, Le Couple 
roman lui : lei, §11. 

Les anciennes finales ombriennes en -s n'étaient point, tant 
s'en faut, au bout de leurs vicissitudes et de nouveaux déboires 
les attendaient. Il était, semble-t-il, dans leur destinée d'être 
contrecarrées toujours par le mauvais sort dans leurs efforts 
séculaires pour se maintenir et se fixer définitivement dans 
la langue. A peine -s final était-il en voie de se rétablir en 
ombrien sous forme de -r, qu'un nouveau péril vint menacer 
la tentative nouvelle: une loi, partie probablement du pays 
des Falisques, où on en trouve les plus anciens exemples, 
?nafe, uxo> etc., ébranla à son tour -r final, primitif ou secon- 
daire. Au moment où furent gravées les Tables Eugubines, 
cette loi avait déjà pénétré en Ombrie et déjà l'orthographe 
commençait à en tenir compte; on écrit emantu, V a, 10, à 
côté de emantur, V a 9 8. Dès lors, -r final issu de -s primitif 
devait à brève échéance succomber à son tour et il est plus 
que probable que, dès le temps de Syllaou de César, l'ombrien 
parlé — sans doute bien différent de l'idiome littéraire des 
Tables, voir plus haut, p. 112. — n'en offrait déjà plus nulle 
part de traces. La tentative si laborieusement poursuivie en 
vue de rétablir -5 sous sa forme rhotacisée avortait donc, elle 
aussi; on se trouvait ramené au type tôtâ, au matrona- 
pisavrese, CIL. I, 173, du latin provincial du Pisaurum, et 
désormais l'ancien s était â jamais condamné dans tout le 
nord de l'Italie proprement dite. 

§ 89. — Or, c'était à peu près l'époque où, après les tem- 
pêtes de la Guerre Sociale, toutes les populations de la pénin- 
sule, remuées jusque dans leurs masses profondes, boulever- 
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sées et confondues, dispersées et mêlées, voyaient, avec la 
ruine de leurs libertés anciennes, s'écrouler les derniers ves- 
tiges de leur originalité, de leurs institutions, de leurs mœurs, 
de leurs langues. Des nations entières sont transportées, 
arrachées à leurs patries primitives, et des peuples de colous, 
ramassés par toute l'Italie, viennent repeupler ces déserts 
artificiels créés par la guerre et la politique implacable de 
Rome victorieuse. Désormais, il n'y a plus d'Italiotes, il n'y a 
plus que des Romains par toute l'Italie. Nous avons essayé de 
montrer comment, dans cette chute au néant de toutes les 
petites nationalités italiques, un peuple pourtant resta debout, 
servit de pépinière d'hommes lorsqu'il s'agit, après qu'on eut 
dévasté l'Italie, de la repeupler et de l'unifier. Ce furent les 
populations du nord qui, concurremment avec les Latins 
proprement dits et les soldats des légions, reçurent de la poli- 
tique romaine et du hasard des circonstances la tache de 
cette réédification de l'Italie. L'osque fut expulsé du Samnium 
et de la Lucanie et bientôt le latin, avec tous les traits carac- 
téristiques de la prononciation du nord, envahit tout le sud 
de la péninsule jusqu'aux villes grecques de la côte. Désormais 
la lutte linguistique n'existe plus qu'entre le latin provincial 
originaire de FOmbrie et du Picénum et le latin des colons du 
Latium et des légions. Jamais le contact de ces deux langages 
n'avait été aussi intime ni aussi constant; jamais aussi la 
pénétration de l'un par l'autre ne fut ni plus rapide ni plus 
complète. C'est proprement à ce moment là que la y.zvtr t ita- 
lique, la langue vulgaire générale de l'Italie, s'affirma d'une 
façon définitive. 

Or, entre le latin du nord qui avait réduit domnôs à dormiô, 
domnâs à domnâ, et le latin du Latium qui tendait à sub- 
stituer à l'accusatif domnôs domnâs le nominatif domnl 
domnae, après l'avoir fait passer par le stade domnls dom- 
naeSy la victoire ne pouvait être douteuse : elle resta sur ce 
point à la rusticitas contre la peregrinitas italique. Seulement, 
ce ne furent point les formes éphémères domnls , doinnaes qui 
triomphèrent comme casus generalis. D'une part la chute de 
la sifflante finale était trop profondément entrée dans les 
habitudes italiques de cette époque pour tolérer cette excep- 
tion, d'autre part la langue littéraire, alors dans toute la gloire 
de son âge d'or, imposait trop bien aux populations latines la 
norme de ses nominatifs dominï dominae pour que, des deux 




côtés à la fuis, le pluriel domnï clomnac ne s'imposât, et «lu 
même coup patrï, flùrl au lieu de patins, fions. Il n'en 
est pas moins vrai que, si les anciens nominatifs domm(s) 
dumnae(s) n'avaient déjà commencé dans le Latium à. 
fonctionner, dès l'époque républicaine, en qualité d'accu- 
satifs, jamais ils n'eussent pu s'imposer à l'Italie comme 
casus generalis et l'italien ne nous offrirait point aujourd'hui 
ses pluriels en -î et en -e. La chute de la sifflante dans dom- 
nô[s) domnâ{$) n'eût jamais été un motif assez puissant pour 
violer toutes les lois de la logique grammaticale et imposer 
un nominatif en qualité de cas oblique. La langue, comme l'a 
si bien remarqué Bréal 1 , ne s'embarrasse pas pour si peu ; elle 
se fût probablement tirée de la difficulté en sauvant la sifflante 
par l'addition d'une voyelle éphelcystique, comme elle l'a fait 
pour amano = aman(l), comme le fait le campidanien dans 
fagene — * facen t), amanta = amâbant, le logudorien dans 
battoro pour v. sarde batlor = quattuor, comme l'a fait le 
germanique primitif dans *panô *pat-o, lorsqu'il s'est agi de 
sauver les finales de * pan, *pat, cf. Mohl, Mém. Soc. Ling., 
VI, 267. 

Sous Auguste, on peut considérer les pluriels domnï, dom- 
nae comme dominants dans l'Italie centrale. Désormais, la 
propagation de ces flexions dans la péninsule entière n'est 
plus qu'une question de temps. La Campanie, l'Apulie, la 
Sicile ont été sans doute les derniers refuges des vieux types 
domnôs, domnâs. Si nous avions de ces régions des textes 
d'un caractère nettement vulgaire et d'une date suffisamment 
ancienne, si par exemple Ciullo d'Alcamo avait vécu quatre 
ou cinq siècles plus tôt, il est possible que nous pourrions 
encore atteindre dans ces régions des pluriels en -os et en -as. 
Dans le nord, la propagation a dû s'effectuer plus rapidement 
parmi les populations si mêlées et déjà si profondément lati- 
nisées de la Cisalpine. Toutefois, encore aujourd'hui, -s final 

1. « Non seulement le besoin a créé le langage, mais c'est lui aussi 
qui le transforme. Dans cet édifice laborieusement élevé, des tissures 
se déclarent ; il faut réparer les brèches, consolider les assises, pré- 
venir les affaissements. Le jour où une certaine partie de la grammaire 
menace ruine, vite il y faut pourvoir et amener des matériaux de 
renfort... Les mots ne croissent pas, ils sont rallongés par des emprunts 
venant du dehors, la langue, cette bonne ménagère, faisant avec les 
mots ce qu'une mère de famille fait pour les vêtements devenus trop 
courts de ses enfants. » Bréal. Mélanges Renier, p. 233 et 239. 
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n'est pas encore complètement expulsé de la contrée, comme 
le montrent le piémontais et l'ancien vénitien qui conservent, 
comme on sait, -5 dans les monosyllabes : as, vas, sis, etc., cf. 
W. Meyer-Lùbke, Gramm., I, § 553. 

§ 90. — Rien ne montre d'une façon plus nette ni plus 
frappante comment les pluriels en -I, -ae se sont peu à peu 
propagés dans des pays originairement attachés aux flexions 
-ôs, -âs que ce qui s'est passé en Rhétie. Conquise en l'an 15 
avant J.-C. par Drusus et Tibère, sous le règne d'Auguste, 
cette région ne paraît pas avoir été tout d'abord systémati- 
quement colonisée par les Romains ; c'est du moins ce qu'on 
peut démêler avec assez de vraisemblance â travers les ren- 
seignements quelque peu vagues et fort incomplets que les 
historiens nous ont laissés touchant l'histoire et l'organisa- 
tion de cette conquête. On sait, par un passage de Dion Cas- 
sius, LV, 23, que le pays resta longtemps sans légions perma- 
nentes, ce qui établit entre le mode de colonisation employé 
en Rhétie et celui auquel Trajan eut plus tard recours en 
Dacie par exemple une différence essentielle dont nous sommes 
disposé, pour notre part, à trouver le reflet dans les différences 
linguistiques fondamentales séparant ces deux provinces. 

Le latin apporté tout d'abord en Rhétie a pour base, croyons- 
nous, moins la langue des légions, c'est-à-dire le latin géné- 
ralement parlé en Italie et déjà fort voisin du langage officiel, 
que le latin dialectal encore en usage au i* r siècle avant notre 
ère dans la Cisalpine et les contrées voisines de la Rhétie. 
Le pays ayant été à peu près dépeuplé, ainsi que nous l'ap- 
prennent les historiens, à la suite de la guerre et des mesures 
coercitives employées par le gouvernement romain, il est 
naturel que les terres ainsi abandonnées soient tombées prin- 
cipalement entre les mains des populations limitrophes. Les 
biens que les Rhètes déportés ou dispersés laissèrent dans le 
pays devinrent la proie légale de leurs voisins immédiats, 
familiarisés d'ailleurs depuis longtemps avec toutes les con- 
ditions d'existence exigées par la nouvelle province, puisque 
déjà tout le nord de la Cisalpine, avec Feltre, Trente, Bellune, 
Vérone, était d'origine rhétique. Ce fut donc principalement 
la Cisalpine, avec ses villes populeuses et ses campagnes si 
fertiles et si convoitées, qui fut appelée à déverser sur la 
Rhétie le trop plein de ses cités et les éléments indigents ou 

Mohl. — Chronoiof/ie du latin vulgaire. 15 
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gênants de sa population. Le latin que ces premiers colons 
apportèrent dans les nouveaux établissements romains d'au 
delà des monts ne différa donc point sensiblement, dans le 
début, de la langue parlée sous Auguste dans les plaines de la 
Transpadane et qui, éclose et développée parmi des popula- 
tions en majeure partie celtiques, n'avait guère dû participer 
encore aux dernières innovations inaugurées en Ombrie et 
dans l'Italie centrale. En particulier, -s final devait, selon 
toute vraisemblance, être maintenu encore à cette époque 
dans toute cette région, puisque c'est précisément un des 
caractères du celtique primitif de conserver en toute position 
la sifflante 1 . 

Ce furent donc tout d'abord les pluriels en -<3s, -âs qui 
s'établirent dans la plupart des régions delà Rhétie. Ils eurent 
d'ailleurs le temps de s'y implanter fortement et de s'y déve- 
lopper tout à leur aise, car ce fut seulement, à ce qu'il semble, 
près de deux cents ans après la conquête, au n° siècle de notre 
ère, sous Marc-Aurèle, que la colonisation militaire vint trou- 
bler cette situation toute spéciale de la Rbétie et apporter 
dans les Alpes des éléments de latinisation entièrement nou- 
veaux. C'est en effet cet Empereur qui installa enfin une 
légion permanente dans le pays, la Legio 111 italica qui. 
d'après la Notitia dignitatum, resta constamment en Rhétie 
jusqu'à la fin de l'Empire 2 , cf. Budinszky,>l?/.vôra/. latein. Spr. r 
p. 164. Une colonisation plus spécialement italienne fut dès 
lors inaugurée dans toute cette région et, appuyée par de 
nombreuses colonies de vétérans, elle ne put manquer d'être 
efficace. C'est de cette époque que datent la plupart des nom- 
breuses inscriptions militaires découvertes en Rhétie et 
relevées au troisième volume du Corpus. Or, il n'est pas 
douteux qu'au u e siècle les pluriels en -ï, -ae fussent déjà la 

1. C'est précisément sur la chute de -s final dans p.a?pe5o t etc., que 
d Arbois de Jubainville s'appuie pour contester ces formes et les ins- 
criptions qui les contiennent comme celtiques, voir Bull. Soc. Ling., 
XLIV, p. xxiv. 

2. L'autre versant des Alpes, c'est-à-dire THelvétie du nord et la 
Vindélicie, possédait des légions permanentes, la XI e et la XXI e , dont 
le quartier général était à Vindonissa sur le Khin, dès le règne de 
Claude, cf. Meyer, Gesch. der XI. und XXI. Leg. Plus tard, dans le cou- 
rant du ni 0 ou du i\ c s., la légion XI nous parait avoir été retirée, au 
moins partiellement, du pays. Plusieurs inscriptions appartenant à 
des soldats de cette légion se rencontrent à cette époque à Aquilée, 
cf. Mommsen, CIL. V, à propos du n u 893. 
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flexion dominante dans l'Italie proprement dite, c'est-à-dire 
dans tout le centre de la péninsule. Ces formes commencèrent 
donc à s'infiltrer d'une façon .continue dans le latin de la 
Rhétie et à battre peu à peu en brèche les pluriels en -Os, 
-âs déjà établis. Au moment des invasions, à la chute et à la 
dissolution de l'Empire, nous voyons, par une lettre de 
Justinien adressée à Narsès et datée de 565, que les Italiens, 
fuyant devant les Barbares, cherchèrent en masse un refuge en 
Rhétie. Ce fut, pour le rhétique, un nouvel apport de pluriels 
en -e. 

Il est impossible actuellement de marquer parmi les dia- 
lectes romans des Alpes septentrionales, les limites exactes 
des deux formations, tant la pénétration de l'une par l'autre 
a été intime dans tout le pays. Les flexions -l, -ae sont natu- 
rellement plus répandues dans les régions plus directement 
soumises à l'influence italienne. Dans la vallée do la Noce 
(Tyrol). on a par exemple dialina = galllna sing. : dialine = 
galtinae, plur. ; molinar sing.: molinari plur., à côté de 
dialina: dialine et moliner: moliners* à Erto, dans la vallée 
de la Piave, et en regard de gialino: gialinos etmulinar: 
mulinars à Avoltri, dans le Frioul. A l'intérieur d'un même 
dialecte, nous voyons les deux flexions se croiser souvent 
dans une même catégorie de mots. Ainsi à Greden (Tyrol), 
dont le dialecte est particulièrement pur de mélanges italiens 
récents, les pluriels en -Os, en -ï et -ês se sont partagé tous les 
mots masculins ; dans toute cette région, on a par exemple 
sanctï, mOmentt et de même infantl en regard de dentés, etc. 
Des faits analogues s'observent aussi dans le Frioul. 

Gartner, Râlor. Gramm., II, Dekl., cf. aussi Grundr., 
I, p. 480-81, explique, avec la plupart des romanistes, ce 
double pluriel du rhétique par une survivance du nominatif 
en -ï à côté de l'accusatif en -Os; en d'autres termes, il 
faudrait placer à la base du rhétique, comme pour le latin 
des Gaules, une déclinaison : Nom. domni: Acc. dornnôs, 
laquelle se serait ensuite scindée en répartissant peu à 
peu l'une et l'autre forme sur les différentes catégories de 
noms. On s'appuie, pour soutenir cette théorie, sur les nomi- 
natifs .singuliers en -s du type bialts = bellns en regard de 
bial, bi = bellum ix l'accusatif. Mais il n'y a de traces du 

1. Prononcez molinèri. 




nominatif singulier que dans une portion tout à fait restreinte 
du rhétique, au voisinage des territoires franco-provençaux: 
ni dans l'Engadine, ni chez les Ladins, ni dans le Tyrol, ni 
dans le Frioul, il n'y en a de vestiges. 

Il nous paraît donc plus que probable que le type bialts à 
Tavetsch, Disséntis, etc., cf. Gartner, Ràfor. Gramm., doit 
être rapporté aux habitudes de la Romania occidentale, sans 
qu'il en faille tenir compte pour le rhétique proprement dit. En 
outre, en admettant que domnï : domnôs ait fonctionné dans le 
latin de la Rhétie comme il fonctionne dans les Gaules, on 
comprendrait que la langue eût tout à coup renoncé au nomi- 
natif, comme l'ont fait effectivement le provençal et le fran- 
çais: mais nous n'admettrons jamais que le nominatif ait pu 
s'introduire en une mesure aussi large dans les fonctions de 
cas oblique. Lorsque deux flexions casuelles viennent à con- 
fondre leurs fonctions syntactiques, la langue élimine régu- 
lièrement l'une d'elles, sans s'embarrasser plus longtemps 
d'une richesse aussi inutile et aussi gênante, et lorsque Tune 
de ces flexions est celle du nominatif, c'est toujours elle qui 
est condamnée ; car des constructions telles que ad domint, 
prô domint répugnent, nous l'avons dit, instinctivement à la 
logique du langage. Il y a là une question de psychologie 
linguistique qu'apprécieront tous ceux qui considèrent les 
langues comme les instruments intellectuels de l'homme 
plutôt que comme de simples collections de phonèmes obéis- 
sant passivement à l'action d'une phonétique aveugle. 

§ 91 . — Lorsque, comme dans le cas qui nous occupe, tout 
un ensemble de considérations historiques vient corroborer le 
raisonnement logique, il semble qu'il n'y ait plus guère à 
hésiter et qu'il faille sacrifier radicalement un système, assu- 
rément fort simple et d'un agencement lumineux sans doute, 
mais qui a par malheur le tort de n'être qu'un système. Rieu 
n'est plus tentant à la vérité, lorsqu'on se trouve en présence 
d'un type domnï: domnôs dans les Gaules, domnî ou domfiôs 
en Rhétie, domnï en Dacie et en Italie et domnôs en Espagne 
et en Sardaigne, que de déclarer que l'état gallo-roman est 
l'état primitif du latin vulgaire dans la Romania tout entière, 
que la déclinaison à deux cas existe à l'origine dans toutes 
les provinces de l'Empire, comme en Gaule, et que l'option 
s'est opérée plus tard, tantôt en faveur du nominatif domnî, 
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tantôt en faveur de l'accusatif domnôs. C'est là par malheur 
de la théorie pure que rien ne confirme ni dans le matériel 
linguistique ni dans l'étude historique des faits, et nous 
sommes pour notre part fermement convaincu que la philo- 
logie doit être avant tout une science historique et expéri- 
mentale. 

Si la déclinaison romane reposait sur un type homogène et 
unique, commun dans l'origine à tout l'Empire, l'italien donne 
supposerait sans aucun doute un prétendu nominatif domnae 
à côté de l'accusatif domnâs des autres langues et les deux 
formes auraient primitivement circulé de concert dans toutes 
les provinces. Dès lors, comment se fait-il que le latin des 
Gaules, qui conserve domni: domnôs, ignore domnae en face 
de domnâs? Pourquoi aurait-il abandonné dans un cas le 
nominatif qu'il conservait dans l'autre? De même en Rhétie 
pourquoi, dans caballus par exemple, est-ce généralement le 
soi-disant nominatif caballï qui subsiste, alors que dans 
uïcinus c'est l'accusatif uïcviôs? La vérité est que uïctnds 1 
appartient à une couche de latinité plus ancienne en Rhétie 
que caballï. Celui-ci a été apporté par les vétérans et les 
colons d'Italie à une époque où déjà les pluriels en -I étaient 
dominants dans la péninsule, c'est-à-dire à partir du 11 e et du 
m e siècles de notre ère. Que la flexion -ï était prépondérante 
en Italie, excepté peut-être dans le sud, dès la fin du 11 e 
siècle, c'est ce que prouve clairement le roumain, car nous 
ne saurions consentir à voir dans l'italien occhi et dans le 
roumain w//i,demême que dans les secondes personnes chiami, 
dormi, etc., en regard dechiemï, dormi, des utilisations indé- 
pendantes d'un même type vulgaire. Le pluriel *occl f i a été 
importé directement d'Italie en Dacie par les légions en même 
temps que les secondes personnes * el'âmï ou dormi. Or, la 
Dacie, conquise en 107, est évacuée par les Romains en 270 
sous le règne d'Aurélien. 

Il y a d'ailleurs un mot qui montre jusqu'à l'évidence com- 
bien les pluriels en -7 de l'italien sont d'origine relativement 
récente en latin vulgaire et comment la langue, pour les rai- 
sons que nous avons dites, les a substitués d'une manière 
uniforme à la flexion -ôs plus ancienne. C'est le pronom nos, 

1. Nous faisons ici naturellement abstraction du vocalisme radical, 
proprement *vecino pour ulcïnus. 
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uôs, devenu nô, vu après la chute de la sifflante, puis 
pourvu de V-ï des nouveaux pluriels: de là l'italien noi, voi*. 
Ces formes étaient constituées dès le 11 e siècle, puisque nous 
les retrouvons dans le roumain noï, voî. 

§ 92. — Il est donc clair, comme nous l'avons dit, que le 
nominatif domnï du latin des Gaules ne saurait en aucune 
façon être directement rattaché au casus generalis domnï du 
latin impérial en Italie. Dans le latin des Gaules, domnï pas 
plus que le singulier domnus, ne relève directement du parler 
vulgaire général de l'Empire romain. Sur ce point, domnus 
est encore plus significatif que domnï. De ce que dans les 
Gaules le nominatif singulier en -us se conserve conformé- 
ment à l'usage classique, on conclut sans hésiter que cette 
forme doit être attribuée d'une manière uniforme au latin 
vulgaire de toutes les provinces ; la déclinaison aurait existé 
dans l'Empire tout entier et n'aurait été abolie dans la plupart 
des régions qu'à l'époque romane. Franchement, c'est aller 
bien vite en besogne et, dans ce désir quelque peu chimérique 
de reconstruire à tout prix un latin vulgaire unique, rendant 
théoriquement compte de toutes les formes romanes, même 
des plus contradictoires, on néglige un peu trop de consulter 
l'histoire. Comment admettre par exemple que, si la décli- 
naison domnus: domntt; — domnï: domnôs avait réellement 
fonctionné dans le latin vulgaire de l'Espagne, de la Sardaigne, 
de l'Italie ou de la Dacie, elle eut, avec un accord aussi par- 
fait et aussi absolu, disparu partout sans laisser après elle le 
moindre vestige ? En Italie notamment, le nominatif domno est 
attesté par les inscriptions républicaines avec une persistance 
qui ne permet point de douter que telle était effectivement la 
véritable forme vulgaire. 

D'un autre côté, on reconnaît que -s final tombe d'une façon 
générale en Italie à partir de la mort de César et que les 
formes sans -s sont prépondérantes dès le n 6 siècle de notre 

1. En principe, nous n'admettons point le passage direct de -«final 
à -i en italien, tel qu'on l'enseigne universellement aujourd'hui. Nous 
croyons à une chute pure et simple de -s, telle qu'elle est attestée par 
l'épigraphie; ami, canli, etc., est une extension purement analogique 
de -î de sent\(s), partï(x), etc., probablement d'abord par l'intermé- 
diaire du subjonctif, cantï(s) pour cantê(s). Très donne ire et non* trei, 
bien qu'on dise set ; crai, à côté de più t doit sans doute son -i à oggi, 
ieri ; tous ces cas sont analogiques. 
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ère, cf. W. Meyer-Lûbke, Latein. Spr., § 22, même en mono- 
syllabe, cf. plv, inscription du m e siècle dans Schuchardt, 
Vok. 9 II, 389. Il faudrait donc admettre que l'ancien domno 
n'aurait été remplacé par domnns dans le parler d'Italie que 
pour repasser immédiatement après à domnu, d*où presque 
aussitôt retour. kdomno. Voilà certes des croisements phonéti- 
ques bien compliqués et d'autant plus extraordinaires qu'on ne 
peut citer, pour étayer un peu la théorie, pas même le plus insi- 
gnifiant document historique. N'est-il pas, à tout prendre, infi- 
niment plus probable que le domino des inscriptions républi- 
caines n'a en réalité jamais cessé d'être, en Italie, la forme 
dominante et que dominas ne s'y est jamais réintroduit dans 
le parler vraiment populaire l . Si domnus, tel qu'il apparaît en 
Gaule, était réellement quelque chose d'ancien, si le nominatif 
en -us avait réellement existé de fondation dans le latin vul- 
gaire, comment l'Espagne, colonisée avant la Gaule, n'en 
aurait-elle conservé aucun souvenir ? Comment le sarde sur- 
tout, qui garde avec une si étonnante fidélité toutes les formes 
anciennes du latin, aurait-il abandonné si complètement la 
déclinaison, au moins sous la forme si simple et si commode 
qu'elle a prise en Gaule? Les nominatifs en -us pourtant 
n'étaient point faits pour l'effrayer, puisqu'aujourd'hui encore 
le logudorien conserve le type tempus sing. : tempos plur. 

Qu'il y ait eu partout, et de tout temps, de sérieuses tenta- 
tives de la part de la langue classique pour réintroduire les 
flexions nominales dans le latin parlé des campagnes et des 
classes illettrées, nous n'aurons garde de le nier, bien au 
contraire. Nous croyons même fermement que l'influence du 
langage officiel n'a jamais cessé de combattre la scission an- 
cienne entre les pluriels en -i, -ae et -Ds, -as dans les différentes 
régions de la Roraania ; domnï domnae en Italie faisait aux 
lettrés l'effet d'un nominatif, domnôs domnâs en Espagne, en 
Sardaigne, dans l'Italie du Sud, passait pour l'accusatif clas- 
sique. Il y avait certainement, dans les légions, les villes mari- 
times, les grandes places de commerce, les centres coloniaux 
importants, des individus qui employaient promiscue les formes 
en-ï, -ae et les formes en -ôs, -â$. Mais de là à rétablir ces for- 
mes dans leurs fonctions primitives, il y avait loin ; c'était une 
tache d'autant plus impossible qu'il eût fallu bouleverser com- 
plètement les habitudes syntactiques de la langue vulgaire, 
transformer complètement son génie grammatical, lui faire re- 
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noncer, pour un système passablement compliqué, au système 
assurément plus simple et plus commode qu'elle s'était créé 
elle-même. En Espagne par exemple, un mot qui avait d'abord 
été introduit, au ni 0 siècle avant J.-C, probablement sous sa 
forme archaïque et italique * homonës, cf. osque hum un s, 
ombr. homonus, pouvait très aisément par la suite, grâce aux 
relations de plus en plus étroites du pays avec la métropole 
et les grands centres romains, être rajeuni en hominës ou 
homnës; mais il y avait peu d'espoir de réintroduire jamais 
en Espagne dominl à côté de domnôs. C'est ainsi qu'aujour- 
d'hui on pourra bien apprendre aux paysans picards à pro- 
noncer, quand ils parlent français, ce chat et non che cal, 
mais il y a peu d'espoir qu'ils adoptent jamais l'imparfait du 
subjonctif de la langue académique. Ce sont des retours en 
arrière trop compliqués auxquels la langue parlée ne se plie 
jamais. 

En Gaule, la situation était sensiblement différente de ce 
qu'elle était dans les autres provinces déjà conquises. César et 
Auguste se trouvaient ici en face d'une terre vierge d'italismes, 
où le latin officiel de Rome n'avait point à déraciner, avant 
s'implanter, d'anciennes habitudes linguistiques contractées 
avant la constitution définitive de l'idiome classique, à une 
époque où l'influence des dialectes italiques était encore toute- 
puissante dans le parler vulgaire des légions et des colons. 
La langue officielle des proconsuls, des préteurs, des fonction- 
naires civils et militaires pouvait ici lutter avec beaucoup plus 
de succès qu'ailleurs contre les usages du parler italique. 
C'était d'ailleurs l'époque où, en Italie, la flexion -i, -ae com- 
mençait à se substituer, pour des raisons phonétiques, à l'an- 
cienne flexion -ôs, -as des pays osco-ombriens ; une certaine 
hésitation devait donc régner à l'égard de ces formes parmi 
les colons amenés d'Italie. Enfin, on voudra bien ne pas oublier 
ce que nous avons fait remarquer déjà à propos du langage 
des émigrants qui, même parmi les classes illettrées, est for- 
cément beaucoup plus voisin de l'idiome officiel et infiniment 
moins dialectal que celui des populations rurales qui restent 
confinées dans leurs villages et leurs hameaux. 

C'étaient là assurément des circonstances favorables pour 
une résurrection des formes classiques dans les Gaules : mais 
encore fallait-il que ces formes ne contrariassent pas trop les 
habitudes syntactiques des dialectes indigènes que l'idiome 




nouveau était appelé à remplacer insensiblement. Si le celtique 
n'avait pas possédé le nominatif *epï à côté de l'accusatif *epôs, 
jamais la déclinaison domnî: domnôs ne serait parvenue à 
reprendre pied dans la Gaule, pas plus que domnâs n'aurait 
probablement jamais fonctionné comme nominatif en latin vul- 
gaire, si précisément cette forme n'avait répondu, par sa 
désinence, au nominatif dans les vieux dialectes italiques aussi 
bien que dans les parlers celtiques. De même, si le type domnae 
n'est point parvenu à s'introduire dans le latin de la Transal- 
pine, c'est uniquement parce que les dialectes celtiques n'of- 
raient rien de comparable à cette désinence. Si enfin le nomi- 
natif domnus, inconnu au monde romain tout entier, est 
ressuscité sur terre gauloise et, après une léthargie de trois 
ou quatre cents ans, rappelé à la vie de la langue parlée, c'est 
parce que le gaulois avait conservé intact le nominatif en 
-os et que -s final est constamment demeuré valide dans le 
domaine celtique. 

§ 93. — Lorsque le latin littéraire a voulu aller plus loin 
et imposer ses autres flexions au parler gallo-romain, il a 
échoué, car la complicité de la langue indigène lui faisait ici 
défaut pour contrecarrer l'invasion du système vulgaire. Le 
latin populaire, comme le vieux latin provincial d'Italie, a 
toujours ignoré, dans les noms tout au moins, le génitif pluriel 
en -ôrum, dont la propagation d'ailleurs est récente en latin 
classique. Le peuple s'en tenait partout à la flexion * -dm ou 
-o(m), cf. ROMANOM. CIL. I, 1 ; ROMANO. ib., I, 13 c, sur 
les monnaies romaines du ni* siècle avant J.-C, ; PAISTANO, 
CIL. I, 17, SVESANO. ib., I, 16; socivm, Sénatus-Consulte des 
Bacchanales, lign. 7, Lex agraria, fragm. B, 21, etc.; deVm, 
Gruter, 29, 2; dvvmviratvm, Insc. regn. Neap., 2096 (ûm = 
dm, -w/n); dvvm pour duôrum, sur une inscription assez 
récente de Césarée, Ephem. Epigr. y V, 1030, autres exemples 
chez Bucheler, Latein. Deklinr, 84 sq. L'osque et l'ombrien 
n'ont jamais connu d'autre flexion: osq. Abellanûm, Nûvla- 
niïm, i\zs/.tk\Xj zicolom \ ombr. pihaklu, pihaclo, etc. Il ne 
saurait donc y avoir de doute sur ce point : le latin provincial 
d'Italie, c'est-à-dire l'ancien latin vulgaire, disait au génitif 
pluriel *domno. L'érudition maladroite des demi-lettrés s'ef- 
force parfois de rétablir la désinence classique -ôrum ; le gra- 
veur sait par exemple que -o vulgaire, au génitif pluriel, est 
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-ôrum en latin littéraire: sans hésiter il écrit omniorvm, cf. 
Schuchardt, Vole, I, 35, de même que d'autres disent bourrum 
pour boum, nucerum pour nucium, lapiderum pour lapidum, 
d'après generum, etc., BUcheler, Lat. Deklin., § 193, cf. 
aussi CIL. III, 2602 meservm, gén. plur. de mënsis. 

En Gaule, il y eut, de la part de la langue officielle, une ten- 
tative en faveur de -ôrum, -ôrw; elle réussit fort mal, parce 
que le celtique ne connaissait à ce cas que la désinence -on, et 
elle ne transmit à l'époque romane que de maigres vestiges : 
Francor, ancienor, christianor ; la ley payanor chez Raimon 
Feraut, Vida de Sant Honorât, etc. Il en fut en somme du 
génit. plur. comme du comparatif en -ior qui, lui aussi et 
probablement à la même époque et dans les mêmes conditions, 
essaya de reprendre sa place dans la langue vulgaire. Une 
forme telle que v. fr. hauçor, prov. aussor, lat. altïôre, peut à 
la rigueur passer, suivant l'expression aujourd'hui consacrée, 
pour un « mot savant ». Mais la formation même d'un adjec- 
tif tel que * bellâtus, qu'il faut absolument reconnaître à la 
base du v. fr. bellezour, prov. belazor ace, belaire nomin., 
n'est-elle point une preuve éclatante du caractère essentielle- 
ment vulgaire que gardaient, malgré tout, ces formes? S'il 
s'agissait réellement d'un emprunt savant, point de doute 
qu'on n'eût bellior, de bellus, au lieu d'un dérivé aussi résolu- 
ment barbare que "bellâtus: * bellâtior. 

Il n'en est pas moins vrai qu'entre les génitifs en -or du 
provençal et du français et les autres cas de la déclinaison 
gallo-romane, il n'y a point la différence essentielle qu'on se 
plaît à établir entre ces formes. Un génitif tel que payanor 
est bien moins une pédanterie de la langue ecclésiastique du 
moyen âge qu'une épave sauvée par elle d'une formation 
savante plus ancienne mais mal venue dans l'idiome vulgaire. 
On ne peut logiquement voir la raison d'être de ces formes 
que si le peuple avait tout au moins le sentiment de leur 
valeur. Nous ne prétendons point assurément que l'introduc- 
tion des génitifs en -Orum dans le latin vulgaire des Gaules 
soit exactement contemporaine de la réintroduction des nomi- 
natifs en -us par exemple ; nous constatons simplement que 
l'influence de l'idiome littéraire est aussi indiscutable dans un 
cas que dans l'autre. 

C'est ainsi, et en tenant compte des réserves que nous avons 
faites, que la théorie d'Eyssenhardt touchant le rôle de la 
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langue littéraire dans la constitution du latin vulgaire nous 
paraît correspondre à la réalité des faits, sans que les objec- 
tions de Sittl soient de nature à l'infirmer. 
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LA LATINITÉ DES PROVINCES 

Sommaire : $S 94-95. Caractères et origines du latin des provinces. — 96-99. 
Formules chronologiques ; le latin d'Afrique ; le latin d'Espagne ; appau- 
vrissement progressif du système verbal. — $S 100-101. Archaïsmes dans 
le latin des Gaules. — 102-103. Survivances dialectales en Italie. — 
SS 104-108. Situation particulière de la Dacie ; importations provinciale* 
et échanges réciproques. 

§ 94. — Pour bien comprendre comment le latin littéraire a 
constamment servi de norme et de correctif à la langue vul- 
gaire, comment la phonétique, le vocabulaire, les formes 
même sont toujours restés soumis à l'influence du langage 
officiel, comment enfin celui-ci s'efforce sans cesse de détruire 
dans tous les parlers de l'Empire les anciens germes dialec- 
taux, tout en prévenant autant que possible la création d'un 
nouveau morcellement dialectal, il est nécessaire de jeter un 
coup d'œil sur l'histoire externe de la latinité dans les diverses 
provinces de l'Empire. Le latin, en effet, non seulement ne 
s'est pas développé parallèlement et simultanément dans 
toutes les parties de la Romania, mais encore il a été apporté 
dans les différentes colonies de Rome dans des conditions et 
souvent par des voies et des moyens sensiblement opposés. 

Jusqu'à présent, nous nous sommes appliqué à montrer que 
les origines du latin vulgaire doivent être cherchées principa- 
lement dans le vieux latin et les anciens dialectes italiques ; 
le latin officiel de Rome est ensuite intervenu dans une très 
large mesure et s'est efforcé, pendant toute la durée de la 
période impériale principalement, d'unifier les dialectes vul- 
gaires primitifs, de leur imposer ses formes et son vocabu- 
laire, exactement comme dans l'Europe moderne les grands 
idiomes littéraires combattent et détruisent peu à peu partout 
les patois vulgaires et rustiques. Dans cent ans, il est plus que 
probable qu'il n'existera plus, sur toute l'étendue du territoire 
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français, aucun patois local vivant; seulement, il est douteux 
que cette future xs».vr, de la France arrive jamais à rejoindre 
d'une manière absolument adéquate l'idiome littéraire et offi- 
ciel. Elle tendra de plus en plus à s'identifier avec lui, elle 
pourra même s'en rapprocher le plus possible, mais néan- 
moins les survivances patoises persisteront dans des propor- 
tions d'autant plus considérables que les divergences dialec- 
tales seront plus anciennes et établies par de plus longues 
habitudes linguistiques. 

Quant aux régions soumises à l'influence d'idiomes étran- 
gers, par exemple en France les parties romanisées de la 
Flandre ou de la Bretagne ou les districts limitrophes des pays 
basques, il faut, sans aucun doute, tenir compte de l'action 
exercée par le voisinage de la langue étrangère ; mais, pour 
peu que la romanisation de ces régions soit rapide et méthodi- 
quement conduite, les traces des idiomes indigènes primitifs 
seront d'autant moins nombreuses et moins persistantes que la 
langue originelle était plus éloignée par ses formes et sa syntaxe 
de l'idiome importé. Si les comparaisons empruntées aux scien- 
ces naturelles étaient encore en usage en philologie, nous rap- 
pellerions que de même en bactériologie on constate que des 
microorganismes de nature différente et nettement hétérogènes 
ne peuvent vivre dans un même tissu en simple symbiose ; des 
microbes non-apparentés aboutissent généralement ii un pro- 
cès guerrier et finissent par la destruction radicale de Tune 
des deux colonies ; au contraire, des bacilles de même espèce, 
des staphylocoques et des streptocoques par exemple, s'unis- 
sent dans leur évolution commune. C'est ce que nous avons 
constaté également dans l'évolution du latin dans des milieux 
linguistiques non apparentés, chez les Ibères ou les Etrusques 
par exemple. 

§ 95. — Si donc le latin développé dans les provinces n'a 
le plus souvent subi l'influence des idiomes indigènes que 
dans une mesure assez restreinte, nous devons nous demander 
si les phénomènes linguistiques qui caractérisent chacune des 
langues romanes — bien entendu en tant que ces phénomènes 
sont assez anciens pour pouvoir être attribués au latin vulgaire 
de la province — ont été importés d'Italie ou s'ils se sont 
développés séparément dans chaque région après la conquête. 
En d'autres termes, nous avons à distinguer, dans chaque 
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province, entre les faits importés d'Italie par les colons et 
les relations mutuelles (car les échanges sont parfois réci- 
proques et le latin d'Italie contient sûrement, à partir d'une 
certaine époque, des provincialismes apportés d'Afrique, de 
Gaule ou d'Espagne) — et les faits éclos dans la latinité pro- 
vinciale elle-même. Les premiers appartiennent pour la plupart 
à l'ancien fond du latin d'Italie, les seconds marquent le début 
du nouveau morcellement dialectal de la Romania. 

Le départ entre ces deux ordres de faits est malheureuse- 
ment presque toujours fort difficile à établir. En outre, il y a 
des phénomènes qui, sans appartenir au latin primitif apporté 
dans le pays au moment de la conquête romaine, ont été 
importés d'Italie à une époque beaucoup plus récente et in- 
troduits après coup dans la latinité provinciale; ils relèvent 
dès lors plutôt de la asivîj italique ou impériale que des dia- 
lectes primitifs de la langue vulgaire. C'est ainsi, comme Ta 
déjà remarqué Guarnerio, Arch. Glottol., Suppl. IV (1897), 
p. 45, que c,ç(p) espagnol pour ce «a» selon toute vraisem- 
blance, été apporté d'Italie longtemps après la conquête, ce 
qui montre que la théorie chronologique de Grôber ne saurait 
être prise rigoureusement à la lettre. Il en est de même des 
restaurations opérées en latin vulgaire par la langue officielle 
de l'Empire. On peut se demander par exemple si le premier 
latin qu'on a parlé en Sardaigne, au m 0 siècle avant notre ère, 
articulait déjà tempus ou si une première couche de latinité 
avec le vocalisme tempàs n'a point précédé. D'autres fois, 
des formes appartenant à l'origine aux vieux parlers locaux 
d'Italie n'arrivent point directement dans les provinces, mais 
y sont introduites par l'intermédiaire de la y.s'.vr„ quand elle 
les a adoptées. En Afrique, autant que nous en pouvons juger 
aujourd'hui, -s final généralement ne tombe point : ce qui 
n'empêche les inscriptions de ce pays de confondre quisquis 
avec qimque. 11 est vrai que quisqae parait avoir en Italie et 
même dans la langue classique des racines profondes ; d'après 
Sonny, Arch. Lai. Lex., XI, 98, c'est quisque qu'il faudrait 
lire dans Catulle, LXVIII, 28, Cic, Epist. VI, 1, 1. 

La préposition prô est représentée régulièrement en osque 
par la forme pru et en ombrien peut-être dans ie-pru, Tab. 
Eug., II a, 32, cf. Planta, II, §344, p. 453; mais elle n'a jamais 
en osco-ombrien la valeur attributive qui lui est ordinaire en 
latin. L'ombrien emploie dans cette fonction la particule per 
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avec l'ablatif : tota-per, nomne-per, etc., cf. grec xspî. De 
là dans le vieux latin provincial de l'Italie per pour prô, 
d'où, comme Ta déjà reconnu Ebel, Zeitsch. vergl. Spr., V, 
419, l'italien per « pour». Dans le deuxième Discours aux 
Relaps (v e siècle), publié par Caspari, Kirchenhistor . Anecd., 
nous relevons constamment per pour prô et inversement. De 
même en Espagne, le plus ancien monument du roman d'Es- 
pagne, le testament de l'évèque Odoar, de Tan 747, emploie 
per pour prô : Per suis terminis, etc., Espana Sagr. , XL, 356. 
Sur per en roman, cf. aussi Baist, Zeitsch. rom. PM., VII, 
634 sq. Ce per italique formait volontiers des prépositions 
composées, comme l'osque per-um « sine » : de là *per-ad en 
Espagne, esp. port, para; * pe{r)-inter en Dacie, roum. 
irrintre eipintre; cf. pour la chute de -r dans pe(r) l'ombrien 
fratrus-pe Tab. Eug., III, 28, roumain pe ; pour la finale, 
cf. quattor : roumain patru. 

L'italique primitif possédait en outre une préposition 
por, correspondant au germanique for, goth. faùr, grec 
zapi, qu'on retrouve en latin dans por-rigô, pol-lûceô, etc., 
ombrien pur-ditom, Tab. Eug. VII a, 45 pass., cf. Stolz, 
Arch. Lat. Lex., II, 498. Il devait y avoir en Italie des dia- 
lectes qui conservaient la particule por comme préposition 
indépendante, sans quoi nous ne saurions guère expliquer 
l'espagnol por, français por, pour au lieu de prô. Or, lors de 
la latinisation de la Gaule, il est douteux que ce por ait 
pu encore être directement importé d'un dialecte italique 
local et surtout propagé dans une mesure aussi large ; il 
faut que, dès cette époque, por ait déjà largement cir- 
culé dans le latin vulgaire provincial. Peut-être est-il venu 
d'Espagne en Gaule. 

De même le provençal amb, am « auprès », cf. Car am 
me ész « nam apud me estis », Ev. Saint Jean, Paul Meyer, 
Recueil anc. textes, I, chap. xv, 27 (xi° siècle), ou 
encore aujourd'hui amb « avec », dans le catalan de 
Majorque amb so cap « avec la tète », etc., cf. Morel-Fatio, 
Mélanges Renier, p. 9 sq., n'a, comme nous l'avons déjà 
constaté ailleurs, cf. Mohl, Mém. Soc. I.ing., VI, 447 sq., 
rien de commun à l'origine avec ab — latin apud ; c'est 
la préposition italique am(h\ grec i^si, dont les grammai- 
riens nous ont conservé des exemples en latin : am segetês 9 
am terminum, etc. On peut se demander si cet am(b) itali- 
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que avait pénétré dans le langage, ordinaire des populations 
romanes ou s'il a été apporté directement en Provence par 
certains colons italiotes. Cette dernière hypothèse nous parait 
cependant plus plausible, étant donné le peu d'extension de 
am{b) en roman ; la date ancienne des premiers établisse- 
ments romains en Provence (125 av. J.-C.) rend ici admis- 
sible la possibilité d'un apport dialectal direct. 

§ 96. — En somme, rien n'est plus complexe ni plus diffi- 
cile à établir, quoi qu'on en dise, que la chronologie des lan- 
gues romanes dans leur période prélittéraire, et la théorie de 
Grôber se montre décidément sur ce point des plus insuffi- 
santes. Pour rendre plus claires les différentes données du 
problème, on peut en représenter les éléments fondamentaux 
au moyen d'une formule générale qui permette d'embrasser 
d'un coup d'œil tout le champ chronologique de la question. 

En appelant ABC etc. les idiomes des diverses contrées 

de la Romania, on pourra reconnaître dans chacun d'eux 
d'abord des mots et des formes importés dans le pays dès 
les premiers développements de la latinité dans la région ; on 
pourra représenter ce premier fond de la langue par « , nb, 
abc..,, etc., suivant le plus ou moins d'extension de ces 
formes dans les autres régions ; dans la langue A par exem- 
ple, a désignera une forme de la couche de latinité la plus 
ancienne mais qui n'apparaît que dans la langue A ; ab repré- 
sentera une forme ancienne de la langue A, mais qui se 
retrouve dans la langue B et ainsi de suite. — On pourra 
même, si l'on veut, désigner spécialement par abc... etc. 
les formes appartenant originairement à la vieille rusticitas 
proprement latine, et dénommer d'autre part a^y... etc. 
les formes plus particulièrement italiques importées à la même 
époque que abc... L'ordre alphabétique des lettres corres- 
pondra toujours naturellement aux dates de la colonisation 
des provinces; ainsi on désignera par Aa% l'Italie, par b 
etc., la Sardaigne, par C l'Espagne, par D la Cisalpine, par 
E l'Afrique, par F 1 Illyrie, par G et par fl la Provence et la 
Gaule du Nord, par 1 la Rhétie, par K la Dacie et ainsi de 
suite. — On distinguera ensuite à l'intérieur de chaque lan- 
gue des formes et des vocables a 2 , «*A 2 , a i b i c i .... etc. importés 
d'Italie à une date plus récente ; à une date plus récente encore, 
on établira la série a*, à s b\ # 3 AV\... etc., et ainsi de suite. 
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Les termes indigènes ou même les formes de l'idiome 
antérieur conservés après la latinisation du pays seront 
figurés par un sigle invariable, par exemple û pourvu d'un 
indice marquant l'extension de la survivance indigène dans 
le domaine roman ; ainsi Q* h , £i d « h , Q cd » h signifiera qu'une 
formation celtique par exemple se trouve en Gaule seule- 
ment, en Gaule et dans l'Italie du Nord, finalement en 
Gaule, en Italie et en Espagne. De itoême pour les emprunts 
à une langue étrangère, au grecf par exemple, on peut les 
représenter par 3, soit S a , S ab etc. On arrive ensuite aux 
restaurations dues au latin littéraire et qui, pour peu qu'elles 
soient nettement caractérisées comme telles, seront désignées 
par la lettre L, avec indice suivant l'extension de la restaura- 
tion dans les divers pays, soit U L* b L àbc ... f etc. 

Il faut également tenir compte des formes d'origine an- 
cienne, rustiques ou italiques, communiquées indirectement à 
telle ou telle province, ce qu'on pourra noter en inscrivant les 
indices entre parenthèses ; par exemple c{gh) désigne une 
forme du vieux latin d'Espagne passée ensuite d'Espagne 
en Gaule. Il y a d'autre part des formations dialectales écloses, 
après la romanisation, dans le latin de chaque contrée et non 
importées d'Italie; on les appellera B, C, /).... etc., d'après 
la contrée où elles se produisent et, si elles sont ensuite trans- 
portées dans d'autres provinces, on les pourvoira .d'un indice; 
une formation née dans la langue C, dans le latin d'Espagne 
par exemple, et communiquée au latin des Gaules, soit GH, 
s'appellera C uh et ainsi de suite. 

Il y a enfin à distinguer nettement des catégories précé- 
dentes, lesquelles se rapportent toutes à la période du latin 
vulgaire, c'est-à-dire à l'époque antérieure à la chute de l'Em- 
pire, les fondations inaugurées postérieurement au démem- 
brement du domaine romain et antérieurement à l'avènement 
des idiomes historiques, c'est-à-dire à l'époque romane. Quand 
ce départ pourra être rigoureusement établi, ce qui n'est mal- 
heureusement pas toujours possible, on marquera les forma- 
tions d'origine romane par /?; l'indice, soit iï% 7? ab ... etc., 
montrera, s'il y a lieu, l'extension géographique de la forma- 
tion. En cas de besoin, le mode de propagation pourra être 
déterminé par la disposition des indices : R** 11 par exemple 
est une formation d'origine romane née dans la région D, 
propagée ensuite en A et qui apparaît enfin en // sans attein- 

Mchl. — Chronolof/ie du lutin vulgaire. 16 
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dre G. Ces formules sont plus compliquées sans doute que 
celles de Grôber, mais nous croyons qu'elles répondent mieux 
à la réalité des faits. 

§ 97. — La base de la chronologie romane reste, il est vrai, 
dans notre théorie comme dans celle de réminent romaniste 
de Strasbourg, la date de la colonisation romaine. Il est en effet 
de toute évidence que le noyau fondamental de la latinité 
d'une province est le latin apporté par les premiers colons et 
parlé tout d'abord dans les établissements romains. C'est de 
là avant tout que la langue se propage peu à peu dans toute 
la province. Le latin qu'apprirent tout d'abord les Gaulois 
par exemple, c'est celui qu'on parlait dans les grands centres 
romains du pays, à Narbonne, à Aix, à Lyon, et nullement le 
latin de Rome ou de l'Italie en général. Celui-ci ne pénètre 
dans les masses de la population indigène qu'autant que les 
grandes villes romaines de la province ont préalablement subi 
l'influence de la latinité romaine ou italienne et obéi aux modi- 
fications apportées par le temps dans la latinité de la métropole 
ou des régions plus centrales de l'Empire. Or, ce renouvel- 
lement de la langue provinciale ne suit que très imparfaite- 
ment et avec beaucoup de lenteur et de retard les innovations 
et les perfectionnements inaugurés dans les grands centres 
de la latinitç. Il reste malgré tout au fond du langage des 
provinces un noyau d'archaïsmes d'autant plus accentués que 
la province a été plus anciennement colonisée et d'autant plus 
irréductibles que les relations avec Rome et les régions cen- 
trales ont été moins suivies, plus lentes, plus difficiles ou plus 
rapidement interrompues. C'est ainsi qu'au Canada, comme 
nous l'avons déjà fait remarquer, les colons français conti- 
nuent de parler l'idiome de Jacques Cartier et de ses compa- 
gnons, modifié naturellement par son évolution indépendante 
sur le sol de l'Amérique, mais sans guère participer aux chan- 
gements survenus depuis deux cents ans dans le français de 
France. Ceux-ci ne sont qu'en partie et indirectement com- 
muniqués à l'idiome canadien par la langue des livres et des 
journaux. Il en est de même en Turquie où les Juifs, chassés 
d'Espagne au xvi c siècle, continuent de parler le vieil espa- 
gnol- 

Les mêmes faits ont dû sûrement se produire dans les diffé- 
rentes provinces de l'Empire romain et il est parfaitement 
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juste de reconnaître à la base des langues romanes un latin 
d'autant plus archaïque que la province a été plus anciennement 
colonisée. Un savant latiniste, Gœtz, Verhandl. K. Sachs. 
Gesellsch. Wissensck., 1896, I, 65, a émis sur les archaïs- 
mes affectionnés, comme on sait, par les écrivains africains 
cette théorie ingénieuse que ces archaïsmes littéraires trou- 
vaient précisément leur source et leur écho dans le caractère 
du latin parlé en Afrique. « Uebrigens, dit-il, ist es wohl 
kein Zufall, dass es gerade Afrikaner sind, bei denen sich eine 
solche Yorliebe fur alterthumliche Wôrter und Wendungen 
nachweisen lâsst : es ist vielmehr dièse Neigung eine der 
wenigen klar erkennbaren Eigenthiimlichkeiten des so viel 
umstrittenen afrikanischen Lateins ». Il ajoute même cette 
remarque nouvelle et précieuse que les auteurs de glossaires, 
les compilateurs d'archaïsmes, etc. , tels que Nonius, Fulgence, 
Placide, dont les gloses effectivement n'ont pu être écrites 
qu'en Afrique ou, pour ce dernier peut-être, en Espagne; ou 
encore Charisius, dout Usener, Rhein. Mus., XXIII, 492 sq., 
a démontré l'origine africaine, et bien d'autres encore, sont 
presque tous nés dans la province d*Afrique ou y ont tout au 
moins longtemps vécu. D'après Gœtz, leurs glossaires ont 
spécialement eu vue le latin d'Afrique et, s'ils écrivent sur 
ces matières, c'est uniquement pour obéir à des préoccupa- 
tions purement pratiques. Dans un article considérable et qui 
fit justement sensation, Sittl, Archaismus, dans les Comment. 
Wœlfflin.y p. 403 sq., a nié, il est vrai, que l'archaïsme fût 
au n e siècle la tendance générale de la littérature latine et il 
explique que, si les écrivains africains de cette époque 
paraissent rechercher l'archaïsme, c'est uniquement qu'ils 
cherchent à imiter Apulée, le créateur du genre. Mais du 
moins on peut remarquer qu'Apulée était précisément un pro- 
vincial, né à Madaure en Afrique, et que, si les écrivains afri- 
cains l'imitent avec tant de zèle, c'est sans doute que sa lan- 
gue et son style répondent le mieux du monde aux habitudes 
du latin d'Afrique. 

§ 98. — Quoi qu'il en soit, la conservation de l'espagnol 
nous permet d'apprécier d'une manière plus complète et plus 
sure qu'en Afrique les destinées du latin dans les provinces 
colonisées sous la République. Nous avons déjà fait observer 
qu'en Espagne la masse des colons amenés après la conquête 
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furent en grande partie des Italiotes ; les auxiliaires péli- 
gniens, raarrucins, campaniens, saranites durent être particu- 
lièrement nombreux dans les légions laissées en Espagne. Le 
nom de certaines colonies, Osca, par exemple, indique claire- 
ment la nature dé la colonisation du pays à l'époque républi- 
caine. C'est en Espagne tout d'abord que le sentiment de 
la nationalité italique et la conscience des origines com- 
munes de la race s'éveillèrent avec le plus d'intensité, long- 
temps avant que les Marses et les Samnites eussent poussé, 
au nom A'Jtalia, le cri de révolte contre la tyrannie romaine. 
Le plan politique de Sertorius était probablement de faire de 
l'Espagne une nouvelle Italie, où toutes les nationalités itali- 
ques auraient indistinctement les 'mêmes droits ; on sait que, 
dans son sénat de trois cents membres, créé après la jonction 
de Perpenna, en 77, il reçut des Italiotes aussi bien que des 
Romains. On peut donc croire que les vaincus de la Guerre 
Sociale cherchèrent plus d'une fois à passer en Espagne pour 
y jouir de ces libertés éphémères. Déjà Scipion l'Africain, 
en fondant la grande place d'Italica (en 204 avant J.-C 
Appien, Iber., 38, Ptolem. II, iv, 13) avait semblé vouloir favo- 
riser la colonisation italique en Espagne, et cette ville, plus 
tard patrie de Trajan et d'Hadrien, ne cessa de jouer un rôle 
important dans le monde romain. Les habitants d'Italica, 
coloni italicenses d'après les inscriptions, faisaient partie de 
la tribu Sergia, cf. CIL. II, 1129. Une inscription, précieuse 
pour la question qui nous occupe, CIL. V, 932, signale un 
certain l • rvtivs • l • f • serg' ta )italica • sabinvs • ex • hispania. 
Ce sont là des mots bien clairs et bien nets, qui placent la 
situation des colons italiens d'Italica et sans doute des autres 
colonies de l'Espagne sous son véritable jour ; ils étaient 
Romains par la dépendance politique, mais ils se sentaient 
Italiotes et, en Espagne, restaient Sabins, Falisques, Marses 
ou Osques. 

Il n'est donc pas étonnant que l'espagnol garde, de cette 
première implantation du latin d'Italie dans le pays au u e et au 
I er siècle avant notre ère, un nombre considérable de formes 
qu'expliquent seuls la vieille rusticitas du Latium ou les dia- 
lectes des territoires italiques ; covo pour catws, cf. plus haut, 
p. 21, niido pour riôdus, cf. û pour ô latin en osque, en péli- 
guien, en sabin et sans doute en volsque, ne peuvent raisonna- 
blement s'expliquer que comme des restes vénérables de cette 
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première occupation de l'Espagne par les anciens parlers pro- 
vinciaux de l'Italie. 

On peut hésiter pour quelques mots tels que l'espagnol 
zahorra « lest d'un navire », latin saburra, qui se retrouve, 
avec la même particularité phonétique, dans l'italien zavorra 
à côté de savorra. C'est un terme technique emprunté, 
croyons-nous, à la marine étrusque, au temps où les Rasènes 
étaient, avec les Phéniciens, les maîtres souverains des 
mers de l'Occident ; car saburra n'est sûrement pas latin et 
ne fait point davantage l'effet d'un emprunt osque. Le 
initial de la forme vulgaire nous parait parler résolument en 
faveur de l'étrusque, cf. Pauli, Etrusk. Forsch., III, 18 sq.; 
le b de l'orthographe classique représente le zj (v) fricatif 
bilabial, dont des doublets tels que Menrva avec □ et Menrfa 
avec 8, cf. étr. Fitflunu : ombr. Vofio, Bréal, Divinités ital., 
p. 8, dans les actes du Congrès des Orientalistes de Genève, 
1894, ne devraient plus permettre de mettre encore en doute 
la valeur phonétique. Ajoutons de notre coté et simplement 
pour illustrer la prononciation de v étrusque, le fleuve Safo 
ou Saito en Campanie, dans une région anciennement soumise 
à l'influence de la colonisation tyrrhénienne 1 . On sait que 
l'alphabet de la patère de Noie porte zj à la place du F grec 
et répète ce signe sous la forme =1 pour correspondre à © 
étrusque; c'est, dans notre pensée, l'origine de F latin en 
regard de 8 italique. Quant au d (v) de Claude, auteur, comme 
on sait, d'une histoire des Etrusques, c'est, non point comme 
on l'enseigne, F grec retourné, mais un emprunt direct du □ 
ou zj italique, attestant pour le I er siècle l'introduction dans le 
latin officiel de la prononciation italique du u, soit il (è), de 
même que l'antisigma D et le h (&, y) de l'alphabet claudien 
ne sont autre chose que D volsque et b osque avec des 
valeurs, il est vrai, un peu différentes, cf. plus loin, § 112. 

Ce son r de la langue étrusque était d'ailleurs rendu 
par b dans les emprunts latins, comme l'atteste par exemple 
sûbulô « joueur de flûte », donné expressément comme étrusque 
par Festus, tusre tibicen rficitur, s. v. L'origine étrusque de 
saburra nous paraît donc extrêmement probable et dès lors 
2- pour s- dans la forme vulgaire * zahurra, zavorra n'a plus 

1. falerivs pour Valerius, CIL. V, 1248, repose gur une confusion 
très postérieure ; cf. aussi faleriae-valerianae, CIL. V, 3563, etc. 
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rien que de légitime, d'autant plus que z- pour .v- pénètre 
sporadiquement, comme on sait, dans les dialectes italiques 
3oumis au contact et à l'influence de l'étrusque, cf. en falisque 
Zortenea, ZextoV, etc., en ombrien zedef déjà rapporté à l'in- 
fluence étrusque par Planta, I, § 26, p. 73. L'italien savorra 
à côté de zavorra repose donc sur la prononciation classique. 
Quanta l'espagnol zahorra, il est difficile de dire si c'est un 
italisme ancien, introduit dès l'origine dans le latin vulgaire 
d'Espagne, ou si le mot est venu d'Italie à une époque posté- 
rieure qu'il serait d'ailleurs difficile de déterminer. Remar- 
quons toutefois que z- pour s- initial est fort répandu en espa- 
gnol, par exemple zardo, zabullir, etc., et ne saurait, dans 
notre opinion, être séparé du falisque zenatuo et en général 
de la prononciation des dialectes latino-italiques d'Etrurie. 
Nous avons un témoignage authentique d'un faliscisme trans- 
porté en Espagne dans le mot coenâculum employé au sens de 
« salle à manger » d'après Varron, Ling. lat., V, 162, à 
Faléries, à Lanuvium et à Cordoue. 

§ 99. — L'Espagne était donc, de toutes les provinces 
extra-italiennes, l'une de celles où, comme de juste, s'était 
maintenu le plus grand nombre de mots archaïques et d'ex- 
pressions directement arrachées aux anciens dialectes du 
Latium et de l'Italie. On y conservait arger pour agger, s'il 
est vrai, comme le veut Grober, Arch. lat, Lex., I, 242, que 
l'espagnol arcen « parapet » doive être rapporté à cette forme. 
Le latin officiel lui-même y conservait des archaïsmes abolis 
partout ailleurs ; c'est en Espagne qu'on trouve les exemples 
les plus récents du futur faxit, si nos souvenirs sont exacts, 
jusque sur les Tables de Malaga. En revanche, l'Espagne est 
aussi l'un des pays où les restaurations littéraires se sont 
épanouies avec le plus d'extension et de la manière la plus 
complète. On en voit sans peine la raison : c'est que, la lati- 
nisation systématique du pays ayant commencé sensiblement 
plus tôt que dans les autres provinces, le latin littéraire a pu 
s'y développer et s'y étendre d'autant plus à l'aise; mainte 
tentative de restauration littéraire, avortée faute de temps 

1. L'osque 2 S *"^ sur un casque du musée de Palerme montre la 
propagation de la forme étrusque jusque dans l'Italie du Sud et la 

Sicile. 
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dans d'autres régions, a pu ici tout à loisir pénétrer dans les 
masses profondes des colons et des populations romanisées. 

En d'autres termes, les formes littéraires ont pu, beaucoup 
mieux qu'en Gaule et surtout en Dacie, s'acclimater et se 
naturaliser sur le sol de l'Espagne ; le peuple se les est assimi- 
lées d'une façon bien plus intime et plus durable, en sorte 
qu'après le démembrement de l'Empire et la rupture de 
l'unité romaine, beaucoup persistèrent durant toute la période 
romane et se transmirent à la langue moderne. On peut croire 
par exemple que le plus-que-parfait, conservé en Espagne et 
en Provence, mais inconnu partout ailleurs, même en Sardaigne, 
était dès l'origine une forme rare dans la langue vulgaire ; si 
ce temps est parvenu à se ranimer et même à devenir très 
vivace, grâce à une extension de fonctions, en espagnol, en 
portugais et dans les dialectes de la Provence, où les condi- 
tions chronologiques de la romanisation ont précisément été 
à peu près les mêmes qu'en Espagne, nous ne pouvons nous 
empêcher d'y voir l'influence indirecte tout au moins du latin 
écrit. Dans la Gaule du Nord au contraire, la restauration du 
plus-que-parfait, interrompue trop tôt par les événements 
historiques, est restée incomplète au même titre que celle des 
génitifs pluriels en -ôrum ; des exemples tels que roveret 
de la Cantilène de Sainte-Ealalie y sont toujours demeurés à 
l'état sporadique et sans spécification fonctionnelle, ce qui 
écarte absolument, croyons-nous, toute idée d'un héritage 
vulgaire ancien. 

L'histoire est très probablement la même pour le parfait 
du subjonctif. Nous ne prétendons nullement que les types 
fuerim, habnerim, cantâuerim, etc., soient de fondation, 
comme le futur en -bô par exemple, inconnus au latin vul- 
gaire proprement dit; mais nous pensons qu'ils ne se sont 
maintenus en Espagne que sous la pression du latin littéraire. 
C'est la langue officielle qui a sauvé ce temps, caduc dès 
l'origine, comme le montre son absence en sarde. Surtout, il 
ne faut pas voir, comme on a coutume de le faire, dans l'es- 
pagnol fuere, hu bière, cantare, portug. fôr, houver, cantar 
un témoignage en faveur de l'antiquité du latin vulgaire 
d'Espagne. S'il en était ainsi, on retrouverait sans doute des 
traces de ce temps dans le vieux sarde et d'autre part le 
parfait du subjonctif n'apparaîtrait point dans le roumain sa 
fire, sa cânlare, etc. A l'époque où furent écrits le Bellum 
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Africanum et le Hélium Hispaniense, le parfait du subjonctif 
semble déjà menacé de mort, aussi bien que l'imparfait du 
môme mode, dans l'un et l'autre cas au profit du plus-que- 
parfait fuissent, habuïssem, cantàssem. Si donc le parfait 
fuerim, habuerim reparait tout à coup en Dacie, c'est bien que 
la forme menacée a été sauvée entre temps par quelque inter- 
vention providentielle ; c'est la langue littéraire qui a ici, 
comme en Espagne, joué le rôle de cette Providence 1 . 

Tout autre est la situation de l'imparfait du subjonctif: 
celui-ci existe en sarde, ce qui constitue une prévention en fa- 
veur de son antiquité, car la Sardaigne cesse ordinairement 
d'assez bonne heure de participer aux rénovations de la xzvn t 
impériale. Le Bellum Hispaniense montre, bien mieux encore 
que pour le parfait, la ruine complète de ce temps dans l'idio- 
me vulgaire impérial, cf. Kohler, Acta semin. Erlang., I, 418 
sq. L'infinitif personnel du portugais haver, haveres ; cantar, 
cantares est donc, à la différence du subjonctif houver, cantar, 
un héritage ancien; si cette forme manque à l'espagnol, ce 
n'est point que la langue ne l'ait jamais possédée; tout au 
contraire du parfait du subjonctif, c'est que depuis longtemps, 
avant le Bellum Hispaniense , elle avait abandonné cette 
flexion. Pour le dire en passant, nous ne serions pas éloigné 
de croire qu'une trace du vieil imparfait vulgaire se cache 
également dans les formules impératives du vieux français: 
ne dire, ne changier pourraient bien être les imparfaits latins 
nê dicere(s), nê cambiâre{s) pour né dîcâs, etc., cristallisés 
et confondus avec l'infinitif. L'accord avec l'italien qui, encore 
aujourd'hui, est resté fidèle à cette forme: non dimentieare, 
non partire, non avvezzarsi, etc., indique tout au moins une 
origine assez ancienne. Le roumain enfin nous paraît ici tout 
à fait probant: Imulâ mais nu làudà, v. roum. nu lâudarx, 
plur. nu lâudarrtï*. 

1. En principe, il faut, croyons-nous, repousser toute idée d'une 
restauration d'origine littéraire sur terre dace; des cas tels que popor. 
ital. popolo, lat. class. populus à côté de poplo, paplu du vieux latin 
vulgaire ont toujours leur origine en Italie même. Les subjonctifs 
fuerim, habuerim, ont donc été tout d'abord restaurés en Italie où, il 
est vrai, ils n'ont point vécu. 

2. On remarquera que le portugais est resté jusqu'aujourd'hui 
rigoureusement attaché à l'usage classique: dize, v. port, di « die », 
mais iiâo digas « ne dicas ». Des exemples tels que ne*laede, CIL. 
XII, 5271, sont en somme extrêmement rares dans la plupart des 
provinces. 
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§ 100. — On peut se demander pourquoi l'Italie, qui fut 
cependant romanisée la première, est généralement beaucoup 
moins avancée que l'Espagne ou même la Gaule dans la voie 
des restaurations littéraires. C'est que les conditions de la 
latinité en Italie sont fort différentes de ce qu'elles sont dans 
les provinces. Dans les provinces, y compris la Cisalpine, la 
romanisation porte forcément un caractère artificiel et admi- 
nistratif ; les Barbares apprennent le latin, non point pour 
pouvoir converser au besoin avec les paysans de Tusculum ou 
de Réate, mais pour comprendre la langue officielle de l'État, 
pour être instruits des décisions des gouverneurs et des pro- 
consuls, des préteurs, des magistrats, pour connaître les 
décrets du Sénat à leur égard, pour savoir exactement ce que 
Rome exige d'eux et ce qu'ils peuvent en retour attendre du 
peuple romain. Ils veulent connaître les lois romaines, discu- 
ter au besoin leurs intérêts directement avec les légats ou 
les collecteurs d'impôts ; ils veulent pouvoir recourir en per- 
sonne et en connaissance de cause aux autorités de la colonie, 
porter au besoin leurs doléances jusqu'à Rome, implorer de 
vive voix la justice du Sénat et du Peuple Romain. Ils savent 
aussi que, tant qu'ils ne posséderont point le latin, ils resteront 
des Barbares, c'est-à-dire des étrangers dans leur propre 
pays et des hilotes dans l'Empire ; car le Sénat exige, pour 
les fonctions les plus humbles, celles de cantonnier ou de 
gardien d'un péage, la connaissance de la langue romaine. 
Rome d'ailleurs leur facilite la tâche, car il rentre dans les 
calculs de sa politique de faire au plus tôt de tous ces Barbares 
une seule nation romaine. Elle sait récompenser ces néophytes 
du nom romain et les Barbares savent que ceux qui adoptent 
de bonne grâce la langue et les usages de Rome peuvent 
espérer le droit de cité pour eux et leur famille ; ils voient des 
Gaulois entrer au Sénat et briguer les fonctions publiques. 
Aussi affluent-ils dans les écoles que le gouvernement leur 
ouvre du reste avec une libéralité de bonne politique. L'Es- 
pagne, la Cisalpine, la Provence, la Gaule du Nord en sont 
couvertes ; Narbonne fut fondée, comme nous l'avons dit, 
uniquement dans le but de latiniser la Provence et l'on peut 
bien croire que le latin qu'on y enseignait aux Gaulois était 
plus voisin de la langue de Caton ou des Gracques que des 
patois rustiques de l'Apennin ou du lac Fucin. Le rétablisse- 
ment des nominatifs dominas: dominï et l'histoire de la diph- 
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tongue au nous en ont déjà fourni des preuves que nous con- 
sidérons comme décisives. 

C'est pourquoi il y a également entre le latin des Gaules 
et celui d'Espagne par exemple une différence notable dont 
il importe de tenir compte. L'Espagne, conquise à une époque 
où le latin littéraire n'était point encore définitivement 
fixé, et colonisée à l'origine dans des conditions et des 
vues politiques quelque peu différentes — on se souvient 
des projets de Sertorius — reçut d'abord un premier fond de 
latinité d'un caractère nettement archaïque et dialectal qui 
répond, dans notre division chronologique, aux formules abc , 
ac, c\ agv, ay, 7 ou même «*AV, aV, etc. Dans les Gaules, 
surtont dans la Gaule du Nord, ce premier fond manque néces- 
sairement et la formule a i b i ... ou a % g x h % n'y est même que 
rarement représentée, car dans beaucoup de cas c'est direc- 
tement la restauration littéraire £ gh , parfois £ dgh ou L migh qui 
pénètre en Gaule dès l'origine ; oricla par exemple, représen- 
tée en Italie, en Sardaigne, en Afrique, partiellement en 
Espagne, probablement en Illyrie et indirectement en Dacie, 
soit abcpf(k), n'a jamais existé ni en Provence ni dans la Gaule 
du Nord ni peut-être dans la Cisalpine, où l'on articule auricla, 
soit L dgh . 

§ 101. — On n'oubliera point d'autre part que, comme 
nous l'avons fait remarquer, dans les provinces, les colons 
romains et italiotes ne sauraient avoir conservé bien longtemps 
les patois locaux qu'ils parlaient en Italie. Le fait seul de leur 
émigration suppose de leur part une connaissance plus ou 
moins exacte de la langue officielle et l'abandon volontaire 
des dialectes pour un idiome plus répandu et plus commode. 
Le français apporté jadis au Canada par les premiers colons 
venus de France est en somme le français classique et il serait 
assez malaisé d'y retrouver les anciens patois autrement peut- 
être que dans des vestiges tout à fait isolés et rares. Plus 
l'idiome littéraire est développé, mieux il est fixé et appuyé 
par une administration puissante, et plus complet est, dans 
une colonie, son triomphe sur les patois d'importation. Lors 
des premiers envois de colonies en Espagne, le latin officiel 
était encore trop hésitant, trop incertain, trop près lui-même 
de la rusticitas, et d'autre part les langues italiques, l'osque 
particulièrement, étaient encore trop puissantes pour qu'on 
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put espérer une implantation bien homogène de la latinité de 
Rome sur le sol ibérique. C'est seulement avec le temps que 
le latin d'Espagne s'est peu à peu purifié, qu'il a rejoint tant 
bien que mal le latin classique. En Gaule au contraire, la part 
des patois italiques a été dès l'origine assez faible, à moins 
qu'il ne s'agisse de formes et de mots déjà introduits dans le 
latin généralement parlé par les classes populaires et que nous 
dénommons, faute d'une meilleure expression, la -/.sivr, impé- 
riale. Mais, dans ce cas, l'emprunt dialectal est purement 
indirect et ne caractérise en aucune façon le parler particulier 
de la Gaule. 

Sans doute, on pourrait à la rigueur mettre sur le compte 
- de la prononciation lucanienne ou osque la forme * domnâre 
ou peut-être * dumnâre au lieu de damnâre dans les Gaules, 
cf. français dommage ; il est incontestable que la table latine 
de Bantia écrit condvmnari, 1. 10, et le praefuciis de la table 
osque nous parait bien couvrir une particularité phonétique de 
même nature et de même origine. 11 reste néanmoins, à notre 
sens, extrêmement douteux que le français dommage ait des 
ancêtres directs aussi anciens et de lignée aussi illustre ; il 
demeure tout au moins possible que damnâre ait fusionné 
dans les Gaules, par suite de quelque rapport sémantique 
bizarre, avec donrinâre, domnâre*. 

Du moins dans le catulus : catellus des Gloses de Rei- 
chenau, Karls. 115, f° 22 r B, il est difficile de ne pas 
reconnaître une influence au moins indirecte de l'ombrien 
katel, Tab. Eug., II a, 43 pass., qui, avec les autres 
noms en -olo-, lat. -ulus, -u/um, a prédominé dans le latin 
général de l'Empire en étendant -el du nominatif aux autres 
cas: catel, accusatif catello (ombrien katlu), avec con- 
fusion de suffixes. De même le latin uitulus d'après l'ombrien 
* vite/ (accusatif vitlu, Tab. Eug., II b, 21) passe hvitello, 
français veel, veau*. L'explication que nous proposons ici 
de -ello vulgaire pour -ulu classique dans les noms en ques- 
tion vaut pour le moins, croyons-nous, celles qui ont été don- 
nées jusqu'ici. Déjà les comiques, Plante notamment, préfè- 

1. De toute façon, dom- atone devait, semble-t-il, passer régulière- 
ment à dam- , cf.* dangier, etc. 

2. A côté de * uilel, on avait aussi uillo, uiclo au nomin., App. Prob., 
197, 20: VittUus non uiclus, d'où ital. vecchio « veau marin », logud. 
biju. Cf. vitlvs, CIL. VIII, 9432: X, 8059, etc., biclvs, CIL. X, 1589. 
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rent cotellus, uite/lus à validas, y i tu lits. Le nominatif fannd 
d'Ennuis et de Lucrèce est en réalité famel, attesté comme 
osque par Festus Thew., 62, cf. famelo, Tab. Bant., voir 
plus haut, p. 201, n. 1. Chez Pétrone, Trimalchion et ses amis 
ne disent jamais autrement que catellus, jamais catulus : Valde 
te rogo, ut secundum pedes slatuae meae catellam fingas, 
Petr., ed. Biich., p. 84. On connaît les gloses de l'App. 
Probi: Masculus non mascel, 197, 29; Figu/usnon figel, 197, 
29. Cf. aussi Instit. art., 102, 12 et 130, 11. Ullmann, Rom. 
Forsch.y VII, 150, a déjà reconnu dans ces nominatifs en -el 
une influence italique 1 mais il a eu le tort de ne point montrer 
le lien qui existe entre r-el de -ulus et le suffixe -ello tel qu'en 
usent les langues romanes. 

Avec le français plusor, pluisor, plusieurs, les choses sont 
plus compliquées et il est déjà plus difficile d'écarter l'hypo- 
thèse d'un héritage italique ancien ; car l'explication ordi- 
naire, à savoir que plusor, plusieurs a été formé à l'époque 
romane la plus récente sur plus avec addition du suffixe com- 
paratif, nous apparaît comme des plus débiles, précisément 
parce que le suffixe -ior était, comme on sait, déjà inactif en 
latin vulgaire. Dans mâior, pêior, minor, il s'était maintenu 
exceptionnellement, mais c'était un suffixe mort; dans le 
français graignor, hauçor, gençor et autres semblables, il 
faut reconnaître les restes d'une restauration éphémère du 
comparatif classique dans le latin de la Gaule, voir plus haut 
p. 234. L'extension et la persistance de plusor démentent 
cette origine, d'autant plus que le modèle classique manque 
ici totalement. Si donc *plûsôrês est une forme d'origine 
populaire, elle ne saurait dater que d'une époque où le suffixe 
~ôr y -iôr, était encore vivant en latin, ce qui nous reporte 
nécessairement dans un temps reculé. 

Que le comparatif p/ùriôrés au lieu de plûrês a existé en 
latin vulgaire, c'est ce qu'a démontré, avec des exemples à 
l'appui, Wôlfflin dans son bel article sur les lettres canines, 
Arch. lat. Lex., IV, 6 ; cf. aussi plûriôra Fulgent., Myth., 
I, 16. D'autre part Festus, s. v., cite le vieux latin plisimi 

1. Au contraire Corssen, Amspr., II, 593. considérait encore ces 
formes comme très récentes. Dans mascvl, CIL. IV, 1870,figvl, ibid., 
IV, 3134, également cités par Ullmann, le cas est très différent. Si ce 
ne sont pas de simples abréviations, ces nominatifs peuvent effective- 
ment reposer sur une analogie récente. 
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pour plûrimï ; il faut lire probablement plûsimï, car l'existence 
de *pllsimî = grec -zkiïT-.z: est vraiment une supposition gra- 
tuite bien improbable. Varron, Ling. lat., VII, 26-27, cite 
d'ailleurs de son côté plûsimï. Si Varron et Festus citent 
précisément plûsimï parmi tant d'autres formes qu'ils eussent 
pu choisir dans le matériel de la vieille langue antérieure au 
rhotacisme, j'imagine que ce n'est pas sans intention ; il faut 
que plûsimï pour plûrimi ait persisté plus longtemps que 
telle ou telle autre forme avec -s- intervocalique. Or, au super- 
latif plûsimï correspond le comparatif * p/ûsiôrës comme à 
prunus correspond prior, ou * plûsôrës comme on a minor en 
regard de minimus 1 ou comme primus engendre bientôt prï~ 
mûres « optumates ». Pourquoi le rhotacisme est-il incomplet 
dans * plûsôrës ? C'est que * plûrôrès, avec ses deux r, 
faisait difficulté; une dissimilation 'plû/ôrës entraînant de 
son côté *prûlôrcs était naturellement exclue. Il n'y avait 
donc qu'à s'en tenir à "plûsôrës et par analogie à plû- 
simï. Plus tard l'analogie des autres comparatifs en -ior, 
-rior, l'emporta ; la langue connut à la fois * plûsôrës et plû- 
riôrës, mais le latin des Gaules resta fidèle aux formes avec 
-a- et nous n'hésitons pas à reconnaître dans le français plu- 
sor, plusieurs une des plus vieilles survivances du latin vul- 
gaire archaïque, un témoin plus de deux fois millénaire de 
l'époque de Papirius Crassus, cf. Cicéron, Ad famil., IX, xxi, 
2. La glose meliosa: meliora, relevée par Lôwe, Lat. (i/oss., 
dans Arch. lat. Lexik., I, 28, quoique portant également sur 
un comparatif, ne nous paraît pas directement liée à la ques- 
tion. Quoi qu'il en soit, le français fondèfle, avec le suffixe 
italique -flo pour le latin classique -hulum, atteste du moins 
très clairement la survivance de formes archaïques italiques 
même dans le parler relativement récent de la Gaule. 

§ 102. — En Gaule et en général dans les provinces, les 
exemples de ce genre sont exceptionnels en vertu même des 
conditions de la colonisation impériale. En Italie au contraire, 
le philologue qui veut bien se donner la peine de creuser assez 
profondément à travers les couches successives de latinité 

1 . L'existence de plûrès n'empêche nullement la création de plftr-ôrûs 
parallèle à plar-imï, d'après min-Orfis: min imî ; plftrôrës tend de son 
coté vers plûriores d'après les autres comparatifs en -iurês, de même 
que ptùra devient pluria attesté par Charisius. 
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qui se sont succédé dans le pays ne peut manquer d'en recueil- 
lir un grand nombre. Il y a là plusieurs étages différents de 
langues et de dialectes, enfouis sous l'édifice du latin impé- 
rial et du roman, et qu'il s'agit de mettre au jour. On ne 
retrouvera jamais, sous les patois italiens pas plus que 
sous le vernis plus ou moins classique de l'épigraphie d'Italie, 
tous les caractères et toutes les particularités de ces vieux 
parlers latino-italiques ; mais du moins ils ont laissé, en s'é- 
croulant, des décombres et des débris nombreux qui doivent 
exister encore à la base des patois modernes, dans les régions 
mêmes où ces dialectes se sont développés jadis et où ils sont 
tombés sous les coups du latin de Rome et de la xstvV; impé- 
riale ; ou bien ces débris dialectaux ont été emportés dans le 
grand courant de la langue commune et flottent encore aujour- 
d'hui dans la masse mouvante de l'idiome moderne. 

Ces débris pour ainsi dire nécrotiques des vieux dialectes 
latins sont précisément restés plus tenaces en Italie parce que 
c'est le pays même où ces dialectes s'étaient formés, où on les 
a parlés durant des siècles. C'est à proprement parler en Italie 
seulement que l'on peut se figurer de véritables dialectes rus- 
tiques du latin ; ailleurs, c'est toujours le latin plus ou moins 
officiel des villes et des établissements romains qui constitue 
le foyer central de la romanisation et qui irradie peu à peu 
sur toute la province. De plus, dans les provinces, le latin 
officiel arrive en somme assez aisément à combattre et à 
détruire les formes dialectales apportées par les colons ita- 
liotes et qui, dans ces terrains encore vierges de latinité, ne 
sauraient guère pousser des racines bien profondes. En Italie, 
la tâche de la langue classique est infiniment plus ardue, 
puisqu'il s'agit d'écraser des dialectes et des patois vivaces, 
naturellement constitués et protégés par un passé séculaire et 
des habitudes persistantes. C'est ainsi que le latin de Rome 
n'est jamais parvenu, en Italie, à rétablir la diphtongue au 
en syllabe atone ni à restaurer les consonnes finales -s, 
qui sont encore aujourd'hui vivantes dans les provinces. 

L'administration romaine d'ailleurs ne paraît point s'être 
entêtée dans une tache qu'elle estimait avec raison devoir 
rester assez stérile et qu'elle préféra sagement laisser au 
temps et à l'évolution naturelle des choses. Sous l'Empire, 
presque tous les peuples d'Italie parlaient le latin ; c'était 
en général un latin dialectal, fort éloigné du latin de Rome 
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assurément, mais qui suffisait aux. besoins de la politique 
romaine. On demandait aux sujets de l'Empire de parler le 
latin, bien ou mal, peu importait; avec le temps, les dialectes 
s'unifieraient d'eux-mêmes. On n'exigeait rien de plus. Aussi 
voyons-nous le gouvernement impérial fonder des écoles en 
Espagne, en Provence, dans la Cisalpine, en Bretagne ; mais 
on ne nous parle point d'écoles romaines ni en Ombrie, ni dans 
la Sabine, ni chez les Marses, ni dans le Samnium. Dans ces 
régions, l'instruction publique, ne répondant point à un but 
politique, paraît avoir été singulièrement négligée. Le voisi- 
nage de Rome, le contact constant et plus intime avec les 
éléments romains, les incessants mouvements et les remanie- 
ments opérés parmi les populations italiques finirent, il est 
vrai, par corriger assez bien ce que négligeait l'indifférence 
de l'Etat. Mais ce ne fut qu'assez tard que cette unité relative 
se réalisa en Italie, puisqu'à la fin de l'Empire, il était reconnu, 
comme nous l'avons déjà constaté, qu'on parlait mieux et 
plus purement le latin en Espagne et en Gaule que dans la 
péninsule. 

Encore cette unité du latin d'Italie resta-t-elle toujours 
extrêmement incomplète et faut-il la considérer aujourd'hui 
encore comme un idéal purement théorique beaucoup plus 
que comme une réalité de l'histoire. C'est là une différence 
essentielle et profonde qui sépare très nettement l'Italie des 
provinces. Dans les provinces, c'est le latin officiel, plus ou 
moins mêlé de vulgarismes, qui constitue la base principale 
de la langue parlée ; les formes dialectales s'y noient peu à 
peu et s'y perdent, à moins qu'elles n'aient depuis longtemps 
réussi à se généraliser et à s'implanter fortement dans les 
habitudes des masses déjà latinisées. En Italie au contraire, 
c'est le vieux latin dialectal de la République qui achève, 
malgré toutes les entraves apportées par l'histoire et la poli- 
tique, de se développer et de vivre; tout se borne ici à une 
lutte entre les dialectes, à un englobement lent des petits 
patois locaux dans une forme dialectale plus large, à des 
empiétements successifs d'un parler provincial sur un autre, 
à la formation naturelle d'une forme linguistique plus générale 
et prépondérante, évoluant en même temps et d'une façon 
insensible vers le latin officiel de la capitale. 

§ 103. — Dans ces conditions, on comprend combien doivent 
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être nombreuses en Italie les survivances dialectales et com- 
bien les patois particulièrement en doivent fournir de riche* 
moissons d'exemples. Nous avons déjà cité incidemment l'im- 
parfait fea en Toscane et dans l'ancienne Ombrie, p. 112. les 
parfaits en -atte de l'Italie du Sud, cf. p. 117, et quantité 
d'autres exemples sur lesquels nous n'avons pas à revenir ici. 
En napolitain et en général dans tout le sud de la péninsule, 
le verbe potere fait pozzu, pozza = * polio, * pot'ia, qui jure 
avec l'italien posso = posswn, comme en latin classique. Si 
Ton se souvient de l'osque pûtiad « possit », pûtians 
« possint » de la table de plomb de Capoue, l'existence d'une 
conjugaison * poteo ou * potio dans le latin vulgaire de l'Italie 
du Sud s'explique aussitôt de la manière du monde la 
plus naturelle. Le sarde confirme d'ailleurs cette manière 
de voir 1 . 

Le prétérit italien ebbi représente une forme vulgaire 
* hèbul ou plutôt, croyons-nous, * hêbï, supposant un présent 
* habïô à côté de * habeô, cf. facio : fëci. A côté de habeô 
habêre, rad. habé- en latin et en ombrien, cf. habetu, Tab. 
Eug., Il b, 23, etc., haburent, ib., VII a y 52, la conjugaison 

* habiô ou *ha/iô, rad. hab- haf- paraît plus développée en 
osque: hafiest, parf. hipid = hèp- pour *hêb-, Planta. 
I, § 98, p. 192 sq.'. De toute façon, malgré les doutes que 
paraît éprouver maintenant à cet égard W. Meyer-Lubke, 
Gramm. rom. Spr., II, 325, l'italien ebbi ne saurait raison- 
nablement être séparé de l'osque hipid, rapprochement que 
proposait déjà J. Schmidt, Zeitsch. vergl. Sprachf., XXVI, 

1. L'opposition du sarde pothal, napol. pozza, et de l'italien possa se 
retrouve entre l'espagnol pueda et le portugais possa. 11 y a peu d'exem- 
ples aussi frappants de l'action exercée par le latin littéraire sur l'i- 
diome vulgaire proprement dit ; possa en portugais répond parfai- 
tement aux conditions chronologiques de la colonisation de la Lusi- 
tanie qui fut, comme on sait, relativement tardive. 

2. Nous ne pensons point que p dans l'osque hipid représente, 
comme l'admet Planta, bu primitif. 11 s'agit, avons-nous dit, d'un para- 
digme * hafto ou * haùio : parf. * hïbit ou * hêpit d'après facio : fècit. 
Le durcissement de la douce intervocalique est sans doute une particu- 
larité de la prononciation osque, cf. fifikus « fixeris », Bùcheler, Rhcin. 
Mus., XXXI 11, 27 sq., 539 sq. ; les douces avaient peut-être une ten- 
dance à se durcir comme les fortes à s'aspirer, cf. phim, ekhad, etc. 
De toute façon, l'opposition osque hab- : hip- nous paraît intimement 
liée aux faits analogues observés en sarde : v. sarae appit, Iogudor. 
hapisit « ebbe, habuit » ; v. sarde deppiat, appial ou appât. Iogudor. 
depat, hapat « debeat, babeat », cf. aussi crettitu, mo/fitu. Iat. crèditus, 

* mouitus. 




374 sq. On remarquera que cbbi n'existe généralement pas en 
Ombrie non plus que dans les anciennes régions du Bruttium 
et de la Sicile, où les dialectes connaissent seulement abbi = 
lat. habiû. Dans ebbi on peut donc reconnaître une propaga- 
tion morphologique issue de quelques parties du domaine 
osque ou sabellique. 

Nous parlions tout à l'heure de certaines survivances 
de formes antérieures au rhotacisme latin. Dans la Sabine, 
à l'époque de César, la forme flâsâre pour flôrâlis, nom sabin 
du mois de Quintilis, est encore attestée par l'inscription 
du temple de Furfo; c'est aussi la forme donnée par la 
pierre de Scoppito. Nous savons d'ailleurs d'une manière 
tout à fait sure que le sabin ignorait le rhotacisme, cf. Festus, 
Thew\, 6: (Sabini) ausitm dicebant; Vell. Longus, Orth., 
VII, 69 Keil : (harena) a Sabinis fasena dicitur; Valesiits pour 
Valerws dans la Sabine et vingt autres témoignages. 11 serait 
intéressant de rechercher, dans les patois actuels de la Sabine, 
des traces de formes avec -s- intervocalique. Nous ne doutons 
point qu'une étude systématique et sure de ces patois en mette 
au jour un grand nombre. Si, dans les environs de Naples, on 
conserve encore aujourd'hui le nom osque du mois d'octobre, 
attrufe, Storm, Mt'm. Soc. Ling., II, 115, il ne serait guère 
plus extraordinaire de retrouver par exemple le nom du mois 
flusare dans telle ou telle bourgade perdue des montagnes de 
la Sabine. Une autre région où le rhotacisme parait inconnu à 
l'origine, c'est l'Étrurie, a en juger par des mots tels que aesar, 
mil, etc. I/itinéraire maritime d'Antonin, p. 501, cite un port 
étrusque du nom de Falèsia qui devient naturellement Fa/c- 
ria chez les écrivains romains, par exemple chez Rutilius 
Namatianus, ////*., I, 371 : Lassatum cohibet uicina Faleria 
cursum, cité par Deecke, Falisk., p. 126. Or, aujourd'hui 
encore, l'endroit s'appelle Porto de Faliesi. 

§ 104. — Une seule province marche généralement de front 
avec l'Italie: c'est la Dacie. Elle doit aux conditions toutes 
spéciales de sa colonisation cette situation exceptionnelle au 
sein des pays romans. Nous avons déjà fait observer que, 
lors de la conquête, le latin n'eut point ici à combattre et à 
expulser un idiome étranger comme en Afrique, en Gaule, en 
Espagne. Des témoignages dont rien ne nous permet de mettre 
en doute la véracité, nous montrent le pays entier abandonné 

Mohi.. — Chronologie du latin vulgaire. 
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par les Daces au moment de l'invasion romaine. La langue 
latine se trouva donc ici en face d'une terre vierge où aucune 
influence étrangère ne pouvait arrêter son développement ou 
détourner ses destinées. L'idiome apporté en Dacie par Trajan 
et oui s'y implanta sous ses successeurs fut donc le latin géné- 
ralement parlé dans l'Empire auii* et au m' siècles de noire 
ère. Les colons provenaient, nous dit-on, de toutes les partie, 
de l'Empire, ex Mo orbe romano, Eutrope, VIII. 6 Pourtant, 
il faut observer que, d'après le témoignage formel des inscrip- 
tions, la colonisation de la Dacie fut principalement confiée 
à l'élément militaire. Sept légions furent employées par Tra- 
ian à la conquête du pays; notamment la Legio XIII Gemina 
v resta constamment cantonnée autour d'Apulum, aujourd hui 
Carlsbure. Sous Septime Sévère, la Legio Y Macedonica 
vint l'y rejoindre à Potaissa. Il y eut également d importantes 
Karnisons militaires à Tsierna, à Napoca, à Sarmizegetusa, 
tous lieux que le Diqesle, L, xv, 8, 9, cite expressémen comme 
jouissant du droit italique. Gooss, dans une magistrale étude 
sur la colonisation de la Dacie, Arc/,. Vereinsfûrsiebenb. 
LandesL, 1874, neucF. XII, 1. 107-166, fixe à 25,000 hommes 
le contingent de l'élément militaire dans cette province. Dans 
les desseins de la politique romaine, les pays daces étaient 
destinés à jouer un rôle analogue à celui que rempliront plus 
tard les marches de Charlemagne ou, dans l'Autriche moderne, 
les Confins Militaires. 

Le latin des armées, sermo militaris, fut l'élément essentiel 
et le noyau constitutif de la langue apportée en Dacie. Les 
colonies civiles et agricoles, les grandes exploitations fonc.eres 
comme dans la Cisalpine, les établissements miniers comme 
en Espagne, les villes maritimes comme en Provence, en 
Li"urie en Vénétie et sur les cotes illyriennes, les grands 
centres commerciaux et les places de transit comme en Gaule, 
n'ont ici qu'une importance tout à fait secondaire. Quant aux 
centres littéraires tels que Cordoue, Bordeaux, Narbonne, 
Lyon Mantoue ou Milan, ils manquent complètement. 1 en- 
dànt toute la durée de la domination romaine en Dacie, pas 
une seule école n'y fut fondée ; comme le remarque Hudinszky. 
Ambreit. latein. S,»:, p. 220, les illettrés sont nombreux en 
Dacie et il y a des textes qui signalent expressément cet état 
de choses. On comprend de reste pourquoi Rome jugea inutile 
d'établir des écoles dans sa nouvelle colonie : c'est, comme 
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nous le croyons, pour la même raison qui les rendait superflues 
dans l'Italie centrale, parce qu'il n'y avait point en réalité 
dans le pays de Barbares à latiniser, parce que la population 
entière était constituée par les colons et les légionnaires venus 
des autres parties de l'Empire et qui tous parlaient le latin. 

Ce latin n'était point, tant s'en faut, le latin classique: 
mais il suffisait aux besoins de la politique romaine. D'un 
autre coté, la domination romaine en Dacie fut trop éphémère 
et trop instable, le pays était d'ailleurs trop éloigné, trop 
reculé aux confins extrêmes de l'Empire, trop isolé du reste 
du monde, trop peu en contact avec les parties centrales où 
battait le cœur de Rome, pour que le latin de la métropole 
put, comme en Italie, se répandre à la longue comme un vernis 
d'urbanité sur l'idiome vulgaire. Ainsi, les restaurations dues 
à la langue littéraire, les formes, les suffixes, les mots du 
latin classique qui, même en Italie, finirent avec le temps 
par se greffer sur les canevas des vieux parlers populaires, 
font presque entièrement défaut au latin de la Dacie, ou du 
moins se bornent aux rénovations déjà introduites dans le 
parler général de l'Empire avant la fin du 11 e siècle. Quant aux 
formes qui obtinrent droit de cité dans l'idiome vulgaire pen- 
dant la première moitié du 111 e , il est douteux qu'elles aient pu 
s'acclimater d'une manière bien durable et bien effective au 
milieu des difficultés de jour en jour grandissantes qui déta- 
chaient peu à peu la province trajane de tout lien avec Rome. 
Le latin vulgaire de la Dacie et ses représentants modernes, 
les dialectes roumains dépouillés de tous les éléments étran- 
gers, slaves, albanais et ougriens qui les ont déformés dans 
la suite, nous offrent ainsi l'image la plus pure et la plus 
exacte de ce qu'était au if siècle de notre ère l'idiome géné- 
ralement parlé par les légionnaires de l'Empire romain. La 
conservation de la langue roumaine est en ce sens le plus 
grand bienfait dont la philologie romane soit redevable au 
hasard des événements politiques, ("est ce qu'a déjà montré 
Jarnik dans son beau travail sur l'importance de la langue 
roumaine, dans la revue Osim y 1878. 

Ce sermo wi/itaris, ce latin général des soldats romains, 
reposait, comme il est naturel de le supposer, dans ses parties 
essentielles, sur le latin vulgaire tel qu'on le parlait sous 
l'Empire dans la majorité des districts italiens. L'Italie en 
effet restait toujours le centre de l'Empire, le pays privilégié, 
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l'annexe immédiate de Rome, le cœur gigantesque d'où le 
sang et la vie romaine refluaient constamment vers les pro- 
vinces. Elle était, dans l'organisation militaire des Romains, 
le camp central et permanent des légions, le quartier général 
où elles se constituaient et se disloquaient incessamment. Si 
les contingents fournis par les provinces sous l'administration 
impériale étaient considérables, les Romains et les Italiotes 
continuaient néanmoins à y occuper les postes importants ; 
ils gardaient leurs privilèges et leur autorité de conquérants, 
restaient malgré tout les maîtres, et c'était, par la force 
même des choses, leur latin qui s'imposait plus ou moins à la 
légion entière. Tous les traits communs au roumain et à l'ita- 
lien, les pluriels en -i et en les secondes personnes en 
la chute des consonnes finales, la voyelle o, u comme repré- 
sentant de au atone, le traitement des gutturales, doivent 
s'expliquer de cette manière : ce sont autant de caractères parti- 
culiers qui appartenaient dès la fin du 11 e siècle au latin vulgaire 
d'Italie et qui furent directement importés en Dacie par les lé- 
gions. Au point de vue de la chronologie du latin vulgaire, ce 
sont là des données d'une portée immense; car, sans cet accord, 
il serait extrêmement difficile, sinon impossible, de dater la 
plupart des faits caractéristiques de la phonétique italienne. 

§ 105. — La Dacie nous apparaît ainsi comme une simple 
annexe de l'Italie et du même coup s'oppose nettement avec 
elle, partiellement avec la Rhétie, à toutes les autres provinces 
de l'Empire. Cette opposition, si marquée et si frappante, n'a 
point été jusqu'ici, semble-t-il, interprétée comme il convenait. 
Car il ne suffit point de distinguer un groupe oriental (italien 
et roumain) et un groupe occidental (espagnol et portugais) 
avec, comme une sorte d'intermédiaire, un groupe septentrional 
(provençal, français, rhétique) parmi les langues romanes his- 
toriquement connues; ce n'est pas assez d'indiquer par exemple 
que l'Italie et la Dacie suivent tel ou tel développement phoné- 
tique ou morphologique et que ces deux régions s'opposent par 
là aux autres provinces, lesquelles' présentent des solutions 
différentes. Il faut aussi chercher la cause de cette opposition, 
montrer comment le latin vulgaire d'Italie a toujours été très 
différent du latin parlé dans les provinces, indiquer d'où pro- 
viennent ces divergences et comme quoi elles ne s'expliquent 
ni par la répartition géographique des pays romans, ni par 
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des différences chronologiques dans leur latinité, mais bien 
par les conditions historiques de la latinisation. Du même 
coup, l'utopie d'un latin vulgaire uniforme dans lequel chacune 
des langues romanes se serait taillé après coup sa petite gram- 
maire particulière, rentre décidément dans le domaine des 
théories insoutenables. 11 n'y pas plus eu dans l'Empire 
romain de latin vulgaire uniforme qu'on ne parle uniformément 
l'anglais sur toute la surface de la terre ; car faut distinguer 
entre l'anglais que le peuple parle dans la Grande-Bretagne 
et dont les patois multiples et anciens s'égalisent peu à peu 
sous la pénétration de la langue écrite et de l'idiome des villes, 
et l'anglais que parlent, dans les colonies, les colons et les 
indigènes déjà anglicisés et qui dérive de la langue littéraire : 
de même, il faut distinguer à toutes les époques entre le latin 
de l'Italie, avec son annexe la Dacie, et le latin des autres 
provinces de l'Empire romain. 

§ 106. — Indépendamment de cette distinction fondamen- 
tale, il convient bien entendu d'établir parallèlement dans 
chaque pays, ainsi que nous l'avons fait, des différences chro- 
nologiques notables. Le latin d'Espagne est à la fois plus 
archaïque et plus perfectionné par un plus long usage de 
l'idiome officiel que par exemple le latin de la Rhétie. De 
même en Italie le latin qu'on parlait dans la péninsule au temps 
des Gracques était, à n'en point douter, infiniment plus divisé, 
plus morcelé en une infinité de patois et de parlers locaux, 
que celui qui s'établit peu à peu après les événements de la 
Guerre. Sociale et aboutit sous l'Empire à une sorte de y.zwr t 
déjà passablement unifiée dans ses grandes lignes. Il faut 
également tenir compte des influences exercées par le voisi- 
nage géographique ; en Rhétie, l'élément italique fut naturel- 
lement prépondérant lors de la colonisation romaine : de là 
une quantité de traits particuliers au latin d'Italie communi- 
qués aux provinces rhétiques ; la Gaule du Nord subit l'in- 
fluence immédiate du latin de Provence, et ainsi de suite. 

§ 107. — Ce qui complique encore cet état de choses déjà 
passablement embrouillé par la lutte de tant d'éléments com- 
plexes, ce sont les actions et les réactions incessantes des 
divers parlers provinciaux les uns sur les autres. Les échanges 
entre les différentes colonies, les translocations, les relations 
commerciales entraînent forcément des perturbations à l'inté- 
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rieur de la latinité spéciale à chaque province, en même temps 
qu'ils préparent ou maintiennent l'unité générale de la langue. 1 1 
arrive par exemple que des faits particuliers au latin d'Afrique 
ou d'Espagne reviennent de là en Italie, s'y généralisent et 
parfois même refluent ensuite de nouveau sur les provinces. En 
roumain, patru « quatre » présente dans son p- initial au lieu 
de c- la même anomalie que le v. sarde battor, latin vulgaire de 
Sardaigne * pattor au lieu de * cattor = quattor. Il faut y voir, 
croyons-nous, moins une forme issue des numératifs composés, 
avec -6- normalement pour -yw- intcrvocalique, \Y. 
Meyer-Lùbke, Gramm., I, § 426, qu'une influence directe de 
l'osque pptor y petora sur le latin quattor. Quoi qu'il en soit, 
le compromis latino-osque "pattor est admissible directement 
pour la Sardaigne comme le sarde cumonc (voir plus haut, 
§ 76), est un compromis entre le latin commûnis et l'osque 
comonOyComenei, dialectalement peut être "cwnono (cf. par ex. 
prufatted avec u pour o atone). Pour la Dacie, l'emprunt direct 
doit être écarté: il s'agit d'une greffe du * pattor de la Sar- 
daigne sur le latin des contrées danubiennes au n e siècle. On 
pourra donc, dans le dictionnaire futur du latin vulgaire, noter 
le mot d'après notre formule : b${k). Un cas semblable nous 
est fourni par la forme sardo-roumaine de nuptiae, déformé 
par l'étymologie populaire, d'après mmtiâre « publier les 
bans » : d'où nunta en sarde, ittttitâ en roumain. 

La question est un peu différente en ce qui concerne le 
suffixe roumain -ine comme correspondant du suffixe latin 
iôn- à côté de -ïûtte, cf. putrejune, adapaciane, pâscitme, 
minciune, etc., Taverney, Etudes rom. G. Paris, p. 270 sq- 
Les langues italiques sont toutes d'accord pour présenter aux 
cas obliques le suffixe sous la forme ///-, probablement ïn-, en 
regard de iôn- latin 1 : osquc leginei « legioni », tanginûd; 
ombr. ferme, triùrisinr, marrucin atjine, etc. ; de même tln- 
en regard de tfon- : osquo rnedicatinom, ombrien natiue 
« nationc », etc., cf. Planta, II, § 266, 2 p. 64 sq. On peut 
croire qu'à l'époque de la colonisation de la Dacie leg'me, 
natinc n'avaient pas encore complètement disparu dans le latin 
d'Italie devant les rétablissements littéraires Icgiùne, natiâne: 
de là la persistance partielle de -^eàcôté de -iùne en roumain. 

1. Si le roumain -ine se rattache réellement, comme nous le croyons, 
à ~ine italique pour tune latin, du même coup -in osco-ombrien serait 
attesté avec i long, ce qui, jusqu'à présent, était resté douteux. 
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Par-dessus le fond do latinité spécialement italienne qui 
constitue la base du latin de Dacie, on atteint également des 
filons plus ou moins considérables apportés des autres pro- 
vinces de l'Empire. C'est surtout le latin de Rhétie, cf. Ascoli, 
Suir idioma friulano e sulla sua affinità colla ling. val. 9 et 
celui d'Espagne qui ont contribué pour une bonne part à la 
constitution des dialectes de la Dacie. Nous croyons que ce 
sont principalement les auxiliaires militaires des légions qui 
ont introduit ces éléments dans le pays. Toujours est-il que, 
parmi les auxiliaires cantonnés dans la colonie trajane, et qui 
étaient particulièrement nombreux, les listes relevées par 
Gooss, Arch. Vereins siebenb. Landesk., 1874, noue F., XII, 
1, 107-166, cf. aussi Tocilescu, Davia mainte de Romani, 
signalent presque exclusivement des Espagnols, des Rhètes 
et des Syriens. Qu'il nous soit permis pour noire part de 
compléter ces renseignements historiques en rappelant que 
la Legio III Gallica, qui réside en Syrie sous les premiers 
empereurs (Tac. , Hist., III, 24 ; IV, 39) passe ensuite en Mésie 
vers la fin du règne de Néron (Suet., Vespas., 6); elle y soutint 
longtemps la lutte contre les Sarmates et les Daces et nous 
parait bien, en raison même de cette longue habitude du 
pays, avoir dû être tout naturellement utilisée par Trajan 
pour l'occupation de la Dacie. De même peut-être la Legio 
VII Claudia et la Legio VIII Augusta, également cantonnées 
primitivement en Mésie. Quant à la Legio VII Galbiana, formée 
tout entière par Galba de recrues espagnoles de la Tarraconaise 
(Tac, Hist. I, 6; Suet. Galba, 10), elle passa d'abord à Rome, 
voir plus loin §111, puis en Pannonie (Tac. Hist. Il, 11), où elle 
parait avoir résidé jusqu'au temps de Vespasien qui la réunit 
à la Legio I Germanica, comme l'a montré Marquardt, Rom. 
Altert.> III, 2, p. 354. Il est donc peu probable que les hispa- 
nismes, qui circulaient sûrement à l'origine dans la VU Gai- 
biana, aient été, comme nous l'avions cru jadis, une des sources 
des hispanismes du latin de la Dacie et du roumain actuel. 

Quoi qu'il en soit, un mot intéressant à l'égard de ces his- 
panismes du roumain est le verbe ajunà, macédonien adzund 
« jeûner ». Vers la fin de la République,^- atone passe à jé- 
en latin classique ; Skutsch, Arch. Lai. Les., VII, 528, a 
démontré que Plante ne connaît encore que la forme iâiûnus ; 
si iânudrius est resté dans l'orthographe littéraire à côté de 
iènuâr 'ip jennario vulgaire, c'est à cause deJânus où, suivant 
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une remarque de Stolz, Hist. Gramni., I, 167, à subsiste dan* 
tous les exemples connus : d'où nous proposons de conclure 
que la loi de jê- pour jâ- ne setend pas à jâ- tonique. Donc 
iâiûnas, dont on trouvera déjà quelques exemples incidem- 
ment relevés par Schuchardt, Vokal., III, 110, est plus ancien 
que iëiûnus et la belle étymologie de Thurneysen, Zeitsch. 
vergl. Sprachf., XXXII, p. 554 sq., permet d'atteindre 
une forme encore plus ancienne, soit * ëiûnos, scr. âdjûna-. 
On trouve encore ëi final dans les Gloses de Philoxène. Cet 

* ëiûnus prend un j initial par assimilation à la seconde syllabe 
comme il arrive quelquefois, puis comme la langue commence 
à hésiter entre iânuârius et iënuârius, la mode adopte tout 
d'abord iâiûnus dans la langue littéraire de la République; 
ce n'est que plus tard que iëiûnus est rétabli définitivement, 
à moins qu'on ne préfère, ce qui est peut-être plus exact mais 
plus hardi, admettre un passage direct de * êiûnos il * âiûnos 
comme on a â pour ô ou ë dans âter, âcer, etc., cf. sur cette 
question Wharton, Mrm. Soc. Liny., VII, 458. Dès lors 

* âiûnos devient la forme latine la plus ancienne et effective- 
ment c'est elle que nous trouvons à la base de l'espagnol ayun, 
tandis que le portugais jejum reproduit la forme classique, 
absolument comme l'espagnol enero = iënnârio est une forme 
vulgaire plus ancienne que le portugais Janeiro = iânnârio 
d'après le vocalisme classique. La romanisation de la Lusa- 
tanie n'ayant guère été entreprise qu'après César, il y a lii 
une indication précieuse pour la chronologie du latin vulgaire. 
A côté de *ârûno, la langue vulgaire connaît iâiûno comme 
on a iëiûnus à côté de * ëiûnus \ le roumanche yagin peut 
représenter l'un ou l'autre vocalisme, cf. maguoll = medulla, 
manùd = minor, etc. L'hésitation entre * âiûnus et * ëiûnm 
conduit à une simplification du mot: iûnio comme verbe est 
attesté par les textes, Schuchardt, Vokal. , II, 460; on le re- 
trouve dans l'engadin gi'ûn. A l'époque de la colonisation de 
la Dacie, iëiûno et partiellement * iûno étaient sûrement 
seuls usités en Italie: le roumain a j un, ajund ne peut donc, 
de même que les formes albanaises, guègue agirnim-i, etc., 
qu'être venu directement d'Espagne. 

£ 108. — Les langues romanes présentent une quantité 
d'anomalies et de contradictions phonétiques que les philo- 
logues s'épuisent vainement à vouloir réduire en lois et en 
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règles particulières ; rien de plus embrouillé et de plus caho- 
tique par exemple que le traitement des muettes intervocali- 
ques, en particulier des groupes avec j. L'explication de ces 
divergences ne saurait être raisonnablement cherchée que 
dans des différences à la fois chronologiques et géographi- 
ques à l'intérieur d'un même dialecte lors de la constitution 
du latin local qui lui sert de base. La voyelle i devant une 
autre voyelle ne s'est pas réduite à i uniformément et simul- 
tanément dans toutes les régions ni dans toutes les situations 
phonétiques ; patria était très probablement encore trisylla- 
bique à une époque où déjà l'on prononçait depuis longtemps 
facial ; sapiat est sans doute articulé saplal en Italie 
beaucoup plus tôt qu'en Espagne ; en Aquitaine 1'/ de sapial 
n'a jamais complètement perdu sa valeur vocalique et encore 
aujourd'hui en gascon il sonne i et non i 1 . 

Il y a enfin les formes du latin littéraire qui, à toutes les 
époques, pénètrent tous les parlers vulgaires de l'Empire et 
dont l'invasion est continue; car il faut, nous le répétons, bien 
tenir compte de ce fait essentiel que le latin vulgaire n'est point 
un idiome fixe et nettement déterminé par des lois absolues et 
précises. Loin d'être fermé à l'intrusion des formes littéraires, 
il tend au contraire à se les approprier et s'efforce sans cesse 
de s'en rapprocher comme de la seule norme de son unité : 
d'où il résulte que, comme nous l'avons déjà dit, à n'importe 
quelle époque et dans le domaine roman tout entier, toute 
forme littéraire peut toujours avoir accès dans l'idiome vul- 
gaire et s'y installer à demeure. Il en est de môme des formes 
dialectales qui peuvent voyager sans difficulté d'une province 
à l'autre de l'Empire et ajouter de nouvelles bigarrures au 
latin spécial de telle ou telle contrée. C'est coque nous venons 
de voir pour le roumain patru et ajund. Seulement, la lan- 
gue reste partout en général assez conséquente avec elle-même 
et assez vivaco pour conserver, dans ses grandes lignes, son 
originalité et sa vitalité propre. Presque toujours elle garde 
un sentiment assez net de son individualité et comme la cons- 
cience intime du jeu normal et sain de ses organes ; c'est 
pourquoi elle sait s'assimiler par analogie naturelle la plupart 
de ces formes hétéroclites, sans quoi elle roulerait prompte- 
ment au chaos et cesserait bientôt d'exister. 

1. Le gascon sapie suppose * sappïa ou peut être *sappii<i. 
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Sommaire: I09-IH. Caractère complexe du lalin vulgaire; difticulté> et 
hésitations de la chronologie ; essai d'une détermination chronologique 
et topographique du groupe ru; le groupe a/-, etc. — 115-116. Établis- 
sement d'une méthode ; chronologie générale du latin vulgaire. — $ 11". 
Première période: Formation des dialectes latino-italiques. — g$ 118-130. 
Deuxième période : Constitution du latin général d'Italie; triomphes du 
vocalisme italique sur le vocalisme lalin. Histoire des gutturales en latin 
vulgaire; origine et chronologie de c (;;$ 118-119) ; groupes U et ci 
120-121); témoignages historiques et épigraphiques 122-124) ; 
histoire de g, j ; de ng ; le pronom ego (% 125-127) ; les groupes tr, il, 
et {% 128-130). — % 131-132. Troisième période: Unification du latin impérial. 
— g 133. Quatrième période: Décomposition du latin vulgaire impérial. 

§ 109. — Le latin vulgaire est donc quelque chose de très 
spécial dans l'histoire des langues humaines et il importe de 
bien saisir la portée exacte de cette expression sous peine de 
s'égarer dans les conceptions et les théories les plus fantai- 
sistes. Le latin vulgaire n'est, à proprement parler, ni une 
langue spéciale ni un ensemble de dialectes simultanément 
développés dans les divers pays romans et évoluant en vertu 
de lois phonétiques et d'habitudes morphologiques nettement 
déterminées. C'est simplement le développement historique 
de la langue latine dans les différentes régions de l'Empire 
romain et durant toute l'histoire de Rome jusqu'au démem- 
brement de l'Empire, d'abord en dehors de l'idiome littéraire 
du Latium, puis sous son influence et sa direction. Le latin 
d'Italie, constitué généralement par extension naturelle anté- 
rieurement à l'avènement de la langue classique, s'oppose ainsi 
tout d'abord au latin des provinces dominé directement par 
l'idiome officiel ; l'histoire de l'un sera donc, par ses origines 
mêmes, sensiblement différente de l'histoire de l'autre ; sur 
certains points, elle lui sera même diamétralement opposée. 
C'est là une première distinction qui est essentielle et sur 
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laquelle nous nous sommes efforcé d'attirer l'attention dans 
les paragraphes précédents. On devra donc toujours, pour 
chaque forme du latin vulgaire, rechercher préalablement si 
elle est commune à l'Italie et aux provinces, ou bien si elle 
se rencontre seulement soit en Italie et secondairement en 
Dacie, soit dans les autres provinces de l'Empire. Au point de 
vue tant des origines historiques et linguistiques de la forme 
spéciale en question que de la chronologie générale de l'idiome 
vulgaire, cette distinction est capitale. 

§ 110. — En second lieu, il convient d'envisager les con- 
ditions très diverses suivant les temps et les lieux, dans les- 
quelles s'est exercée, à l'intérieur de chaque région, l'action 
du latin littéraire sur le parler vulgaire et comment celui ci 
de son côté s'efforce de réagir contre la contrainte de la lan- 
gue officielle. Nous voyons en effet le latin vulgaire de toutes 
les contrées de l'Empire, l'Italie comprise, partagé incessam- 
ment entre deux tendances contraires qui, en entraînant le 
latin vulgaire dans deux directions opposées, parviennent 
assez bien à le maintenir constamment dans un équilibre sta- 
ble jusqu'à l'écroulement de la puissance romaine. D'une part 
la tendance au morcellement dialectal, le développement 
naturel et spontané de formes divergentes et originales agis- 
sent, comme dans toute langue naturelle et vivante, à la ma- 
nière d'une force centrifuge minant peu à peu l'unité linguis- 
tique; c'est l'élément vivace et libre du latin vulgaire. D'un 
autre côté, l'influence de la langue littéraire s'efforce à mesure 
de détruire ces germes dissolvants et de rétablir, à la faron 
de la force centripète, l'unité linguistique perpétuellement 
menacée; c'est l'élément conventionnel et factice de l'idiome 
vulgaire de l'Empire romain. 

L'histoire du latin populaire n'est pas autre chose que l'his- 
toire de cette lutte séculaire entre ces deux principes adverses 
qui se disputent mutuellement les destinées de la langue latine. 
Cette histoire doit donc être divisée, d'après les données his- 
toriques relatives à chaque région, en périodes de morcelle- 
ment dialectal et en périodes d'unification linguistique, suivant 
que l'un ou l'autre principe a exercé à tel 'ou tel moment et 
dans chaque contrée historiquement unie une action prépon- 
dérante. L'Italie, latinisée en partie à une époque antérieure 
à la constitution du latin classique, se trouve ainsi présenter à 




l'égard des provinces un retard considérable, une période de 
plusieurs siècles où le morcellement dialectal, librement déve- 
loppé, a été poussé jusqu'à l'extrême: de là précisément Top- 
position persistante entre l'Italie et les autres régions de 
l'Empire; de là aussi l'apparition prématurée dans le vieux 
latin polydialectal de l'Italie d'une quantité de phénomènes 
linguistiques qui n'arriveront que beaucoup plus tard à se 
généraliser dans le latin vulgaire impérial et même n'attein- 
dront leur éclosion définitive que dans les langues romanes. 
Le latin littéraire une fois constitué, c'est naturellement le 
principe de l'unification linguistique qui reprend peu à peu 
le dessus jusque vers la fin de l'Empire ; l'unité administrative 
abolie, le latin classique battu en brèche et ruiné, les germes 
dialectaux reparaissent avec une vitalité et une exubérance 
d'autant plus grandes qu'elles avaient plus longtemps été 
comprimées et combattues ; c'est la période romane qui com- 
mence. Sans le latin classique, les idiomes romans seraient 
nés cinq ou six siècles plus tôt; ils se seraient dès l'origine 
librement développés, comme se sont développées par exemple 
les langues germaniques. Telles sont, résumées à grands traits, 
les conclusions générales où nous sommes arrivés dans le cours 
de notre étude. 

§ 111. — Il y a en outre un troisième point dont il faut 
tenir compte dans l'histoire du latin vulgaire, car il ne con- 
tribue pas médiocrement à compliquer encore ces questions 
déjà si complexes. Ce sont, comme nous l'avons vu, les 
échanges et les réactions opérés par suite des relations his- 
toriques et politiques entre les parlers latins des diverses 
contrées de l'Empire. Des faits linguistiques limités à l'origine 
à une étendue géographique minime, par exemple l pour / ou 
$$ pour rs 9 se propagent insensiblement sur un très vaste 
espace, finissent par gagner une province après une autre et 
même peuvent être parfois apportés par des translocations de 
troupes ou de colons dans des régions géographiquement 
séparées. Dans les provinces, le latin littéraire a ce désavan- 
tage d'avoir à combattre non seulement les tendances sépara- 
tistes contractées sur place après la colonisation, mais encore 
les germes dialectaux emportés d'Italie par les colons. Il est 
vrai que Rome et les grandes places d'Italie souffrent de leur 
coté, comme nous l'avons dit, de l'afflux incessant des provin- 
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ciaux vers la capitale et les villes de la péninsule. Le retour 
des légions, après des séjours prolongés dans les provinces, 
entraine fatalement, lui aussi, des perturbations dans le 
latin de Rome et de l'Italie. La Legio Vif Galbiana, levée en 
Espagne par Galba et qu'il transporta tout entière dans la 
capitale et les garnisons du Latium (Tac, HisL, I, 6, Suet., 
Galba, 10) marque probablement — telle est du moins notre 
opinion — la première grande invasion d'hispanismes dans le 
latin spécial de Rome 1 . 

§ 112. — Dans ces conditions, il est évident non seulement 
que l'homogénéité du latin vulgaire des différents pays de la 
Romania est une conception chimérique dénuée de tout fonde- 
ment historique, mais encore que la chronologie précise et 
uniforme dont les romanistes ont coutume de se servir à l'égard 
du latin vulgaire repose le plus souvent sur des spéculations 
illusoires. En réalité, le latin vulgaire n'a point de chrono- 
logie fixe et absolue, précisément parce que le latin vulgaire 
n'est pas à proprement parler une langue naturelle et librement 
développée. Rien de plus faux par exemple que de déclarer 
que rb pour ru en latin vulgaire date du i ep siècle de notre ère 
parce que les monnaies de Nerva portent déjà la graphie 
nerba, cf. aussi serbvs, CIL. VI, 300, inversement àcervis- 
simam, CIL. X, 1208, ann. 155; arvitram dans l'édit de Dio- 
clétien, ann. 301 , autres exemples chez Seelmann, Aussprache, 
p. 239, 4, Stolz, Hist. Gramm. lot. Spr., I, §284, W. Meyer- 
Liibke, Zeitsch. vergl. Spr., XXVIII, 163; cf. aussi Alueus 
non a/beus, App. Prob. Keil, IV, 198, 7. Pour un peu, on 
indiquerait Tannée même où s'est produit le changement de 
ru en rb et ceux qui se laissent prendre au faux clinquant 
scientifique de ces procédés ne peuvent assez admirer l'éton- 
nante précision d'une science si rigoureuse. 

Le fait que les inscriptions de Rome donnent des exemples 
de rb pour ru dès Tannée 96 prouve simplement qu'à cette 
époque, à Rome, on prononçait le plus souvent rb pour ru, 
mais en réalité il ne signifie rien de plus ; à l'extrême rigueur 

1. Les soldats de la nouvelle légion de Galba étaient, d'après Sué- 
tone, originaires de la Tarraconaise. Lorsque les particularités du latin 
de cette région auront été établies par l'étude systématique des ins- 
criptions locales, on pourra s'appliquer à les rechercher dans le dia- 
lecte romain du moyen âge et les patois modernes de la campagne de 
Rome. 
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il sera seulement permis de supposer que rb pour ru s'enten- 
dait aussi plus ou moins généralement, dès cette époque, non 
seulement à Rome mais aussi dans d'autres régions de l'Italie 
et même en dehors de la péninsule; le vieux sarde corbu 
« corbeau » ou eherbinu « cerf », Slat. Sassar., 116, repré- 
sente certainement quelque chose d'ancien. Mais on n'a pas le 
droit d'étendre a priori le phénomène au latin général de 
l'Empire tout entier et d'autre part il serait faux d'y recon- 
naître une loi rigoureuse et absolue, comparable aux lois pho- 
nétiques des langues naturelles développées en dehors de toute 
influence savante. Du temps de Nerva, le peuple d'Italie arti- 
culait le plus souvent cerbo, corbo : mais cervo, corvo n'étaient 
point pour cela radicalement expulsés de f usage, tant s'en 
faut. La preuve en est dans l'italien qui, aujourd'hui encore, 
dit aussi bien nerbo que nervo, cerbio que cervio, et même ne 
connaît d'autre forme que servo, servire. Le latin silua est 
silbâ en roumain mais ailleurs il reste partout sitva, excepté 
pourtant le romagnol salbedg et le vieux dial. de Pavie satbego, 
lat. vulg. * salvataco, franç. saitrage. 

Ce qui est plus dangereux encore que la méthode elle- 
même, c'est l'usage que l'on en fait et les déductions fantai- 
sistes où Von arrive lorsqu'on cherche à enfermer à tout prix 
dans des règles spéciales ces prétendues anomalies dont four- 
millent les langues romanes. De ce que le français a cerf h 
coté de corbeau, on se hâte de conclure que le latin des Gaules 
connaît bien le changement de ruex^rb mais seulement avant 
l'accent, jamais après, ce qui serait pour le moins extraordinaire. 
Là où l'influence du latin littéraire cesse de bonne heure de 
s'exercer, les changements phonétiques plus particulièrement 
propres à l'usage vulgaire se développent naturellement d'une 
manière plus complète et qui se rapproche déjà sensiblement 
de la rigueur à laquelle nous ont habitués les lois phonétiques 
des langues germaniques ou slaves par exemple. En roumain 
rb pour ru a pu devenir ainsi absolument général, par exem- 
ple ferb de ferueô, cerbice de cenûce, ete. En Espagne au 
contraire, rb pourra n'a jamais eu assez de vitalité pour com- 
battre efficacement la prononciation urbaine ; nous voyons 
même en Portugal et partiellement en Rhétie, à une époque 
il est vrai plus récente sans doute, l'évolution inverse s'éta- 
blir et rb passer à rv : port, arvore, carvâo, rhét. iarva 
« herba », de même qu'en Sicile barba devient varca, etc. 
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Il y a pourtant un mot très important qui a passé en Espagne 
avec i*b pour ru : c'est barbecho, sarde barvallu, latin litté- 
raire ueruactwn. Le i- initial est sûrement analogique d'après 
b de la seconde syllabe ; * verbacto entraine * berbaxto, * bar- 
bahto dans le latin vulgaire de la République comme en rou- 
main brebena de uerbëna, cf. aussi berbeces, anno 183, cité 
par Jordan, Beitr., 51 ; berbex dans le ms. de Pétrone, Bùch., 
GG, 1. 10. Le sarde laisse peu de doute sur l'antiquité de ces 
formes. Dès lors les premières origines de rb pour ru peuvent 
être reculées bien au delà du temps de Nerva ou d'Auguste 
et peuvent même remonter fort loin dans le passé italique. 
Déjà l'orthographe classique ferbul, Aefrrupô, ne saurait être 
interprétée raisonnablement que par le changement de ruu 
en rbu, cf. frrheO Probus, Inst. art., Keil IV, 185, 30; 
Prise, Keil II, 479 t 19. Reconnaître, comme on le fait, 
dans ferhul une racine * bher-dh- et dans ferueô, v. latin 
feruô ferai une racine * bher-u- rentre dans le domaine de la 
haute fantaisie et nous ne saurions, pour notre part, sous- 
crire à de pareilles théories sous aucune condition. Plaute 
scande encore régulièrement silïia, sa/fins, Mil. Glor., IV, 
vu, 6, furiïos, cf. Havet, Mém. Sôc. IJng., VI, 22. Si Vir- 
gile scande si/ua, saluas, funjos, c'est que u ou u a fait 
depuis Plaute, après / ou r, un pas de plus vers la consonne 
// ou c'est-à-dire w bilabial du néerlandais par exemple; 
il est désormais résolument senti comme une semi-voyelle. 

11 faut de toute façon admettre entre ru ancien et rb roman 
et vulgaire un intermédiaire /•//, avec w ou t> bilabial, sorti 
très naturellement de l'influence de r (ou / dans lu-lu-lb). 
On prononçait donc déjà araa, seritô à une époque où l'on 
articulait encore uoucô, ûua avec tj primitif; le passage géné- 
ral de tout u à //, v, accompli en latin classique au temps de 
Claude et certainement bien antérieur dans le parler vulgaire 
de l'Italie, voir plus haut p. 245, est néanmoins postérieur à 
celui de ru à ra dans les exemples anciens ; c'est pourquoi il 
a généralement suivi des destinées absolument différentes 
dans les langues romanes. Il resterait à chercher dans quel 
dialecte le phénomène a commencé ; c'est probablement dans 
le Latium lui-même ou dans les régions immédiatement voi- 
sines qu'il faudrait diriger les recherches, car nous persistons 
à croire, avec Drugmann, qu'en osco-ombrien le signe □ dési- 
gne déjà uniformément v ou iï pour u ancien ; l'osque d'ail- 
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leurs, qui exige l'anaptyxe entre ru, rv, est exclu en tout cas 1 . 

Ainsi rb pour ru est possible en latin vulgaire dès l'époque 
la plus ancienne, comme en témoigne l'histoire de ueruactum 
et de ueruex ; à l'époque de la colonisation de la Gaule, rb 
est déjà très répandu et très général dans le parler vulgaire 
de l'Italie, mais de son côté, ni, rv reste toujours possible, 
tant qu'il existe un latin littéraire et qu'on le parle. Nous ne 
parlons naturellement pas de ceux qui, comme Scelmaniu 
Auspr. lat. Spr., p. 239, 4, ignorent l'influence de ou / sur 
u suivant et admettent le passage, sans condition, de tout 
u à v et de tout b k v « als ein charakteristisches Zeichen 
der Vulgiirsprache. » Rappelons seulement que u était arrivé 
en Italie, suivant notre opinion personnelle, beaucoup plus 
tôt que dans le Latium à la valeur u sans condition : de là le 
signe □ ou 3 qui manque en latin. Dès l'époque de Claude, la 
prononciation // du latin d'Italie commence à pénétrer dans la 
langue officielle : de là le d des inscriptions claudiennes, cf. 
p. 245. D'autre part u latin n T est rendu régulièrement et en 
toute position par £ grec qu'à partir d'Hadrien, comme l'a 
montré Dittenberger, Hermès, VI, 302, alors que p£ pour 
ru lu apparaissent, comme on sait, beaucoup plus tôt. Sur les 
échanges entre b:%i en latin vulgaire, cf. Parodi, Roman., 
XXVII, 177-240. 

§ 113. — La plupart des phénomènes qui caractérisent 
chacune des langues romanes existent, avec plus ou moins 
d'extension, dans le latin vulgaire, et on en retrouve presque 
toujours les premiers germes dans les vieux parlers latins ou 

1. Sur le témoignage de Bréal, Mthn. Soc. Lwg. t IV, 400, qui trans- 
crit l'inscription Votive de Paieries, Garr., SyÏL, 559 : A1A3H3W 
Mcnerva avec 13 à côté de MV"l"OOV uootum avec V, nous avions cru 
atteindre un exemple éclatant du passage de ru à rw dans l'ancienne 
Italie provinciale. Malheureusement, il a fallu quelque peu en rabattre. 
Mon vénéré et savant ami, le D r Vysoky, professeur agrégé d'archéo- 
logie classique à l'Université de Prague! a, sur ma prière, vérifié la 
lecture sur l'inscription même, aujourd'hui déposée a Home, au Musée 
kircher, sous le n° 188. Voici ce qu'il m'écrit, à la date du 23 no- 
vembre 1897: « Jest zcela patrné psâno V; po néjakém :| neni ani stopy: 
flVfl3M3VA »• L a lecture de Deecke qui, d'une façon générale, 
n'admet pas même le signe □ ou =| pour le falisque, se trouve ainsi 
être la bonne et il n'y a qu'à passer condamnation sur notre propre 
hypothèse. Cf. aussi Kuggiero, Calai, del Mttseo Kirvheriano. I, 56, 
i\» 188. 
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sabelliques de l'Italie ; mais, jusqu'à la période romane, ils 
restent constamment dominés et comprimés dans leur évolu- 
tion et leur généralisation par l'inflexible loi du latin écrit. 
A quelle époque a-t-on commencé de prononcer dublo pour 
duplex, cf. dublicius dans les Dicta abb. Priminii, 17, Caspari, 
Kirchenh. Anecd., I, padre pour pâtre ou sabra pour supra, 
*abrïre pour aprire, aperire ? Évidemment lors des premiers 
établissements de la langue latine au milieu de ceux des dialectes 
italiques qui connaissaient de fondation l'affaiblissement des 
fortes devant r, en ombrien subra : latin supra ; kabr u à côté 
de kapru, mandraclo, podruhpei, etc., osque embratur 1 : 
latin imperâtôr, pélignien empratois, Zvetaiev, Insc. Inf., 13, 
peut-être aussi d'après Planta, I, § 246, p. 548, 551, osque 
Sadiriis, pélignien Sadries; latin Satrius, osque Aderl(iï): 
latin Atella ; ombrien adro, adrer : latin âter, cf. triquedra à 
coté de triquetra, Quintil. I, vi, 44, Seelmann, Aussprache y 
p. 309, où nous croyons toutefois plutôt avec Wharton, Et. 
latina, s. v. âter, et Thurneysen, Zeitsch. vergl. Sprachf., 
XXXII, 554 sq. 4°, que l'altération est du côté du latin 2 . Il 
a pu y avoir, dès une époque très reculée, des dialectes ita- 
liques où l'adoucissement devant r était général et constant 
et même tout porte à croire que -ér- pour -/r- dans l'ombrien 
littéraire d'Iguvium n'est qu'un épisode d'une loi moins res- 
treinte dans d'autres dialectes de*rOmbrie. Dans le latin im- 
périal de l'Italie, l'affaiblissement des muettes devant r n'est 
jamais parvenu à se généraliser : l'italien pietra à côté de 
padre, ladro ; capra à côté de cavriit/o montrent qu'en Toscane 
tout au moins il a fini par se combiner avec certaines condi- 
tions toniques et même avec la nature de la voyelle précé- 
dente. Mais la différence entre pietra et padre par exemple 
nous parait de toute façon une utilisation postérieure de dou- 
blets constamment en usage dans le latin général de l'Italie. 
L'affaiblissement des fortes intervocaliques a peut-être com- 



1. il faut dire toutefois que l'osque embratur n'est très probablement 
qu'un emprunt au latin et qui parait de date assez récente. On ne 
trouve ce mot, comme on sait, que sur les monnaies de Papis M util, 
sur deux types différents de la Guerre Sociale, les n°' 6 et 9 de Fried- 
lànder, Osk. Miïnsen, p. 80 81. 

2. Dans l'ombrien «lupla, nous sommes disposé à reconnaître une 
influence de l'orthographe latine plutôt qu'un témoignage en faveur 
du maintien de pl contre br pour pr en ombrien, ainsi que l'admet 
Bronisch, Die osk. i- und e- Vok., p. 19. 

Moul. — Chronologie du latin vulgaire. 18 
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mencé dans la Cisalpine et les pays celtiques : ainsi s'expli- 
querait labuscom Iabttscer à coté de Iapuscom Iapnscer, qui 
est le nom des Celtes sur les Tables Eugubines. L'extension 
du phénomène dans la Cisalpine, en Espagne et en Gaule 
s'éclaircirait du même coup. Une forme telle que iradam, 
Orelli, 2541, mvdavit, CIL. II, 462, du 11 e siècle, ou eucore 
Capedulum : uestimentitm capitis, Corp. Gloss. lat. , V, 13, 26. 
exemple assez ancien, semble-t-il, peut être à l'origine direc- 
tement liée à la prononciation celtique. D'un autre coté, il no 
faut pas oublier que le passage essentiellement latin de / non 
initial à t> puis à b ressemble déjà beaucoup à la grande loi 
romane de l'affaiblissement des fortes non initiales. En latin, 
dans -tûdô pour * -intô, cf. Thurneysen, Zcitsch. vprgl. Spr., 
XXVI, 305 sq., le phénomène est lié à des conditions spé- 
ciales ; remarquons seulement en passant que le suffixe -tnte 
devient exceptionnellement -tade en toscan et que la phonéti- 
que italienne est impuissante à expliquer cette forme ; il faut 
donc, croyons-nous, attribuer *-lâde pour -tâte déjà au latin 
vulgaire d'Italie, exactement d'après l'analogie de tûdô pour 
*-iûtô. Il y aurait encore à citer ici en osque le rapport de 
degetasis à deketasiûi, mais cette forme est encore 
obscure. 

De même pour l'histoire des finales. Nous avons vu plus 
haut, 65 sq., ce qu'il faut penser des destinées de -s en latin 
vulgaire ; -/ de son côté tombe d'assez bonne heure sur les 
inscriptions provinciales où l'influence italique agit directe- 
ment contre lui. A Home au contraire et dans le Latiuni en 
général, -t est beaucoup plus persistant. De là de longs siècles 
d'hésitation entre les formes avec -/ et celles sans cette finale ; 
à Pompéi, au i rr siècle de notre ère, d'après pedikavd, lichd 
et autres, on en est encore le plus généralement au stade -rf, 
comme en osque, puis les formes sans dentale, très anciennes 
dans le nord, se généralisent peu à peu dans toute la pénin- 
sule. Au iv c et au v e siècles, la dentale ne se maintient plus 
guère à ce qu'il semble, que devant voyelle. Une inscription 
récemment découverte et non utilisée encore par les philo- 
logues, nous donne des exemples d'autant plus précieux que le 
texte peut être exactement daté. La pierre a été découverte 
près de Rome, non loin du cimetière de Ponziano, et publiée 
en 181)6 dans la Rom. Quartalscltrifï, X, p. 379. Elle commence 
par ces mots: i.ocvs • pétri • qvi • vixet- \nvs-xxv et finit par 
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coNSS-MAXtMi-iTERVM-E-PATERi. Le second consulat de Pétro- 
nius Maximus et de Flavius Paternus correspond à Tannée 443 
après J.-C; vixet anvs, lisez visset ânnos, à coté de e(/) 
pater..., montre comment fonctionnaient dès cette époque en 
Italie les doublets avec et sans dentale. 

§ 114. — Aucun exemple ne montre mieux que l'histoire de 
la diphtongue au l'incertitude chronologique du latin vulgaire 
en tant qu'on y veut reconnaître une langue spéciale évoluant 
en vertu de lois fixes et absolues. Nous avons essayé de 
démontrer, p. 160 sq., qu'à l'origine au atone seul passe à 
0 dans le latin d'Italie: mais dès les temps les plus anciens 0 
apparaît même, sporadiquement et dialectaleraent, il est vrai, 
pour au tonique. En ombrien, o est de règle en toute situation. 
Dans le sud de l'Italie au contraire, c'est au qui subsiste, 
même en syllabe atone, d'où o ou à dans les dialectes mo- 
dernes. Mais les exceptions sont à ce point nombreuses qu'il 
est impossible de nier cet état pour ainsi dire chaotique où 
s'est débattu le latin vulgaire depuis l'époque archaïque 
jusqu'à la constitution des langues romanes. On a par exemple 
en Calabre uoru y trisuoru à côté de taguru, lat. taurus ; en 
Apulie oru, trisoru à côté de tauru, lauru ; en Sicile oru, 
fresoru à côté de tauru 1 . La forme oru a même pénétré en 
Sardaigne, à côté, il est vrai, de auru dans les statuts de 
Sassari, lequel existe aussi en vieux sicilien, chez Ciullo 
d'Alcamo par exemple. Or, ôrum pour aurum est expressé- 
ment signalé par Festus: Rustici orum dicebant, s. v. orata; 
c'était donc primitivement une forme archaïque de la rustici- 
tas, restaurée depuis en aurum, mais qui persiste sporadique- 
ment jusque dans les dialectes modernes dans d'autres régions 
de l'Italie. De même tresorus, thesorus est attesté par les ins- 

1. Ce qui, pour l'Apulie et la Calabre, complique beaucoup la ques- 
tion, c'est l'histoire de au en messapien. Les plus anciennes inscrip- 
tions ont AO régulièrement contracté en O dans les textes récents, par 
exemple KAAOHI sur l'inscr. de Brindes, KAOHIX R sur 

l'inscr. de Vaste. De même les monnaies archaïques dTzentum (Ug- 
gento) portent A°I EN. les plus récentes 01 AN d'après Mommsen, 
Unteril. DiaL. p. 51. Il faut donc, pour ces régions, compter avec quatre 
facteurs au moins : Fosque qui conserve fidèlement au, le grec qui 
de bonne heure le fait passer à aiï, cf. AOV et non A Y dans les trans- 
criptions latines, le messapien où la réduction à o est certainement 
récente, enfin le latin général d'Italie où la réduction est condition- 
nelle. 
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criptions : tesorvs, CIL. X, 7197, etc. W. Meyer-Lùbke, 
Gramm., I, § 288, a donc tort de considérer oru> tresoru dans 
les dialectes de l'Italie du Sud comme des emprunts récents 
à ntalien littéraire. En Vénétie, la réduction de au tonique à 
o est si ancienne que la voyelle a pu encore participer le plus 
souvent aux destinées de à primitif et se dipbtonguer en uo. 

On est, comme on voit, assez loin des formules aujourd'hui 
courantes dans la philologie romane. Rien n'est plus faux 
qu'un raisonnement tel que celui-ci : les différents traitements 
de la diphtongue au dans les langues romanes ne peuvent se 
concilier en un prototype unique qu'en partant directement 
de au ; donc le latin vulgaire de toutes les régions de l'Empire 
n'a jamais connu d'autre forme que au\ la réduction de la 
diphtongue est de date romane, et quant à o pour au dans 
le latin archaïque, il n'y a pas à s'en préoccuper. La plus 
élémentaire logique proteste contre une façon de raisonner 
aussi enfantine et aussi peu scientifique. Il est trop évident, 
à l'égard de la diphtongue au par exemple, qu'en dernière 
analyse c'est toujours et partout au que nous trouverons à la 
base de chacun des représentants romans : mais on n'a pas le 
droit d'en conclure que la réduction de au n'a commencé qu'à 
l'époque romane. Les monuments présentent o pour au à 
toutes les époques de la langue latine, mais non point unifor- 
mément ni dans toutes les régions ; en Afrique par exemple, 
si nos souvenirs sont exacts, il n'y a pas d'exemples de la 
réduction. Les langues romanes attestent de leur coté que la 
monophtongaison s'est produite indépendamment et dans des 
conditions particulières dans les diverses contrées romanes. 
11 n'y a donc qu'à rechercher dans chaque province en parti- 
culier l'accord qui peut exister entre les témoignages épigra- 
phiques et les dialectes modernes ; dès lors la réduction de la 
diphtongue peut être reportée, en certaines régions détermi- 
nées, jusqu'à l'époque du latin vulgaire même le plus ancien 
et le dogme de l'unité linguistique de l'Empire romain tombe 
aussitôt au profit d'une chronologie plus compliquée et moins 
précise sans doute, mais aussi, croyons-nous, plus scientifique 
et plus exacte. 

Rien de plus frappant à cet égard que l'histoire du groupe 
al devant consonne, lequel confond sur un grand nombre de 
points ses destinées avec celles de au. Tant qu'on s'obstinera 
à admettre que aller ou allas se prononçait partout uniforme- 
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ment en latin vulgaire, ce que démentent déjà expressément 
les témoignages des grammairiens, cf. Diomède, Consentons 
chez Schuchardt, Vok. y II, 487, il sera absolument impossible 
de débrouiller quoi que ce soit dans les phénomènes complexes 
et contradictoires qui concernent ce phonème, particulière- 
ment dans la péninsule ibérique et l'Italie du Sud. Si altus 
donne alto en espagnol et alter: otro, c'est que, dès l'époque 
où s'est constitué le latin vulgaire d'Espagne, les colons 
d'Italie avaient apporté d'une part alto ou alto, d'autre part 
déjà * auter, et de même pour une foule d'autres exemples. 

La cause de l'opposition alto : otro doit donc être en réalité 
transportée d'Espagne en Italie et l'explication de la diver- 
gence ne se trouvera que dans le polydialectisme du vieux 
latin italique. En osque, les groupes avec / première avaient 
sans doute l pingue. A l'époque historique, altro- tend déjà 
xers d"tro-\ en Campanie et dans une partie du Samnium, t 
après avoir coloré a en «, entraine comme devant u, r, dupli- 
cation de la consonne : alttrei Tab. Agn., 1. 17, 46 ; alttram, 
Cipp. Abell., 1. 53; alttr- ibid., 1. 53. C'est la première étape 
vers la chute de t après à comme elle est réalisée en ombrien 
après o, u> cf. motar: osq. molta, à côté de ombr. a/fer, alfir, 
pélign. Alafis. De toute façon, la doctrine de la gémination des 
consonnes devant /•, exposée par Planta, I, § 243, 3, p. 542 et 
Danielsson, Altit. Stud., IV, 141, est un mythe qui doit dis- 
paraître de la grammaire osque 1 ; la cause de //dans alttrei, 
alttram est / et non pas En Lucanie, il semble bien que t 
ait disparu devant u comme en latin vulgaire au passe à a 
devant u : de là atrud à côté de altrei sur la Table de Bantia. 
Que * âtru ou *atru pour * altrum, a/terum ait circulé dans 
l'Italie du Sud dès une époque très ancienne, c'est ce que 
montre le latin diès ater, Varron, Lin g. Lat., VI, 4, 29 : Dies 
postridic Kalendas Nonas Idus appellati atri, quod per eos 
dies noui inciperent. L'expression diês ater signifie donc « un 
jour d'une nouvelle série, d'une autre division ». Le mot nous 
reporte sans doute à l'époque où les Campaniens étaient 
encore les éducateurs de Rome, peut-être même au temps 
où Numa y introduisait le calendrier sabin. Quoi qu'il en 

I. Pùnttram ou h ûnt tram ou toute autre chose (caria lecture 
n'est pas mieux établie que le sens) sur une inscription de Pompéi, 
Planta, n" 28, est une graphie isolée incapable de prévaloir contre 
entrai, pûstrei, etc. 
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soit, c'est cet ater ou alter pour a"ter, aliter des dialectes 
sabelliques du sud qui persiste dans le sarde dtter, atterri 
(Stat. Sass.) à côté Avalcunu, ultra, salvu, etc., ainsi que dans 
le calabrais atru, cf. aussi atu, face, etc., à côté de otaru en 
syllabe atone, etc. Les formes si hésitantes du génois, aotro 
et atro dans les vieux textes, faoso et ato, celle du vénitien et 
du lombard, oltro, cold, \V. Meyer-Liïbke, Gramm., I, § 252, 
sont peut-être indirectement liées au mélange de formes qui 
embarrassait le latin d'Italie: alter ou alter originaire de 
TOmbrie, cf. ombr. alfvr\ — alter dans la Cisalpine ; — auter 
et a n ttrtt, attru dans les diverses régions du domaine osque. 

Les Étrusques prononçaient alter, avec /' mouillé analogue à 
Ij serbe : Vuisiaf, Vuisine à côté de Vutsine, cf. Voisiener sur 
la pierre d'Assisium, Planta, I, § 149, p. 300. De là dans le 
toscan moderne, à Montalese par exemple, cf. Neruccî. 
Parlari vernac. délia Tosc., p. 11, aittro, caiddo, coippo, etc. ; 
dans d'autres régions de la Toscane, d'après W. Meyer-Liibke, 
Grundr., I, 555, on trouve, tout à côté de autro (Pise et 
Lucques), à Grosseto par exemple al'tro ou aitro, aCto ou 
ailo. Seulement ce dernier traitement est resté local et n'a 
guère voyagé dans le reste du monde romain par suite de la 
situation spéciale des Étrusques et de leurs habitudes linguis- 
tiques trop particulières 1 . Dans les Abruzzes, andrd = altro 
est certainement lié à Caltellus non cuntellus, App. Probi, 
mvntv, CIL. IV, 1593, Porapéi, pour mu/tu, et autres témoi- 
gnages anciens du passage de / à n devant dentale, cf. aussi 
le sarde isptmcellare « dépuceler », dont le c toutefois indique 
un mot récent. 

§ 115. — C'est seulement lorsqu'on sera parvenu à identi- 
fier d'une manière précise et rigoureuse les phénomènes 
essentiels de la phonétique romane a'vec les faits correspon- 
dants des anciens patois latino-italiques qu'on pourra entre- 

1. Le type *muVlo ou mieux *moVto % cf. p. 193, n. 1, dans le latin 
populaire d'Espagne, peut être mis sur le compte de la prononciation 
ibérique. Le son /' pour / devant occlusive a également pénétré sporadi- 
quement en Provence. On trouve a ilrc pour allre, autre dans le poème 
de Boèce ; dans aitunl « autant », il s'agit d'un fait moderne non im- 
putable au latin vulgaire. Aux exemples italiens qui ont été cités 
ajoutons encore aicuni et saitare que nous avons jadis relevés nous- 
méme dans des textes en vieux toscan, si je ne me trompe dans les 
Jston'e pisanc publiées par YArchivio storico italiano. 
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prendre avec quelque chance de succès rétablissement de la 
chronologie du latin vulgaire et des langues romanes. Il s'agit 
là d'un édifice immense à construire et qu'il faudra élever, 
non point en bloc et d'une seule venue suivant les procédés 
actuels, mais aile par aile, morceau par morceau et pour ainsi 
dire pierre par pierre. L'aire à couvrir est si vaste qu'il est 
difficile d'en apercevoir et d'en déterminer dès maintenant les 
limites; à part quelques jalons fixés, à ce qu'il semble, d'une 
façon définitive, tout est à creuser et à construire. Les fonda- 
tions mêmes de l'édifice, c'est-à-dire la chronologie des sources 
épigraphiques, n'ont pas encore pu être établies avec certi- 
tude. Ce sera naturellement sur ce point que porteront tout 
d'abord les efforts de l'investigation scientifique; car tant 
qu'on ne sera pas très exactement fixé sur la date des Tables 
Eugubines et de la Table de Bantia en particulier, il est évi- 
dent que toute spéculation sur la chronologie absolue des dia- 
lectes italiques, et par suite du latin d'Italie, ne pourra 
jamais être acceptée qu'à titre de conjecture provisoire. 

Les monuments épigraphiques des dialectes osco-om- 
briens une fois datés avec précision et d'une manière sûre, il 
s'agira de les classer et de les coordonner avec les témoi- 
gnages-des grammairiens et des glossateurs, de façon à pou- 
voir fixer chronologiquement l'âge et le développement histo- 
rique des différents phénomènes linguistiques attestés par ces 
monuments. On déterminera par exemple à quelle époque et 
dans quelles régions de l'Ombrie ke ki était prononcé se si, 
dans quelles autres ce ci, puis comment et quand cette valeur 
s'est établie dans ces régions. On recherchera ensuite, tant au 
moyen des indications de l'épigraphie latine et des renseigne- 
ments fournis par les grammairiens qu'à l'aide de la compa- 
raison avec les dialectes et patois modernes, dans quelle 
mesure et à partir de quelle époque les dialectes locaux du 
latin d'Italie ont participé aux phénomènes linguistiques des 
dialectes indigènes. On s'efforcera en somme de refaire, 
autant qu'il sera possible, la carte linguistique des différents 
patois latino-italiques de l'Italie ancienne aux diverses époques 
de la propagation du latin dans la péninsule. On suivra ensuite, 
au moyen des données fournies tant par l'histoire que par 
l'épigraphie et la philologie romane, le développement et la 
propagation de ces différents phénomènes dialectaux à travers 
l'Italie; on tâchera de retracer l'histoire de leurs luttes, de 
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leurs réactions mutuelles, de leurs mélanges, de leurs hésita- 
tions, de leur disparition ou de leur triomphe définitif. On 
examinera par exemple comment ce ci de l'Ombrie, du Picé- 
num, des pays volsques a peu à peu gagné l'Italie du centre, 
puis les régions du sud et vers quelle époque cette prononcia- 
tion s'est établie d'une façon définitive. 

Enfin on recherchera dans quelle mesure les différents 
dialectes de l'Italie ont pu être transportés dans les pro- 
vinces par les colons italiotes et dans quelle proportion 
leurs particularités ont survécu dans le latin spécial de 
chaque région de l'Empire. On pourra se demander par 
exemple et rechercher dans l'histoire qui étaient ces Falis- 
ques, établis en Sardaigne, et à qui nous devons l'ins- 
cription votive de Faléries, Deecke, n° 62; on s'enquerra des 
lieux où ils étaient cantonnés et on examinera s'il est pos- 
sible de leur attribuer h pour / dans quelques patois sardes 
(cf. falisq. haha cité par Terent. Scaurus Putsch, p. 2252, 
comme correspondant du lat. fabd) ou si au contraire h sarde 
est moderne comme il l'est par exemple en espagnol. On se 
souviendra aussi que les Falisques articulent, à une certaine 
époque, c latin initial comme g, cf. gonlegivm, gondeco- 
rant, volgani sur la dedicatio des Cuisiniers de Waléries, 
rappr. gvmana, CIL. I, 965, VI, 8362, sur une poterie de la 
vigne de Saint-Césaire, et dès lors on examinera si g- pour 
r- en Sardaigne dans quelques mots du v. sarde tels que 
gollire, auj. boddiri « colligere » ou gorlellu « cultellus » 
n'est pas purement et simplement une importation falisque. 

§ 116. — Telles sont les données sur lesquelles on édifiera, 
lorsque les progrès des sciences auxiliaires le permettront, la 
chronologie de la linguistique romane. La difficulté principale 
sera naturellement de distinguer avec soin les faits réellement 
anciens des manifestations postérieures de l'individualité des 
dialectes romans. On se gardera d'attribuer au latin vulgaire 
provincial ou italique des phénomènes développés au moven 
âge et sans aucune espèce de lien avec des faits souvent fort 
analogues constatés déjà dans les dialectes italiques. Enfin il 
conviendra d'étudier avec une attention toute spéciale la lutte 
du latin littéraire contre les patois vulgaires et établir avec 
soin, non seulement le moment où tel ou tel fait vulgaire 
apparaît dans telle ou telle région, mais encore le moment où 
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il triomphe de l'opposition qu'il rencontre dans la forme litté- 
raire et où il s'établit définitivement et d'une manière générale. 

En attendant qu'on entreprenne d'écrire enfin, avec des 
moyens et des capacités qui nous manquent, cette monumen- 
tale histoire chronologique du lai in vulgaire sans laquelle la 
philologie romane manquera toujours d'une assise vraiment 
scientifique, il nous sera peut-être permis de résumer ici les 
conclusions auxquelles nous sommes arrivés dans cette esquisse 
préliminaire du problème. Nous n'avons point la prétention de 
donner ici, tant s'en faut, un plan détaillé et précis des 
recherches futures ; il nous suffira, pour le moment, d'indiquer 
à larges traits les cadres généraux où la question nous paraît 
devoir se mouvoir et ce serait déjà beaucoup pour nous si ces 
grandes divisions que nous proposons avaient le bonheur d'être 
conservées définitivement dans l'avenir. 

Comme on a pu le voir, nous nous sommes constamment 
efforcé, dans tout le cours de cette étude, de placer au pre- 
mier rang de nos sources d'information les données et les 
déductions tirées de l'histoire ancienne de l'Italie, précisément 
parce que l'histoire seule est quant à présent capable de nous 
fournir des dates absolument rigoureuses. C'est donc sur 
l'histoire que nous établissons nos divisions chronologiques. 

Nous distinguons ainsi quatre périodes principales dans le 
développement du latin vulgaire. 

Première période: Formation des dialectes latino-italiques. 

— Depuis les origines jusqu'après Hannibal principalement, 
secondairement, surtout dans l'Italie du Sud, jusqu'à la Guerre 
Sociale et jusqu'à S} lia. 

§ 117. — Tite-Live, XXVII, 9, 10, donne le catalogue des 
colonies latines à la date de 545 de Rome, soit 208 avant 
J.-C. C'est une donnée précieuse pour rétablissement d'une 
liste des dialectes latins à l'époque d'Hannibal. Une méthode 
sure consisterait à étudier, d'après l'épigraphie archaïque, les 
caractères de la langue parlée dans chacune de ces colonies; 
puis, d'après l'âge relatif de chacun des phénomènes linguis- 
tiques constatés, on pourrait rétablir plus ou moins complè- 
tement la chronologie absolue de ces dialectes grâce à la 
comparaison avec les dates de la colonisation. Il faut natu- 
rellement faire toujours exactement le départ de ce qui est 



ancien et de ce qui légitimement ne saurait dater que d'une 
époque postérieure. D'après plusieurs inscriptions relevées 
par Biicheler, Arch. Lat. Lex. y I, 111, et qui portent géné- 
ralement clvstr • et • mvlsvm, il semble que les pâtissiers 
de Cures, dans la Sabine, prononçaient clustrtim pour criistit- 
lum « gâteau, croquette » ; c/u- pour çru- est peut-être ancien, 
comme on a en latin cl- pour cr- dans clingere en regard de l'om- 
brien crvigatro, krenkatrum « cingulum », german. hri**g. 
Maise7MS//v/m,de * clustlum pour crust/um, peut aussi reposer 
sur une étymologie populaire de date très postérieure amenée 
par la dissimilation des liquides. 

On pourra en général considérer comme ancien tout ce 
qui, sur les inscriptions latines locales, correspond en même 
temps aux données de Tépigraphie du dialecte indigène. 
En Ombrie, par exemple, il est certain qu'on a prononcé de 
très bonne heure 0 pour au. Les datifs singuliers en -ô 
du sabin et du vestin, Herclo, louio, Zvetaiev, Insc. 11. 
Infer., 11, sont très probablement, selon nous, dus à 
l'influence du latin, car la désinence -ô ne nous parait point 
remonter au sabellique primitif : au point de vue du latin 
vulgaire de ces régions, il est donc probable que les datifs 
en -ô se sont implantés de fort bonne heure chez les Sabins 
et les Vestins. Dans d'autres contrées, la désinence -oi ou 
-è a du leur faire beaucoup plus longtemps la concurrence. 
Le nominatif pluriel uïs, employé pour uïreis par Salluste, 
représente peut-être tout simplement le vieux nominatif ita- 
lique en -ê$ régulièrement syncopé comme dans le marrucin 
lirs « leges », l'osque meddir, etc. On se souviendra que 
Salluste était d'Amiterne dans la Sabine orientale et que des 
nominatifs pluriels tels que * uïss devaient encore être fami- 
liers à ses compatriotes de la classe rurale. 

La plupart des mots dialectaux cités par les glossaires ou 
par les grammairiens, souvent avec la mention précieuse pour 
notre chronologie « dicebant, a ueteribus nominabatur, antiqui 
uocabant, etc. », par exemple Cumba: lectica, chez Paul 
Diacre, ou encore Sccnsas (corr. cesîtas) Sabini cenas dicebant, 
Festus Thewr., 504, 505, trouveront leur place dans cette 
première période. La critique de ces gloses exige un tact 
extrême et une prudence toute spéciale. Il faut surtout se 
garder de rejeter ou de corriger mal à propos ce qui, dans 
cet immense et précieux matériel, parait au premier abord 
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inutilisable ou même en contradiction avec d'autres données. 
Il est certain par exemple que l'osco-sabellique casno- « vieux » 
et ses dérivés, casnar en pélignien, etc., avait pénétré dans le 
latin de la Sabine; Varron cite non seulement casnar, mais il 
ajoute Ling. Lat., YII, 28-29: Et nostri etiam nttnc casinum 
forum uetus appellant, cf. en latin littéraire cascus. Schlutter, 
Arch. Lat. Lex., X, 192, conteste la glose fréquente fuma : 
terra, Corp. Gloss. lat., IV, 240, 21 ; ib. 519, 04, etc. : nous 
ne voyons aucune raison sérieuse de révoquer en doute l'au- 
thenticité d'une forme dialectale fuma, cf. pour f Terent. 
Scaur., p. 2252, Putsch: Quam Fa lise i habam nos fabam 
appe/lamus; Varro, Ling. lat., V, 98: Ircus quod Sabini fir- 
cus, etc.; Vel. Long., p. 2230 et 2238, Putsch; Plin. Hist. 
Nat., III, v,9; Quintil., 1, v, 20; Servius, Aen., VII, 695, etc. 
Le féminin fuma, huma a pu exister à côté du masculin 
humus comme on a le neutre osque terûm, teerùm à coté 
du féminin teras (acc. pl.), latin terra. Les gloses de Varron 
surtout sont intéressantes, parce qu'elles se rapportent sûre- 
ment au latino-sabin, particulièrement au latin de Réate, cf. 
Ling. Lat. y V, 106-107, 123, 159; VI, 5, 13; VII, 46 ; Reliust., 
III, 1, 6, etc. 

L'onomatologie géographique de l'Italie moderne donnerait 
sûrement, si elle était systématiquement étudiée à ce point 
de vue spécial, des renseignements intéressants sur le vieux 
latin dialectal. Nous avons déjà cité Porto de y Faliesi, p. 257, 
comme exemple de la résistance au rhotacisme en Êtrurie. 
Le fleuve Digentia chez les Eques s'appelle aujourd'hui la 
Licenza ; le rapport des gutturales Digent- Dieent- est exacte- 
ment le même que dans l'osque degetasis sur une inscription 
de Noie, Planta, n. 125, à côté de deketasiùi sur le Cippe 
d'Abella. L'inscription de Collemaggiore rend probable l'exis- 
tence de colonies osques sur le territoire èque. Aufidena, sur 
les confins des Marses et du Samnium, s'appelle aujourd'hui 
Alfidena: c'est une survivance directe de au sabellique, cf. 
ausum, Festus Thewr., 6, etc., lequel a échappé à la réduction 
de au latin atone à ô ; dans la suite au atone étant absolu- 
ment anormal en latin italique vulgaire, a suivi tout naturel- 
lement les destinées de son proche parent physiologique al. 

Le nom moderne de Clusium est Chiusi qui peut reposer 
non seulement sur le locatif Clusil, Clust mais aussi sur le 
vieux nominatif italique Cluslm; de même Assisium est au- 
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jourd'hui Assisi, cf. Safinim « Samnium » sur une inscription 
de Bovianum et sur une monnaie samnite de la Guerre Sociale, 
mcdicim, Tab. Bant., 1. 30, etc., Fisim, Fisi, tertim « ter- 
tiuin » sur les Tables Eugubines, cf. Streitberg, Beitr. Paul 
Braune, XIV, 165-203, Hirt, Indogcrm. Forsch. I, 13 sq. Ces 
nominatifs italiques en -is ou -ïs, accus, -im ou -ïm pour 
-ius, htm du latin classique, avaient très sûrement pénétré 
dans le vieux latin d'Italie: mercvris, Cllt., suppl., I, 474, 
vibis, ib.y suppl. , I, 478, de Préneste; anavis, CIL. I, 8:32, 
caecilis, ib., I, 842, etc., sur des poteries de la vigne de 
Saint-Césaire. 

Comme nous l'avons dit p. 180, n. 1, hous ne croyons 
pas que, à part alis dont nous allons parler, ces nomin. 
en -is, accus, -im de 2 B décl. figurent réellement dans le vieux 
latin du Latium. Mais en Italie on les trouve presque à toutes 
les époques. Nous venons de citer quelques exemples des dia- 
lectes archaïques ; en voici quelques autres déjà imputables, 
selon nous, au latin général d'Italie. En Campanic, on a notam- 
ment sallvstis IRN., 6; lvcilis, ibid., 287; apeleis (Apel- 
liits), CIL. IV, 2476, de Pompéi. Dans le nord: fvlvis, Gori, 
Insc. Etc., I, l;J5; brvtis, Vermiliolli, Insc. Perus., 27; ven- 
tinaris, CIL. V, 428, de Padoue. Il y a même des exemples 
dans la Gaule méridionale, ce qui confirme, croyons-nous, 
l'interprétation que nous proposerons à l'instant du provençal 
rjlazi — *gladi{m). On a par exemple evgenis, Boissieu, Insc. 
Lugd., 39, de Lyon, vi c siècle, cf. aussi CIL. XII index. On 
trouvera d'autres exemples encore chez Ritschl, Opusc, IV, 
449 sq., à qui nous avons pour la plupart emprunté ces der- 
niers. Une des plus lumineuses démonstrations de Ritschl, 
ibid. 469 sq., porte sur le nom célèbre de Verres où l'illustre 
épigraphiste a le premier reconnu un doublet de Verrius; 
Cicéron dit au génit. Verri, cf. Prob., Inst. art., II, 1473, 
Putsch. Il faut naturellement voir dans Verres le vocalisme 
sabellique de notre flexion, analogue à Amies, Pacues, etc. 
Ailleurs on a la flexion plus spécialement osque verris, 
exemple épigraphique. 

Quant h alis alid, qui est bien connu même en latin clas- 
sique, chez Lucrèce, Catulle, T. Live, II, 43, 10, d'après 
Alschefsky, Salluste alis alibi, fin du Catilina d'après le 
fragm. de Vienne, Keil, p. 5(51, 14, Ritschl, Opusc. IV, 452, 
cf. aussi Priscien, XIII, 959; XV, 1014, Putsch; Charisius, II, 
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133, Putsch; Dioraède, I, 323, Putsch, — il est attesté à toutes 
les époques par Tépigraphie : alis, CIL. I, 603, Lex Furfensis 
(i or s.), alis, CIL. II, 2633, Astorga, 27 après J.-C, etc., et se 
retrouve sûrement dans le v. franç. al, cf. Grober, Substrate 
s. v. — De même la clé des difficultés présentées par le suf- 
fixe -ârius en roman pourrait bien se trouver dans les hésita- 
tions entre -ârio : -ans (nomin. italique) ou ~ârïs, -are. Ritschl, 
Opusc, IV, 464, a montré que les nomin. en -ârius étaient 
plus anciens et plus foncièrement latins que ceux en -âris. 

Des formes telles que le provençal glazi = gladium sont 
considérées, surtout à cause de leur isolement dans la langue 
à côté do dérivés phonétiques réguliers rai, bai, etc., comme 
des formes savantes et nous ne voudrions point, dans ces 
questions de détail, contester l'opinion de spécialistes émi- 
nents; toutefois glazi peut aussi, croyons-nous, s'expliquer 
phonétiquement comme un dérivé direct de * gladl{m) pour 
gladium classique; gl- subsiste en prov. comme en français. 
De même, les emprunts byzantins et romaïques TraXxv., tzîti, 
de palatium, hospitium : ; de même les noms gothiques en 
-areis = lat. -ârius, cf. Kluge, Zeitsch. Rom. Phil., XVII, 
559 sq. 

Les thèmes en -uo- avaient sans doute à l'origine, paral- 
lèlement à ceux en -/o-, le nominatif en -us, accus, -um, 
cf. grec Tzzuùq: tSù.zj 2 . Il y avait sans doute des régions 
où eruom se déclinait * eru[m), eru't % eruô, etc., primitif 

1. Les nominatifs romaïques et byzantins eh -i ont déjà été étudiés 
bien des fois. On trouve déjà sur des inscriptions relativement an- 
ciennes A M MflMS CIGr., I, 4713 C, AHOAAftNIS, ibid., 2646, ahmhtns; 
à l'accusatif staain, m APTïtin, etc. Bœckb, CIGr., 1, 475. y voit des 
formes récentes et déjà Letronne, Insrr. d'iùjyple, I, p. lil, les 
attribue à l'influence romaine. Pour notre part, ce qui nous frappe, 
c'est qu'effectivement ces désinences apparaissent le plus souvent dans 
des noms latins : ianovahn CIGr., L 3857 7, cf. ianvaris, fréquent sur 
les terres cuites de l'Italie du Sud; 10YAIS CIGr. I, 7119; kaauopms, 
ibid., 4366 1/'; ka.WAIS, ibid., 3109, 5!98 ; K.AQA12, ibid., 5465; OKTA1US, 
ibid., 5197 ; non\kis, ibid., 2322 84; PALIS, ibid., 3976; PimAPlE, 
ibid., 2663 (retiârius), etc. Ce sont là, croyons-nous, autant de preuves 
en faveur des nomin. en -is de 2° décl. dans le latin d'Italie, ïTaX'.xf, 
^ÀtoTTa, tel qu'il circulait dans toute l'étendue du monde romain. — 
Sur le prétendu -éy., doublet de -iy en romaïque pour -ârio latin, 
voir W. Meyer-Liïbke, Zeitsc/ir. Itom. Phil., XXII, 1 sq. 

2. Remarquons toutefois que Ferdinand de Saussure comparait au- 
trefois à son cours de l'Kcole des Hautes-Études (1890) la déclinaison 
de t.oXj; : KoXXoCi à celle du gothique /tardas : liardjuna qui suppose 
une flexion indo eur. -us: -(o- et non pas us : -i/o-. 
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italique é eroiio-, grec opoZoz, puis eruo- traité comme dans 
les noms avec -vos -nom primitif 1 ou comme on a ecus equt : 
de là l'espagnol yero, it. lero = * eru « eruom », car nous ne 
voyons vraiment pas comment les romanistes expliqueraient 
autrement la chute de v. D'après Parodi, Roman., XXVII, 
240, l'esp. milano suppose *milu pour miluos, cf. milio, Marc. 
Erapir., Arch. Lat. Lex., VIII, 473. Le portugais pô, v. port. 
poo « poudre » pour *polo présente un fait analogue: * po/us 
pour *po/ijos y forme vulgaire du lat. class. puluis, Arch. Lai. 
Lex., I, 76. De même fulo de futnm * fulu(s) ; dans yoro, rap- 
porté par Cornu à orbus, Grundr., I, 750, si réellement cette 
étymologie est exacte, il ne pourrait s'agir en tout cas que 
d'une extension analogique postérieure au passage de rbkrv, 
cf. erva, etc. Mais l'histoire de ce mot nous parait encore 
extrêmement douteuse. 

Deuxième période : Constitution du latin général d'Italie. — 

Depuis Hannibal et surtout depuis la Guerre Sociale jusqu'à 
Auguste et au delà. 

$ 118. — Il est naturellement impossible d'assigner à l'u- 
nification du latin d'Italie et à la disparition des vieux patois 
locaux des limites fixes. Comme nous l'avons fait remarquer 
à maintes reprises dans le cours de notre étude, du jour où il 
existe un latin littéraire et officiel, les dialectes provinciaux 
sont menacés. De ce jour commence la lutte en faveur de l'u- 
nité linguistique de l'Italie et elle se continue indéfiniment 
pendant toute la durée de l'Empire sans arriver jamais à la 
destruction radicale des vieux patois dont les traces çà et là 
ont pu subsister jusqu'à nos jours. On doit admettre toutefois 
que sous Auguste les caractères généraux du latin d'Italie 
étaient déjà dessinés assez nettement pour qu'on puisse consi- 
dérer dans son ensemble l'unité linguistique comme accom- 
plie dès cette époque. On peut donc accepter sans guère de 
réserves le témoignage de Quintilien qu'on parlait de son 

1. M. Thonns a l'obligeance de me faire remarquer que le passade 
de Fortunat, VIII, 88, que l'on cite d'ordinaire pour attester en latin 
eruos eruoris sur corpus peut aussi bien prouver eruos masc. au lieu 
de eruom neut. Les inss. partent, parait-il : Pascilur herbus equis. — 
Les types vulgaires bien connus rius, vlâus, etc., constituent très pro- 
bablement un simple cas particulier de notre question. 
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temps le latin d'une manière uniforme dans toute la péninsule ; 
la chose peut être à peu près aussi vraie du latin vulgaire 
que de la langue classique. 

Il faudra étudier, dans cette seconde période, la générali- 
sation de certaines formes italiques et leur triomphe sur les 
formes proprement latines. Tels sont, à ce que nous croyons, 
plouere, plouit vfr. ilpluet, etc.. plouêbat, Pétrone, 44, Bûch., 
perplouere dans cf. Festus, dans la Sententia Minuciorum 
CIL. I, 199: conflovont 1. 23, flovio 1. 8, 10, 15, flovtvm 
1. 7, 8, 21, 22, floviom 1. 23 à côté de comflvont 1. 14, flvio 
1. 9, etc., voir aussi Rudorff, Q. et M. Minuc. Sent, et 
Arc/i. Lut. Les., II, 424; III, 425. — W. Meyer-Lûbke, 
Zeitsch. verc/l. Spraehf., XXX, 343, Gramm., II. § 154, 
voit dans plouit vulgaire une forme récente d'après l'analogie 
de mouëre, ce qui est bien extraordinaire. La vérité est qu'il 
s'agit ici d'un vocalisme non affaibli; plus ancien que celui du 
latin classique pluere, pluit, sodplou- = grec t:\IFm, zhijszyv., 
de même que l'ital. rovina prouve, d'après nous, en latin 
vulgaire * rouere pour ruere, * rouô pour ruô et rattache du 
même coup * sroitô [s)ruô latin à zîFm grec et nullement à ip*o. 

De même les pronoms totto souo grec ~iFzz -iz; lzz, osque 
sûvad, latin sovom, CIL. I, 588, sovo, ibid., I, 1007, soveis, 
ibid., I, 198, etc., apparaissent en latin vulgaire et en roman 
à toutes les époques, cf. sovs, Le Blant, 275, de Trêves, (ou 
sou en logudorien, vfr. tour soue, lombard, romagn. tova, 
sova; touua, souua à Campobasso, etc., à coté de tuo- suo- 
ancien nominatif tus sus, espagnol su, etc., ou bien tuuo 
suuo, svvo, CIL. I, 1242, ibid., VI, 20280, svvis, ibid., 

VI, HU85, tvos (= tuuos; ibid., VI, 1527 d 41, etc., cf. 
Solmsen, Lut. Laulgesch., p. 141 sq. et 158 sq. — L'ombrien 
montre déjà l'hésitation entre les deux formes : on a iouer 
pescln\ VI b y 30 à coté de tuer perscler, VI a, 27-28, cf. en 
latin svom mareitvm-cori)i: i)Ilkxit-sovo, CIL. I, 1007, Rome. 
Voir aussi sur cette question Flechia, Arelt. Glott., IV, 408; 

VII, 123, d'Ovidio, ibid., IX, 43 sq., Morosi, ibid., IV, 34, etc. 
Semblablement il faudra rechercher jusqu'à quel point des 

formes telles que l'italien vrdovn, vprov. vezou, vfr. * vMoce, 
Vf tire, roum. rddinu pour * vuduvu d'après le slave vdôra, 
etc., peuvent représenter directement le vocalisme italique 
primitif * yit/oiju, sanscrit vidhcivâ , grec rfftîFzz, cf. le suffixe 
-ouio grec -zF>.z en osco-ombrien, par exemple ombrien Gra- 
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bouie, Fisouie, marse Cantouius, osque Kalûvieis, Rhein. 
Mus. , XL1 V, 1 et 2, en regard de noms latins tels que Vitruuius. 
Siluuius, cf. Orell., Inse. helu., 26, etc. Le fait que là où u 
latin en hiatus n'est point un affaiblissement de ou italique, il 
ne se développe jamais ou ov en roman, par exemple dans 
quatuor, latin vulgaire qualtuor, quattor, oubattuô, batto, ou 
encore ueruïna « vrille » : sarde berrina, catal. barriua, esp. 
barrena, ital. verrina, etc.; iânua: sarde janna, etc., — 
nous parait tout à fait significatif en faveur d'un latin vulgaire 

* uidoua à coté du classique uidua et autres semblables. 

D'autre part, le français déluge n'est peut-être pas si savant 
qu'on veut bien le dire; * dllûjo pour d'tluuium classique 
peut provenir, avec malluuium, pelluuium, etc., du langage 
des vieux sanctuaires italiques et le compromis * dïlûvio peut 
fort bien avoir circulé dans la langue vulgaire au moment où 
l'Eglise, avec tant d'autres survivances du vieux paganisme 
italique, l'aura adopté pour elle-même. En tout cas, *dllîijo 
rac. laii- lou-, grec Xs-Jw, latin lauô, est la forme phonétique 
d'un dialecte qui conserve / ancien sans le vocaliser comme 
le latin proprement dit; flvio insc. arch., peut signifier dia- 
lectalement flûio; cf. flûidus chez Lucrèce, Wagner, Orth. 
Vergil. 9 p. 438 ; en latin socius suppose, comme on sait, 
* soquios primitif avec / et non encore ï. 

De même, à côté de * ploiiet plouit, grec tXIFv., le latin 
primitif avait sûrement m plouhi « pluie » réduit normalement 
à * plûja dans les dialectes fidèles à /. Sous l'influence de 
plouit, le latin vulgaire transforme * plûja en * ploja, italien 
pioggia, français pluie y etc. ; en sarde la vraie forme est 
non pas pioza admis par Grôber, Subsl. s. v., et qui nous 
paraît simplement un représentant postérieur de l'italien 
pioggia, mais proja, recueilli au village de Bitti et que nous 
croyons la seule forme phonétiquement normale. Il est dom- 
mage que pluuia n'existe point dans le latin vulgaire d'Afrique, 
cf. Kûbler, Arch. Lat. Ler., VIII, 194. En revanche le vieux 
végliote est précieux : pluâja et, croyons-nous, plus récem- 
ment p/uvàia, signifie « pioggia » d'après Ive, Arch. Glott., 
IX, 153, 157, 171). C'est le dérivé normal de * ploja, cf. 
cuarp, uuaslro, etc. D'autre part « piove » se dit ploif 
qui, d'après nous, ne peut représenter plouit ; on attendrait 

* pluf comme nuf de uouo, etc. La diphtongue oi, ici comme 
ailleurs, représente Ci : moir de mûro, join de ano, etc. Donc 
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ploif suppose dans le latin vulgaire de la Dalmatie * plûuit 
pour plouit ; il y a eu ici échange entre le vocalisme de 
plouit et celui de plûja. Remarquons enfin que si * ploja vul- 
gaire ne repose pas sur "plûja primitif, il est impossible d'ex- 
pliquer la perte du v que tous les romanistes se contentent de 
constater purement et simplement. Ce sont là d'ailleurs des 
phénomènes extrêmement complexes et délicats qui mérite- 
raient qu'on en fit enfin une étude particulière. 

§ 119. — C'est dans cette deuxième période qu'il faudra 
placer l'histoire si importante et encore si obscure de la pro- 
pagation des palatales ce ci, je ji pour ce ci, ge gi. La ques- 
tion des gutturales est la clé de voûte de toute la chronologie 
romane et Ton peut affirmer hardiment que, si ce grave pro- 
blème était résolu d'une manière définitive et sûre, presque 
toutes les autres manifestations linguistiques particulières au 
latin vulgaire et au roman se trouveraient indirectement datées 
du même coup. Malheureusement, il n'est guère en philolo- 
gie de question sur laquelle on soit moins d'accord ; les avis 
les plus contradictoires ont été émis sur la date du c roman; 
on en a fait tour à tour un phénomène tout à fait moderne, 
développé presque séparément par chacune des langues roma- 
nes, et un héritage antique du latin de l'époque républicaine ; 
en sorte que, depuis les origines de la philologie romane, le 
phonème c se promène ainsi de siècle en siècle dans l'histoire 
sans qu'il soit possible de lui faire retrouver la place chrono- 
logique qui lui revient. Lindsay, Latin language, p. 87 sq., 
fixe le vi° et même le vn e siècle de notre ère ; c'était déjà à 
peu près l'opinion de Diez, Gramm., V, 249, qui n'admettait 
point c avant la fin du vi° siècle. Corssen, Aussprache, V, 
44, Seelmann, Aussprache, p. 333 sq., soutenaient des opi- 
nions analogues; Schuchardt, Vok. y I, 150 sq., posait la fin 
du iv° ou le début du v° siècle, tandis que Stok, Hist. Gramm., 
I, 257 sq., est revenu à la fin du v c siècle. D'autre part Gro- 
ber, Arc h. Lat. Les., I, 225, place, conformément à sa théo- 
rie chronologique, les débuts de l'altération de ce ci, ge gi, 
après la conquête de la Sardaigne ; W. Meyer-Liibke est plus 
affîrinatif encore quand il déclare, Lalein. Sprache, £ 21 : 
« Die geographische Verteilung von Guttural, Palatal, Sibi- 
lant trifft mit den Daten der Romanisierung so genau zusam- 
men, dass Zufall ausgeschlossen scheint ». Il est vrai que d'un 

Molli.. — Chronologie dit lutin vulgaire. 1V* 
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autre coté l'illustre professeur de Vienne rejette toute espèce 
de relation entre le traitement roman des gutturales et le 
traitement ombrien, cf. Gramm., I, §649, ce qui, en scindant 
le problème, ne manque pas de le compliquer. Au contraire 
Bréal, Prononciation du C latin, dans les Mém. Soc. Ling., 
VII, 129 sq., ne parait pas séparer les faits italiques des faits 
romans et conclut à une palatalisation ancienne des guttu- 
rales en latin vulgaire. 

Dans ces dernières années, la' question a été reprise par un 
maître éminent, Gaston Paris, dans une étude extrêmement 
importante sur Les faits épigraphiques en preuve d'une alté- 
ration ancienne du C latin, dans les Comptes rendus de l'Aca- 
démie des lnscr. et Belles-lettres (1893). Révisant avec soin 
les exemples épigraphiques connus, G. Paris n'en retient que 
quatre absolument surs : in-pase, de Tan 383, paze sur 
une inscription postérieure, bincentce, inscription des cata- 
combes antérieure à 410, ixtcitamento du début du v* 
siècle. Encore le savant romaniste ne retient-il ces exemples 
que pour en faire justice comme des autres : les deux derniers 
ne lui paraissent pas signifier grand'chose et quant à PA6E, 
paze pour pâcey il déclare tout ouvertement qu'en aucun cas 
il n'admettra une altération aussi avancée que z ou 0 pour c 
dès le iv e siècle. Il faut avouer que c'est là quelque peu nier 
l'évidence, car enfin si pabe, paze ne peuvent être révo- 
qués en doute quant à l'authenticité de la lecture, pourquoi 
repousser sans examen leur témoignage ? L'épigraphie ne 
nous a cependant pas gâtés en exemples significatifs, à ce 
point qu'il nous soit permis de dédaigner ceux-ci. Encore 
que les témoignages épigraphiques soient, à notre avis, infini- 
ment plus surs que ceux de la paléographie, G. Paris préfère 
s'en tenir aux données fournies postérieurement par les manus- 
crits. Alors qu'il admettait autrefois que r, ts dataient en 
Italie du v° siècle, en Gaule et en Espagne du vi°, il recule 
aujourd'hui ces dates et fixe le milieu du vi c siècle pour l'Ita- 
lie méridionale, la fin du même siècle pour la Cisalpine, et 
quant à la Transalpine et à la Rhétie, il déclare qu'il est 
impossible d'attester le phénomène avant les premiers exem- 
ples paléographiques surs, c'est-à-dire les Gloses de Rei- 
chenau, au vin e siècle. Jamais on ne s'était encore montré 
aussi sceptique — je dirais presque aussi hostile — à l'égard 
de l'hypothèse d'un c ancien en latin vulgaire. 
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Le dernier auteur qui, à notre connaissance, se soit occupé 
de la question, est Guarnerio, L'intacco lat. délia guttur. di 
Ce Ci, dans YArch. glottol., Suppl. IV, disp. 1897 p. 21 sq. 
Sans apporter dans la question rien de bien neuf, le romaniste 
italien a su du moins faire valoir, encore que bien timidement, 
quelques bons arguments contre les conclusions exagérées 
de G. Paris; il s'en tient quant à lui à une opinion plus mo- 
dérée : le stade Userait ancien, puis vers le début du V e siècle 
interviendrait /', évoluant ensuite vers c d'un côté, ts de 
f autre, conformément à l'explication phonologique de Lenz, 
Physiol. und Gesch. der Palat., dans la Zeitsch. verc/l. 
Sprachf., XXIX, 1 sq. et W. Meyer-Lubke, Gramm., I, 
§ 403, 1, explication qui est elle-même toute théorique et ne 
repose en somme que sur le puéril désir de ramener ici encore 
toutes les formes romanes à un même prototype vulgaire. 
Nous croyons au contraire, avec Schuchardt et Ascoli, que c 
est plus ancien et plus général que ts ; dans certains dialectes 
macédoniens, nous voyons très nettement ts sortir de c ou c 
roumain ; en serbe cr passe à cr {— tsr, ijp), en bohémien à 
cr puis ctr d'où sir, cf. strep, v. slav. crëpû ; ts est précisé- 
ment le représentant de c, c chez les peuples qui ne possèdent 
point cette articulation, comme le montre t£ grec pour c turc, 
italien ou slave. 

En somme, toutes les théories actuellement courantes à 
l'égard de c roman pèchent par un point essentiel. Elles ne 
tiennent pas compte d'un indice chronologique dont cepen- 
dant la certitude est absolue et que les raisonnements les plus 
subtils des théoriciens ne parviendront jamais à ruiner dans 
notre conviction. Il s'agit de ce fait que ke ki germanique 
n'est jamais traité comme ce ci latin. Or, les mots gothiques 
notamment commencent sûrement à envahir, et en grand nom- 
bre, le latin vulgaire dès le milieu du iv e siècle environ. Il 
est donc tout à fait certain qu'à cette époque ce ci latin était 
déjà tellement différent de ke ki germanique que celui-ci ne 
pouvait plus en aucune façon être assimilé à celui-là, ce que 
la langue n'eût point manqué de faire, en vertu des tendances 
assimilatrices de l'analogie phonétique, si les deux pho- 
nèmes eussent été seulement tant soit peu semblables. Si ke 
ki germanique reste distinct de ce ci latin, c'est qu'au iv° siè- 
cle ke ki gothique était encore guttural, tandis que ce ci était 
déjà une palatale, soit c, de même que iv germanique, qui 




était encore u au iv e siècle, n'est jamais confondu avec v 
latin qui était déjà tout au moins h ou w bilabial. Il est donc 
évident pour nous qu'au iv° siècle ce ci latin était déjà c, res- 
pectivement/s, et nous ne cesserons de défendre cette manière 
de voir de toute notre énergie et avec une inébranlable convic- 
tion, parce que noire raisonnement nous paraît inattaquable. 
C'est pourquoi nous ne voyons aucune espèce de raison de 
suspecter, pour le iv e siècle, la graphie pabe, paze : nous y 
reconnaissons tout au contraire une confirmation éclatante de 
nos déductions historiques. 

Le phonème c, secondairement ts, une fois constaté au iv e 
siècle dans le latin vulgaire de la plupart des provinces et de 
l'Italie, on peut rechercher de la même manière si, indirecte- 
ment, il ne s'atteste pas pour une époque encore plus ancienne. 
A partir de la fin du 111 e siècle, la Dacie se détache du monde 
romain et désormais tout lien, au moins direct, avec le reste 
de l'Empire est brisé pour l'ancienne province deïrajan. Sans 
doute, les légions sont rappelées, beaucoup de colons trans- 
portés en Mésie et en Pannonie, mais il est impossible de 
penser que la Dacie entière, où existaient, cf. Budinszky, 
Ausbreit. lal. Spr., p. 212, des villes considérables, des éta- 
blissements riches et florissants, ait été abandonnée complè- 
tement par tous ses habitants. On comprendrait à la rigueur 
un retour des populations romanes d'Orient dans une partie 
de l'ancienne Dacie trajane, en Yalachie par exemple, mais 
précisément ce fait que nous retrouvons aujourd'hui les Rou- 
mains des deux côtés des Carpathes, exactement dans tout leur 
domaine primitif, doit suggérer cette conclusion logique que 
le gros des colons romains n'a jamais quitté le pays 1 . On peut 
consulter pour les détails de cette importante question le bel 
ouvrage de Xénopol, Une énigme historique, et celui de Toci- 
lescu, Dacia inainte de Romani. Dès lors il faut, ou bien que 

1. L'invasion slave en Roumanie peut être assez exactement com- 
parée aux invasions germaniques dans les autres régions de la 
Homania ; elle n'en a été d'ailleurs qu'un écho indirect. La population 
romane de la Dacie n'a pas plus été expulsée par les Slaves que les 
Gallo-Romains ne l'ont été par les Francs. Les noms géograplriques 
d'origine slave prouvent que le contingent fourni par l'invasion a été 
considérable, surtout en présence de la faible densité probable de l'élé- 
ment latin ; celui-ci a néanmoins fini par reprendre le dessus au point 
de vue linguistique, exactement comme les Grecs et les Bulgares après 
l'invasion turque en Roumélie et en Macédoine. 
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le c du roumain ait été apporté directement d'Italie avant 
l'abandon de la province par l'administration impériale, c'est- 
à-dire tout au plus tard dans le courant du 111 e siècle, ou bien 
que ce c ait été développé postérieurement et séparément de 
ce ci, soit ke ki, en Italie et en Dacie. D'une propagation 
naturelle de c, c par ondes phonétiques irradiantes pour ainsi 
parler, il ne peut être question, puisque l'albanais et le latin 
d'Illyrie (végliote) interrompent la chaîne de continuité géo- 
graphique entre c italien, ts(s) vénitien, c rhétique d'une part 
et c roumain de l'autre. 

Nous n'ignorons pas qu'on fait valoir contre l'hypothèse 
d'une dépendance directe de c roumain et a italien un argu- 
ment phonétique qu'on présente volontiers comme inatta- 
quable. On fait observer que c roumain continue non seule- 
ment ce a latin, mais aussi que qui, ce qui n'a point lieu en 
italien: d'où l'on se hâte de conclure que c italien et c roumain 
ont des origines et une histoire différentes. C'est aller trop 
vite en besogne et l'on n'a pas le droit de déclarera priori que 
dans le roumain ciriez par exemple les deux c sont contempo- 
rains; cincï peut fort bien reposer sur un plus ancien *cinkï 
=. ital. cinque. Des formes de ce genre prouvent purement et 
simplement que que qui, devenus ke ki, ont par la suite subi 
en Dacie le même traitement que ke ki ou ce ci primitifs, 
et l'on est mal venu d'en tirer d'autres conclusions. Dans les 
patois modernes de la Picardie maritime, quinze se prononce 
ci n z comme curé se prononce clivé ou comme ke ki germanique 
donne en français ce ci parallèlement à ca pour ca latin, A 
Tarente et généralement en Apulie noce et aquello se pronon- 
cent, paraît-il, nuée et aceddu : en a-t-on jamais conclu que 
ce ci latin est resté guttural en Apulie jusqu'après la réduc- 
tion de que qui à ke ki? Le roumain cincï, cine, etc., prouve 
seulement que la palatalisatîon est intervenue une seconde 
fois dans la langue et qu'elle a frappé également les gutturales 
d'origine récente. S'il s'agissait d'une loi ancienne, le pluriel 
de apâ = aqua ne serait pas ape mais * ace = aquae comme 
amie fait amicx. 

Rien ne s'oppose par conséquent à ce que c roumain pour 
ce ci soit venu directement d'Italie lors de la colonisation 
trajane, et les circonstances historiques de la romanisation des 
provinces danubiennes, telles que nous avons essayé de les 
esquisser, voir §§ 104 sq., militent puissamment en faveur de 
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cette hypothèse. Admettre, comme on le fait, un développe- 
ment parallèle et indépendant de ce ci en c ou en ts dans 
toutes les provinces de la Romania (car il y a des philologues 
qui n'épargnent même plus le che chi sarde et y reconnaissent, 
cf. Ascoli, Arch, rjlottol., II, 143 sq., un retourdecà k par l'in- 
termédiaire de k' x ) est vraiment une chose bien extraordinaire 
et, quelle que soit la part que Ton fasse au hasard, une ren- 
contre aussi universelle et aussi absolue est faite tout au 
moins pour inspirer le scepticisme. D'autre part, reporter 
l'origine de c, ts jusqu'au v c siècle et au delà en admettant 
une propagation de proche en proche à tous les pays romans 
est plus invraisemblable encore ; car c'est étrangement mécon- 
naître les conditions linguistiques des provinces romaines 
que d'admettre, pour ces époques toutes modernes, un lien 
assez fort et des contacts assez intimes entre toutes les parties 
de l'Empire déjà détruit, pour qu'après des siècles de latinité 
et des habitudes de langue déjà si anciennes, une prononcia- 
tion aussi nouvelle et aussi spéciale ait pu encore s'implanter 
partout d'une façon aussi universelle. C'est là une manière de 
voir que nous n'accepterons jamais. 

§ 120. — La clé de la question se trouve, croyons-nous, dans 
le traitement de cL Tout le monde reconnaît que, déjà au n e 
siècle, cl se confond sur les inscriptions avec // ; seulement 
d'une part W. Meyer-Lubke, Latcin. Sprache, § 24, se trompe 
quand il déclare que « die Assibilation von cy ist wohl gleich- 
zeitig mit der von ce », puisque le vieux sarde rend ci par 
th 9 par exemple ^rrîar, chartes du ix e siècle, BibL Ecole des 
Charles, XXXV, 255 sq., fathat, Stat. Sassar., alors que ce ci 
est toujours y.£ xi, clic chi. D'autre part, Lindsay, Latin lawj., 
88, n'est pas mieux inspiré lorsqu'il écarte toute assibilation 
originelle dans les groupes ci // et prétend que ci // se con- 
fondent exactement pour la même raison qui fait passer // à cl y 
par exemple ueclus pour ttetlus; s'il s'agissait d'un passage de 
ki à //, l'italien ne maintiendrait pas les deux phonèmes dis- 

1. Gaston Paris, Altérât, du C /a/., p. 30, a Tait justice de cette théorie. 
S'appuyant sur les chartes sardes du xr siècle, publiées par Blancard 
et \\ercher, Bibl. Ec. Chartes. XXXV, 255 sq., il a montré que /('et 
ci sont figurés dans ces textes par t^, mais ce ci régulièrement par xe xt. 
Il ne saurait donc être question en sarde d'une assibilation ancienne 
de ce ci latin parallèle à celle de // c(. 
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tincts et articulerait piazza comme faccia, soit * piaccia. 
Enfin, il n'y a aucune raison de croire, comme on le fait d'or- 
dinaire, que s'est assibilé bien longtemps avant r/ ; les trans- 
criptions gothiques sur lesquelles on s'appuie n'ont qu'une 
valeur très relative, comme toutes les transcriptions emprun- 
tées au langage littéraire. 

La vérité est que le jour où on a prononcé / en regard 
de ï du latin classique — et il y a des formes telles que 
facial ou médias où le latin vulgaire d'Italie, aussi loin 
qu'on remonte dans le passé, n'a jamais connu d'autre 
son que i semi-voyolle — les consonnes précédentes ont 
affecté tout naturellement une prononciation mouillée: fa- 
it lai, mod'io, prêt* h, al' h ou mieux fak'k'iat, mod'd'w, etc., 
cf. W. Meyer-Liibke, Lat. Spr., § 24, qui tendent de plus 
en plus vers les phonèmes composés /» '/> d y i , i'i, /'/ en une 
seule émission de voix. Le latin pëior — * pê\diôs ; 
l'italien mezza = * medU/to 1 , scr. mad/tja-, gr. [xisz;, 
avec ddi dd'l passant à ddz comme di dans l'osque de Bantia, 
zicolom, etc. ; le latin vulgaire * rajjo, ital. rar/yio, franç. 
rai, de radias, montrent clairement qu'il faut distin- 
guer plusieurs époques dans la chronologie de ces phéno- 
mènes et qu'il n'y a rien de plus inexact que de parler « de 
la réduction de tout i ou e en hiatus à / en latin vulgaire ». 
Des formes telles que le provençal ordi= lat. ordeum prou- 
vent que cette réduction n'est jamais arrivée à son achève- 
ment absolu. Au contraire, il est sur que, sauf certains cas 
particuliers, tous les -ci-, -/*- intervocaliques étaient déjà 
généralement ci, il, c'est-à-dire A'/, /V dans la plupart des 
régions de l'Italie dès l'époque de la colonisation de la Sar- 
daigne, c'est-à-dire environ au u e siècle avant notre ère. 

C'est sans doute vers l'époque d'Hannibal que facio et patiar 
commencent à se généraliser à peu près partout sous la forme 
fakkUi patth~>{r), conformément aux graphies osques meddik- 

1. Il faut, si extraordinaire que la chose puisse paraître au premier 
abord, poser ( (j) pour d( après longue, ddj\ ddz, ddz pour d( après 
brève ou bien — comme c'est le cas régulièrement dans la langue 
classique — passage de di à di. Si pcior est pt'ior en latin vulgaire, 
c'est, dans notre opinion, d'après mfilior. mH'or, donc en vertu d'une 
analogie récente. — Le traitement de -du- est exactement parallèle, 
cf suants avec m après longue : mais o/fa, eymr. nddf d'après Lidén, 
de * odhuft, panital. * t>pl>(u)a : o/fa, donc ddtnj et ddti après brève. 
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kiaf, tnbarakkiuf, ùittiuf, Mamerttiais, etc., Planta, 
I, § 242, p. 533, lesquelles, d'après le critérium des inscrip- 
tions de Capoue mentionnant le meddix tuticus, sont sûrement 
antérieures à 21 1 avant J.-C. 1 l'évolution de fakkiô : pattiofr) 
vers fak'k'iô'. patYiô(r) suit partout ensuite son cours normal. 
Vers l'époque de la Guerre Sociale, l'assibilation est déjà 
entièrement développée en quelques régions, en Lucanie 
notamment: Bansae proprement * Bantsae ou * Banihae de 
* 'Bantt'iai; meddixud proprement * meddikmd et saus doute 
* meddiksud de * meddtkk'iud, cf. Planta, I, p. 533 note, qui a 
fait justice d'une manière aussi claire qu'ingénieuse du soi- 
disant prototype * meddiktixid généralement proposé jusqu'ici. 

Dans d'autres régions A'/ et /'/ suivaient entre temps d'autres 
destinées et se confondaient dans un phonème unique: /V, 
puis t'ai qui passe ensuite k tsi en vertu d'une tendance phy- 
siologique dont beaucoup de langues, le slave notamment, 
nous offrent de nombreux exemples : tii ou bien passe à ts, 
v avec absorption de /, ou bien / est conservé mais tS est dis- 
similé en ts, cf. en Ukraine oTeijb otec, gén. bitu» vitra, en 
Galicie o-rcivb otcc, gén. om« vitcia. C'est ainsi que c\ t\ latins 
sont confondus en ts en Sicile, dans le Bruttium et la Messa- 
pie: d'où bratsu pour brachium, braccium dans les patois 
modernes de Sicile et de Calabre, cf. W. Meyer-Lùbke, 
Gramm., I, § 513. Que ce traitement est ancien, c'est ce que 
prouve l'accord avec le vieux sarde lequel, comme on sait, 
ne participe pas encore à la palatalisation de ce ci. Les chartes 
du ix° siècle écrivent i'Ç pour ci et // latins; il faut sans doute 
lire (si qui se développe ensuite en tf>, puis en th, fathat, vit/ut, 
pothat dans les Statuts de Sassari, d'où / en sarde moderne. 
Les stades tp et th doivent en tout cas être très postérieurs, 
sans quoi les ci et // plus récemment formés n'auraient plus 
pu suivre le même traitement, par exemple platha, ital. 
piazza, de -Xtl-v.tl, platea, comme pothat, ital. du sud pozza, 
de * potcat, qui est encore trisyllabique en osque pùtiad. 

§ 121. — Cependant dans l'Italie du Nord, et tout d'abord 

1. L'osque fakiiad n'est pas, selon nous, une forme phonétique pri- 
mitive ; * fak[o en osque nous parait avoir pénétré dans la quatrième 
conjugaison, type *heriu, * herlio, lat. audiu. 
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en Ombrie, chez les Volsques, et probablement parmi les 
populations intermédiaires, k devant e et i avait pris la 
valeur c, à Iguvium peut-être déjà £ simple ; la persistance 
de k devant e issu de ae d'après l'ombrien kebu ne nous parait 
guère vraisemblable, cf. sur cette prononciation Planta, I, 
§ 177, p. 360 sq. On disait à l'accusatif cumaeo mais à l'a- 
blatif curnase ; paie correspondait en ombrien au latin pâce. 
Ces faits sont trop connus pour qu'il soit nécessaire d'insister 
sur les exemples. Il faut seulement faire observer que les noms 
étrangers échappent encore à la loi tant sur les tables en écri- 
ture étrusque que sur celles en lettres latines : Tesenakes, 
Tesenocir, Tuscer, lalmscer, etc. L'hésitation bien connue 
dans le nom du dieu Puemuns Pupdiks, génitif Pupdikes ou 
Pupdices, datif Pupdike ou Pupdice s'expliquera de la fa- 
çon la plus simple si Ton consent à y reconnaître une divinité 
sabine d'origine, cf. Poimunie sur l'inscription sabine de 
Scoppito. Le vocalisme ue deviendrait ainsi très clair et de 
même d pour / comme sabinisme serait tout à fait normal ; 
Pupdiks, proprement * Popedicos se rangerait ainsi tout natu- 
rellement à côté des noms sabins Pompedius, Popidius, CIL. 
1X-X index, pélign. Popdis, Planta, n° 251, latin Pompilius\ 
Nous proposons de même de reconnaître dans le Fisus San- 
.sis des Tables Eugubines une forme sabine Fisus pour Fidius, 
cf. C/attsits forme sabine de Claudius, car l'explication de 
Brugmann, Ber. Sachs, (ieselL, 1890, p. 212 sq., Fiso- 
pour * Bhidh-es-o-, nous semble décidément plus ingénieuse 
que vraisemblable, cf. aussi Bugge, Zeitsc/t. vergl. Sprachf., 
VIII, 37. Ovide, Fast., VI, 213, cite expressément Sancus 
Fidius comme un dieu du vieux panthéon italique; entin 
un passage de Lydus, De Mcnsib., 58, cité par Mom- 
msen, Fnterit. Dial., p. .'S54, porte: T~ zx^.zz hzy.z sùpxvsv 
zry.v.n'. Tfj Sac(vwv y'aco-îyj. Si sa/tcos est un mot sabin, nul 
doute que Sancus ne soit à l'origine une divinité sabine, et si 
Sancus, Fisus Sancius est sabin, Poemonus Popidicus peut 
bien l'être de son côté. 

* Quoi qu'il en soit, Pupdikes à côté de Pupdices nous 
montre l'ombrien des anciennes tables se débattant encore 
entre la prononciation traditionnelle avec k et la pronon- 
ciation nouvelle avec c: il s'ensuit que d c n'est pas extrème- 

1. Autre explication de Puemune chez Planta, I, § 105. p. 200 sq. 
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ment ancien en ombrien. Dans l'ombrien de Fulginiuin, 
nous avuu< cisterno. dans celui de Tuder puplece . qui peuvent 
se 4ire et doivent probablement être lus Risterno. pitpfeR* 
avec /. palatal et représentent sans doute un stade moins 
avancé qu'a Lruvium. Quant à vuke. tod'eir, cf. Planta. I. 
£ 170. p. 3W f eri leur qualité de mots ombrien* d'origine, li- 
ne signifient rien de plus que par exemple l'italien monaclù. 
se Ira tir hi à c dé de monte L se liai ici. 

Lorsque ke ki ombrien devint ce ci, secondairement se 
si, le groupe /*/ en était encore au stade k'i : la gutturale y 
fut donc atteinte comme ailleurs, c'est-à-dire que fakiat pas -a 
a fa/iat. à Iguvium />/'/'/. puis fa'>ia. Il en est de même pour 
le voI>que//7.>/« de l'inscription de Vellétri. Or on sait que 
les inscriptions latines confondent ci et // déjà à partir du 
il" siècle de notre ère. et des graphies telles que crescent- 
sianvs prouvent que pour // tout au moins il s'agit déjà de 
la prononciation cf. \V. Meyer-Liibke. Lat. Sprache, 
£ 24. Remarquons au-si Osstior: *t/zi*zs»jv. % c'est-à-dire ôtior, 
Corp. (il. Ut., II. 140, \r>. Schlutter, Arch. Lat. Lrr., X, 191), 
cite defrntio pour drfemio. Ajoutons de notre côté, sur 
des inscriptions chrétiennes de la Gaule, resvrrexio, CIL. 
XII, 2185. 2310; ixdixione, indexioni, CIL. XII, 2187, 
2191, 2310, etc. Une inscription d'Herculanum Orelli 3115, 
antérieure par conséquent à l'an 79 de notre ère. porte 
déjà, semble- t-il, conditio pour ^ondicio, Bréâl, Me m. Soc. 
Liwj., VIL 152; cf. pourtant CIL. X, 1401. Donc ci devait 
à cette époque avoir, soit une valeur identique à ti, comme 
nous l avons en effet reconnu déjà antérieurement à l'assibi- 
lation de ci ce, dans le sud de l'Italie et en Sardaigne — soit 
un son silflant assez analogie? pour pouvoir être confondu par le 
graveur, comme en vieux bohémien par exemple cz signifie à 
la fois c ' ts) et c. Or, les grammairiens nous apprennent 
positivement que ci « habet pinguem sonum » ei // « sonum 
gracilem » cf. (iramm. lat., Keil V, 327, 28. C'est à quoi 
répond exactement l'italien faccia en regard de piazza. 

De cette simple constatation se dégage aussitôt cette con- 
clusion que, si ci est en général prononcé ci et non tsi au 
\V ! siècle, c'est que tout c devant voyelle dentale est déjà devenu 
c et qu'on prononce non seulement facciat mais aussi fêci 
ou parc. Si i'assibilation do r/ était antérieure à celle de ce ct\ 
l'évolution de k'i k f i se fût évidemment confondue avec celle de 
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/'/ fi comme dans les régions du sud qui ignorent originaire- 
ment l'assibilation des gutturales. Dans k'i: /'/ les conditions 
physiologiques sont trop semblables pour que l'articulation 
reste longtemps distincte : c'est ainsi qu'en serbe angjeo de 
angélus et djak de diacô ont une prononciation identique, alors 
que gi ge primitif aboutit à un son complètement différent. 
Entre ci: /V au contraire, c'est-à-dire après l'assibilation 
préalable de À\ la distance est beaucoup plus grande et s'ex- 
prime précisément de la façon la plus normale par c ou c en 
regard de ts. 

Dans les régions telles que l'Espagne et la Gaule, où les 
populations indigènes, incapables d'articuler le c d'Italie, le 
rendent par ts, le groupe ci devient naturellement (si, ts et se 
confond ainsi de nouveau comme en Sardaigne, mais pour 
une cause différente, avec // et ses aboutissants, à moins que 
ceux-ci, comme c'est en général le cas en Gaule, ne se diffé- 
rencient chronologiquement par le traitement de / suivant. 
On peut admettre pour la Gaule que // ou devenu de bonne 
heure tsi avec / simple, gardait encore le /, alors que le 
ci ou cci d'Italie l'avait déjà abandonné avant de passer les 
Alpes. En d'autres termes, puteus est encore en Gaule * pôtsio 
ou * pâtsiu, alors que faciat est déjà, comme dans l'ombrien 
faca, articulé en Italie * facca, en Gaule * fatlsa: de là puiz, 
puits à côté de face v . Mais c simple, c'est-à-dire c devant c 
et / voyelle, est encore articulé fs j ou quelque chose d'appro- 
chant : de là paiz, fais, etc. Tout se borne en somme à une 
loi très simple que nous proposons ici au contrôle des roma- 
nistes et qui peut se formuler ainsi : « En Gaule ttsi (// 
passe à tsi ; c (c -f- e, i passe à ce (ci) passe k tts. » 

Reste le roumain / pour cl en regard de c pour ce ci. Nous 
y voyons simplement un développement secondaire de ci, ci 
primitif: par dissimilation le c {ts) palatal devant / palatal 
passe à ts. C'est précisément ce qui est arrivé en slave : 
* attiyiom donne * otikio, * oticiu, *otïcit, otïcï, mais * arâqiiom 
donne *orakio, * oractî, oracï qui reste. Le roumain brat de 
braccium n'a donc absolument rien de commun avec bratsu 

1. Notre hypothèse de ffs( ( z i() aboutissant à /*{ en regard de //.s* 
( n) sorti de en cV est la seule, croyons-nous, qui puisse clairement 
rendre compte de la prononciation gallo-romane. Il faut bien dire, du 
reste, que le traitement de /{ en français n'est pas absolument clair. 
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des dialectes d'Apulie et de Sicile ni avec le < du vieux 
sarde : brat est sorti, sur le sol de la Dacie et peut-être sous 
l'influence slave, de * bradé* u apporté directement d'Italie. 

On peut se demander enfin si les faits attestés par 
l'italien historique : calciare et cacciare pour calceâre, cap- 
tiare à côté de calza etterzo pour ca/cea, tertius sont anciens 
et panromans. Nous ne le croyons pas. Le type cacciare mon- 
tre seulement qu'après consonne ts{ devant voyelle tonique 
n'abandonne pas son élément palatal, précisément en raisno 
de l'intensité particulière des syllabes toniques; * captsiàre 
continue son évolution vers *capcare. Inversement calza 
montre que ci après consonne en syllabe faible, c'est-à-dire 
atone, perd de bonne heure son élément palatal et s'affaiblit 
en ts; *calcia, c'est-à-dire * câltiia passe à * caltsia, calza. 
Ces phénomènes n'étaient en tout cas point encore généralisés 
en Italie au n° siècle de notre ère, puisque d'une manière 
générale le roumain ignore les divergences d'origine tonique 
dans le traitement des consonnes. 

§ 122. — Nous pouvons donc nous en tenir pleinement et 
entièrement à notre première démonstration, à savoir qu'à 
partir du 11 e siècle ci et // se confondent sur les inscriptions 
parce que le premier vaut ci et le second (si et que ci ne vaut 
cl que parce qu'antérieurement déjà tout c devant voyelle pala- 
tale avait été assibiléen c. En d'autres termes, nous arrivons à 
cette conclusion définitive que ce ci ci sont antérieurs, dans 
le latin vulgaire d'Italie, au commencement du 11 e siècle de 
notre ère. Comme l'ombrien, le volsque et sans doute les dia- 
lectes intermédiaires qui, sous la graphie c, par exemple en 
niarsc cetur, en marrucin Ceric, etc., cachent peut-être une 
altération analogue de la gutturale, cf. Planta, I, g 181, 
p. 371 sq., présentent une histoire identique de ke ki ki, il 
faut bien rechercher dans ces mêmes régions de l'Italie du 
Nord l'origine première du c : en latin vulgaire. C'est positive- 
ment repousser volontairement et de gaieté de cœur l'évi- 
dence et la lumière que de nier le rapport direct de fasia ou 
facia ombrien suivant la transcription qu'on voudra adopter 
et de faciat, faveia du latin vulgaire. Comment admettre en 
effet que les populations italiques de l'Ombrie et en général 
du nord de l'Italie, qui articulaient ke ki comme ce ci dans 
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leur dialecte national, eussent triomphé de cette habitude en 
parlant latin et prononcé fakia(t) en latin, mais fâchait) en 
ombrien ? 

Sans doute, les Ombriens lettrés, les membres du collège 
des Attiédiens par exemple; les magistrats municipaux 
pouvaient plier leurs organes vocaux à ces exigences de 
la prononciation classique et parlaient évidemment le latin 
littéraire en s'efforçant d'imiter autant que possible l'accent 
romain. C'est pourquoi, sur les Tables Eugubines en lettres 
latines, c n'est point utilisé pour rendre c ou s ombrien devant 
e,i; ces tables, comme nous l'avons fait remarquer, voir 
§ 39, ont en vue l'idiome religieux et littéraire de l'Om- 
brie, la tradition ancienne de la langue, et se préoccupent le 
moins possible des parlers vulgaires qui, dès cette époque 
(l'époque d'Auguste ou de Claude), devaient être déjà fort 
altérés et contaminés par le latin. Les auteurs ombriens ont 
donc rendu le d des anciennes tables par .y parce qu'il fallait 
doter l'orthographe officielle d'un signe spécial à la place de 
la lettre spéciale de la vieille tradition ; ils ont choisi s parce 
qu'à Iguvium, sous Auguste, le c s'était probablement déjà 
avancé jusqu'à .v. Du c latin il ne pouvait être question dans 
un texte aussi littéraire, puisque d'une part le d traditionnel 
fut resté sans représentant dans l'alphabet et que d'autre 
part les membres de la confrérie attiédienne connaissaient 
trop bien leur latin classique pour imiter jamais les habitudes 
linguistiques de la plèbe et prononcer c comme s. Ils n'ont 
pourtant pas toujours su se garder de confondre & ombrien 
avec c latin et il nous parait sûr, en dépit de Planta, 1, p. 
308, que cehefi tout au moins doit être en réalité orthogra- 
phié 'sehefi, ce qui attesterait du même coup l'assibilation 
de c latin dans l'Ombrie ancienne. Quant au peuple, qu'il 
parlât ombrien ou latin peu importe, il prononçait uniformé- 
ment faccia ou à Iguvium, fassia 1 . 

Il est même probable qu'un Ombrien des basses classes ou 
de la campagne eût eu de la peine à articuler le groupe k{ 
avec gutturale dure comme à Rome. Nous parlions tout à 
l'heure des régions de la Picardie où actuellement qui, que 

1. L'orthographe ombrienne, en règle générale, n'admet point les 
consonnes géminées, mais on ne peut douter qu'elles existassent dans 
le langage parlé. 
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français est devenu ci ce. En 1890, nous nous trouvions à 
Saint- Yaléry-sur-Somme et au Crotoy, près de Noyelles 
(Somme), avec le regretté Taskin, de l'Opéra-Coniique de 
Paris ; les « rustici » de la région ne l'appelaient pas autre- 
ment que Monsieur TaScc" ; tout au plus quelques marins qui 
avaient servi dans la marine de l'État et s y étaient familiarisés 
avec la prononciation classique s'essayaient-ils, avec des efforts 
visibles pour bien prononcer, à articuler Taske n ; ils n'arri- 
vaient qu'à TasKe", presque TasKie n . J'eus la curiosité de faire 
écrire le nom de mon compagnon par un vieux pécheur à peu 
près illettré ; l'épreuve fut laborieuse et le pauvre homme dut 
s'y reprendre à maintes fois ; enfin il traça les lettres TASSE, 
hésita longtemps à terminer le mot, embarrassé sans doute 
par la voyelle nasale, finit par ajouter un point final après e. 
Comme le rappelle Planta, on a découvert une balle de fronde 
antique portant les lettres TASEN que Bergk, Inschr. rhm. 
Sch leudcrgesc A., p. 12G, interprète par tacën « Tetairas-tu? »; 
c'est la réponse d'un frondeur romain aux. vociférations ou aux 
injures d'un soldat barbare ; rien de plus conforme aux 
mœurs et à l'esprit des armées anciennes que ces plaisante- 
ries macabres inscrites sur les flèches, les javelots, les balles 
de fronde destinées à l'ennemi. On remarquera seulement 
que ce légionnaire romain orthographiait la palatale c comme 
notre pécheur de Saint-Valéry exactement. Peut-être était-il 
natif d'Iguvium où si souvent les graveurs écrivent $ pour s 
PASE. DESENDVF. etc., peut-être servait-il dans les fameuses 
cohortes de Camerinum auxquelles Marius accorda le droit de 
cité; peut-être enfin était-ce plutôt un frondeur baléare inca- 
pable, comme tous ses compatriotes, d'articuler le c d'Italie 
et qui prononçait patse ou pape, cf. pabe cité plus haut» au 
lieu de pai e pour pore et tatsai, tapen pour tacën. 

Si, à part la confusion de cl : //, on ne trouve point d'autres 
témoignages sûrs de l'assibilation de ce ci en latin avant le 
iv c siècle, la chose n'a absolument rien que de naturel. Au- 
jourd'hui encore, après plus de vingt siècles, n'avons-nous 
pas conservé le c latin pour figurer nos palatales et nos sif- 
flantes^ Un contemporain d'Enniusqui reviendrait parmi nous 
serait surpris assurément d'apprendre que città doit se lire 
vit Ici et non kittd : tant qu'on continue d'écrire en latin jtâce 
ou facio, devons-nous en conclure qu'on continue de pro- 
noncer partout pake, fakiô ? Comment d'ailleurs les graveurs 
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romains eussent- ils pu rendre autrement le son t\ qui est cer- 
tainement encore plus voisin de c prononcé k ou k j que de ts 
ou 5? Aucune lettre de l'alphabet latin n'en pouvait rendre 
même approximativement la valeur. 11 n'y avait qu'une com- 
binaison qu'on pût assez facilement confondre avec le c : 
c'était // qui valait ; aussi voyons-nous que les graveurs 
n'ont point manqué d'écrire ci pour ti et inversement. 

Aucun de ceux qui se sont occupés de l'histoire des guttu- 
rales latines, à part Bréal, Mêm. Soc. Ling., VII, 153 sq., 
n'a fait suffisamment ressortir la différence énorme qu'il y a 
entre l'idiome parlé et l'orthographe de la langue littéraire. 
Sans les recherches de nos philologues modernes, qui se serait 
jamais douté qu'il y a actuellement en France des régions où 
quant se lit ce" (Lorraine), d'autres où quitte se prononce Ht 
et où cuve vaut vTic l Chercher, comme le fait par exemple 
Seelmann, des arguments contre fassibilation de c dans des 
graphies telles que acipiant, CIL. I, 199, 26 (Sententia Minu- 
cioruni\ auquel nous pouvons joindre encore aciptvm sur 
l'inscription des cuisiniers de Faléries et vingt autres sem- 
blables, est absolument dénué de fondement. Dans le curieux 
pivc, CIL. VI, 124, d'une inscription de Rome, Hitschl voyait 
simplement le zb^x lunaire grec pour s latin ; cela est possible, 
mais il est possible aussi que c latin, dans les cas où il avait 
la valeur d'un c ou d'un 5, dialectalement ts, j> ou s, soit venu 
à l'esprit du graveur précisément au moment où il avait à 
écrire .s*. Dans le MSIICTIUI du CIL. I, 954, il nous parait 
bien que c représente plutôt s de la forme vulgaire sestilis, cf. 
sestivs pour Sertit/s, etc., que la gutturale de .c classique; 
de toute façon c'est une graphie individuelle sans importance. 
Faut-il enfin reconnaître quelque chose de semblable dans 
le c de Salacia en regard de ss de Thalassia? Corp. Gloss. 
Lat., V, 242, 1 1 : Salacia de paganorum quasi maritima, cor- 
rigé par Schlutter, Arch. Lat. Le.r., X, 2, en Thalassia àea 
paganorum marilima, cf. pourtant Bréal, Mém. Soc. Ling., 
VI, 124. 

Guârnerio, Arch. glottol., Suppl. IV, 1897, p. 40, s'appuie 
sur les graphies cinctivs, qvesqventi et autres semblables 
qui se rencontrent encore au iv e siècle et sans doute au 
delà, pour déclarer que c n'est pas assibilé avant le v e siècle; 
c'est même sur cet argument, qu'il considère comme irré- 
futable, qu'il édifie ses conclusions. Mais précisément il n'y a 
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pas d'argument plus décisif en faveur de l'assibilation dans 
la langue vulgaire: le graveur sait que, dans la prononciation 
urbaine et littéraire, c vaut en toute position la gutturale k; 
aussi se juge-t-il extrêmement érudit et élégant d'écrire cinc- 
tivs pour Quinctius. Il sait d'autre part qu'à Rome les ma- 
gistrats et les gens lettrés articulent quieskenti: il écrit donc 
qviesqventi. Dans Tune et l'autre forme d'ailleurs, la confusion 
de c et de qu est un argument de plus en faveur du c vul- 
gaire ; car qui ne passe à Ici qu'après l'assibilation de ci 
primitif. Le môme raisonnement s'applique naturellement à 
hirqui, huiusque pour hircl hûiusce et autres semblables 
déjà relevés par Schuchardt, Vok., II, 484 sq. Joignons-y de 
notre coté cis « quis », CIL. V, G244 et nombre d'exemples 
de cesqvet « quiescit ». 

$ 123. — Comme l'a montré Bréal, les transcriptions étran- 
gères n'ont guère plus de valeur que ces graphies pédantes 
Elles reposent en général, comme il est naturel, sur l'usage 
littéraire et non pas sur les formes dédaignées des jargons 
plébéiens et rustiques. Si le contrat gothique d'Arezzo porte 
fitlvor unkjane huqsis « quattuor unciarum fundi », c'est que 
les notaires romains persistaient à prononcer h peu près à 
la manière classique unkia pour uneia, de même qu'ils per- 
sistaient à articuler et à écrire -s, -m final depuis longtemps 
aboli dans le parler vulgaire. Il n'y a pas davantage à s'éton- 
ner que les grammairiens latins ne nous décrivent guère que 
la prononciation classique ; lequel d'entre eux se fut soucié 
de nous apprendre comment la populace des villes italiennes, 
les paysans, la soldatesque prononçaient cenlam ou cicerl II 
faut remarquer toutefois qu'ils nous décrivent tout au moins 
le k palatal. Terentianus Maurus, Keil VI, 331, nous dit qu'eu 
prononçant c la langue frotte des deux cotés contre les mo- 
laires, ce qui n'a pas lieu pour g : Utrumqne lalus drntibus 
applivare linguam C pressius urget. 11 ne peut s'agir que de 
ko ki opposé à (je (ji f —je,ji) tout au moins, car une diffé- 
rence de ce genre n'existe sûrement pas entre ga go : en co. 
De son côté Marins Victorinus, au iv° siècle, Keil VI, 33, 
distingue très exactement c palatal de k et q guttural ou vélaire : 
Utramque eaprimi faucibus, altoratn (c) distento y alleram k 
se it q) producto rie tu manifeslum est. 

La différence entre q guttural, /* vélaire et c palatal, tell*» 
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qu'on la trouve observée par exemple sur l'inscription de Due- 
nos, est d'ailleurs ancienne et fondamentale en latin, ainsi qu'on 
Ta déjà fait observer maintes fois, G. Paris, Altérât, du C lo- 
ti?}, p. 11, Stolz, Hist. Gramm., I, 84; cf. aussi Terent. 
Scaurus, Keil VII, 14; Cledonius, Keil V, 28; Servius, Keil 
IV, 422. Les anciens attribuaient le départ orthographique de 
q kc à Accius. Pauli, Altital. Forsch., III, 153, a fait voir qu'il 
se rencontre déjà, au moins pour k et c, sur les plus anciennes 
inscriptions étrusques de Volsinies, cf. aussi Mommsen, 
Uuterit. DiaL, p. 17 sq. ; le signe )| n'aurait été abandonné par 
l'orthographe étrusque que dans le courant du ui e siècle de 
Rome. Nous croyons pour notre part que q k c répond direc- 
tement à la tradition sémitique de l'ancien alphabet gréco- 
phénicien ; seulement le grec, où cette distinction graphique ne 
répondait point à une distinction physiologique réelle, devait 
l'abandonner de bonne heure, alors que les peuples d'Italie y 
trouvèrent au contraire des représentants exacts de leurs 
gutturales. Constatons encore que l'usage de k pour c jusque 
sur des inscriptions relativement récentes, comme on a par 
exemple dekembkr même pendant l'époque impériale, cf. 
aussi DEfcEM sur le columbarium de la Vinea Somaschi, pour- 
rait bien être en relation avec l'assibilation de c ; on écrit 
Dekember, nom officiel, avec k, afin qu'on ne lise pas à la 
façon vulgaire December. 

C'est un témoignage analogue que nous serions, pour notre 
part, disposé à tirer de la graphie pulcher pour pulcer; eh, en 
dépit de la glose d'Hésychius, parfaitement obscure d'ailleurs, 
TrcXXr/pdv xaXcv \ ne représente nullement une aspirée ; comme 
l'a démontré Louis Havet, Mém. Soc. Ling., VI, 115 et 243, 
les aspirées grecques */ s Q étaient rendues dans la prononcia- 
tion du vieux latin par ce pp tt \ la transcription eh équiva- 
lait ainsi à ce ou simplement i\ e. Dans pulcher, le eh n'a 
d'autre valeur que celle de eh italien dans chiave, chi, vecehio ; 
il est destiné à représenter, devant e, la gutturale e non 
atteinte par la palatalisation. Eu d'autres termes, pu le ru, 
pulcrum, jmlcrij etc., ont ici préservé par analogie le e dans 
pulcer, comme en ombrien frutre.rs préserve c au datif fra- 
treci ou comme on a en italien fuochi d'après fuoeo. C'est 
cette prononciation dure, pulker (au lieu de pulk'er ou peut- 

t. Rien ne prouve qu'il s'agisse d'un mot latin ou italique. 

Moiil. — Chrotwl'Hjie du latin vulgaire. 20 
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être même déjà quelque chose comme pulkfcr) que l'ortho- 
graphe rend par pu/cher ; le c h est plus tard étendu aux autres 
formes et on écrit pulchra, puklmmi, puis, par analogie 
orthographique, régulièrement scpulchrum à partir de l'époque 
impériale. Or, PVICHER figure déjà sur les monnaies de Tan 
103 avant J.-C, cf. CIL. I, 380. Le k palatal devant e i serait 
donc assuré en latin dès l'époque la plus ancienne de la langue ; 
son développement normal en c ne dépend plus dès lors que 
d'une question de temps et de lieux. 

^ 124. — Dans le nord de l'Italie, les dialectes indigènes ont 
développé ce k beaucoup plus rapidement que dans le centre 
et le sud de la péninsule ; ils sont arrivés à c quelques siècles 
plus tôt que le latin du Latium. Nous avons dit que c & om- 
brien était relativement récent, puisque la répartition de k et 
.y dans les désinences n'est pas encore complètement achevée 
sur les tables en écriture nationale, ainsi qu'il ressort de 
Pupdikes à côté de Pupdices. Comme il est absolument im- 
possible de fixer la chronologie des originaux des anciennes 
tables d'Iguvium, les origines historiques du son c ne sauraient 
être précisées davantage. Toutefois, comme la littérature om- 
brienne commence vraisemblablement avant l'asservissement 
de TOmbrie par les Romains, il n'est guère croyable que le 
signe d ait pu être introduit encore postérieurement à la 
conquête romaine. Le son c existait donc déjà en ombrien 
avant la fin du iv c siècle avant notre ère. Le latin de TOmbrie 
a donc pu participer de très bonne heure, dès ses premiers 
empiétements dans le pays, à la prononciation c pour k. 
C'est peu à peu seulement que cette prononciation s'est éten- 
due sur toute la péninsule et de là dans presque tout le 
monde romain. En tout cas, tant que l'osque reste la langue 
du Samnium et de tout le sud de l'Italie, il est impossible d'at- 
tribuer le c au latin vulgaire généralement parlé par les lta- 
liotes. La colonisation de la Sardaigne tombe encore, ainsi 
que celle de l'Illyrie (seconde moitié du n e siècle avant J.-C.) 
dans une période où k était encore dominant dans la plu- 
part des contrées. C'est seulement après la Guerre Sociale, 
lorsque les populations du nord repeuplent le Samnium, la 
Lucanie, le Bruttium dévastés ferra et igni, que le c ombrien 
et volsque commence peu à peu à s'imposer partout. Il n'y a 
pas de doute que sous Auguste c pour k était déjà la pronon- 
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ciation la plus générale ; ainsi s'explique que l'Espagne, dont 
précisément Auguste commença la romanisation systématique, 
ait pu encore recevoir le c et que ce son s'y soit implanté 
d'une façon aussi générale. 

On peut donc hardiment, croyons-nous, fixer au milieu du 
1 er siècle de notre ère le triomphe définitif de c dans la pro- 
nonciation de la 7.01VTJ vulgaire; effectivement, dès la fin du 
même siècle, les inscriptions nous attestent, par la confusion 
de cr. /j, que le phénomène est accompli et qu'il commence 
même à gagner les classes demi-lettrées de la population 
romaine. Lorsque le grec r/.ioj?o; devint, parmi le peuple 
d'Italie, l'appellation la plus usuelle de l'écureuil, ci latin était 
déjà trop éloigné de grec pour pouvoir lui succéder ; sciûrus 
passa à * scuiro qui sauvegardait la gutturale, provençal 
escuirol, fr. écureuil, ital. scojattolo, etc. La métathèse de iu 
en ui ne doit être rapportée ni au phénomène purement fran- 
çais qui donne rui, ru de nu, tuile de tëgula * tiula, ni à une 
prétendue aversion du latin vulgaire pour le groupe iu, comme 
l'admet W. Meyer-Lùbke, Gramm., I, § 17, Trad. p. 34, et 
comme le dénient par exemple * apiuva de i?jr r 

Il y a enfin un exemple dont le témoignage nous parait 
tellement décisif et sûr que nous l'avons réservé expressé- 
ment comme conclusion dernière et irréfutable à nos yeux. 
C'est le traitement de sûcidus « gras, suintant, sale » en latin 
vulgaire. Ce mot est absolument parallèle à frîgidus et effec- 
tivement l'un et l'autre syncopent de fort bonne heure la 
voyelle médiale tout en abrégeant l'un et l'autre, pour une 
raison inconnue, la voyelle tonique. Les inscriptions attestent 
ces faits comme accomplis dès l'époque d'Auguste pour le 
moins ; frida est donné par une inscription bien connue de 
Pompéi. Or, la syncope a eu lieu après la palatalisation des 
gutturales, soit* f ri jido* frljdo, ital. freddo y franç. froid, etc. 
d'un côté, et * sticido * sùcdo de l'autre. Ce * sûcdo, à cause 
de son caractère insolite, passe promptement à *siïdco, d'où 
normalement en italien sozzo, dont l'étymologie est sûre; c 
après consonne donne ts'z\ comme dans calza, etc. Il faut 
donc forcément conclure que c existait en Italie avant la syn- 
cope dans frigidus, sûcidus, c'est-à-dire pour le moins avant 
l'époque d'Auguste. 

§ 125. — Celui qui entreprendra de retracer l'histoire défi- 
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nitive des origines et du développement de c en latin vul- 
gaire devra replacer la question dans son milieu et embrasser 
dans une étude d'ensemble tous les phénomènes relatifs aux 
gutturales. C'est seulement en étudiant l'évolution et les diffé- 
rentes transformations de g parallèlement à celles de c qu'on 
pourra se persuader pleinement des origines italiques des 
palatales vulgaires et en général de la plupart des phéno- 
mènes connexes. La gutturale g devient (j = /) devant e i dès 
une époque ancienne du latin vulgaire : des exemples tels que 
vinti CIL. VIII, 8573; frida, ib., IV, 1291, inversement 
geivna « ieiuna », ib., XII, 2193, etc., abondent sous l'Em- 
pire ; la lettre I long a dans la graphie fréquente regIvs signifie, 
non pas un simple jod comme le croit Seelmann, mais bien 

* retins comme on écrit eiivs ou eIvs. La forme ivria sur une 
inscription d'Afrique relevée par Ihm, Arch. lat. Les., IX, 
245, montre que l'histoire de gi en latin vulgaire n'est nul- 
lement parallèle à celle de di comme le répètent tous les roma- 
nistes depuis Diez; après consonne, di donne, comme on sait, 
un autre résultat qu'après voyelle ; rdi notamment passe à rz 
en italien, rj en français ; pour gi rien de semblable. 
L'exemple ivria pour hirgia classique prouve qu'en réalité 
c'est une hérésie d'attribuer * jurgia à la prononciation vul- 
gaire ; g devant i e passe à j avant la réduction de la plu- 
part des hiatus : donc * jurjïa, puis * juria, sans quoi g 
après consonne eut sûrement été traité parallèlement à d 
dans rdi, etc., et ne fût en tout cas pas tombé d'aussi bonne 
heure. Martial, au i cr siècle, scande pùlêinm: mais l'italien 
puleggio prouve e primitif, car on ne saurait, comme dans 
peggio à côté de peior invoquer une analogie parallèle à 

* peior d'après mèlior. Le véritable nom du pouliot en latin 
est pûlcginm qui se trouve encore au II e siècle dans le poème 
De Medicina de Sévérus Sammonicus, 620, 044, 919 où 
Fuchs, Arch. Lat. Les., XI, 53, scande aujourd'hui, il est 
vrai, pûlëi « pro puleii ». Dans la prononciation vulgaire, 
on disait pûlejinm, pîilêjo. L'orthographe puleium est exac- 
tement l'inverse de eburneis: iuorgiis dans les Gloses de 
Reichenau, Karlsr., 115, f° 24, v. B. 

Le sarde, qui ignore encore/* pour connaît déjà, y pour 
y : iettare ou gettare dans les statuts de Sassari ; morgiat, 
c'est-à-dire *moriat, ' morjat, aujourd'hui môrzat; logudor. 
muinare « murmurer », latin mùginârl dans Lucilius. Dans 
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le logudorien e/igire, campidanien rfigiri, gallurien r/igi, il 
faut reconnaître un mot italien d'origine ; la vraie forme 
sarde, qui n'est pas relevée par Spano, était elier dans les 
Statuts de Sassari. Dans reghere comme dans junghrre, 
chinghere, à côté de la forme italianisée reggere, reggiri 
Spano, Yocab. sardo-ital., s. v., il n'y a pas, comme le 
croit W. Meyer-Liibke, Grand r., I, p. 549, conservation 
phonétique de g guttural, mais extension analogique d'après 
le présent rego, chingo, etc. La forme normale rejpr, reier 
se trouve encore dans les vieilles chartes, cf. Delius, Sardin. 
Dial.j p. 5. 

Il s'ensuit que j pour g en latin vulgaire est plus ancien et 
plus étendu géographiquement que c pour W avec lequel il 
n'est du reste pas phonologiquement parallèle ; on attendrait 
jj. Or, l'ombrien, qui a c s pour k, a également j pour g; 
maieto à côté de mugattt et autres exemples bien connus. 
L'osque, qui est resté au stade K, connaît du moins j pour -y 
intervocalique: Ieiis « Iegius » sur une monnaie de la Guerre 
Sociale. Il y a donc lieu de croire que j pour y avait en 
Italie, dès l'époque républicaine, une plus large extension 
dialectale que c pour k. La chronologie de j pour y en osque 
nous parait ressortir de la comparaison de Magiium génitif 
pluriel, sur une très ancienne inscription de Capoue (anté- 
rieure aux signes Sf et h) Planta, n° 130, et de Maiiùi datif 
singulier sur le Cippe d'Abella, Mais nominatif singulier 
« Magius », Planta, n° 126. Dans Mahii[s], n° 195, nous 
croyons contrairement à l'opinion de Planta, I,§ 218, p. 446, 
que h est purement orthographique. L'osque de la Table de 
Bantia mais, maimas s'expliquerait dès lors de la manière la 
plus simple du monde : ces formes, incontestablement parentes 
du latin magis et de l'ombrien mestru, dateraient d'une épo- 
que où -//- intervocalique est devenu j en osque comme dans 
les autres dialectes de l'Italie. Le seul exemple de inter- 
vocalique sur la Table de Bantia est le datif-ablatif ligis « le- 
gibus » lign. 25, qui, eu égard à la situation de g devant 
désinence mobile, n'est pas capable d'infirmer notre théorie. 
Après consonne, dans tanginud, angctuzet, etc., //devante i 
en est encore au stade y: nous croyons précisément que l'hé- 
sitation du graveur entre ÀNGETVZET lign. 20 et ANGITV... 
lign. 2, se rapporte à une prononciation déjà, très palatalisée : 
nye, ntfe. 
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C'est pourquoi nous pensons pouvoir proposer cette théorie 
que, vers l'époque de la Guerre Sociale, l'osque, au moins 
en Lucanie, participe partiellement à la loi générale de la 
prononciation italique qui fait passer g à j : de là égale- 
ment j pour g en sarde, alors que 6 pour k' est aussi inconnu 
à la Sardaigne qu'à l'ancienne Italie du Sud. En tout cas, 
nous avouons que l'explication ordinairement proposée pour 
l'osque mais maimas et Mais Mahiifs], où Ton reconnaît un 
radical mak- alternant avec mag- dans Magiium et le latin 
magis, ne nous satisfait nullement. Malgré les savantes hypo- 
thèses de Brugmann, Grundr., II, 402, cf. aussi Planta, I, 
§ 218, p. 446 sq., ces formes ne nous paraissent point devoir 
être séparées ; elles ne nous semblent pas avoir jamais con- 
tenu h à côté de g dans aucune langue italique. Nous n'admet- 
trons que très difficilement que le latin mùior soit pour *mahhïs 
et non pour * magiôs, tout comme pèior est pour *pëf/ij)s, 
avec i primitif. Le latin mùior pour * magiôs représente la 
première manifestation de la loi qui transformera plus tard 
tout g en j et cette forme prouve précisément que cette ten- 
dance est ancienne dans les langues italiques du nord et du 
centre. 

§ 126. — S'il est vrai, comme nous avons cherché à l'éta- 
blir, que probablement dès la fin du n e siècle avant notre ère, 
j pour g intervocalique commence à gagner l'osque et en 
général les dialectes de l'Italie du Sud, tandis que g après 
consonne, notamment ng subsiste, on peut se demander si en 
sarde pinghere junghere ching hère, etc., sont réellement, 
comme nous l'avons admis provisoirement pour ne pas com- 
pliquer la question, des extensions analogiques d'après pingo 
jttngo, etc., comme on a rrgh°re d'après rego, — ou si 
pinghere, junghere ne sont pas les représentants phoné- 
tiques du latin pingere iungere arrêtés au stade de l'osque 
de Bantia tanginuil et angrtttzet. Ce qui confirmerait cotte 
manière de voir, c'est que la Sicile, l'Apulie et une grande 
partie de l'Italie méridionale représentent pingere, eingere, 
fingrre, angelo, etc., par pinciri, cinciri, /inciri, anci/tt, etc., 
cf. W. Meyer-Liibke, Gramm., I, § 499, Grundr., I, p. 550. 
L'espagnol, comme on sait, offre un traitement identique pour 
rg qui passe à rc comme normalement ng à ne : estarcir de 
extergère ; arcilla de argilla ; rend lia de ringne (Baist. 
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Gntndr., I, p. 704); encia de gingitta, cf. franc, gencive. Il 
y a également des traces sporadiques de rc pour dans 
l'Italie du Sud. 

On est amené presque naturellement à conclure pour la 
Sicile, Tltalie du Sud et l'Espagne, à une persistance plus 
longue de g après consonne que de g intervocalique : on 
disait déjà rëje, lejere, uînt* alors qu'on prononçait encore 
kingere, pingere, argi/la, qui, lors de la palatalisation de k en 
c, confondent avec c le son.y (= dz) inconnu à la langue en 
toute autre situation; en d'autres termes, les survivants de g 
en sicilien et en espagnol ont été, à cause de leur caractère 
exceptionnel, assimilés à k, c lors de l'introduction de la 
palatale. Comme les provinces colonisées de bonne heure, 
c'est-à-dire précisément la Sardaigne, la Sicile, l'Espagne 
sont encore plus particulièrement soumises, comme nous 
l'avons fait remarquer à maintes reprises, à la prononciation 
des colons italiotes du sud, il est tout naturel de mettre ces 
faits en relation avec l'état que nous venons de constater dans 
l'osque de Bantia. Le Portugal, dont la colonisation est plus 
récente que celle de l'Espagne, n'offre plus trace de ces phé- 
nomènes. 

Une glose que nous avons relevée par hasard, Corp. G/oss. 
lat. y II, 304, 27: E;supai deme'io, deminvo, nous fournit un 
exemple indirect curieux de ne pour ng en latin vulgaire: 
dêminvO est analogique d'après l'infinitif demincere pour min- 
gere. On serait peut-être mal venu de rechercher la cause 
du durcissement de ng rg en ne rc dans l'influence étrusque 
et de rappeler par exemple ergennn « sacerdos » de l'étrusque- 
erce ercem ereefas où déjà Bugge, Hezz. Beitr., XI, 34, avait 
reconnu un terme désignant le prêtre. Dans le manuscrit 
d'Agram, V, 16, 17, on lit: erc[e) supee que Lattes, .4/r/*. 
Lat. Les. y X 4 186, traduit par « sacerdos sepulcrarius », cf. 
aussi Heraeus, Arch. Lat. Lejc., IX, 505. 

§ 127. — Un traitement particulier de g intervocalique 
nous est fourni par le latin vulgaire * eo pour ego. Personne 
n'a encore donné l'explication de cette forme énigmatique où 
chacun se contente de constater la chute exceptionnelle du g. 
Cette forme a dû partir de TOmbrie où nous voyons effective- 
ment que g tombe entre voyelle palatale et voyelle dure : 
louinam « Iguuinam »,Tab. Eug., VI A, 12, à côté de Ikuvina, 
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ib., l'a, 5, etc., sur les anciennes tables. La graphie liottina, 
qui se trouve sur les tables en caractères latins sept fois contre 
huit fois Iottin-, ne signifie nullement, comme l'admettent 
Bréal, Tab. Eug., p. 28, Planta, I, § 182, p. 374 sq. t et la 
plupart des italistes, ijovitt-, avecj pour y primitif; le double 
ii est ici simplement destiné à figurer i voyelle, soit tanin-, 
le groupe Ion-, surtout à cause de la concurrence de lotte, 
Joui, Ion ta, etc., étant d'une lecture ambiguë et pouvant 
signifier : ioti- aussi bien que ion-. 

Il s'agit en réalité d'une chute pure et simple de 
Entre voyelles dures, -y- a une tendance à prendre une valeur 
fricative, celle du g hollandais ou du y néo-grec; après voyelle 
palatale, ce g ,fricatif s'adoucit en une simple aspiration 
qui finit à son tour par disparaître. On prononce donc succes- 
sivement Igovina, lliovina, lovina. Ces faits se retrouvent 
exactement dans les dialectes grecs: cX(s; pour et, 
encore qu'on les explique d'une manière quelque peu différente, 
cf. Gustav Meyer, Griech. GrammS, 218 sq., on n'a pas 
manqué de les comparer à l'ombrien des tables en lettres 
latines. En béotien syw se dit Uiv ; si ce pronom nous avait 
été conservé par l'épigraphie ombrienne, il est certain qu'il 
aurait la forme * eo pour ego latin 1 ; et si * eo du latin vul- 
gaire n'est pas identique à * eo ombrien, on ne voit réellement 
pas d'où cet * eo qui est à la base des formes romanes aurait 
bien pu venir. Il faudra en tous cas beaucoup de parti pris 
pour nier l'identité des deux phénomènes et conséquemment 
leur parenté historique. 

§ 128. — Le pélignien sacaracirix , pristafalaririx de l'ins- 
cription Herentas, c'est-à-dire en latin quelque chose comme 
* sacrâtrïr, * praes/ibtt/âtrix, cf. Bugge, Altit. Stttfl., 65 sq., 
Pauli, Altit. Stu<L, Paelign. Spmche, V, 92, 97, Planta, I, 
S 189, p. 389, etc., peut être utilisé avec profit par la philo- 
logie romane. En effet, le passage de //• // à cr cl en pélignien 
et probablement dans les autres dialectes sabelliques, cf. 
sabin falacer, Varron, Littg. lat., V, 84, Mommsen, l'nterit. 
Dial.y p. 351, Planta, I, p. 290, montre que la loi panitalique 

1 . Le type ronegos, Tab. Eug. , V I b, 5, 1 6, etc. , en regard de k u n i k a z, 
i bid. , IV, 15, etc., montre que -ego- avec o non primitif ne participe 
point à la loi. Nous croyons que o pour a ancien désigne en ombrien 
un son spécial, quelque chose comme i. 
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§ 129. 



qui a transformé régulièrement tout // ancien en kl, par 
exemple dans le suffixe -//o-, latin -clum, ombr. -clo y osque 
-klûm, -clo : lat. uehielum, ombr. pi/iacla, osq. sakara- 
klûm, etc., survit dans ces dialectes pour frapper ///r d'origine 
récente et en général dans des cas, comme pour où le latin 
respecte la dentale : c'est ce qu'atteste également, croyons- 
nous, le pélignicn pue/ois s'il est vrai qu'il y faille reconnaître 
le sanscrit putrâ. Or, les inscriptions latines d'Afrique con- 
naissent également cr pour tr, Seelmann, Aussprache, p. 313, 
et d'autre part tout le monde sait que uetitlus, c'est-à-dire 
ttefo- uetu- avec le suffixe diminutif -lo-, donc uetlus avec // 
d'origine secondaire, est en latin vulgaire reclus. Il n'y a pas 
à séparer ces phénomènes : les formes sabelliques montrent 
que la tendance à transformer // //• en cl cr était toujours 
vivante en Italie et c'est elle qui se manifeste encore dans le 
latin d'Afrique imperacrix aussi bien que dans le latin 
vulgaire rec/o pour uetulus, sida pour situla, App. Prob., 
Keil IV, 197, 20 sq. 

Dans * ascla pour assttla, "peseta pour pessalum, rapportés 
par W. Meyer-Liibke au même phénomène, les faits sont 
peut-être quelque peu différents: il peut s'agir simplement 
dans ces derniers exemples de l'insertion directe d'un k 
entre s et / sans passer par le stade stl, comme en franç. 
slave : esc/are. Mais on peut admettre aussi, avec une vrai- 
semblance au moins égale, que assu/a classique, lequel est, 
comme on sait, régulièrement pour * astlâ y a subsisté dans 
la langue vulgaire sous cette dernière forme passée normale- 
ment à * ascla. Il n'est pas inutile de faire remarquer que les 
dialectes italiques, l'osque notamment, hésitent dans le trai- 
tement de -.*//-; c'est ainsi qu'on trouve peesslûm k Aufidena 
à côté de pestlùm à Bovianum vêtus. Quoi qu'il en soit, les 
formes du latin vulgaire sont ici directement attestées et 
portent tous les caractères de formes anciennes : Fishtla uttlgo 
fisc la dici/ttr, Corp. Gl. Lat., V, 218, 14; pesclum, ibid., VI, 
132, 24; 473, 34, à côté de pestuhnn, pesllum, ibid., VII, 
205, 8, pes/tt/as, ibid., III, 313, cf. aussi Heraeus, Arc/t. Lat. 
Les., XI, 67. 

§ 129. — Quant au groupe et, son histoire est aussi compli- 
quée dans les langues italiques que dans les langues romanes 
et il est aussi difficile pour les unes que pour les autres de 
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déterminer la chronologie exacte des différents phénomènes 
qui ont accompagné l'évolution postérieure de ce groupe. Le 
développement le plus général et le plus ancien est X7, ht, 
évolution toute naturelle de kt dans presque tous les idiomes 
qui ont développé les fricatives; le zend, le germanique, le 
néo-grec connaissent ce phénomène, qui a pour correspondant 
exact // de pt. De là en osque U h ta vis « Octauius », scriftas 
« scriptae », en ombrien rehte « recte », uhtur « auctor », 
screhto « scriptum » de* scrïfto, comme en néerlandais kraclit 
pour l'allemand kraft, verkocht pour verkauft, etc., en celtique 
srchte pour septem 1 . Il n'est donc pas nécessaire de rapporter 
ht pour et dans le latin vulgaire de l'Italie du Nord, de la 
Gaule et de l'Espagne à la prononciation celtique ; il est pos- 
sible qu'un traitement analogue de kt dans les anciens dia- 
lectes gaulois ait effectivement existé dès l'époque de la 
conquête romaine et nous ne nions pas qu'il ait pu influer sur 
la prononciation latine. Nous constatons seulement que, dans 
une langue qui, comme le latin, a développé les fricatives, le 
passage de et à /// est un fait tellement naturel qu'il a pu se 
produire en dehors de toute influence étrangère. La preuve 
que ht a pu se produire spontanément dans les langues italiques 
se trouve précisément dans l'histoire de kt en osque et en 
ombrien. 

Remarquons toutefois que //./ pour kt en osco-ombrien 
est très ancien, antérieur aux lois de la syncope vocalique, 
cf. Brugmann, Grutufr., I, 370 sq. Le groupe kt d'origine 
récente, particulièrement kt issu des phénomènes de syncope, 
subsiste en osque et, semble-t-il, en général dans toute l'Italie 
du Sud et du centre : factitif, actiul, etc. Les populations 
osques n'avaient donc, au moment de la conquête romaine, 
aucune répugnance à articuler le groupe et et à prononcer en 
latin facttts ou aetus. Le sarde fat tu trttu, etc., repose donc 
sur facto teeto ; l'assimilation doit être relativement récente 
et les graphies des anciennes chartes faettt, intare, etc., 
conservent peut-être encore le souvenir de la prononciation 
ancienne. — En ombrien, tout au contraire de ce qui se passe 
en osque, kt d'origine récente ne subsiste, semble-t-il, que 
dans les mots avec gutturale vélaire, soit q indo-européen, 

1. Il semble que l'étrusque connaisse de son côté le passage de ft 
à ht. 
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fik tu, ninctit, d'après une théorie ingénieuse de Planta, 

I, § 176, p. 359. Lorsqu'il s'agit de k palatal primitif, 
Ht passe à Jet puis à if: rleitu « dicito », aitit « agito ». Le 
latin faclus pouvait donc être représenté en Ombrie et géné- 
ralement, selon toute vraisemblance, dans toute l'Italie du 
Nord, soit par * fahto, lorsque l'identité de cl latin : /// ombrien 
primitif est encore suffisamment sentie pour que les formes 
ombriennes soient immédiatement identifiées aux mots latins, 
soit par * fa/Jo, lorsque et latin suit les destinées de M secon- 
daire ombrien. C'est ce * faijo qui, favorisé probablement par 
des faits celtiques analogues, nous parait avoir dominé dans 
les provinces de l'ouest et du nord, peut-être à l'origine sous 
une forme un peu moins avancée, Jet par exemple ou mieux 
fil] * fahto ou dèjk'faijo en Espagne et en Gaule peut fort 
bien remonter à l'époque d'Auguste. Le vigsit « uixit » de 
Mai, Insc. Chr., 435, 1, peut représenter aussi bien * vix$r(t) 
que * cUse(t) de la prononciation vulgaire, cf. déjà vissit, 
Murât., 1413, 6 et 1424, 8, sur une inscription païenne de 
Tarente. 

Entre temps, le groupe et subissait en Italie, par suite du 
mélange des dialectes et de l'influence plus directe de la pro- 
nonciation romaine, toute une série de transformations inté- 
ressantes. En Ombrie tout d'abord, à côté de l'assimilation 
nouvelle * fajeto ou * fa[to, l'ancien * fahto laissait tomber son 
h et passait à fato déjà attesté sur les Tables Eugubines, VI />, 

II, et déjà interprété avec raison, croyons-nous, par Bùcheler 
comme correspondant au latin faetum. La chute de h est d'ail- 
leurs attestée par des exemples surs, particulièrement sur les 
tables en lettres latines. Elle était donc sûrement accomplie vers 
l'époque d'Auguste, cf. pour les exemples Planta, I, p. 354. 
D'autre part, fictas était, comme nous l'avons vu, représenté 
par fifilo, probablement avec gutturale vélaire, donc propre- 
ment jiqto, et il n'y avait point de raison pour que le faetm de la 
prononciation latine officielle ne suivit point la même analogie. 
Outre faXtOy fnito, on pouvait donc hésiter en Ombrie, vers l'é- 
poque d'Auguste, entre fato oifaqto. Ce dernier, favorisé par 
la prononciation de l'Italie du Sud (osque faetad) et surtout 
par celle de Rome, dut devenir, dans les premiers siècles de 
l'Empire, assez général en Italie. C'est le roumain qui en 
donne une preuve décisive, car fa/jt, /apte, opt ne peuvent 
reposer que sur facto, lacté, octo ; la gutturale y avait effecti- 
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vement pris un son tout spécial et exagéré, elle devait être 
vélaire comme dans aqua\ on prononçait donc au 11 e siècle 
faqto, laqte, oqtô : de là en roumain pt comme p pour q dans 



Remarquons que la théorie de Planta à l'égard de l'om- 
brien fiktu = * fïqtôd, racine fig-, s éclaire ainsi d'une 
manière tout à fait lumineuse en même temps qu'elle jette, 
croyons-nous, un jour tout à fait nouveau sur l'histoire de la 
prononciation du latin vulgaire et sur la phonétique roumaine 
en particulier. En effet, si ficto était prononcé fiqto dans 
l'Italie du Nord, facto, réintroduit sur son analogie, n'a pu 
être articulé que faqto : de là en roumain non seulement 
iitfîpt, de (ictus, mais aussi fapt de factus. L'emprunt latin 
prar fucus, de pracfectus, dans l'osque de Bantia, représente 
peut-être cette prononciation exagérée de la gutturale. Ce 
qui confirme enfin, à notre sens, de la façon la plus heureuse 
notre manière de voir à l'égard du groupe et, c'est que et 
palatal, par exemple (/ictus donne clikt'o, dijct'o à la fois avec 
gutturale et dentale mouillées en Espagne et dans la Cisalpine : 
espagn. dicho, lombard diô; de même en Provence dich. 
L'ombrien dîktôd, après la syncope, avec gutturale palatale, 
évolue donc en réalité vers ' dîjct'û, 'diit'u, dans l'écriture 
deitu, alors que * fiqtôd, avec vélaire, passe à * fiqtu, sans 
doute avec t dur ou même cérébral : lit* jet' lit 7 //' était donc 
nettement opposé à qt. Le latin officiel factus, une fois par- 
venu au stade * fai/o, ne pouvait plus, sous l'Empire, être 
restauré dans le parler vulgaire que sous la forme * faqto : le 
roumain nous a heureusement conservé les réflexes de cette 
phase curieuse de la prononciation italique. 

îS 130. — Après la colonisation de la Dacie, donc vraisem- 
blablement à une époque postérieure au iu° siècle, qt (et) 
devient // dans toute l'Italie, excepté dans la Cisalpine où le 
stade ancien £t' ïf continue librement son évolution. L'assi- 
milation a, comme on sait, gagné même la Sardaigne, mais, 
semble-t-il, à une époque assez tardive. La question des ori- 
gines et de la chronologie de // pour et a été maintes fois 
étudiée par la philologie romane; cf. en particulier Zimmer- 
mann, Katut iutrrcokal. et sein c im La t vin, vrrlieren? dans 
Rhein. Mus., XLV, 493 sq. On a voulu retrouver un exemple 
ancien du phénomène déjà dans le fameux vitoria d'une 
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inscription archaïque de Préneste; mais il est peu probable 
qu'il s'agisse ici d'autre chose que d'une faute de gravure. 
Dans le liito d'une inscription de Pompéi, miximys-in- 
lutq, citée par Bréal, Méat. Soc. L\ng., VI, 261, il est diffi- 
cile de dire s'il faut lire lêto ou lettô, c'est-à-dire s'il s'agit 
d'une continuation du traitement italique de et ancien, soit 
lec/o lehlo lêto comme on a en osque ces tint pour eh- sur la 
Table d'Agnone ou en ombrien fâto pour fahto, — ou bien 
s'il faut déjà reconnaître dans * lettô l'assimilation directe de 
et à //. La première hypothèse nous parait plus vraisemblable, 
précisément parce que liito est un exemple local et isolé. Il 
en est de même, croyons-nous, pour le fatvm « factum » 
relevé Arch. Lot. Ler., III, 21 et 548. 

Le groupe pt suit dialectalement des voies analogues : 
jff, puis ft, proprement ot (osque), puis /// (ombr.), d'où / 
simple: scritvs, CIL. IX, 2827, de l'année 19 de notre 
ère, cf. Stolz, Ilist. (iramm. la/. Spc, I, g 332. Dans 
scultam, Corp. Gloss. Lat, IV, 433, 31, et dans obso/sio 
pour obsor/ttio, ibid., IV, 105, 49, le cas est différent par 
suite de la consonne qui précède. Enfin, nous n'attacherons 
pas une grande importance, comme en général aux exemples 
paléographiques, à net ma pour nectura de la Vulgate, Eccl., 
VI, 31, ms. Amiatinus. D'un autre côté, la graphie tettome, 
Tab. Eug., VI a, 13, 14, nous paraît instructive. Le mot 
tet/om a été expliqué avec raison par « tectum » ; c'est en 
effet la seule signification qui convienne dans la phrase. On 
attend, d'après la phonétique ombrienne, * tehtom et, après la 
chute de // : * têtom ; si le graveur écrit /et /oui, c'est, croyons- 
nous, que déjà dans la prononciation latine de l'Ombrie tectum 
* teqto avait une tendance à assourdir la gutturale en une sorte 
de consonne quiescente, quelque chose comme * tê q -to, ce 
qui s'accorde d'ailleurs fort bien avec l'articulation profonde 
du q vélaire ; tettom ombrien pourrait bien n'être autre chose 
en somme qu'un compromis entre tetom ancien et tectum 
latin. Qu'il y a eu en Ombrie comme ailleurs restauration pho- 
nétique du groupe et, en d'antres termes que cette, fatto y 
ont succédé à r eh te, ' fahto ; * rêfr, fâto de l'ombrien pur, c'est 
ce que montrent clairement les dialectes modernes de la 
région. 

De toute façon, // pour et n'a pu se généraliser qu'assez tard 
en Italie, probablement dans la dernière période du latin vul- 
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gaire ; on cite, au début du iv e siècle, lattuca, de l'Édit de 
Dioclétien, IV, 7, comme le premier exemple certain. Ces faits 
sont donc en réalité très postérieurs à la période qui nous 
occupe. 

Troisième période : Unification du latin impérial. — Depuis 
César et Auguste jusqu'à la décomposition du latin littéraire, 
c'est-à-dire jusqu'au début du iv w siècle environ. 

§ 131. — Il s'agit principalement dans cette période de la 
restauration ou de l'introduction des formes et des mots de 
la langue littéraire et officielle dans l'idiome vulgaire. L'ac- 
tion du latin écrit et sa lutte contre les dialectes et patois 
commence naturellement avec la création d'une langue litté- 
raire et administrative ; mais cette influence ne s'exerce d'une 
manière efficace et pour ainsi dire systématique qu'après la 
Guerre Sociale et grâce au prestige de la littérature classique. 
Elle croit avec la puissance romaine elle-même, arrive à son 
apogée sous Auguste et ses successeurs, se développe à mesure 
que se multiplient les écoles, commencé à décliner au m* 
siècle, après les Antonins. Les provinces subissent, comme 
nous l'avons dit, d'une façon beaucoup plus immédiate l'in- 
fluence du latin officiel, qui était en somme la langue ordinaire 
des grands centres coloniaux et qui, des villes romaines, se 
propage directement parmi les populations indigènes. Les 
provinces dont la romanisation effective fut entreprise tardi- 
vement, la Lusitanie et la Gaule du Nord par exemple, reçoi- 
vent une latinité déjà très émondée par la langue littéraire : 
en Espagne, comme en Italie, on dit coutiscerc, ital. couoserre, 
esp. co/werr; en Portugal on a déjà la forme classique cognô- 
scere, portug. conheerr ; de même peut-être franç. couoistre 
avec // pour gn régulièrement avant l'accent, mais la Gaule 
du Sud a encore a) macère, à coté de cogna tus, prov. eonlutt. 
Nous avons essayé de montrer dans le cours de notre étude 
comment s'est réalisée, par cette substitution lente de la 
langue littéraire aux vieux dialectes et aux patois locaux, 
l'unité relative du latin parlé à l'époque impériale. 

£ 132. — 11 se produit parfois, dans le latin vulgaire de 
cette période, un fait curieux et qui a, quant à l'établissement 
de la chronologie, une incontestable valeur et un haut intérêt. 
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§ 132. 



Nous voulons parler d'un certain nombre de cas où la langue 
populaire, exagérant les lois et l'analogie du latin écrit, le 
dépasse et pousse à l'extrême des formes restées en arrière 
dans l'idiome urbain. La régularité grammaticale ou phoné- 
tique est dans ce cas du coté de la langue parlée. 11 s'agit 
principalement de la loi d'affaiblissement des syllabes non 
initiales, loi inconnue aux anciennes langues italiques et au 
vieux latin vulgaire d'Italie et propagée ensuite uniquement 
par l'influence du latin officiel. Cette propagation d'origine 
récente resta toujours très incomplète dans la langue vulgaire : 
ce qu'on dénomme à tort la recomposition romane, perfacere 
pour perficere par exemple, est en réalité un héritage direct 
du vieux latin d'Italie, cf. eoncaptum, inscr. votive de Falé- 
ries, consacrait m, CIL. Y, 5227; VU, SO, etc. 

En revanche, il y a des composés où l'analogie a introduit 
dans le langage populaire l'affaiblissement inconnu ou inusité 
dans le latin classique: tels sont déjà en sarde bolimus pour 
HohwHts 1 , en outre vompvrârv Schuchardt, Vol\, I, 195, cf. 
ital. comperare à côté de bnparare y esp. comprar; sëprrârr, 
ibid., 1, lî)6, cf. Srgrrgal : sept rat, Gloss. Reich. K., 115, 
f° ll r B, franç. sevrer. On dit en latin classique anas, anatis 
sans affaiblissement et les provinces colonisées sous la Répu- 
blique restent fidèles à ce vocalisme : sarde anàdr, espagnol 
timide ; en Italie au contraire, finit m fait concurrence à 
anafrtt; à Rergame, unedra seul est usité, cf. Griiber, Arc/t. 
Lat. Les., I, 240. On peut comparer des cas tels que fâtieanits 
à côté de fâtieinus en lalin classique. Nous avons relevé, sur 
une sébille du musée de Crefeld, cotée Dr. 24 et trouvée à 
Grimlingshausen, le nom de senicio où l'on peut voir un 
affaiblissement analogique de e médial en / avec plus de vrai- 
semblance peut-être qu'une action phonétique de la gutturale 
sur la voyelle précédente. C'est dans le même ordre de faits 
qu'ils convient, d'après nous, de ranger des formes telles que 

i . La même analogie s'étend bientôt même à sumus nue déjà Auguste 
prononçait simus. mais celte forme ne se répand réellement en Italie 
«juo vers le temps de Vespasien, cf. simvs, CIL. IX, 3473, etc. De là est 
sortie, croyons-nous, la fusion partielle du subjonctif et de l'indicatif 
en Italie: sis ou siês « tu es », puis * se -+- } analogique, dial. se, sii : 
vient ensuite la refonte de la première personne du pluriel, siamo. 
sur le subjonctif siem conjugué analogiquement d'après le futur-optatif 
firm.fitis, fït/mus. soit *strtmo(s). On connait la prodigieuse fortune de 
cette flexion dans le toscan classique. 
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fauitor, fabisor pour fautor, formes relevées dans les glos- 
saires par le regretté Lowe, Arc /t. Lat. Lex. y I, 31 ; fautor 
fait l'effet d'une forme vulgaire au même titre que aura en 
regard de airica ; on croit bien faire en forgeant fauitor. On 
a refait de la môme manière et dès une époque ancienne le 
participé motus en mouitus, confirmé par le sarde moffitu. 

Une forme intéressante précisément par sa date relativement 
récente et son caractère presque savant, est la forme Euladius 
pour Eulalius EjXzX'.c;, nom de deux évoques de Nevers, dont 
l'un vivait, paraît-il, dans le courant du VI e siècle. Je dois 
cette intéressante observation à l'obligeance de M. Thomas, 
réminent professeur de la Sorbonne, qui ajoute que « -r/wv 
pour -/ius dans les noms grecs parait être relativement ancien 
dans le latin des Gaules'. » Nous surprenons ici sur le fait, 
d'après notre opinion personnelle, l'hésitation séculaire de la 
prononciation vulgaire entre le suffixe latin - Mus et le suffixe 
italique -idius, comme parexemple dans l'italien Eruidio pour 
Eiuilio. C'est, comme on sait, une particularité du sabin et des 
dialectes sabelliques en général de présenter d pour / latin, 
comme on a diugua signalé par Marius Victorinus à côté de 
liugua, cf. goth. tuggo\ Kapitodiu m, d'après le même gram- 
mairien, est l'ancienne forme de CapitoHum ; calamitas a été 
rattaché avec raison au radical de cadô ; calûcus: caduc us est 
expliqué comme un sabinisme par Seymour Conway, cf. aussi 
olcô : odor, espagn. olor ; Sauescde sur l'inscription marse du 
lac Fucin, en latin uouênsi/ês, etc. Les noms propres sabel- 
liques en -dius abondent dans l'histoire et sur les inscriptions : 
Amaredius, Appaedius, Dectuurdius, Norcl/edius, Xutuir- 
dius, Pappedius, Pompedius, etc., cf. Mommsen, l nterit. 
Dial., p. 347; Fabidius Modius, de Réate, fondateur de Cures 
d'après Denys d'Halicarnasse, II, 48. Les formes latines 
étaient Auiarilius ou Auiarillius, Pouipi/ius et plutôt encore 
Quintilius, Vitettius, nom sabin d'après Suétone, Yitel., 1 . cf. 
Yettcdiusy etc. De même Anuedius était la forme italique, 
Anui/ius la forme latine, et par analogie Eulalius fut articulé 
Euladius. Le napolitain tiepolo, vulgairement trpulu pour 
tepidus, présente également quelque chose de semblable. 

1. D'autre part Gitius, Gilles pour Aegidius est, d'après une remar- 
que de M. Thomas, beaucoup trop récent pour pouvoir trouver place 

ici. 
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§ 133. 



Ces exemples montrent d'une façon extrêmement nette à 
notre avis le caractère artificiel qui a présidé aux restaura- 
tions littéraires dans l'idiome parlé de l'empire romain. 

Quatrième période : Décomposition du latin vulgaire im- 
périal. — A partir de la fin des Antonins environ et surtout 
à partir du iv e siècle jusqu'à la chute de l'Empire et au delà. 

§ 133. — L'unité réalisée plus ou moins complètement 
dans les deux premiers siècles, ne se maintint que tant que le 
latin littéraire fût assez fort pour imposer et conserver lui- 
même sa propre tradition. 

Du jour où, avec la puissance romaine qui décline et chan- 
celle, le prestige de la langue fut atteint, du jour où les pro- 
vinces commencèrent à s'éveiller peu à peu, en face du gou- 
vernement central affaibli, à une vie politique et administrât ve 
plus personnelle et plus autonome, l'unité du latin vulgaire 
fut de nouveau entamée et dissoute. Les peuples barbares, 
romanisés entre temps par la colonisation romaine, contri- 
buent largement de leur côté à cette ruine de l'unité linguis- 
tique de l'Empire ; car ils se sont à présent suffisamment 
assimilé la langue latine, ils en ont pris suffisamment cons- 
cience pour en faire leur idiome naturel, leur langage propre, 
et ils la développent librement et spontanément en dialectes 
de plus en plus caractérisés, de plus en plus éloignés de la 
langue officielle. Dès lors celle-ci, menacée et débordée de 
toutes parts, n'est plus capable de contenir cette immense 
fermentation de dialectes et de langues nouvelles qui germe 
et s'élève partout autour d'elle ; bientôt les digues de la tradi- 
tion classique sont rompues et le latin littéraire succombe 
enfin définitivement en tant que langue vivante. Lorsque 
Constantin, en 329, abandonne Rome pour Constantinople et 
transporte en Orient le siège de l'Empire, il semble qu'il y ait 
dans cette retraite vers la Grèce et l'Asie comme un premier 
aveu de cette impuissance à maintenir plus longtemps l'unité 
du monde latin ; il va là en tout cas une rupture décisive 
avec la politique ancienne, un abandon avoué des traditions 
historiques de Rome, un consentement tacite à livrer l'Occi- 
dent à ses propres destinées et à'des civilisations nouvelles. 
Théodose, en 395, ne fera que confirmer l'irrévocable divi- 
sion de l'Empire. 

Moul. — Chronologie du latin vulgaire. 21 
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Dès ce moment, les langues romanes sont en germe et s'ac- 
cusent par des traits de plus en plus nets ; enfin en 476, lors- 
qu'Odoacre détruit l'Empire d'Occident et fonde le Royaume 
d'Italie, on peut dire que la langue latine a vécu, et c'est le 
roman qui commence avec la rupture de l'unité politique, 
« von dem Zeitpunkt des Erlôschens des Gefûhls fur die 
Zusammengehôrigkeit » d'après l'expression de Grober, 
Arcli. lai. Lex., I, 44. Les diplômes, qui remontent en 
France à l'année 528, en Italie à 513, en Espagne à 747, nous 
offrent, avec le matériel épigraphique, les premières sources 
directes de l'histoire des langues romanes après la chute de 
l'Empire romain \ 

1. Grôber, Arch. Lat. Lex., I, 45, s'est efforcé de préciser les 
dates où cessent, dans chaque pays, toutes relations avec le pouvoir 
central et la cour de Constantinople. C'est ainsi que la France est en- 
tièrement détachée de tout lien avec l'Empire romain en 538, l'Espagne 
entre les années 615-623, l'Italie en 650 lorsque l'Empereur abandonne 
les derniers îlots de population romaine qui, dans l'ancien Empire 
d'Occident, relevaient encore de son autorité. 
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[Les formes épigraphiques sont imprimées en petites capi- 
tales, excepté dans les langues qui ne nous sont connues que 
par les inscriptions ; — les mots de la langue ancienne sont 
en romain ordinaire, ceux de la langue nouvelle ainsi que 
les formes classiques et littéraires sont en italiques ; les formes 
exclusivement vulgaires sont précédées du signe f et celles 
d'entre elles qui ne sont attestées que par les grammairiens 
ou les glossaires sont de plus imprimées en caractères romains ; 
— les formes vulgaires non attestées et scientifiquement 
reconstruites sont indiquées par le signe * ; — enfin le signe || 
désigne les formes dialectales et le signe ? les formes dou- 
teuses. 

Les formes vulgaires attestées sont orthographiées suivant 
l'usage classique; seules, les formes reconstruites sont en 
orthographe phonétique. * 

Indépendamment des formes du latin vulgaire, les dérivés 
romans ne sont mentionnés que s'ils donnent lieu à des obser- 
vations spéciales. 

Les chiffres renvoient aux pages de l'ouvrage ; le signe — 
doit toujours se lire: « provenant de ».] 



LANGUES ANCIENNES DE L'ITALIE 

Étrusque. 

Les lettres k et c, 305; valeur du t? (/, A), 245: le z, 243; 
t, 278; -s- intervocalique, 257 ; groupe pt y 314. — Vocabu- 
laire: erce, 311 ; Vulsine, Vuisine, 278. 
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Celtique. 



Inscription de Tuder, 212. Groupe pt, 314; -s final, 226. 
Nom. Voc. plur. en -ï et -ôs, 213. 



Emprunts latins et romans, 45, 285. Le grec d'Otrante, 45. 
Chute de -y- (dial.), 312. Nomin. sing. en -st;, 285. — 
Vocabulaire : -if», -épi (romaïq.), 285; || ï<iv, 312; 7 -Sù.r/piv, 



Diphtongue ao ; sa réduction k 0, 275. — Albanais kove, 25. 



Prononciation de i\ 271 ; A/, cl = tl, 313 ; nom. plur. et 
dat. abl. plur. en italique primitif, 205, 218. 



Indécisions de la chronologie, 265. 

Lexique et dialectes: Influences et emprunts étrusques, 
108, 113, 162, 245, 311 ; / v b dans les emprunts étrusques, 
245; — empr. grecs, 178, 187; — osco-ombr., 17, 49, 52, 117, 
206, 223, 251, 256; — falisques, 280, 283; — celtiques, 6, 
75, 21 1 ; ou et eu dans les mots celtiques, 78 ; — germaniques 
et slaves, 189, 191 ; Ue hi gerra., 291 ; w germ., 291 ; au, ou 
germ., 168. — Influences littéraires, 167, 168, 304, 318; les 
écoles, 169, 174, 176; l'Église, 166. 

Les dialectes, 261, 267; le latin des armées, 258. — Latin 
d'Italie, 249, 255, 267; latin de Préneste, 181; latin de la 
Cisalpine, 176; latin des Gaules, 175, 247, 250, 251; latin 
d'Espagne, 243, 250; latin d'Afrique, 243, 288; latin de 
Rhétie, 175, 225; latin de Dacie, 175, 248, 257, 260, 292. 
— Échanges entre les dialectes, 261, 268; sardinismes, rhé- 
tismes, hispanisnies en Dacie, 262, 263; provincialismes à 
Home, 269. 



Grec. 



305. 



Messapien et Albanais. 



LANGUES ITALIQUES 



Latin. 
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Inscriptions de Duenos et de Palestrina, 47 ; inscr. des 
Furii et des Scipîons, 182; lex uicana Furfensis, 207. 

Phonétique : Chronologie des faits phonétiques, 273. 
Transcription des aspirées grecques, 305; valeur de s grec, 
187. Les lettres claudiennes, 245. Gémination des consonnes, 
303; gémin. des voyelles, 114; / longa, 308; i pingue, 114. 

Voyelles : û, y, 84 ; â = ë, ô, 264 ; jë- = jâ-, 263 ; u et 
i en hiatus, 288; échanges entre oetw: o o u, 184, 187, 188, 
193 ; -iios, -nom (Gaule), 187 ; i = ê, 73, 78, 79, 117 ; ë = et, 
ï, 120, \3l\ae, 15,114,115, 128 ; « = ô, 118, 132; û = oe, 
159; ou vulg. : u class., 287; au, 4, 122, 159, 163, 164, 275; 
eu = eo,au = ao, 195. — Syncope, 190, 307 ; affaiblissement 
des médiales, 188, 319 ; recomposition, 319 ; abrègement, 307. 

Semi-voyelles : /, 265, 288, 295; r, b, 271, 272; gémi- 
nation devant /, u, 295; ru rb, h lb, 269, 271 ; di, du, 295, 
308; y/, 308; c/, //, 294. 

Consonnes: b = f, 274; t et /', 162, 276; h (Sard.), 42; 
(! : l, 320; douces = fortes, 273; résistance au rhotacisme, 
257, 283. — Les finales : -n, 176 ; m, 176, 182; -r, 46, 239; 
d, 134 ; -t, 274. — Les gutturales : q k c, 304 ; c = qu, 303 ; 
é, Is, f>, s, z, 37, 289, 291, 293, 295, 299, 302, 306; né ré 
= ng rg (dial.), 310; g, y, j\ 308, 311 ; et, AY: qt, tt, 82, 
313, 314, 316;/*, 317. — Groupes cl, cr = tl, tr, 294, 312, 
313; cl- = cr-. 282; nt = II, 278 ; si, 313. 

Morphologie : Nom et pronom : Le genre, 200, 283 ; plur. 
neut. pour le sing., 177; disparition duneut., 198. — Nom. 
sing. en -o, 180; en -us (Transalp.), 232; en -er, -el, -ar, 
201, 251 ; nom. sing. syncopés, 49, 201 ; nom. sing. refaits 
sur l'ace, 203, 204; nom. acc. sing. en As, -un; -ûs, -ûm, 
180, 191, 283, 285. — Gén. sing. en -û (Apulie), 80; en -us, 
152 ; en -ôs, 50 ; en -min, 50; en -âs, -â, 206 ; en -a es, 218. 

— Dat. sing. en -ô (dial.), 282; en -ë, 131, 152. — Nom. 
plur. en -ï : -ae, 80, 205, 223; en -ôs : -âs, 206, 210; en -ï : -as 
(Transalp.), 80, 212, 214, 232; en -i, -ôs: -ae, -âs (Rhét.), 
226 ; en -eis, -i(s), 80, 215, 217 ; en -aes, 218 ; nom. -7 : acc. 
-és (Transalp.;, 208. — Dat. abl. plur., 39, 218. — Gén. 
plur. en -bm, 233 ; en -ôro (Gaule), 42, 234, 247. — Neutres 
en -us, 197 ; neut. plur. en -ae (ltal., Dac), 198; en -ora, 11. 

— Fusion des th. en u- et en o-, 186. — Comparatif en -ior 
(Gaule), 234, 252 ; â régime du comp., 81. — Dat. gén. 
pronom, en -ut, -eï : -ûias, -ëius, 12, 26, 40, 150. 
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Verbe: Désinences -cris: -ère, 178; -tis: -te, 178; -eut 
-mit, 150. — Imparf. en -èa, -la, 3. — Plus-que-parf. indic. 
imparf. et parf. subj., 247; impérat. négatif, 248. 



yacupatio, 100. 

* aiuno, 264. 
al-, 276. 

àlis, alid, 23, 284. 
amb, am, 239. 
anale, * anile, 319. 

* ajmiva, 307. 
||arger, 246. 

7 -âri, -âriOy 285. 
âsa, 51. 

Y ascla, 313. 
assu/a, 313. 

ASTANTK-CIVIBVS, 218. 

ater (diés), 277. 
citer, 273. 

* aacido, 162. 

Y beber, 5. 

* berbahto, 271. 

\berbex, * berbice, 160, 271. 
bitûmen, 52. 
bôs, 52. 
bucètum, 120. 

caballus, 76. 
calamitâs, 320. 

Y caluco, 320. 

Y capedulum, 274. 

Y caret « il faut », 156. 

Y easinuui, 283. 
||casnar, 283. 

Y catel, 251. 
canda, 160. 
celeber, 178. 
celtis, 11. 
||cesna, 282. 

CESQVET, 301. 



cîci, 22. 
cicinus, 50. 
cinctivs, 303. 
cis, 304. 

Y clingo, 282. 
Hclustrum, 282. 
||coenâclum, 246. 
-colpbra, 191. 

* eoltello, Wcortello, 190. 
combennônës, 11. 

Y tompero, 319. 

CONDVMNARI, 251 . 
CONFLOVONT, 287. 

Y conôsco, 318. 

CONS ACRATVM , 319. 

* cornacla, * comicla, 161 . 
cous, \\*covo, 24, 244. 

CRASSIFES, 162. 

\\* cucuta, 22. 
culte r, 77. 
•;-cumba, 282. 

Y cuntellus, 278. 

DEKEMBER, 305. 

Y deminco, 31 1. 
Dif/entia, 283. 
W'dihivio, 288. 

Y dingua, 320. 
\\-dius, 320. 

DOLVS, 201. 

Y (loin ôs, 186. 
dracuma, 50. 

Y dublicius, 273. 
" do nui are, 251. 

Y eccttnt, 4. 

Y ciunat, 264. 



Digitized by 



— 327 — 



* eo, 311. 
7 ergenna, 31 1 . 
Vw, 285. 
cssedum, 77. 

V Baladins, 320. 

facitvd, 133. 
yfalando, 162. 
falae, 162. 
\\Falêsia, 257. 

V famel, 252. 
fâlicanusy 319. 
fatvm, 317. 
faucës, 160. 
faueô, 161 . 

yfauitor, y fauisor, 320. 
faxit, 246. 
vhevhaked, 47. 
feruô, ferueô, 271 . 
/r'ôrr, 5. 
yfiscla, 313. 
253. 

FLOVIO, FLVIO, 188, 287. 
flûidus, 288. 

\\//ûsâris, 257. 

;funt<>, 190. 
forceps 9 162. 
/o//e.r, 162. 
/or/mj% 162, 194. 
/Vz/mr, 162. 
/o/y^r, 162. 
/o/-/<7./, 162. 
foueô, 161. 

FRIDA, 307. 

frondes , ~ frmtdës, 190. 
frtutus, 12. 
y fuma, 28:5. 
/#//•/« w.S 162, 194. 

GEIVNA, .'308. 

t G//w.v, 320. 



IT ginciva, 311. 
(irâiugena, 49. 

GVMANA, 280. 

||haba, 280, 283. 
H'hafio, *habio, 256. 
Ifhêbï, 256. 
Ah-, 27. 

HIMIXIS, 50. 
HOXO, 201. 
hostis, 8. 

iâiûnus, 264. 
/â/wn, 186, 263. 
•-/<r, 160. 
y iènuârius, 263. 
iëiftmts, 264. 
imperacrix, 313. 
*-//*.«, 262. 
intégra, 8. 

27, 156. 
y is.se> isso, 156. 
& te, 27. 
y iunio, 264. 
y iuorgiis, 3U8. 
ivria, 308. 

Kapitodium, 320. 

y /afluca, 318. 
y leber, 120. 
lîito, 317. 
y loquor a/ictri, 80. 
* loro, 42. 

titâiur, 310. 

y mfdedivô alu/tunt, 81. 
y raeliosa, 253. 

MESERYM, 234. 
METIO, 181. 

y mita, 119. 
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-inouitM, 320. 
\\* muf lo, 193, 278. 
* mit rice, 160. 
msiictilie, 303. 

nê 9 ni 9 118. 
7 nec, tiecdum, 119. 
-'-neiura, 317. 
7 nôsatm, 218. 

244. 
||*/«/iï/«, 262. 

7 obaudio, 161. 
oboedio, 159. 
7 obsorsio, 317. 
f#ï, 295. 
ITofo/^, 320. 

OMNIORVM, 234. 

7 oricla, 4, 160. 
7Ôr*/m, 4, 37, 160,164,275. 
-;-osstioi\ 298. 
•-ow'o, 287. 

PA6E,*PAZE, 290. 

7 paupera, 202. 
\\* pat tor y 262. 
pëior, * pt'jo, 295, 308. 
7 yw, 239. 

7 pescla , pesclus , pestlum , 

313. 
pessulum, 313. 
petorrititm, 76. 
pivc, :»3. 

\ \ ploja, pluja, 288. 
7 ploune, 287. 
7 plûriôrês, 252. 
plus miser, 8. 
7 plusimi, 252. 
\\* p/usores, 253. 
\\'p/Ho>n> f 289. 
•yw/w-s 189. 



pône, 9. 
# y^r, 239. 
posimérium, 120. 
; posty * poste ts, 8. 
|| # poteo, 256. 
praescrlpta, 170. 
-yw> 156. 
pu/cher, 305. 
pftlegiitm, prlêium, 308. 

QVESQVENTI, 303. 

quirquir, 220. 
qnisque, 238. 

rix, rigxa, 77, 78, 120. 
rwo, 287. 

177. 
saint rra, 245. 
7 Salacia, 303. 

* salratjco, 270. 

sanguen, 7 sangue, 7 >w* 

guine, 203. 
sapsa, 157. 
SVwô, Na/o, 245. 
-fsaurcs, 161. 
7sauricaria, 161. 
scalas (nom. pl. U 207. 

* scuiro, 307. 
scriptes (acc. pl.), 217. 
scritvs, 317. 
7scultara, 317. 
senatovs, 78. 

SENICIO, 319. 

-sèpero, 319. 
sepulvhrum , 306. 
7 sestilis, 303. 
t sicla, 313. 
si lu a y 270. 
\- si/nus (indic), 319. 
||.v//i«^s 119. 
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sodés, 160. 
sol lus y 49. 

sôrix, -saurix, 160. 
souo, ~souo, *sù, 287. 
\\^ stignum, —tignum, 6. 
suâuis, 295. 
subtï/is, 121. 
-subulo, 245. 
* sucdo, * sudco, 307. 
suite, 178/ 

*-tade, 274. 

TASEN, 302. 

teceina, 50. 
tëmô, ||* timone, 79. 
touo, -touo, 7* /m, 287. 
7 triquedra, 273. 

TRIRESMIS, 215. 
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Trôingena, 49. 
-tùdô, 274. 

7uebrinum, 6. 
juec/us, 313. 
vecos, veic(o), 131. 
uerëdus, 76. 
Verr£v, 284. 
uertagus, 76. 
*vidova, 287. 
fi#ic/î/s,251. 

VIGSIT, VISSIT, 315. 

uiocûrus, 49. 

|| wiv (nom. pl.), 282. 

7 w//e/, 251 . 

VITORIA, 316. 

Ystiea, 187. 



Inscriptions de Falerii ueteres et de Falerii noui, 122. — 
Grammaire : h = f, 280, 283 ; y- = c-, 280 ; -r, 222 ; 
179; nom. sing. en -o, 180. — Vocabulaire : concaptum, 
319;zenatuo, 246. 

Sabin. 

Diphtongue au, 283 ; /: d, 297 ; 257 ; s — di, 297. 

fausum, 257. kiretum, 121. 

7 falacer, 312. 7 Lebasium, 120, 121 . 

-j-fasena, 257. Poimunie, 297. 

flusare, 257. 7 7r-/.:c, 297. 



Marse et Marrucin. 

Cerie, 300. poleenis, 119. 

cetur, 300. regen(a), 119. 

-ine, 202. uenalinara, 130. 
^ouesede, 320. 
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JPèlignien. 



Inscription Herentas, 103; épitaphe de C. Annaes, 221. 
Influences latines, 129. — Chute de -s, 221 ; -o et -u, 192. 



Inscription de Flore, 116; inscriptions de Pompéi, 116, 
135 ; Table de Bantia, 140. Influences latines, 134, 316. 
Géraination, 277, 296. — Voyelles: o/-, 192; u = o, 194, 
262; -o et 192, 193; -G, 197. — Consonnes : Échanges 
entre douces et fortes, 256, 273 ; aspiration des fortes, 256 ; 
chute de h, 317; l, 277; -s, 179. Les gutturales: / = y, 
309 ; kl, //, d[, 295, 296; groupes kt et pi, 314. — Morpho- 
logie: Thèmes en 187 ; nom. plur. en âs ; -ûs (-o.*), 205, 



aetate, 129. 
casnar, 283. 
-cirix, 312. 
eite, 178. 
empratois, 130. 



incubât, 130. 
lexe, 178. 



Popdis, 297. 
puclois, 313. 
suois, 130. 



Osque. 



218. 



aidil, 135. 

alttreî, altrei, atrud, 277. 
amprufid, 194. 
avatexsT, 45. 

angetuzet, angitu..., 309. 
degetasis , deketasiùi , 274 



lig 'is, 309. 

mais, maimaSy 309. 
meddixud, 296. 
neip, nep, 118. 
nepis, nepon, 118. 
Niumeriis, 134. 
*oldrftf[r)i-, 117. 
?iïïni'veresim, 135. 
ùltiumam, 194. 
peesslûm, pestlùm, 313. 
post, pustin, 9. 
prae fucus, 135, 251, 316. 
sipus, 135. 
tanginud, 309. 
terûm, teras, 283. 

246. 
zico/o-, 143. 



283. 
? driuatuns, 143. 
eestint, 317. 
ombra tur, 273. 
essuf, rsuf, 156. 
facus, 135. 143. 
fakiiad, 2%. 
vfamel, 252. 
titikus, 256. 
hipid* 256. 
-iiu\ 262. 
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Aurunque et Volsque. 

Inscription de Vellêtri, 105. Le son c, 298. 
Aurunkad, 102; faoia, 298. 



Vocabulaire : 



Ombrien. 

Tables Eugubines, 106; inscription d'Assisiuni, 124. In- 
fluences celtiques, 76 ; influences sabines, 297 ; influences 
latines, 199, 301, 317. Gémination, 301. — Voyelles: «(/)-, 
192; p: o : u, 194; -o(m) = -wn, 187. 192; o = u, 187, 
194; o atone, 194. — Consonnes: Adoucissement des fortes, 
273 ; chute de h, 315; l et /', /, 277; -s et -r, 46, 220, 222, 
239. Les gutturales: c\ s, 297, 301, 302, 306; hésitations 
entre k: 6\c,s: i, 297, 301, 302; k[, 298;./ = y, 309; 
chute de -y-, 311 ; groupes kt et pt, 314. — Morphologie : 
Thèmes en 187 ; nom. plur. en -âs, ~â(r) : -ûs, -û(r), -ô{r) y 
205, 218; plur. neut. en -or, -of, 199; 2 e sing. en 222. 



adro, adrer, 273. 
rM^//, 301. 
\\cisterno, 298. 
conegos, 312. 

crint/afro, krenkatrum, 282. 

curnaco, 162. 

r/i</>/<z, 273. 

m//, isoc, 156. 

fato, 315, 317. 

fiktu, 315. 

F ko, 297. 

labuscom, lapuscom, 274. 
-ine, 262. 

louinam, liouina, 311. 
/wo/ar, 192, 277. 



ninetu, 315. 
y>er, 238. 
/>o.>7, pustin, 9. 
Puemune, 297. 
Pupdikes, 297. 
\\puplece, 298. 
streihtor, 210. 
sepse, 157. 
.sr.vo, 157. 
tettome, 317. 
louer, tuer, 287. 
Vesuna, 76. 
Fo/?o, 245. 
Voisiener, 278. 



LANGUES ROMANES 



Italien. 

Voyelles :u = o, 163 ; 159, 163, 164; = au (dial.), 
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275: al T <>l = mt, W2. 283: -m et dial. , 196: w, b 'dial.;, 
213: voyelle éphetcysti^ues, 224. — Consonnes: rv, rb, 
270: / et f, 278: //, V/, 296, 300; rr//\ 308. Adoucissement 
d** fr.rt*a. 273 ; -. 224 . 230 ; s, 246 ; ; wt : = w£r dial.\ 310: 
/ = q t i dta!.,, 293. — Morphologie: Piur. neut., 198, 199: 
2* <*iri£. 222, 229. 230; 1 er plur. -iamo, 319; parf. en 
-ntte dial. . 117, 2-»; impératif négatif. 248. 



\abbi, 257. 

| alcidere. ancidere, 162. 
Alfidena, 283. 
\\artro, aittro, 278. 
anatra, anilra, 319. 
| andr<p, 278. 
Assisi, 283. 
\\attrufe, 117, 257. 
\auregla, 5. 
||auru, 275. 
bevero, 6. 
CAtu.?f, 283. 
cornaechia, 161 . 
<rrai, 230. 
*7/A/, 256. 
limidio, 320. 

/m, 112, 256. 
/* (plur. neut.), 198. 
/fro, 286. 
//#oyo, 200. 
mezza, 295. 
//o/, 230. 



nuolare, 162. 

alcidere, 162. 
oreeehio, 5, 163, 199. 
IJoregie, 5. 
osteria, 8. 
\ pozzu, 256. 
ravina, 287. 
ru bar e, 163. 
savorra, 245. 
.se/, ||.*/% .vi, 319. 
servire, 270. 
sazza, 307. 
A7é>//#, 117. 
-tade, 274. 
\\tepulu, 320. 
/ir, 230. 

uccello, \\ugella, 163. 
Ilwo/'O, 163. 
||wry77, 5. 
veeckia, 251. 
roi, 230. 
zavorra, 245. 



Sarde. 

Influences italiennes, 309. — Voyelles: u = o, 190; -?/ et 
-o, 191, 196; voyelles éphelcystiques, 224. — Consonnes: 
Durcissement des douces, 256; ^ = /, 280; zl, th, t — //, 
<?/, 294, 296; y- = c-, 280; <7*e, cAi, 294; j = //, 308; 
nge, 310; groupe 314. — Morphologie : Imparfait du sub- 
jonctif, 248. 



a aride, 319. 
atter, altéra, 278. 



battor, battora, 202. 
bar va t tu, 271. 
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biju, 251. 
bolimus, 319. 
\\boddiri, 280. 
cherbinu, 270. 
colora, 191. 
corbu, 270. 
cumone, 196, 262. 
rfo/w, 201. 
domo, 191. 
elier, 309. 

-eri (p/ur. -eris), 191. 
freargiu, 117. 
fruttora, 12. 



gollire, 280. 

gortellu , j | gorteddu, 1 90, 280 . 

(h)appit, hapisit, 256. 

ispuncellare, 278. 

moffitu, 320. 

muinare, 308. 

oricla, orija, 4. 

pioza, 288. 

Il^ro/V/, 288. 

rejer, 309. 

sero, 191. 

soddu, 191. 

suppultare, 190. 



Dalmate (Végliote). 

Voyelles: ua = o, 288; oi = m, 288. — Vocabulaire: 
ploif, 288 ; pluaja, 288 ; racle, 5. 

Espagnol. 

Phonétique : u = o, 278 ; -o et -w (dial.), 191 ; r//, 270; 
/r = rg, 310. — Morphologie : Parfait du subjonctif, 247. 



dnade, 319. 
arcen, 246. 
a y un, 264. 
barbecho, 271. 
befre, 6. 
bibaro, 6. 
cxdebra, 191. 
encia, 311. 



G ranima ire : rr 
ratif négatif, 248. 

afouto, 161. 
bibaro, 6. 
/m/o, 286. 
yoro, 286. 
jejuni, 264. 



frol, //or, 164. 
Ao/o, 161. 
milaiiOy 286. 
/w/vz, 239. 
/>or, 239. 
yero, 286. 
zahorra, 245. 



Portugais. 

rô, 270; infinitif personnel, 248; iuipé- 



orelha, 4. 

239. 
poo, y>o, 286. 
/;or, 239. 
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Catalan. 



Formes empruntées, 44; l ro sing. -o, 44; imparf. en -eva, 
-iva (dial.), 44. — Vocabulaire : \\am, 239; feya, \\feva, 112. 



abauzir, 161. 
aitre, ai tant, 278. 
amb, aui, 239. 
aucire, 162. 
aurelha, 4. 



Provençal. 

glazi, 284, 285. 
ordi, 23, 295. 
vezoa, 287. 
vibre, 6. 



Français. 

Mots savants, 166. — Voyelles : o — o, 195; am = om 
atone, 251 ; ai = iu, 307; -u, 195; #, 83; ai = et, e, 74; 
ii = au atone (liai.), 163. — Consonnes : re, rb, 270; //, c/, 
c, 299; rdi, 308; n = yn, 318; c = qu (dial.), 293, -302, 
303. — Morphologie : Nom. et acc. plur., 209; plur. en -s, 
202; impératif négatif, 248. 



ainz, lu. 
al, 25, 285. 
bièvre, 6. 
dommage y 251. 
falloir , 156. 
fondefle, 253. 
gencive, 311. 
laurier, 37. 
lo, 196. 
ocire, 162. 



orteil, 6. 

plusor, plusieurs, 252. 
por, /vow, 239. 
yv*«.s, 9. 
roveret, 247. 
s'entre-, 79. 
timon, 79. 
//7///V>, 117. 
renée, 287. 



(irammaire: a = e, 264 ; tf?/, 163; 195; ;r = r/>, 

270. — Nomin. sing. en 227 ; pluriel, 227. — Vocabulaire : 
giiin, 264; murisc/f, 160; o/r/r, 5; reclo, 5 ; yayin, 264. 



Roumain. 

Voyelles : m = w/, 159, 163; = 163, 189, 194 ; o = 
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194; -u, 195. — Consonnes: rb = ru, 270; //, ci, 299; 
c = qn ? 293 ; groupe et (y/), 315. — Morphologie : 2° sing. 

229, 230; parfait du subjonctif, 247; impératif négatif, 
248. 

ajunâ, 263. popor, 248. 

brebenâ, 271. p{r)intre f 239. 

nv/A, 189. ureehie, 5. 

-i/ip, 262. viulurâ, 287. 

/*cn, 230. roï, 230. 

y^//v/, 262. 
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